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Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference.

In case of problems or difficulties, please contact the consumer helpline: www.2helpu.com Page: 5-14
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni.

In caso di problemi o difficolta, contattate I'helpline consumatori: www.2helpu.com Pagina: 15-25
poyememe 8HUMAMeIHO Me3u yKazaHus npedu ynompeba. 3anaseme mesu yKasaHus 3a CNpaska.

[pu npo6nemu unu 3ampydHeHus ce 06pHeme KM 0mdena 3a 06C/1yxeaHe Ha KnueHmu: www.2helpu.com CmpaHxuya: 26-36
Pred pouzitim si pozorné piectéte tento ndvod. Laskavé si ulozte tento ndvod pro budouci pouZziti.

V pripadé jakychkoli problémi nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci zdkaznikiim: www.2helpu.com Strana: 37-46
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug.

Kontakt kundeservicetelefonen i tilfeelde af problemer eller vanskeligheder: www.2helpu.com Side: 47-56

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfltig auf, damit Sie sie auch spditer zu Rate ziehen kénnen.
Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: www.2helpu.com Seite: 57-67

AlafdoTe mpooeKTIKA auTég TIG 08nyies mptv amd T xprion. QUAGETE auTég Tic 0dnyie yia UEMOVTIKEG avapopéc.
S nepimwon mpofAnudtwy ri SuokoMiwvy, emkovwviioTe ue T ypapur helpline umootipiéng katavaAwtv: www.2helpu.com ZeAiba: 68-78

Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente: www.2helpu.com Pdgina: 79-89
Enne kasutamist lugege see juhend tdhelepanelikult Idbi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Probleemide véi raskuste ilmnemisel p6érduge klienditoe poole: www.2helpu.com Lk: 90-99
Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttod. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kdyttéd varten.

Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien helpline-palveluun: www.2helpu.com Sivu: 100-108
Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a venir.

En cas de problémes ou de difficultés, contacter I'assistance consommateur : www.2helpu.com Page: 109-119

Molimo vas da prije uporabe pazljivo procitate ovaj priru¢nik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje.
Ako naidete na kakve probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima: www.2helpu.com  Stranica: 120-129

A késziilék haszndlatba vétele elétt gondosan olvassa el az utmutatot. A kés6bbi hivatkozdsok érdekében Grizze meg az dtmutatét.

Kérdés vagy probléma esetén forduljon (gyfélszolgdlatunkhoz: www.2helpu.com 130-139. oldal
Prie$ pradédami naudoti jrenginj, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas, kad bet kada galétuméte jas vél perskaityti.
Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkités j klienty pagalbos linijg: www.2helpu.com Puslapiai: 140-149
Pirms lietosanas, ludzu, rapigi izlasiet So pamacibu. Ludzu, saglabdjiet $os noradijumus turpmakai uzzinai.

Ja rodas kadas problémas vai gratibas, ludzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: www.2helpu.com Lappuse: 150-159
Lees deze gebruiksaanwijzing voor het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: www.2helpu.com Pagina: 160-170
Les disse instruksjonene naye for bruk. Ta vare pd instruksjonene for senere bruk.

Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt kundeservice: www.2helpu.com Side: 171-180

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac na przysztosé.
W razie jakichkolwiek probleméw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod adresem:

www.2helpu.com Strona: 181-191
Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instrucées para consultas futuras.

Em caso de problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores: www.2helpu.com Pdgina: 192-202
Vd rugdm sd cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Va rugam sa pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe viitor.

In caz de probleme sau dificultdti, v rugdm sd contactati linia de asistentd a clientilor: www.2helpu.com Pagina: 203-212
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Pred pouzitim si, prosim, pozorne precitajte tento ndvod. Tento ndvod si odloZte na pouZzitie v budticnosti.

Ak narazite na akékolvek problémy alebo tazkosti, obrdtte sa na linku pomoci pre zdkaznikov: www.2helpu.com Strana: 224-233
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Ce naletite na teZave, se obrnite na sluzbo za pomo¢ kupcem: www.2helpu.com Stran: 234-243
Lds bruksanvisningen noggrant fére anvdndning. Férvara bruksanvisningen fér framtida bruk.

Vid ev. problem eller fragestdillningar, kontakta kundtjénst pa: www.2helpu.com Sid.: 244-253
Kullanmadan dnce, bu talimatlan dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar, ileride danismak igin saklayiniz.

Problem veya zorluk durumunda, tiiketici yardim hattina basvurunuz: www.2helpu.com Sayfa: 254-263
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1. GENERAL SAFETY REGULATIONS
» NOTE:
« Before using the machine, carefully read all warning notes in this manual.
\
11

PERSONNEL AUTHORIZED TO USE THE MACHINE

This machine has been designed and manufactured to be used by qualified personnel with adequate training,
experience and skills. Users must be competent persons over the age of 14.

DO NOT let children come into contact with the tool. Supervision is required when inexperienced operators use
this tool.

This product is not intended for use by persons (including children) suffering from diminished physical, sensory
or mental abilities; lack of experience, knowledge or skills. Children should never be left alone with this product.

1.2, SAFETY PRECAUTIONS DURING USE

1.2.1. Permitted ambient conditions

Ambient condition operating limits:

+  operating ambient with a temperature between + 5°C — + 40°C

+  relative humidity 50 % at a temperature of + 40 °C

+  maximum operating altitude: 1,000 m.a.s.|

+  the machine must be used in an environment which is protected from the elements

1.2.2. Prohibited ambient conditions
Avoid using the machine in locations which are very humid or in the presence of flammable liquids or gas.

DANGER - WARNING
THIS MACHINE IS NOT SUITABLE FOR USE IN POTENTIALLY EXPLOSIVE ATMOSPHERES.

1.3.  ACCIDENT PREVENTION WARNINGS

DANGER - WARNING

WHEN USING THE MACHINE IT IS ESSENTIAL TO OBSERVE BASIC SAFETY PRECAUTIONS AT ALL
TIMES TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK AND INJURY.

READ AND KEEP IN A SAFE PLACE ALL INSTRUCTIONS CONTAINED IN THIS MANUAL, BEFORE
ATTEMPTING TO USE THIS PRODUCT.

1.3.1. Using the machine

DO NOT remove any waste material or parts of the workpiece from the work area when the machine is running,
risk of injury!

Before performing any operation (during start-up, operation, maintenance, cleaning) press the stop pushbutton
and wait until the machine has come to a complete stop.

Always keep hands well away from the working areas while the tool is in operation.

Before starting the machine always check that all the safety guards are correctly installed and provide adequate
tool protection.

@ © 2021 English 6 (Translation of the original instructions) ~ STANLEY,



1.3.2 Clothing and personal protective equipment:

Always wear close-fitting workwear and avoid wearing any accessories such as scarves, necklaces, bracelets
or any other object which may get caught up in the moving parts.

Always wear the necessary personal protective equipment (protective gloves, safety glasses, earmuffs/ear plugs,
slip-resistant safety footwear, etc.). All PPE must be certified.

When necessary, suitably tie back long hair to prevent any risk of it becoming trapped or entangled in moving
parts.

Wear an approved dust mask.

1.3.3. General safety precautions:

Keep unauthorized people, especially children, away from the machine.

Never use the machine if the user is tired.

Always stay in a comfortable and well-balanced position.

The machine must be kept in a level position and securely fastened to the support surface.

Never leave tools, measuring devices or any other object on the machine.

Unplug the machine from the electric power supply when it is not in use, before performing any maintenance
operations and before replacing accessories or tools.

1.3.4. Safety checks:

DANGER - WARNING

TO REDUCE THE RISK OF SERIOUS PERSONAL INJURY, TURN TOOL OFF AND DISCONNECT
TOOL FROM POWER SOURCE BEFORE MAKING ANY ADJUSTMENTS OR REMOVING/INSTALLING
ATTACHMENTS OR ACCESSORIES. BE SURE THE TRIGGER SWITCH IS IN THE OFF POSITION. AN
ACCIDENTAL START-UP CAN CAUSE INJURY.

All maintenance and cleaning activities must only be carried out when there is adequate lighting.

No modifications must be made during maintenance operations which compromise machinery operation.
Remove the adjustment pins and key before starting the machine. It is a good rule to check that adjustment
spanners have been removed from the machine before switching it on.

Avoid inadvertent start-up: Make sure that the switch is in the stop position before connecting the machine to the
power supply.

Perform a visual inspection to check that the machine has no damaged parts/components.

Before using the machine, check all the safety devices and any other component which may be damaged to
ensure that the machine works properly and can perform the task it is designed to do.

Check that the machine's moving parts are aligned and in good condition.

Supervise transport, assembly and hook-up to the electrical and/or compressed air supplies.

Any maintenance operations on the system must be carried out by qualified and authorized personnel only.
Any damaged part or guard must be repaired or replaced at an authorized after sales service centre.

Itis strictly forbidden to use the machine without the tool guards in place.

Do not force the machine. The end results will be better and the machine safer to use if it is used at the speed
and rhythm it was designed for.

1.4.  USE AND MAINTENANCE

1.4.1. Correct use of the machine:

Avoid putting the machine under mechanical stress: excessive pressure may lead to rapid deterioration of the
tool or decreased performance in terms of finish.

In case of breaks or malfunctions, faulty switches must be replaced at an authorized after sales service centre.
Only use the tools recommended in this instruction manual (Fig. 11).

Use only the machine's original blocking system.

After use, store the machine in a dry and sheltered place.
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1.4.2. Machine and work space upkeep and maintenance:

Always keep the work area tidy and clear of work residues and dust; untidy work benches and work areas are a
source of potential danger.

Always keep the handles and handgrips dry, clean and free from oil and grease.

Always keep the tools in perfect condition. Keep tools sharp and clean to ensure maximum performance and
safety.

1.4.3. Care and Use of electrical components:

Pay attention to the power supply cable: never use it to lift the machine. Do not pull on the cable to disconnect
the plug from the power socket. Keep the cable away from sharp edges, oil and high temperatures.

Should it be necessary to use an extension flex, make sure it is of an approved type.

Regularly check the condition of the devices power cables. If damaged have them replaced by an authorized
assistance centre so all safety risks can be avoided.

Whenever the machine is used outdoors, only use extension flexes which have been approved for outdoor use
and are marked accordingly.

Avoid body contact with any earthed object surfaces.

DANGER - WARNING

* THE USE OF ANY ACCESSORY OR CONNECTION DIFFERENT TO THOSE INDICATED IN THIS
MANUAL MAY LEAD TO THE RISK OF PERSONAL INJURY.

* DO NOT DISASSEMBLE THE MACHINE:
REPAIRS TO THE MACHINE MUST BE CARRIED OUT BY SKILLED PERSONNEL ONLY. FAILURE TO
OBSERVE THIS INDICATION COULD CREATE GRAVE DANGER TO USERS.

DANGER - CAUTION
Correct and safe machine operation is guaranteed only when original spare parts are used.

1.5.  SERVICE

If the intervention of expert personnel is required to perform extraordinary maintenance operations or repairs, always
contact an authorized after sales service.

1.6.  DISPOSAL OF THE MACHINE, PACKAGING AND MATERIALS PRODUCED BY MAINTENANCE
OPERATIONS

DANGER - CAUTION
Despite the machine not having a significant environmental impact, it is in any case up to the user to
evaluate machine use to minimize any possible negative consequences.

The machine and its packaging are made from 100% recyclable materials.
All electrical and electronic components (indicated by a crossed out wheelie bin symbol) must be disposed of in
accordance with Directive 2012/19/EU.
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2. INTRODUCTION TO USE

2.1. HOW TO CONSULT THIS MANUAL AND THE

SYMBOLS ADOPTED

Please pay particular attention to the words “DANGER
- WARNING”, “DANGER - CAUTION" and “NOTES” as
used in this manual.

To draw the user’s attention to certain information and
provide warning messages, the operations described in
this manual are accompanied by symbols and notes to
highlight the presence of any hazards and indicate the
safe use of the equipment.

These symbols and notes belong to various categories
as indicated below:

DANGER - WARNING: IMPORTANT
INFORMATION CONCERNING GENERAL
SAFETY.

DANGER - CAUTION: highlights situations
where careful and sensible actions are
essential.

NOTES: information of a technical nature.
i\
2.2. WARNING STICKERS - INDICATIONS

The stickers affixed to the machine are indicated below.

SXGBL ——

W000_A00 )
\/ 000~ Hz00 nomin’ 0.000

2000 mm

Indication of machine characteristics and motor data S4-
20%1/4 min = intermittent periodic duty-type motor with
starting, time of operation at constant load at the power
indicated for one minute and a rest time of 4 minutes.

®

Use personal protective equipment.

SI\00 000 00 AAAA

serial number / YYYY year of manufacture

2.3. TYPE OF USE AND CONTRAINDICATIONS.

The machine has been designed and built to perform
operations involving the removal of material (grinding
or sharpening tools) and/or cleaning procedures for any
type of metal or similar materials with the workpiece being
held in the hands

The machine can be used to work on:

+  METAL OR SIMILAR MATERIALS

The workpiece must be held in the hands as illustrated
in Fig. 6 without the use of a tool.

FORBIDDEN USE

It is strictly prohibited to:

+  HOLD THE WORKPIECE WITH ONLY ONE HAND
OR WITH THE USE OF ATOOL,

+ OPERATE ON NON-METALS, ORGANIC
MATERIALS AND/OR FOOD STUFFS,

+  OPERATE ON MATERIALS WHICH MAY RELEASE
TOXIC SUBSTANCES DURING THE WORK
PROCESS.

DANGER - CAUTION

Despite the machine not having a significant
environmental impact, it is in any case up to
the user to evaluate machine use to minimize
any possible negative consequences.

DANGER - WARNING
THIS MACHINE IS NOT SUITABLE FOR USE IN
POTENTIALLY EXPLOSIVE ATMOSPHERES.

WORKPIECE SIZE LIMITS
Workpieces must be of a suitable size for the dimensions
of the tool and the work surface: max. width = 40 mm.

2.4. TECHNICAL CHARACTERISTICS

NOTES

For information on the machine's technical
\ features, please refer to the relative document
provided as an appendix to this manual (Fig. 12).

CEND  ©2021 English
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2.5. RESIDUAL RISKS

Friction or abrasion hazard:
This risk is due to the presence of the rotating tool.

Precautions to be taken

+ When working with the tool do not wear work gloves.

+  Keep hands away from the work area.

+ Never remove cutting residues or workpiece
fragments when the tool is rotating.

Solid material ejection hazard:
This risk is due to the presence of the rotating tool.

Precautions to be taken

+ When working with the tool, always wear the
necessary personal protective equipment: safety
goggles, safety shoes.

2.6. INFORMATION CONCERNING NOISE
The noise values indicated are emission levels and
not necessarily safe operating levels. While there is a
correlation between emission levels and exposure levels,
this cannot reliably be used to determine whether or not
further safety precautions are needed.
Factors which influence the real level of a worker's exposure
include the duration of exposure, the characteristics of the
working environment, other sources of noise, for example
the number of machines or operations being carried out
in the near vicinity. Furthermore, levels of safe exposure
may be fixed differently from one country to another.
This information does however help the machine user to
better assess the hazards and risks.
The noise emission values provided in this document
can be used to perform a preliminary noise exposure
assessment.
DANGER - WARNING
ITIS ADVISABLE TO USE SUITABLE HEARING
PROTECTION SUCH AS EARMUFFS OR EAR
PLUGS.

INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY

Electromagnetic emissions from the machine do not
exceed the limits defined by the relative standards for
the envisaged conditions of use.

Testing was performed in accordance with the following
standards:

EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC

27.

61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8, MAIN MACHINE COMPONENTS (FIG. 1A - 1B
-1C)

- (Fig. 1A): grinder

- (Fig. 1B): combined grinder
(Fig. 1D): bench grinder/sander

) Machine body

) ON/OFF switch

) Abrasive grinding wheel

) Transparent spark-guard

) Protective hood

)-(17)  Tool rests

Adjustable safety shield

Fixing holes

Brush guard

) Shaft

) Water trough

) Brush

)

2.9. DESCRIPTION OF THE MACHINE

The machine is made up of a body holding a horizontally
mounted motor with a shaft protruding from both sides.
Grinding wheels, brushes, belts and relevant safety
guards are mounted on the protruding ends of the shaft
depending on the combination envisaged.

The operator must stand in front of the machine and
operate manually, holding the workpiece in both hands.

3. INSTALLATION

DANGER - WARNING

TO REDUCE THE RISK OF SERIOUS
PERSONAL INJURY, TURN TOOL OFF AND
DISCONNECT TOOL FROM POWER SOURCE
BEFORE MAKING ANY ADJUSTMENTS OR
REMOVING/INSTALLING ATTACHMENTS OR
ACCESSORIES. BE SURE THE TRIGGER
SWITCH IS IN THE OFF POSITION. AN
ACCIDENTAL START-UP CAN CAUSE INJURY.

CEND  ©2021 English
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3.1, CONTENTS OF THE PACKAGING

Grinder complete with tools
2 tool rests
2 transparent spark-guards
2 safety shields
Fasteners for securing the spark-guards and safety
shields in place
User Manual

Combined grinder
1 tool rest
1 transparent spark-guard
1 safety shield
Fasteners for securing the spark-guard and safety
shield in place
User Manual

Bench grinder/sander
1 tool rest
1 transparent spark-guard
1 safety shield
Fasteners for securing the spark-guard and safety
shield in place
User Manual

3.2,  REMOVING THE PACKAGING

Remove the box used to protect the machine during
transport.

It is advisable to keep the packaging for future use (for
transporting or storing the machine).

3.3. HANDLING
Lift the machine as illustrated in the figure (Fig. 2).

3.4. TRANSPORT

DANGER - WARNING

TO ENSURE SAFE TRANSPORT OF THE
MACHINE FROM ONE WORK PLACE TO
ANOTHER, REPLACE IT IN ITS ORIGINAL
PACKAGING.

3.5. POSITIONING/WORK STATION

a. Position the machine on a work bench or on a
pedestal at a height of between 900 — 950 mm from
the ground.

The surface on which the machine is placed must be
big enough to guarantee machine stability (Fig. 3).

DANGER - CAUTION
Machine positioning in the work area must be
performed ensuring a clearance of at least 800
mm on all sides of the machine.
b. Position the machine in a work area with adequate
lighting.
c. Itisadvisable to secure the machine to the workbench
with (M6) screws using the holes provided on the base.
d. Make sure that there are no flammable substances
around the work area nor any items which may be
damaged by incandescent metal particles.

3.6. ELECTRICAL CONNECTION

Safety Standards for electrical connections

- Check that the mains system to which the machine
is to be connected is earthed in accordance with the
relative safety regulations in force.

DANGER - WARNING

CHECK THAT THE POWER SUPPLY SYSTEM
IS EQUIPPED WITH A THERMOMAGNETIC
CIRCUIT BREAKER TO PROTECT ALL
CONDUCTORS FROM SHORT CIRCUIT AND
OVERLOADS (SEE APPENDIX).

Preliminary tests and checks after connection

DANGER - WARNING

- BEFORE CONNECTING THE MACHINE TO
THE MAINS, CHECK THAT THE SUPPLY
VOLTAGE MATCHES THE VOLTAGE
INDICATED ON THE MACHINE ITSELF.

- ONCE CONNECTED, TO AVOID ANY
POSSIBLE RESIDUAL RISKS OF TRIPPING
AND FALLING, MAKE SURE THAT THE
POWER SUPPLY CABLE LIES COMPLETELY
ON THE GROUND AND IS NOT AT ANY
POINT RAISED IN THE AIR.

CEND  ©2021 English 1
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4. ADJUSTMENTS

DANGER - WARNING
TO REDUCE THE RISK OF SERIOUS
PERSONAL INJURY, TURN TOOL OFF AND
DISCONNECT TOOL FROM POWER SOURCE
BEFORE MAKING ANY ADJUSTMENTS OR
REMOVING/INSTALLING ATTACHMENTS
ORACCESSORIES. BE SURE THE TRIGGER
SWITCH IS IN THE OFF POSITION. AN
ACCIDENTAL START-UP CAN CAUSE
INJURY.

- ALL THE PROCEDURES FOR MACHINE
ADJUSTMENTS AND USE DESCRIBED
IN THE FOLLOWING HEADINGS MUST
BE PERFORMED ONLY AFTER THIS
INSTRUCTION, USE AND MAINTENANCE
MANUAL HAS BEEN READ AND
UNDERSTOOD IN FULL.

DANGER - CAUTION

At the end of every adjustment operation, check
that all fasteners are securely tightened.

At the end of every adjustment operation make
sure no tools have been left on the machine.

4.1. INSTALLATION AND ADJUSTMENT OF

ACCESSORIES (Fig. 4)

a. Take the transparent spark-guards, the adjustable
safety shields (when present), the tool rests and all
the fasteners for installing the accessories onto the
guards out of the plastic bag found in the package.

b. Install the transparent spark-guards (4), the
adjustable safety shields (7) (when present) and the
tool rests (6) onto the guards using the relative fixing
holes.

c. Adjust the position of the accessories in relation to
the grinding wheel (3).

DANGER - CAUTION

Adjust the position of the spark-guards and tool
rests regularly to compensate for wear on the
belt/grinding wheel; distance no greater than
2 mm (Fig. 5).

d. Lockall the accessories in place using the fixing bolts

4.2. CONNECTING THE PLUG

The machine may be supplied with or without a plug. If
there is no plug, connect a certified plug (compliant with
the safety standards in force in the country of use) to the
end of the machine’s power cable. Take care to insert the
green and yellow safety wire to the terminal marked with
the symbol

5. USE

DANGER - WARNING

TO REDUCE THE RISK OF SERIOUS
PERSONAL INJURY, TURN TOOL OFF AND
DISCONNECT TOOL FROM POWER SOURCE
BEFORE MAKING ANY ADJUSTMENTS OR
REMOVING/INSTALLING ATTACHMENTS OR
ACCESSORIES. BE SURE THE TRIGGER
SWITCH IS IN THE OFF POSITION. AN
ACCIDENTAL START-UP CAN CAUSE INJURY.

DANGER - CAUTION

* NEVER wear gloves when using the
machine.

* When using the machine, always wear the
necessary personal protective equipment:
regulation safety glasses, earmuffs or ear
plugs, a mask to protect the airways and
safety footwear.

* Before commencing a new job, always
remove the cuttings left from the previous
task.

DANGER - WARNING

THE WORKPIECE MUST ALWAYS BE HELD
WITH BOTH HANDS AND COOLED WITH
WATER IF NECESSARY.

5.1. SET-UP AND TESTING

In the first start-up phase, it is necessary to perform a
suitable procedure for checking that the grinding wheels
have not been damaged, e.g. by allowing them to spin
freely for a set time at operating speed with the guards
present and closed. Make sure there are no foreign
objects in contact with the tool, that the protective hood
is suitably positioned and that the tool rest is securely
fastened in place at the minimum distance from the
tool. Start the machine without any workpiece, checking
that the tools show no signs of unbalance or excessive
vibration. Defective tools must be replaced immediately
and the causes of said defects must be identified and
eliminated by expert personnel.

CEND  ©2021 English
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52. USING THE MACHINE AS A BENCH GRINDER
(Fig. 1A - 6A)

a. Start the grinding wheel by pressing the “I” button of
switch (2).

b. Place the workpiece on the tool rest (6).

c.  Gently bring the workpiece into contact with the
grinding wheel (Fig. 6A).

d. Apply progressive force, avoiding any excessive
pressure which forces the machine to operate below
its normal rpm.

e. Once work has been completed, stop the grinding

wheel by pressing the “0” button of switch (2).

DANGER - CAUTION

NEVER bring hands anywhere near the
operating zone until the grinding wheel has
come to a complete standstill.

53. USING THE MACHINE AS A CLEANER (Fig.
1B - 6B)

Start the brush by pressing the “I" button of switch
().
Gently bring the workpiece into contact with the brush
(Fig. 6B).

Apply progressive force, avoiding any excessive
pressure which forces the machine to operate below
its normal rpm.

Once work has been completed, stop the brush by
pressing the “0” button of switch (2).

DANGER - CAUTION
NEVER bring hands anywhere near the
operating zone until the brush has come to a
complete standstill.

54. USING THE MACHINE AS A SANDER (Fig.
1C - 6C)

Start the machine by pressing the ‘I’
().

Place the workpiece on the tool rest (17).

Gently bring the workpiece into contact with the belt
(Fig. 6C).

Apply progressive force, avoiding any excessive
pressure which forces the machine to operate below
its normal rpm.

Once work has been completed, stop the grinding
wheel by pressing the “O” button of switch (2).

DANGER - CAUTION
NEVER bring hands anywhere near the
operating zone until the belt has come to a
complete standstill.

a.

6. MAINTENANCE - STORAGE - ASSISTANCE

- DISPOSAL

NOTES

7/ Routine maintenance operations which can be

X) performed by the user are described below.
For other interventions or extraordinary
maintenance operations, please contact an
authorized after sales service.
Have the machine repaired by expert personnel
only. This machine complies with all the relevant
safety prescriptions. Repairs to the machine
must be carried out by skilled personnel only
using original spare parts. Failure to observe this
recommendation could jeopardize user safety.

DANGER - WARNING
* BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE
WORK, PLACE THE MACHINE IN SAFETY
CONDITIONS AS DESCRIBED IN THE
HEADING “GENERAL SAFETY RULES”.
* PLACETHE POWER CABLE INACOILNEAR
THE MACHINE.
6.1. INSTRUCTIONS FORREPLACING THE GRINDING
WHEEL (Fig. 1A-7)
The grinding wheel must be replaced when its diameter
is reduced due to wear to less than 122 mm (Fig. 11).

DANGER - WARNING
WEAR PROTECTIVE GLOVES.

CEND  ©2021 English
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DANGER - CAUTION

o ltis strictly forbidden to install the grinding
wheel on the side intended to be used for
cleaning operations.

¢ Only use grinding wheels marked with an
operating speed which is equal to or higher
than the speed indicated on the machine’s
dataplate.

Tools required:
Appropriate spanners, Allen keys and Phillips
screwdrivers are needed to replace the tools.

Check compatibility of the USED grinding wheel.

NOTES

Use of used grinding wheels is not recommended.
However, in the case of absolute necessity, check
that the used grinding wheel is intact and shows
no evident signs of wear or damage, i.e. chips or
cracks. DO NOT use damaged wheels. Check the
minimum permissible diameter indicated in the
technical specifications provided in this manual.

Check compatibility of the NEW grinding wheel.
t

a. Remove the safety shields (7) and the tool rests (6)
by unscrewing the relative fixing screws.

b. Remove the cover (21) by unscrewing the relative
fixing screws (20).

NOTES

The characteristics of the grinding wheel must
be compatible with the technical specifications
indicated in this manual and comply with the
requirements of standard EN 12413.

DANGER - WARNING

THE GRINDING WHEEL HOLDER SHAFT ON
THE LEFT-HAND SIDE OF THE MACHINE IS
OF A LEFT-HAND SCREW SO TURN THE NUT
CLOCKWISE TO UNSCREW IT.

c. Loosen nut (22) by acting as illustrated in the figure
(Fig. 7).

d. Remove the flange (25) and slide the grinding wheel
off.

e. Clean the shaft (27) and the flanges.
f. Install the new grinding wheel.

g. Insertthe flange (25).

h. Tighten nut (22).

i

Replace the cover (21), the safety shields (7) and the

tool rests (6) by tightening the relative fixing screws
(20).

j. - Remove and put away all tools.

k. Give a start pulse to check the direction of grinding
wheel rotation matches the arrow marked on the
machine.

Before use, make sure the grinding wheel is in good
condition. To do this, hang it up by the central hole and
carefully tap the outer edge with a non-metallic object
(e.g. a tool handle): a grinding wheel in good condition
will give off a sound which is sharp, clear and metallic, a
dull sound, on the other hand, is a sign of flaws. In this
case, immediately replace the wheel with one that meets
the aforementioned requirements.

Use only accessories with a diameter that complies with
the machine marking.

Always use the machine with tools mounted on both
spindles to limit risks associated with spindle rotation.
Always use the guard, work surface, transparent shield
and spark-guard as required.

Adjust the work surface so that the angle between the
work support and the tangent of the accessory is always
greater than 85° (Fig. 8).

6.2. INSTRUCTIONS FOR REPLACING THE BRUSH
(Fig. 1B-9)

DANGER - WARNING

* WEAR PROTECTIVE GLOVES.

* CHECK THAT THE DIAMETER OF THE
CENTRAL COLLAR (19) ON THE BRUSH
IS WIDER THAN THE DIAMETER OF THE
LOCKING FLANGE (25).

DANGER - CAUTION

It is strictly forbidden to attach the brushes with
the locking flanges directly in contact with the
brush fibres.

Tools required:
- Appropriate hex wrenches, Allen keys and Phillips
screwdrivers are needed to replace the tools.

Check compatibility of the USED brush.

NOTES

Use of used brushes is not recommended.
However, in the case of necessity, check that the
brush is intact and shows no signs of evident wear.

CEND  ©2021 English
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Check compatibility of the NEW brush.

NOTES
& The characteristics of the brush must be compatible
) with the technical specifications indicated in this
manual and comply with the requirements of
standard EN 1083.

[

Loosen nut (28) by acting as illustrated in the figure
(Fig. 9).

Remove the flange (29) and slide the brush (15) off.
Clean the shaft (10) and the flanges (29).

Install the new brush.

Insert the flange (29) pushing it up against the collar
(30) of the brush.

Tighten nut (28).

Remove and put away all tools.

Give a start pulse to check direction of brush rotation
is correct.

ooo o

-

s Q

6.3. INSTRUCTIONS FOR REPLACING THE BELT (Fig.
1C-10)
Check compatibility of the USED belt

Check compatibility of the NEW belt

Slacken the inner nut (31).

Release the tensioning knob (32).

Take the belt off the pulleys.

Position the new belt in the centre of the pulleys,
taking care to observe the direction of travel.

Lock the tensioning knob (32).

Tighten the inner nut (31).

Give a start pulse to check belt position is correct.
The screw (33) allows you to position the belt:
clockwise rotation = movement to the left.

NOTES

Use of used belts is not recommended.

However, in the case of necessity, check that the
belt is intact and shows no signs of evident wear.

NOTES
The characteristics of the belt must be compatible
with the technical specifications indicated in this
manual..

coow

Se o

6.4. USE OF APPROPRIATE TOOLS

NOTES

% Forinformation on how using the tools, please refer «
\) to the relative document provided as an appendix
to this manual (Fig. 11).

6.5. LUBRICATION

. NOTES
& The machine does not need lubricating.
\
6.6. CLEANING - TASKS TO BE PERFORMED
DANGER - WARNING
+ BEFORE COMMENCING CLEANING
OPERATIONS, PUT ON ADEQUATE
PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
(SAFETY GLASSES, GLOVES AND MASK

TO PROTECT THE AIRWAYS).
* AVOID USING JETS OF COMPRESSED AIR.

When necessary:

1) Remove any work residues from around the work
area and surfaces using a small brush or vacuum
cleaner.

Disassemble and clean the extractor filter (optional)

by tapping it.

2)

Every day:
Remove any work residues and dust from the whole

machine, including the power cable, using a vacuum
cleaner or a small brush.

Once a week:
Disconnect the exhaust filter or conduit and thoroughly
clean the extractor (optional).

6.7. CHECKS

Every day:
Check that the power cable is intact.

Check that all guards are intact.
Check that the tool is intact and shows no signs of
wear.

1)
2)
3)

6.8. STORAGE OF THE MACHINE WHEN NOT IN
USE

When the machine is not in use, place it in safety
conditions as described in the heading “GENERAL
SAFETY REGULATIONS".

15
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7. TROUBLESHOOTING

speed.

PROBLEM / FAULT PROBABLE CAUSE SUGGESTED REMEDY
The motor is not working. 1. Faulty motor, power cable | 1. Have the motor checked by expert personnel.
or plug. DANGER - WARNING
2. Blown fuses. NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE MOTOR
YOURSELF: IT COULD BE DANGEROUS.
2. Check the fuses and replace them if necessary.
The motor starts slowly or | 1. Low power supply voltage. | 1.  Ask the power supply company to check how much
does not reach operating 2. Damaged windings. voltage is available.

Have the machine motor checked by expert
personnel.

The motor is making too
much noise.

—

Faulty motor.
Damaged windings.

1. Have the machine motor checked by expert
personnel.

The motor does not reach
full power.

-

Mains system circuits
overloaded by lights,
utilities or other motors.

1. Avoid using utilities or other motors on the same
circuit to which the machine is connected.

The motor tends to
overheat.

Motor overload.

1. Avoid overloading the motor during work operations.

8. DECLARATION OF CONFORMITY
in compliance with European Directive 2006/42/EC

Annex I.A
FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY

declares that the machine

- DOUBLE GRINDING WHEEL GRINDER Art.

SXGB150E

- COMBINED GRINDER Art. SXGBP150E

- BELT SANDER/GRINDER Art. SXGBL150E
manufactured in (see affixed label):

conforms to the regulations indicated in Directive 2006/42/
EC and the regulations of implementation;

furthermore it conforms to the following regulations and
related implementation: 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Label sizes
FAC-SIMILE

The person authorized to draw up the technical file:

MAURIZIO CASANOVA

Clo:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Reference to harmonized standards 01.03.2021

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021 FEMIS.p.A.

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 inistratore deleg

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 Maurizio €asanova,
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1. NORME DI SICUREZZA GENERALI

NOTA:
Prima di utilizzare la macchina, leggere scrupolosamente le avvertenze riportate nel presente manuale.

\

11 PERSONALE AUTORIZZATO ALL’UTILIZZO DELLA MACCHINA

Questa macchina € stata progettata e costruita per essere utilizzata da personale qualificato dotato di adeguata
formazione, esperienza e capacita. Gli utenti devono essere persone competenti di eta superiore ai 14 anni.
NON lasciare che i bambini entrino in contatto con lo strumento. La supervisione € necessaria quando operatori
inesperti utilizzano questo strumento.

Questo prodotto non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) che soffrono di capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte; mancanza di esperienza, conoscenza o abilita. | bambini non dovrebbero mai essere
lasciati soli con questo prodotto.

1.2, PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER L'UTILIZZO

1.2.1. Condizioni ambientali ammesse

Condizioni ambientali limite di utilizzo:

+  ambienti di utilizzo aventi temperatura da + 5 °C / + 40 °C;

+  umidita relativa 50 % alla temperatura di + 40 °C;

+ altitudine finoa 1000 m s..m

+ lamacchina deve essere utilizzata in ambiente protetto dalle intemperie.

1.2.2. Condizioni ambientali non ammesse
Evitare I'utilizzo della macchina in luoghi molto umidi o con presenza di liquidi infiammabili o di gas.

PERICOLO-ATTENZIONE
LA MACCHINA NON E ADATTA ALL'USO IN AMBIENTE CON ATMOSFERA POTENZIALMENTE
ESPLOSIVA.

1.3.  AVVERTENZE ANTINFORTUNISTICHE

PERICOLO-ATTENZIONE

NELL'UTILIZZO DELLA MACCHINA S| DEBBONO SEMPRE RISPETTARE LE PRECAUZIONI BASE DI
SICUREZZA PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, FOLGORAZIONE E DANNI PERSONALI.

PRIMA DI ACCINGERSI AD UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE
ISTRUZIONI RIPORTATE NEL MANUALE FORNITO E CONSERVARLE IN MODO SICURO.

1.3.1. Utilizzo della macchina

NON rimuovere qualsiasi residuo o parti del pezzo in lavorazione dall'area di lavoro mentre la macchina € in
moto, rischio di infortunio!

Prima di eseguire qualsiasi operazione (durante I'avvio, il funzionamento, la manutenzione, la pulizia) premere
il pulsante di arresto e attendere che I'utensile sia fermo.

Tenere sempre le mani lontane dalle zone di lavorazione mentre I'utensile € in movimento.

Verificare sempre, prima di azionare le macchina, che tutte le protezioni siano correttamente montate e che
proteggano adeguatamente l'utensile.

@ © 2021 Italiano 18 (Istruzioni originali) STANLEY



1.3.2 Indumenti e dispositivi di protezione da indossare:

Utilizzare indumenti attillati al corpo, evitare di indossare oggetti, come sciarpe, catene o bracciali, che potrebbero
essere agganciati dalle parti in movimento.

Indossare sempre i dispositivi di protezione individuale previsti (quanti, occhiali, cuffie, scarpe antinfortunistiche
ed antiscivolo ecc..), esclusivamente approvati ai fini antinfortunistici

Raccogliere, quando necessario, in modo adeguato i capelli al fine di evitare che questi possano impigliarsi tra
gli organi in movimento.

Utilizzare maschere antipolvere omologate.

1.3.3. Precauzioni di utilizzo:

Tenere lontano dalla macchina le persone non autorizzate, in particolar modo i bambini.

Evitare I'utilizzo della macchina in caso di stanchezza.

Mantenere sempre una posizione ed equilibrio ottimali.

La macchina deve essere mantenuta in posizione piana e adeguatamente fissata al piano d’appoggio.

Evitare di lasciare sulla macchina chiavi, strumenti di misura o qualsiasi altro oggetto.

Scollegare la macchina dall'alimentazione elettrica quando non € utilizzata, prima della manutenzione e nella
sostituzione degli accessori o utensili.

1.3.4. Controlli di sicurezza:

PERICOLO-ATTENZIONE

PER RIDURRE IL RISCHIO DI GRAVI LESIONI PERSONALI, SPEGNERE LAMACCHINA E SCOLLEGARLA
DALL’ALIMENTAZIONE PRIMA DI APPORTARE MODIFICHE O AGGIUNGERE/RIMUOVERE COMPONENTI
AGGIUNTIVI O ACCESSORI. ASSICURARSI CHE L'INTERRUTTORE SIA IN POSIZIONE OFF. UN AVVIO
ACCIDENTALE PUO CAUSARE LESIONI.

Effettuare sempre tutti gli interventi di manutenzione e pulizia con la macchina in sicurezza

Effettuare sempre le operazioni di manutenzione e pulizia unicamente quando l'illuminazione € adeguata.
Durante la fase di manutenzione non debbono venire eseguite modifiche che pregiudichino il funzionamento
dell'impianto. .

Rimuovere i perni di regolazione e le chiavi prima dell'avvio della macchina. E buona norma controllare se le
chiavi di regolazione sono state rimosse dalla macchina prima di accenderlo.

Evitare 'avvio accidentale. Assicurarsi che linterruttore sia nella posizione di arresto prima di collegare la macchina.
Effettuare un controllo visivo per verificare che la macchina non presenti componenti/parti danneggiati.

Prima di utilizzare la macchina, controllare I'efficienza di tutti i dispositivi di sicurezza o qualsiasi altro componente
che possa essere danneggiato, in modo da assicurarsi che funzioni bene e che riesca a effettuare il compito
previsto.

Controllare che le parti in movimento della macchina siano allineate e siano perfettamente integre.

- Supervisionare il trasporto, 'assemblaggio e I'allacciamento elettrico e/o pneumatico
Qualsiasi operazione di manutenzione dell'impianto deve essere eseguita da personale qualificato ed autorizzato
Qualsiasi pezzo o protezione danneggiata deve essere riparata o sostituita da un centro di servizio post-vendita
autorizzato.

E vietato utilizzare la macchina senza protezioni dell'utensile.
Evitare di forzare la macchina. La lavorazione sara migliore e maggiormente sicura se la macchina viene utilizzata
al ritmo per il quale & stata concepita.

1.4.  UTILIZZO E MANUTENZIONE

1.4.1. Corretto utilizzo della macchina:

Evitare di forzare inutilmente la macchina: una pressione eccessiva pud provocare un rapido deterioramento
dell'utensile e un peggioramento delle prestazioni della macchina in termini di finitura.

In caso di rottura 0 malfunzionamento, fare sostituire gli interruttori difettosi da un centro di servizio post-vendita
autorizzato.

Usare gli utensili raccomandati nel manuale istruzioni fornito (Fig. 11).

Utilizzare solo il sistema di bloccaggio originale della macchina.

Dopo ['utilizzo riporre la macchina in un luogo asciutto e chiuso.
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1.4.2. Conservazione, manutenzione della macchina e della zona di lavoro:

Mantenere sempre pulita la zona di lavoro dai residui di lavorazione e dalla polvere; aree e banchi disordinati
sono potenziali fonti di pericolo.
- Mantenere le maniglie e le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e di grasso.
Mantenere gli utensili in perfetto stato. Tenere gli utensili affilati e pulitiin modo da ottenere un rendimento migliore
e piu sicuro.

1.4.3. Cura e Utilizzo di componenti elettrici:

Fare attenzione al cavo di alimentazione: evitare di utilizzarlo per sollevare la macchina o per staccare la spina
dalla presa, e salvaguardarlo da spigoli vivi, oli e zone con elevate temperature.

Quando si rende necessario usare prolunghe del cavo di alimentazione (solo quelle di tipo omologato).
Controllare periodicamente i cavi di alimentazione dei dispositivi e se danneggiati farli sostituire da un centro di
assistenza autorizzato per evitare rischi per la sicurezza.

Quando la macchina viene utilizzata all'esterno, usare solamente delle prolunghe elettriche previste per 'esterno
e che riportino delle indicazioni in merito.

Evitare il contatto del corpo con superfici messe a terra 0 a massa.

PERICOLO-ATTENZIONE

* L'UTILIZZO DI QUALSIASI ACCESSORIO O CONNESSIONE DIFFERENTI DA QUANTO
RACCOMANDATO NEL MANUALE ISTRUZIONI PUO PRESENTARE RISCHI DI INFORTUNI ALLE
PERSONE.

+ EVITARE DI SMONTARE LA MACCHINA:
LE RIPARAZIONI DEVONO ESSERE EFFETTUATE ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE QUALIFICATO.
IN CASO CONTRARIO POTREBBERO INSORGERE GRAVI PERICOLI PER L'UTENTE.

PERICOLO-CAUTELA
Per garantire il corretto funzionamento in condizioni di sicurezza, é opportuno utilizzare ricambi originali.

1.5.  ASSISTENZA

Nel caso sia necessario l'intervento di personale specializzato per operazioni di manutenzione straordinaria, oppure
nel caso di riparazioni, rivolgersi sempre a un centro di assistenza autorizzato.

1.6.  SMALTIMENTO MACCHINA, IMBALLAGGIO, MATERIALI DI RISULTA DELLA MANUTENZIONE

PERICOLO-CAUTELA
La macchina non ha un impatto ambientale significativo, in ogni caso I'utilizzatore deve valutare come
smaltirla per minimizzarne le eventuali conseguenze negative.

La macchina e I'imballaggio sono costituiti da materiali riciclabili.
| componenti elettrici ed elettronici (indicati con il simbolo del bidone barrato) devono essere smaltiti nel rispetto della
direttiva 2012/19/UE.
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2. INTRODUZIONE ALL’'USO

2.1. CONSULTAZIONE DEL MANUALE E

SIMBOLOGIA UTILIZZATA

Porre particolare attenzione ai richiami “PERICOLO-
ATTENZIONE”, “PERICOLO-CAUTELA” e “NOTE”
riportati in questo manuale.

Al fine di attirare I'attenzione e dare messaggi di
sicurezza, le operazioni previste sono accompagnate
da simboli e note che evidenziano la eventuale presenza
di pericoli e indicano le modalita di utilizzo in sicurezza.
Questi simboli e note sono di varie categorie cosi
identificate:

PERICOLO-ATTENZIONE: INFORMAZIONI
IMPORTANTI Al FINI DELLA SICUREZZA
GENERALE.

PERICOLO-CAUTELA: comportamenti che
richiedono azione attenta e ragionata.

NOTE: note di carattere tecnico.

\
2.2. ETICHETTE DI AVVERTIMENTO -
INDICAZIONE

Di seguito vengono riportate le etichette apposte sulla
macchina.

SXGBL ——

W000 A00O
V000~ Hz00

5400% 1min/4min
nomin’0.000

@ 2000 mm

Indicazione caratteristiche e dati motore S4-20%1/4
min = Servizio del motore intermittente periodico con
avviamento, con un tempo di funzionamento a carico
costante alla potenza indicata di 1 minuto e un tempo di

riposo di 4 minuti.

Utilizzo dispositivi di protezione individuali.

SI\00 000 00 AAAA

Matricola/ AAAA anno di costruzione

2.3.  TIPO DIIMPIEGO E CONTROINDICAZIONI

La macchina & stata progettata e costruita
per operazione di asportazione di materiale
(smerigliatura o affilatura di utensili) e/o
pulitura, di qualsiasi tipo di metallo o materiali
simili, nelle quali il pezzo in lavorazione viene
tenuto in mano

La macchina pud essere utilizzata per lavorare:
* METALLO O MATERIALI SIMILI

Il pezzo da lavorare deve essere sostenuto con le mani
come riportato in Fig. 6 senza I interposizione di un
utensile.

USO NON CONSENTITO

E vietato:

*  SOSTENERE IL PEZZO CON UNA SOLAMANO O
CON L' INTERPOSIZIONE DI UN UTENSILE.

+ LAVORARE MATERIALI NON METALLICI
ORGANICI E/O ALIMENTARI

+  LAVORARE MATERIALI CHE POSSONO, PER
EFFETTO DELLA LAVORAZIONE, EMETTERE
SOSTANZE NOCIVE.

PERICOLO-CAUTELA

La macchina pur non avendo un impatto
ambientale significativo deve, in ogni
caso, essere valutato dall’Utilizzatore per
minimizzarne le eventuali conseguenze
negative.

PERICOLO-ATTENZIONE

LA MACCHINA NON E ADATTA ALL'USO
IN AMBIENTE CON ATMOSFERA
POTENZIALMENTE ESPLOSIVA.

LIMITI DIMENSIONALI DEL PEZZO IN LAVORAZIONE
Le dimensioni del pezzo in lavorazione devono essere
appropriate alla dimensione dell’'utensile ed alla
dimensione del piano di lavoro: larghezza max 40 mm.

2.4. CARATTERISTICHE TECNICHE

NOTE

£ Per quanto riguarda le informazioni inerenti
) /e caratteristiche tecniche, vedere il relativo
documento allegato al presente manuale (Fig. 12).
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2.5. RISCHIRESIDUI

Rischio di attrito o abrasione:
Tale rischio & dovuto alla presenza dell’ utensile in
rotazione.

Precauzioni da adottare

+ Nella fase di lavorazione non utilizzare guanti da
lavoro.

+  Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro.

+Non asportare residui di taglio o spezzoni con I
utensile in rotazione.

Rischio di eiezione di materiali solidi:
Tale rischio € dovuto alla presenza dell’ utensile in
rotazione.

Precauzioni da adottare

+  Nellafase dilavorazione indossare sempre i dispositivi
personali di protezione: occhiali antinfortunistici,
scarpe da lavoro.

2.6. INFORMAZIONI RELATIVE A RUMOROSITA

| valoriindicati per il rumore sono livelli di emissione e non
necessariamente livelli di lavoro sicuro. Mentre vi & una
correlazione tra livelli di emissione e livelli di esposizione,
questa non pud essere usata affidabilmente per
determinare se siano richieste o no ulteriori precauzioni.
| fattori che influenzano il reale livello di esposizione
del lavoratore includono la durata dell'esposizione, le
caratteristiche dell’ambiente, altre sorgenti di rumore,
per esempio il numero di macchine e altre lavorazioni
adiacenti. Inoltre i livelli di esposizione possono variare
da un Paese a Paese.

Queste informazioni mettono comunque in grado
I'utilizzatore della macchina di fare la miglior valutazione
dei pericoli e dei rischi.

i valori delle emissioni sonore dichiarati su questo
documento possono essere utilizzati, dall'utilizzatore,
anche in una valutazione preliminare dell'esposizione
al rumore.

PERICOLO-ATTENZIONE
E OPPORTUNO L’'USO DEI MEZZI PERSONALI
DI PROTEZIONE DELL’UDITO, COME CUFFIE
O INSERTI AURICOLARI.

2.7. INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITA’
ELETTROMAGNETICA

Le emissioni elettromagnetiche della macchina non
superano i limiti definiti dalle norme per le condizioni di
impiego previste.

Le prove sono state eseguite secondo le Norme

EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021, EN IEC

61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8.  COMPONENTI PRINCIPALI DELLA
MACCHINA (Fig. 1A- 1B -1C)

(Fig. 1A): smerigliatrice

- (Fig. 1B): smerigliatrice combinata
(Fig. 1C): smerigliatrice/levigatrice
) Corpo macchina

) Interruttore on/off

) Mola abrasiva

) Parascintille trasparente
) Cuffia di protezione

) Poggiapezzi
Paraschegge regolabile
Fori per il fissaggio
Protezione spazzola

) Sbraccio albero
) Vaschetta acqua
) Spazzola
)Nastro

2.9. DESCRIZIONE DELLA MACCHINA

La macchina & costituita da un corpo contenente un
motore elettrico montato orizzontalmente con I'albero
sporgente da entrambi i lati. Sulle parti sporgenti
dell’albero sono montate mole, spazzole, nastri e
rispettive protezioni secondo la combinazione prevista.
L'operatore si situa dalla parte frontale della macchina
ed opera manualmente trattenendo il pezzo in lavoro
con le mani.

3. INSTALLAZIONE

PERICOLO-ATTENZIONE

PER RIDURRE IL RISCHIO DI GRAVI LESIONI
PERSONALI, SPEGNERE LA MACCHINA
E SCOLLEGARLA DALL’ALIMENTAZIONE
PRIMA DI APPORTARE MODIFICHE O
AGGIUNGERE/RIMUOVERE COMPONENTI
AGGIUNTIVI O ACCESSORI. ASSICURARSI
CHE L'INTERRUTTORE SIA IN POSIZIONE
OFF. UNAVVIO ACCIDENTALE PUO CAUSARE
LESIONI.
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3.1 CONTENUTO DELL'IMBALLO

Smerigliatrice completa di utensili
N. 2 poggiapezzi
N. 2 parascintille trasparenti
N. 2 paraschegge
Bulloneria per il fissaggio di parascintille e
paraschegge
Manuale d'uso

Smerigliatrice combinata
N. 1 poggiapezzi
N. 1 parascintille trasparente
N. 1 paraschegge
Bulloneria per il fissaggio di parascintille e
paraschegge
Manuale d'uso

Smerigliatrice /levigatrice
N. 1 poggiapezzi
N. 1 parascintille trasparente
N. 1 paraschegge
Bulloneria per il fissaggio di parascintille e
paraschegge
Manuale d’uso

3.2. RIMOZIONE DELL’IMBALLO

Rimuovere la scatola che protegge la macchina durante
il trasporto.

Si consiglia di conservare I'imballo con cura per poter
trasportare la macchina o immagazzinarla per lunghi
periodi.

3.3.  MOVIMENTAZIONE
Sollevare la macchina come descritto in figura (Fig. 2).

3.4. TRASPORTO

PERICOLO-ATTENZIONE

PER TRASPORTARE LA MACCHINA IN
SICUREZZA DA UN LUOGO DI LAVORO AD UN
ALTRO UTILIZZARE L'IMBALLO ORIGINALE.

3.5. POSIZIONAMENTO/POSTO DI LAVORO

a. Posizionare la macchina su un banco oppure su un
basamento di altezza compresa fra i 900 ed i 950
mm da terra.

Il piano di appoggio deve essere sufficientemente
grande da garantire la stabilita della macchina (Fig.
3).

PERICOLO-CAUTELA

Il posizionamento della macchina sul posto di
lavoro deve essere eseguito in modo da avere
almeno 800 mm di spazio circostante in tutte

le direzioni intorno alla macchina.

b. Posizionare la macchina in una zona di lavoro

adeguatamente illuminata.

c. Siconsiglia difissare la macchina al banco da lavoro

con viti (M6) utilizzando i fori previsti sulla base.

d. Verificare che intorno al posto di lavoro non si trovino
sostanze infiammabili o danneggiabili da particelle

metalliche incandescenti.

3.6. COLLEGAMENTO ELETTRICO
Norme di sicurezza per il collegamento elettrico

- Controllare che 'impianto di rete sul quale inserite la
macchina sia collegato a terra come previsto dalle

norme di sicurezza vigenti.

PERICOLO-ATTENZIONE

VERIFICARE CHE NELL’'IMPIANTO DI
ALIMENTAZIONE SIA PRESENTE UNA
PROTEZIONE MAGNETOTERMICA ATTA A
SALVAGUARDARE TUTTI | CONDUTTORI DAI
CORTO CIRCUITI E DAI SOVRACCARICHI

(VEDERE ALLEGATO).

Verifiche preliminari e successive al collegamenti

PERICOLO-ATTENZIONE

- PRIMADICOLLEGARE LAMACCHINAALLA
RETE VERIFICARE CHE LA TENSIONE
DI RETE SIA CORRISPONDENTE ALLA

TENSIONE INDICATA SULLA MACCHINA.

- UNA VOLTA COLLEGATO, VERIFICARE
CHE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE
SIA COMPLETAMENTE DISTESO E
APPOGGIATO ATERRA (NON SOLLEVATO),
ALLO SCOPO DI EVITARE POSSIBILIRISCHI

RESIDUI DI INCIAMPO SULLO STESSO.
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4. REGOLAZIONI

PERICOLO-ATTENZIONE
PER RIDURRE IL RISCHIO DI GRAVILESIONI
PERSONALI, SPEGNERE LA MACCHINA
E SCOLLEGARLA DALL’ALIMENTAZIONE
PRIMA DI APPORTARE MODIFICHE O
AGGIUNGERE/RIMUOVERE COMPONENTI
AGGIUNTIVI O ACCESSORI. ASSICURARSI
CHE L'INTERRUTTORE SIA IN POSIZIONE
OFF. UN AVVIO ACCIDENTALE PUO
CAUSARE LESIONI.

- TUTTE LE OPERAZIONI DI REGOLAZIONE
E USO ILLUSTRATE NEI PARAGRAFI
SEGUENTIDEVONO ESSERE EFFETTUATE
SOLO DOPO AVER LETTO E COMPRESO
TUTTO IL PRESENTE MANUALE DI
ISTRUZIONI, USO E MANUTENZIONE.

PERICOLO-CAUTELA
Al termine di ogni regolazione verificare che
gli organi di bloccaggio siano correttamente
serrati.
Al termine di ogni regolazione verificare
I'assenza di utensili sulla macchina.
4.1. MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEGLI
ACCESSORI (Fig. 4)

a. Estrarre dal sacchetto contenuto nell'imballo i
parascintille trasparenti, i paraschegge regolabili
(dove presenti) i poggiapezzi e i bulloni per il fissaggio
alle protezioni.

b. Montare i parascintille trasparenti (4), i paraschegge
regolabili (7) (dove presenti) e i poggiapezzi (6) sulle
protezioni in corrispondenza degli appositi fori di

4.2. MONTAGGIO DELLA SPINA

La macchina puo essere fornita con o senza la spina di
alimentazione. In caso di assenza, collegare all'estremita
del cavo rete della macchina una spina omologata
secondo le normative di sicurezza del paese di utilizzo,
facendo attenzione ad inserire il conduttore di protezione
giallo verde nell'apposito morsetto contrassegnato con il
simbolo

5. UTILIZZAZIONE

PERICOLO-ATTENZIONE

PER RIDURRE IL RISCHIO DI GRAVI LESIONI
PERSONALI, SPEGNERE LA MACCHINA
E SCOLLEGARLA DALL’ALIMENTAZIONE
PRIMA DI APPORTARE MODIFICHE O
AGGIUNGERE/RIMUOVERE COMPONENTI
AGGIUNTIVI O ACCESSORI. ASSICURARSI
CHE L'INTERRUTTORE SIA IN POSIZIONE
OFF. UN AVVIO ACCIDENTALE PUO CAUSARE
LESIONL.

PERICOLO-CAUTELA

* Nella fase di utilizzazione evitare di
indossare guanti.

* Nella fase di utilizzazione indossare sempre
i dispositivi personali di protezione: occhiali
antinfortunistici conformi alle norme, cuffie
o inserti auricolari e protezione delle vie
respiratorie, scarpe antinfortunistiche.

* Prima di iniziare una nuova lavorazione
asportare i residui della lavorazione
precedente.

PERICOLO-ATTENZIONE

fissaggio. IL PEZZO DA LAVORARE DEVE ESSERE
c. Regolare la posizione degli accessori rispetto alla SEMPRE TENUTO CON ENTRAMBE LE MANI
mola (3). E ALL’ OCCORRENZA RAFFREDDATO CON
PERICOLO-CAUTELA ACQUA.
Regolare frequentemente la posizione dei
paraschegge e poggiapezzi in modo da
compensare I'usura della mola/nastro; distanza
non superiore a 2 mm (Fig. 5).
d. Bloccare gli accessori tramite i bulloni di fissaggio.
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5.1. IMPOSTAZIONI E COLLAUDO

Nella fase di primo avvio bisogna eseguire una
procedura per verificare che le mole non abbiano subito
danneggiamenti, ad es. fare girare a vuoto le mole per un
determinato tempo alla velocita di lavoro con le protezione
presenti e chiuse. Assicurarsi che nessun corpo estraneo
si trovi a contatto dell'utensile e che la cuffia protettrice
sia sistemata convenientemente ed infine che il poggia-
pezzi sia ben fissato e piazzato alla minima distanza
dall'utensile; avviare il funzionamento a vuoto verificando
che gli utensili non presentino deficienze di equilibrio e
vibrazioni; se del caso vanno subito sostituiti e le cause
determinanti tali difetti vanno ricercate ed eliminate da
personale competente.

5.2. USO COME SMERIGLIATRICE (Fig. 1A - 6A)

a. Azionare la mola premendo il pulsante “I”
dellinterruttore (2).

b. Appoggiare il pezzo al poggia pezzi (6).

c. Mettere a contatto delicatamente il pezzo da lavorare
con la mola (Fig 6A).

d. Applicare uno sforzo progressivo evitando una
pressione eccessiva tale da far perdere alla macchina
il normale regimi di giri.

e. Al termine della lavorazione fermare la mola
premendo il pulsante “O” dell’ interruttore (2).

PERICOLO-CAUTELA

Evitare assolutamente di avvicinare le mani
alla zona di lavorazione prima che la mola sia
completamente ferma.

5.3. USO COME PULITRICE (Fig. 1B - 6B)

a. Azionare la spazzola premendo il pulsante ‘I’
dellinterruttore (2).

b. Mettere a contatto delicatamente il pezzo da lavorare
con la spazzola (Fig. 6B).

c. Applicare uno sforzo progressivo evitando una
pressione eccessiva tale da far perdere alla macchina
il normale regimi di giri.

d. Al termine della lavorazione fermare la spazzola
premendo il pulsante “O” dell’ interruttore (2).

PERICOLO-CAUTELA

Evitare assolutamente di avvicinare le mani alla
zona di lavorazione prima che la spazzola sia
completamente ferma.

54. USO COME LEVIGATRICE (Fig. 1C - 6C)

a. Azionare la macchina premendo il pulsante “I"
dellinterruttore (2).

b. Appoggiare il pezzo al poggia pezzi (17).

c. Mettere a contatto delicatamente il pezzo da lavorare
con il nastro (Fig. 6C).

d. Applicare uno sforzo progressivo evitando una
pressione eccessiva tale da far perdere alla macchina
il normale regimi di giri.

e. Al termine della lavorazione arrestare la macchina
premendo il pulsante “O” dell’ interruttore (2).

PERICOLO-CAUTELA

Evitare assolutamente di avvicinare le mani
alla zona di lavorazione prima che il nastro sia
completamente fermo.

6. MANUTENZIONE - RIMESSAGGIO -
ASSISTENZA - SMALTIMENTO

. NOTE
7 Di seguito sono riportate le operazioni di

\) manutenzione ordinaria che possono essere
esequite dall’ utilizzatore.
Per altri interventi o per manutenzione straordinaria
rivolgersi ai centri di assistenza autorizzati.
Fare riparare la macchina da personale qualificato:
Questa macchina e conforme alle prescrizioni di
sicurezza pertinenti. Le riparazioni debbono essere
effettuate solo da personale qualificato usando
ricambi originali. In caso contrario, si potrebbero
creare situazioni pericolose per I'utilizzatore.

PERICOLO-ATTENZIONE

* PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI
INTERVENTO DIMANUTENZIONE, METTERE
LA MACCHINA IN SICUREZZA, COME
DESCRITTO AL PARAGRAFO “NORME DI
SICUREZZA GENERALI”.

* POSIZIONARE IL CAVO DIALIMENTAZIONE
RACCOLTO VICINO ALLA MACCHINA.

6.1. ISTRUZIONI PER LA SOSTITUZIONE DELLA
MOLA DELLA SMERIGLIATRICE (Fig. 1A - 7)

La mola della smerigliatrice deve essere sostituita quando
il suo diametro, a causa dell'usura, € inferiore a 122 mm
(paragrafo “IMPIEGO DEGLI UTENSILIAPPROPRIATI).

PERICOLO-ATTENZIONE
INDOSSARE | GUANTI DI PROTEZIONE.
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PERICOLO-CAUTELA

* E assolutamente vietato montare la mola
nel lato predisposto per la lavorazione di
pulitura.

o Utilizzare esclusivamente mole che abbiano
una velocita marcata che sia uguale o
superiore a quella indicata sulla targhetta
dei dati della macchina.

Utensili necessari:
Per la sostituzione degli utensili sono necessari chiavi
esagonali, chiavi “a brugola” e cacciaviti “a croce”.

Verificare la compatibilita della mola USATA

NOTE

£ E sconsigliato I'utilizzo di mole usate.

\) Tuttavia in caso di necessita verificare che la mola
sia integra e sia priva di evidenti segni di usura o
danni, come scheggiature o crepe. NON utilizzare
mole danneggiate. Verificare il diametro minimo
ammissibile riportato nelle specifiche tecniche
riportate in questo manuale.

Verificare la compatibilita della mola NUOVA

NOTE

£ Le caratteristiche della mola devono essere
O compatibili con le specifiche tecniche riportate in
questo manuale e rispettare i requisite della norma
EN 12413.
a. Smontare i paraschegge (7) e i poggia pezzi (6)
svitando le rispettive viti di fissaggio.
b.  Rimuovere il coperchio (21) svitando le rispettive viti
di fissaggio (20).

PERICOLO-ATTENZIONE

SUL LATO SINISTRO DELLA MACCHINA L’
ALBERO PORTAMOLA E’ SINISTRORSO
QUINDI ALLENTARE IL DADO GIRANDO IN
SENSO ORARIO.

c. Allentare il dado (22) agendo come mostrato in (Fig.
7).

Estrarre la flangia (25) e sfilare la mola.

Pulire I'albero (27) € le flange.

Montare la nuova mola.

Inserire la flangia (25).

Bloccare il dado (22).

Montare il coperchio (21), i paraschegge (7) e i poggia

pezzi (6) serrando le rispettive viti di fissaggio (20).

j. Estrarre e riporre tutti gli utensili.

e e o

k. Dare un impulso di marcia per verificare che la
rotazione della mola sia concorde con la freccia
riportata sulla macchina

Prima dell'impiego verificare che la mola sia in perfetto
stato. Per fare questo appendetela per il foro centrale e
battetela con precauzione con un oggetto non metallico
(es. il manico di un utensile) sul raggio esterno: se la
mola & in buono stato deve emettere un suono limpido,
chiaro e metallico; per contro, un suono sordo evidenzia
invece crepe, infrazioni rotture. In questo caso sostituire
immediatamente la mola con una che corrisponda ai
requisiti citati.

Utilizzare solo accessori con diametro conforme
alla marcatura della macchina.

Utilizzare la macchina sempre con gli utensili montati su
entrambi i mandrini per limitare il rischio con il mandrino
in rotazione.

Utilizzare sempre la protezione, il piano di lavoro, schermo
trasparente e il parascintille come richiesto.

Regolare il piano di lavoro in modo che I'angolo tra
il supporto di lavoro e la tangente dellaccessorio sia
sempre maggiore di 85° (Fig. 8).

6.2. ISTRUZIONI PER LA SOSTITUZIONE DELLA
SPAZZOLA (Fig. 1B -9)

PERICOLO-ATTENZIONE

* INDOSSARE | GUANTI DI PROTEZIONE.

* CONTROLLARE CHE IL DIAMETRO
DEL COLLARE CENTRALE (19) DELLA
SPAZZOLA SIAMAGGIORE DEL DIAMETRO
DELLE FLANGE (25) DI BLOCCAGGIO.

PERICOLO-CAUTELA
E vietato fissare le spazzole con le flange di
bloccaggio direttamente in presa sui filamenti.

Utensili necessari:
- Perlasostituzione degli utensili sono necessari chiavi
esagonali, chiavi “a brugola” e cacciaviti “a croce”.

Verificare la compatibilita della spazzola USATA

NOTE
7 E sconsigliato I'utilizzo di spazzole usate.
\) Tuttavia in caso di necessita verificare che a
spazzola sia integra e sia priva di evidenti segni

di usura.
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Verificare la compatibilita della spazzola NUOVA

NOTE

4 Le caratteristiche della spazzola devono essere
\) compatibili con le specifiche tecniche riportate in
questo manuale e rispettare i requisiti della EN

1083.

a. Allentare il dado (28) agendo come mostrato in (Fig.
9).

Estrarre la flangia (29) e sfilare la spazzola (15).

Pulire I'albero (10) e le flange (29).

Montare la nuova spazzola.

Inserire la flangia (29) mettendola a contatto con il

collare (30) della spazzola.

Bloccare il dado (28).

Estrarre e riporre tutti gli utensili.

Dare un impulso di marcia per verificare la corretta

rotazione della spazzola.

a0 o

—

@

6.3. ISTRUZIONI PER LA SOSTITUZIONE DEL

NASTRO (Fig. 1C - 10)
Verificare la compatibilita del nastro USATO

NOTE
4 E sconsigliato 'utilizzo di nastri usati.
) Tuttavia in caso di necessita verificare che il nastro

sia integro e sia privo di evidenti segni di usura.

Verificare la compatibilita del nastro NUOVO

NOTE

{ Le caratteristiche del nastro devono essere
\) compatibili con le specifiche tecniche riportate in
questo manuale.

Allentare il dado interno (31).

Allentare il pomello di tensionamento (32).

Sfilare il nastro dalle pulegge.

Posizionare il nuovo nastro nel centro delle pulegge,
osservando la direzione di scorrimento.

cooo

e. Bloccare il pomello di tensionamento (32).
f.  Stringere il dado interno (31).
g. Dare un impulso di marcia per verificare la corretta

posizione del nastro.
h. La vite (33) consente il posizionamento del nastro:
rotazione oraria = spostamento verso sinistra.

6.4.

IMPIEGO DEGLI UTENSILI APPROPRIATI

NOTE

Z/ Per quanto riguarda le informazioni inerenti

\) /'impiego degli utensili, vedere le informazioni
riportate nel documento allegato al presente
manuale (Fig. 11).

6.5. LUBRIFICAZIONE

NOTE

7 La macchina non necessita di alcuna lubrificazione.
\
6.6. PULIZIA - INTERVENTI DA EFFETTUARE
PERICOLO-ATTENZIONE
* PRIMA DI INIZIARE LE OPERAZIONI
DI PULIZIA, INDOSSARE | MEZzI DI
PROTEZIONE INDIVIDUALI (OCCHIALI DI
PROTEZIONE, GUANTI E PROTEZIONE
DELLE VIE RESPIRATORIE).
* EVITARE INOLTRE DI USARE GETTIDIARIA
COMPRESSA.

Quando necessario:

1) rimuovere con un aspiratore o con un pennello i
residui di lavorazione intervenendo nella zona di
lavoro e sui piani di appoggio.

2) Smontare e pulire il filtro dell’ aspiratore (opzionale)
battendolo.

Ogni giorno:

Rimuovere i residui di lavorazione e le polveri da tutta
la macchina, compreso il cavo di alimentazione, con un
aspiratore o con un pennello.

Una volta alla settimana:
Scollegare il filtro o la condotta di scarico e pulire
accuratamente | aspiratore (opzionale).

6.7. VERIFICHE

Ogni giorno:

1) Verificare l'integrita del cavo di alimentazione.
2) Verificare le integrita delle protezioni.

3) Verificare I integrita e l'usura dell’ utensile.

RIMESSAGGIO MACCHINA QUANDO
INUTILIZZATA

Quando la macchina non viene utilizzata, mettere la
macchina in sicurezza come descritto al paragrafo
‘“NORME DI SICUREZZA GENERALI".

6.8.
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7. GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA / GUASTO PROBABILE CAUSA

RIMEDIO SUGGERITO

Il motore non funziona. 1.

Motore, cavo rete o spina

1. Fare controllare la macchina da personale

difettosi. specializzato.
2. Fusibili bruciati. PERICOLO-ATTENZIONE
EVITARE ASSOLUTAMENTE DI RIPARARE
DA SOLI IL MOTORE: POTREBBE ESSERE
PERICOLOSO.
2. Controllare i fusibili e sostituirli se necessario.
Il motore parte lentamente o | 1. Bassa tensione di 1. Richiedere un controllo della tensione disponibile da
non raggiunge la velocita di alimentazione. parte dellEnte erogatore.
funzionamento. 2. Awvolgimenti danneggiati. | 2.  Fare controllare il motore della macchina da

personale specializzato.

Motore difettoso.
Awvolgimenti danneggiati

Eccessivo rumore del
motore.

Fare controllare il motore della macchina da
personale specializzato.

Il motore non sviluppa la
piena potenza.

Circuiti dellimpianto rete
sovraccaricati da luci,
servizi o altri motori.

Evitare di utilizzare servizi o altri motori sullo stesso
circuito al quale collegate la macchina.

I motore tende a

Il motore € sovraccaricato.

Evitare di sovraccaricare il motore durante la

surriscaldarsi. lavorazione.
8. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A MODELLO

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY

dichiara che la macchina:

- SMERIGLIATRICE CON DOPPIA MOLA Art.
SXGB150E

- SMERIGLIATRICE COMBINATA Art.SXGBP150E

- SMERIGLIATRICE/LEVIGATRICE A NASTRO Art.
SXGBL150E

prodotta nel: (vedi etichetta riportata)

¢ conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e

alle disposizioni di attuazione;

inoltre € conforme alle seguenti disposizioni e relative

attuazioni: 2014/30/UE, 2011/65/UE

(Vedi etichetta

NUMERO DI SERIE riportata - pag.16)

ANNO DI COSTRUZIONE

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

MAURIZIO CASANOVA

Presso:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

01.03.2021
Riferimento norme armonizzate
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-4:2016/A1:2020
EN IEC 55014-1:2021 FEMI S.p.A.
EN IEC 55014-2:2021 Ammini_st_ratore delegato
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 Maurlzio-€asanovs
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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1. OBLLKX NPABWIA 3A BE3ONACHOCT

‘ 3ABEJIEXKA:
[pedu Oa usnon3game mawuHama, npoyememe 8HUMaMeENHO ceedeHusMa, NOMECMeHU 8 HaCMoAWOMO
1\ PbK080JCM8o0.

» NEPCOHAI, OTOPU3WUPAH 3A YNOTPEBATA HA MALLMHATA

Tasn MalLMHaTa e NpoeKTMpaHa 1 Cb3aadeHa 3a M3nonasaHe OT KBanuduLMpaH NepcoHan, Koo UMa HYXHOTO
HMBO Ha 06pa3oBaHue, ONKT M NPaBoCnocobHocT. MoTpebuTtenute TpsibBa Ja Ca KOMNETEHTHN NULa Ha Bb3apacT
Haf 14 roguhm.

HE nosBsonsiBaitTe Ha AeLia Aa 13nonaeat MHCTpyMeHTa. Heobxoaum e Haa3op, Korato TO3u MHCTPYMEHT CE U3MonaBa
OT HEOMUTHM ONepPaTopU.

To3u NpoLyKT He e NpeaHa3HavyeH 3a ynoTpeba oT xopa (BKMIOYMTENHO AeLia), CTpafally OT HamaneHa uanyecka,
CEH30pHa MNK YMCTBEHA CMOCOBHOCT; C NMMCa Ha ONWT, 3HaHUS UK YMeHs. Hukora He ocTaBsiiTe camm felja ¢
TO31 MPOAYKT

1.2.  MPEAMNA3HW MEPKW NP YNOTPEBA

1.2.1. lonycTMmm ycnoBus Ha okonHata cpeaa

'paHn4HK ycnoBus Ha okonHaTa cpeaa 3a ynoTpeba:

+  cpeay 3a ynoTpeba c Temnepatypa ot + 5 °C / + 40 °C;

+  oTHocuTenHa enaxHocT 50 % npu Temnepatypa + 40 °C;

*  Hagmopcka BucoumHa o 1000 m Hag m.p.

+  MaluHa TpsibBa Aa GbAe M3nonasaHa B cpefa, 3aluuTeHa T HeGnaronpusTHUTE aTMOC(HEPHM YCIOBMS.

1.2.2. Heponyctumu ycnoBus Ha okonHata cpeaa

V136srealiTe N3NON3BaHETO Ha MaLLMHATa HA MHOTO BMAXHW MecTa 1nu npu HaNM4neTo Ha 3ananuMmu Te4HOCTU
unu rasoee.

ONACHOCT-BHUMAHUE
MALLUWHATA HE E NOAXOAALLIA 3A U3NON3BAHE B CPE[A C NOTEHLMANNHO EKCNO3UBHA
ATMOC®EPA.

1.3.  NPEAYNPEXOEHWA CPELLY 3N10MONYKU

ONACHOCT-BHUMAHUE

NMPU U3MON3BAHE HA MALLMHATA BUHATY TPSABBA [IA CE CMA3BAT OCHOBHUTE MPEANA3HU
MEPKW, 3A 1A CE HAMAJIU PUCKDBT OT MNOXAP, MOPA3ABAHE OT ENIEKTPUYECKWU TOK U TENECHU
NOBPEQOW.

NPEOW A NPUCTBMUTE KbM U3MON3BAHE HA TO3W NPOAYKT, MPOYETETE BHUMATEINHO BCUYKK
WHCTPYKLIMK, NOMECTEHM B JOCTABEHOTO PbKOBOACTBO U ' CbXPAHABAMTE HA CUT'YPHO
MACTO.

1.3.1. U3non3BaHe Ha MalumHaTa

A6conioTHo 3abpaHeHo e fja Ce OTCTpaHsBa BCAKAKbB OTMAAbK UMK YacTi OT oGpaboTeaHus AeTain, Aokato
MaLuMHaTa paboTy.

Mpean a MBbPLUMTE KakeaTo M fja € onepauus (Mo BpeMe Ha cTapTupaHeTo, paGoTaTa, NOAApbKKaTa,
MOYMCTBAHETO) HATUCHETE BYTOHA 3a CTOM W U3YaKaiiTe UHCTPYMeHTa fa Cripe.

BuHaru apbxTe pbLeTe cv Jarneye OT 30HaTa Ha 06paboTka, JoKaTo MHCTPYMEHTBT Ce ABUXKM.

Mpeau 4a cTapTuparte MaluuHaTa, BUHarM NpoBEPsiBaiiTe [ani BCUYKY 3aLlyuTv ca MOHTMPaHI NPaBiHO U Aani
npeznassat 406pe MHCTPYMEHTA.
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3.1.2 3awuTHO 06NEKNo M NpeAnasHu cpeacTBa:

A3nonaBaiite NbTHO NpUNENHany apexu no TAnoTo, 3bAreainTe HOCEHETO Ha NPeAMETY KaTo Luanose, konveTa
WUV TPUBHM, KOUTO Buxa Mormn Aa bbiaT 3axBaHaTy OT ABUKELLMTE CE YacTU.

BuHaru HoceTe npesBuaeHUTE NUYHW NpesnasHi CPeacTBa (PbkasuUM, 04una, aHT(oHN, npesnasHu obyBky 1
CpeLLy mbp3ansiHe 1 ap..), camo ofobpeHu 3a npeanassaHe oT 3MonomyKku

Korato ce Hanara, npubupaiite Kocata no NOAXOAsLL, HaumH, 3a Aa U3DerHeTe 3axBallaHeTo i OT ABMKELLUTE Ce
yacu.

M3nonaBalite TMNOBO 0f0OPEHM Macky CpeLLy npax.

1.3.3. MpeAnasHn Mepku 3a M3non3BaHe:

[lpbKTe ganeye 0T MalLMHaTa HEOTOPU3NPaHM LA 1 0CoBeHo feLia.

N3bsrealiTe aa 13nonsgate MaluHaTa B Criyqai Ha ymopa.

BuHaru noaabpxalite onTUManta nouuus 1 banatc.

MalumHaTa TpsibBa fa ce noaLbpKa B paBHa NoavLms 1 a ce 3akpeni NOAXOAALLO KbM ONOPHIS NNoT.
N3bsreaiiTe no mMalnHaTa fAa 0CTaBsTe KKHOBE, U3MEPBATENHN UHCTPYMEHTY UMK BCAKAKBY APYT NPeaMeTH.
W3knioyeTe MalLMHaTa OT eNeKTPUYECKoTO 3axpaHBaHe, KoraTo He ce U3Mon3ea, Npean NoAApbKKa U CMAHa Ha
NPUHAANEXHOCTI UK UHCTPYMEHTM.

1.4.3. MpoBepku 3a 6e3onacHoCT:

1.4.

ONACHOCT-BHUMAHUE

3A HAMANIABAHE HA PUCKA OT TEXKW TENECHW NOBPEQW, U3KNIOYETE MALUUHATA U
3AXPAHBAHETO NPEAW OA HANPABUTE MOOWU®UKALWUW UNW OA NOBABUTE/NPEMAXHETE
JONMBNHUTENHWA KOMIMOHEHTWU UNW AKCECOAPW.. YBEPETE CE, YE MPEBKNIOYBATENA E HA
Nno3nuua OFF. CNYYAMHOTO 3ANEUCTBAHE MOXE A NPUYUHN CEPUO3HO HAPAHABAHE.

BuHary n3sbpLUBaiiTe BCUYKM OnepaLyui no NoaApbKka 1 NOYMCTBaHE Ha MallMHaTa B yCnoBus Ha 6eonacHocT
BuHarv n3sbpLLBaiiTe onepawumMTe No NOAAPHKKA 1 MOYNCTBAHE CaMO MpY NOAXOASALLO OCBETIEHE.

Mo Bpeme Ha noaapwbKkaTa He TpsibBa Aa ce M3BBPLLBAT NPOMEHM, KOUTO Aa BB3NPENSTCTBAT (YHKLMOHNPAHETO
Ha CbOPBKEHMETO.

OTcTpaHeTe BTYMKUTE 3a perynupaHe U KiovoseTe, npean Aa ctapTvpate mawwHata. Jobpo npasuno e ga
npoBepsiBaTe jany KIi4oBeTe 3a perynupaxe ca 61 0TCTpaHeH 0T MallHaTa Npeay 4a s BKIKYMTE.
N3bsreaiite cnyyaitHo cTapTupaHe. YBepeTe ce, Ye NpekbcBaYbT € B N03NLMs "M3KMKYeHO" Npeav Aa CBbpXEeTe
Mall1HaTa.

3BbpLueTe BU3yaneH KOHTPON, 3a Aa NPOBEPUTE AanK MalUMHaTa HAMa NOBPEAEHN KOMMOHEHTI/YACTY.

Mpeav fa n3nonasaTte MallMHaTa, NPOBEPETE EEKTMBHOCTTA Ha BCUUKW NPeanasHu YCTPONCTBA N BCEKW Apyr
KOMMOHEHT, KOTO MOXe Aa ObJe NOBpeaeH, 3a ja Ce yBepuTe, Ye paboTn JoOpe 1 Ye Lie MOoXe fa W3MbiHsABA
(yHKLMATa CU.

lpoBepeTe Janu ABUKELLMTE Ce YacTW Ha MalLMHaTa Ca NOSPABHEHM 1 TAXHATa LANOCT.

Habntogasaitte TpaHcnopTypaHeTo, crnobsBaHeTo M eNEKTPUYECKOTO M/MNM NHEBMATUYHOTO CBbpP3BaHe

Bcska onepauus no noaapbxka Ha MHCTanaumsta TpsbBa Aa ce u3BbpLLUBA OT KBanUULMPaH M 0TOpU3NpaH
nepcoHan

Besika yacT unm 3aluTeH enemeHT TpsibBa Ja ce MompaBi MNK 3aMeHW OT OTOPU3MPAH LIEHTBP 3a CEPBU3HO
obcnyxsaHe.

3abpaHeHo e MalunHaTa Aa ce 13nonaea 6e3 3alunTITe Ha MHCTPYMEHTA.

N3bsreaiite ga copcvpate mawmHata. ObpaboTkata we Gbae no-gobpa u no-6esonacHa, ako malnHata ce
13MON3Ba C BPEMEBY PUTBM, 33 KOWTO € NPOeKTMpaHa.

YMNOTPEBA 1 NOAAPBXKA

1.4.1. NpaBunHa ynotpeba Ha MalmMHaTa:

N3bsrsaiite aa hopcupate HeHyXHO MalLHaTa: MPEKaNeHOTo HansraHe MOXe fja Npean3sika Gbp3o U3HOCBaHe
Hg VIHé)prMeHTa 1 BrioluaBaHe Ha paBoTHUTE XapaKTEPUCTUKM Ha MALLMHATA NO OTHOLLEHWE Ha JOBbPLUMTENHUTE
06paboTkit.

B cnyyait Ha cyynBaHe unu HeuanpaBHOCT, CMeHeTe AedekTHUTE NPeKbCBAYM B OTOPU3UPAH LIEHTHP 3a CEPBU3HO
obcnyxsaHe.

/3nonaBaiiTe npenopbyaH1Te MHCTPYMEHTH, NOCOYEHN B JOCTABEHOTO PBKOBOACTBO C MHCTPYKLMM. (Pur. 11).
W3nonasaitte camo opuruHanHaTa bnokvpatla cuctema Ha MallmHaTa.

Cnep ynoTpeba CbxpaHsiBaiiTe MalLMHaTa Ha CyXo W 3aKpUTO MACTO.
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1.4.2. CbXpaHeHHe, NoaapbKKA HA MalIMHATa U HA paboTHaTa 30Ha:

BuHaru nopabpxalite uncta pabotHata 30Ha OT 0TnagbLy o1 06paboTkata v OT Mpax; pasxBbPASHUTE 30HU U

pabOTHY NNOTOBE Ca U3TOYHMLM HA ONAcHOCT.

MopabpxaiiTe pbykuTe U PbXKUTE YMCTU 1 683 Hanuume Ha Macro 1 rpec.

MopabpxaiiTe UHCTPYMEHTHUTE B MeanHo paboTHO CbeTosHHE. MoambpKaiTe UHCTPYMEHTUTE HATOYEHM U YUCTY,
» 3a Aia nony4uTe no-gobpa NpoM3BOANTENHOCT 1 NO-TonsiMa Ge3onacHoCT.

1.4.3. T'puxm n ynotpeba Ha eNneKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH:

BHumaBaliTe cbe 3axpaHBalLus kaben: ubsrsaiite ynotpebara My 3a NOBAMraHe Ha MalLMHaTa Uiy 3a 3BakaaHe
Ha LLiencena OT KOHTaKTa, NaseTe ro oT oCTpU PLOOBE, Macna 1 OT 30HH C BUCOKa TeMnepaTypa.

KoraTo ce Hanara, 13non3asaiite yAbMKATENM 3@ 3axpaHBaLLns kaben (camo OT BUA C TUMNOBO 0A00OPEHNE).
MepuoanyHo NpoBepsiBaiiTe 3axpaHBaluuTe kabenu Ha YCTpoicTBaTa U, ako ca NoBpeeHU, 3aMEHETe M B
0TOpU3MPaH LIEHTBP 3a CEPBM3HO 06CMyXBaHe C ornes NpesoTBpaTABaHe Ha PUCKOBE.

Korato malumHaTa ce u3nonasa Ha OTKPUTO, WU3MON3BaNTE CaMO ENEKTPUYECKN YABIKATENM, NPEABUAEHN 3a
ynotpe6a Ha OTKPUTO, Ha KOWTO Ca MOCOYEHN CHOTBETHUTE YKa3aHMs.

V136srBaiiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3EMEHN UMM 3aMaceH NOBBPXHOCTH.

OMACHOCT-BHUMAHUE

* W3NONI3BBAHETO HA BCAKAKBW NMPUHAQNEXHOCTU UNU CBBP3BAHE, PA3JINYHO OT
NOCOYEHOTO B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO C MHCTPYKLIMWA, MOXE A AOBEAE [0 PUCK
OT HAPAHAIBAHWA HA XOPA.

* U3BArBAWUTE OA QEMOHTUPATE MALLUUHATA:
PEMOHTHUTE IEMHOCTU TPABBA [IA CE U3BBPLUBAT CAMO OT KBANU®ULIMPAH MEPCOHAIN.
B MPOTUBEH CNYYAW MOT'AT 1A Bb3HUKHAT CEPUO3HWN OMACHOCTK 3A NOTPEBUTENA.

OIMACHOCT-IPELQIMA3HA MAPKA
3a da 2apaHmupame npaguUTHOMO (yHKYUOHUPaHe e 6eonacHu ycroeus e nodxodswo da uznonzeame
OpU2UHAMHU Pe3epeHU Yacmu.

1.5.  CEPBU3HO OBCIYXBAHE

Ao ce Hanara 13non3BaHeTo Ha crieLyanuavpaH NepcoHan 3a onepavyv Mo U3BbHPeAHa MOAAPKKA UMK 33 PEMOHTHM
[eHOCTH, BUHary ce 0BpbLuaiiTe KbM 0TOPU3MPaH LIEHTBP 3a CEpBU3HO 0GCTYXBaHe.

1.6.  U3XBBPNAHE HA MALLMHATA, HA OMAKOBKATA, HA OTNAQBYHUTE MATEPUANU OT
NOAAPBXKATA

OIMACHOCT-IPELQMA3HA MAPKA

Mawunama He okasea eb3delicmeue ebpxy OkosHama cpeda, ece nak nompebumensm mpsibea d0a
npeyeHu kak da u3xebpnau MawuHama, 3a da ceede 00 MUHUMYM e8eHmyanHume ompuyamenHu
nocneduyu.

MaluuHaTa 1 onakoBKkaTa ca CbCTaBEHM OT MaTepuany, NOANEXALLY Ha PeLMKIpaHe.
EnexTpuyeckuTe 1 €NeKTPOHHUTE KOMMOHEHTM (0603HAYEHM ChC 3HaK CbC 3a4epTaH KOHTeHep 3a cMeT) Tpsiea fia ce
U3XBLPNAT Npu cnaseaHe Ha [upektusa 2012/19/EC.
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2. BBbBE[EHWE B YNOTPEBATA

21. U3MON3BAHE HA PbKOBOJICTBOTO U

cumBoOnn

O6bpHeTe creunanHo BHUMaHUe Ha NpeaynpexaeHusTa
,OMACHOCT-BHUMAHWE", ,ONACHOCT-MNPEAMNA3HA
MAPKA" n ,3ABENEXKIN" B TOBa pBHKOBOACTBO.

C uen npuBrMyaHe Ha BHMMAHWETO W AaBeHe Ha
cboOLleHns no oTHoWeHWe Ha GesonacHoOCTTa,
nnaHupaHuTe onepawun ca NPUAPYXKEHU OT CUMBOMMN
W HAZMMCK, KOUTO MOAYEepTaBaT Bb3MOXHOTO Hamnume
Ha OMacHOCTM W MocoyBaT HaunHMTE 3a GesonacHo
13nonaBaxe.

Tean cumBONN W BENEXKM ca OT PasfuyHKM KaTeropuu,
WAEHTUDULMPAHW, KaKTO CrieaBa:

ONACHOCT-BHUMAHMUE:
WH®OPMALIUA 3A BE3OMACHOCT.

BAXHA

OMACHOCT-PEQMA3HA MAPKA: nogedeHue,
Koemo u3ucKkea éHUMamesHo U MOMUBUPaHO
delicmsue.

3ABETIEXXKW: mexHudecku 3abenexku.

\

2.2. HAOMWUCU 3A NPELYNPEXOEHUE -

YKA3AHUE

HapanucuTe, npukpeneHy Bbpxy MalLnMHaTa, ca nokasaHm
no-gony.

SXGBL ——

W 000 _A00 0
V000~ Hz00 nomin’' 0.000

2000 mm

Mocoysa xapakTepuCTUKUTE W AaHHUTE Ha [BuUraTens
S4-20%1/4 min = MepuognyeH pexum Ha paboTa
C NpekbCBaHNa ¢ Bpeme Ha paboTa npu NOCTOSHHO
HaToBapBaHe, NPy NOCOYEHaTa MOLLHOCT 1 MUHyTa W
BpeMe Ha MoKoW 4 MUHYTW.

®

/13non3BaHe Ha nn4HN npeanasHu cpeacTea.

SI\00 000 00 AAAA

®abpuyeH Homep AAAA roamHa Ha npou3BOACTBO

23. BMOYNOTPEBA MU

NPOTUBOMNOKA3AHUA

MalunHaTa e npoekT1paHa v u3paboTeHa 3a onepauusTa
1o OTHeMaHe Ha MaTepwan (wnaidaHe unn 3aToyBaHe
Ha UHCTPYMEHT) W/uin nonupaHe Ha BCAKakbB BIUA MeTan
“nn nofobHn matepuanu, npu kouto obpaboTBaHNAT
[eTailn ce bW B pbka

MalunHaTa moxe f1a ce 3nonasa 3a pabota c:
+ METAI NN NOAOBHWN MATEPNAN

3aroToBkata TpsibBa Aa ce nopabpxa C pblie, KakTo e
noka3aHo Ha cur. 6 6e3 ynoTpeba Ha MHCTPYMEHT.

HEPA3PELLEHA YNOTPEBA

3abpaHeHo e:

+ JAIPBXTE 3ATOTOBKATA CAMO C EHA PbKA
VNN C NMOMOLLTA HA MIHCTPYMEHT.

+ [A CE PABOTW C MATEPWANK, KOUTO HE
CA METATHW, KAKTO W C OPFAHWUYHM MMnK
XPAHUTESHW MATEPUATA

« [IA CE PABOTW C MATEPUANN, KOUTO B
MPOLIECA HA OBPABOTKA MOTAT IA OTLENAT
BPE[HW BELLECTBA

OIMACHOCT-IPELMA3HA MAPKA

Mawunama He oka3ea eb3delicmeue 8bpxy
oKonHama cpeda, ece nak nompebumensm
mpsi6ea da npeyeHu kak 0a u3xewbpau
mMawuHama, 3a da ceede 00 MUHUMYM
eseHmyanHume ompuyamenHu nocaeduyu..

OMACHOCT-BHUMAHUE

MALWMWHATA HE E NOAXOAALIA 3A
N3MNON3BAHE B CPE[A C MOTEHLUMWAIHO
EKCMNNO3MBHA ATMOC®EPA.

FPAHULIU B PASMEPA HA OBPAEOTBAHUSA AETAIN
Pasmepute Ha obpaboTBaHus getain Tpsbea aa
CbOTBETCTBAT HA pa3Mepa Ha MHCTPYMeHTa 1 pasmepa
Ha paboTHaTa NOBbPXHOCT: MakcuManHa WwupyHa 40 mm.

2.4. TEXHWYECKW XAPAKTEPUCTUKK

“!a%mam4
|

OmHocHO uHbopmayusma, omHacawa ce
00 mexHuyeckume xapakmepucmuku, 8ux
npudpyxasawus 0OKyMeHm, NPUMoOXeH KbM
Hacmoswomo pbkosodcmeo (¢pue. 12).
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2.5. OCTATBYHU PUCKOBE

Puck OT TpueHe unu HagpackBaHe:
To3n puCK ce ObIXM HA HANMMUYMETO Ha BbPTALL ce

MHCTPYMEHT.

HeoGxoaumu npeanasHn Mepku

+ B npoueca Ha 06paboTka He 13nonagarite paboTHM
pbkaBuLM.

«  [ipbxTe pblieTe cv Janey oT paboTHaTa 30Ha.

+  Tpw paboTeLy BbPTSLY Ce UHCTPYMEHT He BajeTe
OTNafbLUTE OT PsI3aHETO UMM NapyeTa OT AeTaina.

Puck ot U3XBbpNAHe Ha TBbPAU MaTepuanu:
Toan PUCK Ce ABIXKN Ha HanuM4yneTo Ha BbPTALL Ce
WHCTPYMEHT.

HeoGxoaumu npegnasHu mepkm

+ B etana Ha obpaboTkaTta BMHAruM HoceTe NMUYHK
npeanasHu cpeacTBa: npeanasHn ouuna, paboTH
0byBKM.

2.6. WH®OPMALIUA OTHOCHO LUYMA

MocouyeHnTe CTOMHOCTM 3a LUYM Ca HMBA HA emucus, a
He HEMpeMeHHO CUrypHW HWBa, AOCTUraHN nNpu pabora.
Makap Aa CblUecTByBa Bpb3ka MeXay HUBaTa Ha emucus
1 HMBaTa Ha eKcnosuumus, To TA He Moxe fa bbae
13M0On3BaHa kato HadeXAHO CPeACTBO 3a OnpeaensHe
Aanv ca HeoOXOAUMM N He [OMbAHUTENHY NPEANasHu
MepKU.

dakTopuTe, KOMTO BANAST HA PEanHOTO HUBO Ha
eKcro3unLmst Ha paboTHIKA BKMIOYBAT MPOLBIKUTENHOCT
Ha eKkcnosuuuaTa, xapakTepucTUKM Ha oKonHaTa
cpefa, Opyru U3TOYHMLM Ha LyM, Hanpumep 6pos Ha
MalWHUTE 1 Apyru cbnbTcTBawWM obpabotku. OcseH
TOBa, JONYCTUMUTE HUBA Ha EKCTIO3NLNS MoraT fja Gbaat
pa3n14HI B Pa3nniHINTE SbPKaBy.

Taau uHopmaLys 1aBa Bb3MOXHOCT Ha MoTpebuTens Ha
MalLnHaTa Aa Hanpasu no-[o6pa OLeHKa Ha onacHoCTTa
11 Ha pUCKOBETE.

AeKrnapypaHiTe B TO31 JOKYMEHT CTORHOCTM Ha LyMOBUTE
emucum morat aa Gbaat uanonasaxu oT noTpebuTens npu
npesBapuTenHaTa OLEeHKa Ha eMUCUUTE Ha LLYM.

ONACHOCT-BHUMAHUE

HEOBXOAWMO E WU3MON3BAHE HA NUYHU
NPEOMNA3HN CPEACTBA 3A 3ALUUTA HA
CIYXA, KATO AHTU®OHU N TANK 3A YLLIW.

27. MHOOPMAULUA OTHOCHO
ENEKTPOMAFHUTHATA CbBMECTUMOCT
EnekTpomMarHuTHUTE €MUCUM Ha MaluHaTa He
MpeBULLIABAT rPaHULKTE, ONPEedeneHn OT CTaHaapTuTe
3a NpeBUOEHNUTE EKCMNOaTaLMOHHM YCToBMS.

ManuTBaHMATa Ca M3BBPLUEHN CBINACHO CTaHAapTh
EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8. OCHOBHW KOMMOHEHTU HA MALLUHATA

(®ur. 1A-1B -1C)

(®ur. 1A): wnaid malwmHa

(®ur. 1B): komM6MHMpaHa Wraid MalmHa
(®ur. 1C); wnaii MawmHa/nonMpmalLnHa
Kopnyc Ha malwuvHaTta

[Mpeksceay ON/OFF

ABpasuBeH anck

[po3paueH uckporacuten

3almTeH kanak

Onopwm 3a fetaiin

Perynupyema 3awyura cpeLly Tpecku
OTBOpM 3a uKcHpaHe

3alyuTa Ha YeTkata

O6xBat Ha Bana

29. U3MNON3BAHE HA MALUUHATA

MawnHata ce CbCTOM OT TANO, CbAbPXALLO
eMeKTPO/IBUraTen, MOHTMPaH XOPU3OHTANHO C U3HaMeH
OT ABETE CTpaHu Ban. Ha u3gaaeHnTe yacti Ha Bana
ca MOHTMPAHM LWNNUGOBLYHN AUCKOBE, YETKN, NEHTH
! CbOTBETHUTE NpPeanasnuTeni B CbOTBETCTBUE C
npeBuaeHaTa kKoMGUHaLMS.

OnepaTopbT CTOM OTMPEA Ha MalLmHaTa 1 paboTy PBUHO,
KaTo AbpXM AeTaina ¢ pble.

3. WHCTAJIUPAHE

OMACHOCT-BHUMAHUE

3A HAMANABAHE HA PUCKA OT TEXKKW
TENECHW NOBPEAW, U3KNIOYETE
MALMWHATA U 3AXPAHBAHETO MPEAWU
OA HAMPABUTE MOAWOUKALIAWM UNK DA
NOBABUTE/MPEMAXHETE LOMBIHUTENHU
KOMMOHEHTKU N AKCECOAPW.. YBEPETE
CE, YE NPEBKINIOYBATENA E HA NO3NLKA
OFF. CITYYANHOTO 3AJENCTBAHE MOXE 1A
NPUYNHN CEPUO3HO HAPAHABAHE.
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31 CbABLPXAHUE HA ONAKOBKATA

LUnaidmalumHa OKOMNAEKTOBaHa C MHCTPYMEHTH
N. 2 onopw 3a geTannm
N. 2 npo3paveH uckporacuten
N. 2 npegnasuten ot CTPYKu
BonTtose 3a 3akpenBaHe Ha WCKpOracuTenute u
npeanasuTens ot CTPYXKM
PbkoBOLCTBO 3a ynoTpeba

KombuHmpaHa wnaid mawwmHa
N. 1 onopw 3a getannm
N. 1 npo3paveH uckporacuten
N. 1 npeanasuTen oT CTPYXKM
BonToBe 3a 3akpenBaHe Ha uckporacutenure 1
npesnasuTens ot CTPYXKA
PbkoBOLCTBO 3a ynoTpeba

LUnaiich MalwmHa/nonupmalLnHa
N. 1 onopw 3a getannu
N. 1 npo3paveH uckporacuten
N. 1 npeanaauTen OT CTPYXKM
BonToBe 3a 3akpenBaHe Ha uckporacutenute u
npeanasnTens ot CTPYXKA
PbkoBOLCTBO 3a ynoTpeba

3.2. OTCTPAHABAHE HA ONMAKOBKATA

MpemaxHeTe kyTUsTa, KOATO Npeanassa MalMHaTa no
BpeMme Ha TPaHCTIopTUpaHe.

MpenopbyMTENHO € Aa 3ana3uTe OnakoskaTa, 3a Aa
Wanonasare Mpu TPaHCNOPTUPAHe Ha MalLMHaTa Uin Ja
3a CbXpaHeHue 3a ibMrv Nepuoau.

3.3. TOBAPO-PA3TOBAPBAHW JEAHOCTH
MoBaurHeTe MalLMHaTa, KAKTO € OMUcaHo Ha durypata

(dur. 2).

3.4. TPAHCMOPT

OMACHOCT-BHUMAHUE

3A BE3OMACHO TPAHCNOPTUPAHE HA
MALUMHATA OT EAHO PABOTHO MACTO
HA OPYTO U3MON3BAUTE OPUTUHATMHATA
OIMAKOBKA.

3.5. MO3ULUNOHUPAHE/PABOTHO MACTO

a. [locTaBeTe mallMHaTa Ha NMOT UMK Ha CTOiiKa C
BrcounHa mexay 900 n 950 mm o 3emsrta.
OnopHaTta MOBbLPXHOCT TpsibBa f1a € A0CTaTbYHO
ronsiva, 3a fia rapaHTipa CTabunHOCTTa Ha MaluMHaTa

(wur. 3).

OIMACHOCT-IPELMA3HA MAPKA

Mo3uyuoHupaHemo Ha MawuHama Ha
pabomHomo msicmo mpsibea da ce usebpuiea
No makbe Ha4yuH, ye da uma Hall-masnko 800 mm
¢80600HO NPOCMPaHCMB0 818 8CUYKL NOCOKU.

b. MMoctaBeTe malwmHaTa Ha NOAXOASALIO OCBETEHO
paboTHO MSCTO.

c. [lpenopbyBa ce MawuHaTa Aa ce ukcupa KoM
paboTHaTa Maca ¢ BiHToBe (M6), kaTo ce 3nonagat
OTBOPUTE, NPEABNAEHN Ha OCHOBaTa.

d. YBepete ce, Ye 0kono paboOTHOTO MACTO HAMA
3ananumu BeLecTBa UnW TakuBa, kOUTO MoraT fa
©baaT NOBPENEHM OT HAXEKEHUTE UCKPY.

3.6. ENEKTPUYECKO CBP3BAHE

Mpaswna 3a 6e30NacHOCT MpU eNEKTPUYECKO CBbP3BAHE

- TpoBepeTe fanu MHcTanaLysiTa KbM KOSTO CBbp3BaTe
MalunHaTa e 3a3eMeHa, KakTo ce U3nckea oT
[eiicTBaLLMTE CTaHJapT 3a Ge30nacHoCT.

ONACHOCT-BHUMAHUE

YBEPETE CE, YE B UHCTANALUATA
3A 3AXPAHBAHE MNPUCBCTBA
MATHUTOTEPMUYHA 3ALLUUTA, KOATO OA
NPEANA3BA BCUYKU NPOBOAHULN OT
KbCO CHEANMHEHWUE U NPETOBAPBAHUA
(BX. MPUNNOXEHUETO).

MpenBapuUTenHN 1 NOCIeaBaLLM MPOBEPKM HA BPb3KUTE

ONACHOCT-BHUMAHUE

- MPEOU OA CBBPXETE MALUMHATA KbM
MPEXATA MPOBEPETE, Y4E MPEXOBOTO
HANPEXEHWE CbOTBETCTBA C
HANPEXEHWETO, MOCOYEHO HA
MALLKHATA.

- CNEQ CBBbP3BAHE, MPOBEPETE,ANN
3AXPAHBALLUUA KABEN E OMBHAT U
MOCTABEH HA 3EMATA (HE MOBAUrHAT),
3A A CE U3BEHAT Bb3MOXHW PUCKOBE
OT CNTbBAHE.
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4. HACTPOWKMU

ONACHOCT-BHUMAHUE

- 3A HAMANIABAHE HA PUCKA OT TEXKW
TENECHW NOBPEAWN, U3KIIOYETE
MALUMHATA U 3AXPAHBAHETO MPEOU
OA HANPABWUTE MOOUOUKALUU
Mnn 0A NOBABUTE/MPEMAXHETE
JONBNHUTENHU KOMMNOHEHTHU
Mnn AKCECOAPW. YBEPETE CE, YE
NPEBKIIOYBATENA E HA NMO3WLIUA OFF.
CITYYAMHOTO 3AEMCTBAHE MOXE QA
NPUYUHN CEPUO3HO HAPAHABAHE.

- BCUYKW OMEPALUU CBBP3AHU C
PEFYNUPAHE W WU3NON3BAHE,
UNIOCTPUPAHU B OONYMNOCOYEHUTE
NAPArPA®U, TPABBA 1A CE U3BBPLUBAT
CAMO CNEQ NMPOYUTAHE U PA3BUPAHE
HA CbObPXAHUETO HA HACTOALLOTO
PBbKOBOACTBO 3A UHCTPYKLUMU,
W3NON3BAHE N TEXHWUYECKO
OBCNYXBAHE.

OIMACHOCT-IPELMA3HA MAPKA

B kpasi Ha ecsika Hacmpolika nposepeme danu

6nokupawume ycmpolicmea ca npasusnHo

3ameaHamu.

B kpasi Ha 8csika Hacmpolika npogepeme, Ye Ha

MawuHama HsiMa ocmaseHu UHCMPYMeHmU.
4.1, MOHTAX W PETYNUPAHE HA AKCECOAPUTE
(Pur. 4)

a. W3Bagete oT nnuka, CbabpXall Ce B OMakoBkara,
npo3payHnNTe UCKporacuTenu, perynupyemure
npeanasuTenu OT CTPYXKK (koraTo Wma Takuea),
ornopuTe 3a AeTaitnu 1 bontoseTe 3a hukcupaHe Ha
3awuTuTe.

b. MoHTupaiiTe npospayHuTe uckporacutenu (4),
perynupyemnte npeanasntenn ot cTpyxku (7)
(KbeTo Mma TakuBa) v onopuTe 3a fieTalnm (6) Bbpxy
3aLUUTUTE KbM CbOTBETHUTE OTBOPU.

c. Perynupaite nosuumsaTta Ha akcecoapute no
OTHOLLEHYE Ha LUNMEOBBYHMS AKCK (3).

OIMACHOCT-MPELIMA3HA MSIPKA
Pezynupalime pedogHO nonoxeHuemo Ha
npednazumeniume om CMpYXKU u onopume
3a demalinu, maka ye da ce KoMneHcupa
U3HoceaHemo Ha ducka/fieHmama; pascmosiHue
He no-2o/1iMo om 2 mm (¢hue. 5).

d. Bnokupaitte akcecoapuTe ¢ hukcupalLmTe 6onTose.

4.2, MOHTUPAHE HA LLENCENA

MawwuHaTa Moxe Aa ObAe JocTaBeHa Cbe unu bes
wencen. B cnyyain Ha OTCBCTBUE, CBBbPKETE KbM Kpas
Ha 3axpaHBalLsi kaben Ha MaluMHaTa Lencen, ofobpeH
CbImacHo npasunata 3a 6e3onacHoCT B CTpaHaTa Ha
ynotpeba, kato He 3abpassiTe Aa MOCTaBUTE XbMTO-
3eMeHMs 3aluTeH NPOBOAHUK B Knemarta, MapkupaHa
CbC CMMBOMA

5. U3NON3BAHE

ONACHOCT-BHUMAHUE

3A HAMANABAHE HA PUCKA OT TEXKHK
TENECHW NMOBPEAW, U3KNIOYETE
MALMWHATA U 3AXPAHBAHETO MPEAWN
OA HAMPABUTE MOAU®UKALIAKM UK OA
NOBABUTE/NMPEMAXHETE [OMbIHUTENHN
KOMMOHEHTKU UN AKCECOAPHW.. YBEPETE
CE,, YE NPEBKMNIOYBATEJIA E HA NO3NLKNA
OFF. CITYYANHOTO 3ALENCTBAHE MOXE 1A
NPU4NHN CEPUO3HO HAPAHABAHE.

OIMACHOCT-IPEfMA3HA MAPKA

* [lo epeme Ha paboma u3bsieealime da
Hocume pbKasuyu.

* [lospemeHaynompebaeuHazu usnonsealime
Nlu4HU npednasHu cpedcmea: npednasHu
oyuna omeosapswu Ha cmaHdapmume,
cnywanku unu manu 3a ywu u cpedcmea
3a 3awjuma Ha duxamesiHuUme opaaHu,
npednasHu obysku.

o [lpedu da 3anoyHeme HO8 npoyec Ha
obpabomka, omcmpaHeme ocmambyume
om npeduwHus npoyec.

OMACHOCT-BHUMAHUE

3ATOTOBKATA TPABBA BUHATU OA CE
[IbPXW C ABE PBLE W, AKO E HEOBXOUMO,
DA CE OXJTAXOA C BOJA.
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5.1. HACTPOWKM W U3MUTBAHE

Mpy MbPBOTO NycKaHe, NPOBESETE U3NUTHA NpoLieaypa, 3a
[ia ce yBepuTe, Ye AUCKOBETE He Ca Grnu noBpeaeHH, Hanp.
MycHeTe Ha NpaseH Xof} ANCKOBETE 3a OnpeAeneHo Bpeme
npu paBoTHa CKOPOCT C MocTaBeHa 3alyyTa. YBepeTe ce, Ye
HSIMa Yy)KA0 TAMNO B KOHTAKT C MHCTPYMEHTa U Ye 3aLUTHUS
KOXYX € Pa3NoNOXeH ¥ NOCTaBEH NPaBImHO, Ye onopata 3a
[fanu fieTaiiny e 4obpe 3akpereHa v pa3nonoxeHa Ha Hait-
Marnko pa3cTosHWe OT MHCTPYMEHTA; MyCHETe Ha npaseH
XOf, KaTo Ce YBepuTe, Ye UHCTPYMEHTUTE He roka3sat
HUKaKBM HepocTaTbuUy B GanaHca v BubpaumnTe; ako e
HeobxoguMo, Te TpsibBa fla ObaaT He3abaBHO 3aMeHeHM 1
fia Gbat oTkpUTM MpuuMHUTE, AedekTuTe TpsibBa BegHara
[1a Ce OTCTPAHAT OT KOMMETEHTEH NEPCOHan.

5.2.  W3MON3BAHE KATO LUNAN® (dur. 1A - 6A)

a. 3apeicTBaiTe aucka, kato HatucHete ByToH “I” Ha
npeBktoyBaTen (2).

b. [NocTaseTe 3aroToBkaTa BbpXy Onopata 3a fetain (6).

c. BHumatenHo npubnuxete 3aroToBkata fo
WnNOoBBYHNS auck (cour. BA).

d. TpunoxeTe nporpecuBeH HaTuck, kato usbsreate
MPeKoMEePEH HaTHCK, KOITO MOXe Aa AoBede o aryba
Ha HopManHuTe 060pOTH Ha MaLLMHATA.

e. Bkpas HaobpaboTkata cnpeTe aucka, kaTo HaTUCHETE
ByToH “O” Ha npeBkmioyBaTen (2).

OIMACHOCT-PERIMA3HA MAPKA
A6contomHo 0a ce usbsieea npubnuxasaHe
Ha pbyeme kbM pabomHama 30Ha, npedu
wnaiigybm 0a e cnpsia HaNbJHO.

53, W3MON3BAHE 3A MOYUCTBAHE (®wr..
1B - 6B)

a. AxtuBupaliTe YeTkaTa, KaTo HaTuCHeTe ByToH ‘" Ha
npeBkntoyBaTen (2).

b. BHumaTenHo npubnmxeTte 3aroToBkata A0 YeTkara
(®ur. 6B).

c. lpunoxeTe NporpecuBeH HaTuck, kato u3bsreate
MPEKOMEPEH HaTWCK, KOUTO MOXe Aa AoBefe A0 3aryba
Ha HopManHuTe 060pOTM Ha MaLLMHaTA.

d. B kpas Ha obpaboTkaTa cnpeTe yeTkaTta, KaTo
HaTicHeTe ByToH “0” Ha npeBknoyBaTen (2).

OIMACHOCT-INPELIMNA3HA MAPKA

A6contomHo da ce usbsizea npubnuxasaHe Ha
pbueme kbM pabomHama 30Ha, npedu yemkama
0a e cnpsina HanbJIHO.

54, W3MION3BAHE KATO MONUPMALLMHA
(®wr. 1C - 6C)

a. 3apeiicTBaiiTe MalwmHaTa, KaTo HatucHeTte ByToH ‘I”
Ha npesKIioyBaTen (2).

b. [locTaseTe 3aroToBKaTa BbpXy Onopara 3a AeTailn
(17).

c.  BHumartenxo npubnuxete sarotoekata 4o paboTtHata
neHTa (ur. 6A). 6C).

d. [punoxeTte nporpecuBeH HaTuck, kato usbsreate
MPEKOMEPEH HATHCK, KOITO MOXe Aa AoBeze Ao 3aryba
Ha HopManHuTe 060pOTH HA MaLLMHATA.

e. B kpas Ha obpaboTka cnpeTe MaluHaTa, kKaTo
HaTucHeTe 6yToH “O” Ha npeBknioyBaTen (2).

OIMACHOCT-INPELIMNA3HA MAPKA

A6conomHo da ce usbsieea npubnuxasaHe Ha
Ppbyeme kbM pabomHama 30Ha, npedu seHmama
0a e cnpsina HanbJIHo.

6. TEXHWYECKO OBCITY)XXBAHE -
CbXPAHEHME - CEPBU3HO OBCINYXBAHE
- YHULLOXXABAHE

. 3ABEJIEXKHN
2/ [lo-Gony ca onucaHu onepayuu no nepuoduyHa

) noddpwxka, Koumo moeam da 6b0am U3sbPUIEHU
om nompebumens.
3a dpyeu uHmepeeHyuU unu U3gbHpedHa NoddpbxKa
ce cebpXeme ¢ omopuaupaHume yeHmpose 3a
Cep8U3HO 06CTyxKBaHe.
Mawuxama mpsibga 0a ce pemoHmupa om
KeanughuyupaH nepcoHan; Tasu MatuHa 0meosaps
Ha cbOMeeMHUMe U3uckeaHus 3a bezonacHocm.
Pemormume mpsbea Oa ce usgbpweam camo om
KeanughuyupaH NePCoHasT, U3non3ealy OpUUHaIHu
pe3epeHu yacmu. B npomueeH criyyali Mozam da
8b3HUKHaM OnacHu cumyayuu 3a nompebumers.

ONACHOCT-BHUMAHUE

« NPEOW OA U3BBPLWINUTE KAKBATO U
OA E ONEPALKA NO NOAAPBXKA,
OBE30MNACETE MALIMHATA KAKTO E
OMNUCAHO B NAPATPA® “OBLLW NMPABUIIA
3A BE3OMACHOCT”.

+ NMOCTABETE 3AXPAHBALLUNA KABEN
CbBEPAH BIU30 10 MALLMHATA.

6.1. WHCTPYKUWMX 3A NOAMAHA HA IUCKA HA
LUNTAU® MALLMHATA (®ur. 1A-7)

[ncksT TpsbBa Aa ce CMeHw, korato AMameTbpbT My
nopaayn M3HOCBaHe e Mmo-mambk 0T 122 mm (naparpad)
,VI3NMON3BAHE HA NOAXOAALLM MHCTPYMEHTH).

ONACHOCT-BHUMAHME
HOCETE 3ALUWUTHU PbKABULIX.
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OIMACHOCT-MPEQIMA3HA MSIPKA

* A6conomHo 3abpaHeHo e MOHmupaHemo
Ha wnugoebyHUsA AUCK om cmpaHama,
npedeudeHa 3a noyucmeaHe.

* U3nonsealime camo wnughoebYHU duckose,
Koumo umam MapKupaHa ckopocm, pasHa
usu no-zonsMa Oom nocoyeHama Ha
mabenkama ¢ daHHU Ha MawuHama.

Heobxogumu MHCTpYMeHTY:
3a nogmsHa Ce M3NCKBAT LUECTOBIBLIHM KIKOYOBE,
"LIECTOCTEHHM KNIo4OBE" 11 "KpbCTaTH'" OTBEPTKM.

[posepeTte cbBMecTMocTTa Ha M3MONI3BAHWA auck

3ABETTEXXKMN

._ He ce npenopv4yea u3nos3eaHemo Ha
) ynompebsieanu duckoge.

Ako e Heobxodumo obaye, nposepeme danu
ducka e HenokbmHam u 6e3 8uAUMU NpusHayu Ha
U3HoceaHe unu nospeda, Kamo OfIWBaHUS  Uiu
nykHamuHu. HE usnon3eatime nogpedeHu duckoee.
Iposepeme muHumanHus donycmum Quamemnp,
NOCOYEH 8 MEXHUYECKUME cneyughukayuu, dadeHu
8 mosa pbkosodcmeo.

[NpoBepeTe cbBMecTUMocTTa Ha HOBWA auck

3ABETTEXXKU

4 Xapakmepucmukume Ha wiughosbyHUSM AUCK

) mpsibea da 6bAam cLeMECMUMU C MeXHUYECKUMe
cneyugpukayuu, dadeHu 8 mosa prkogodcmeo U da
0meosapsim Ha U3uckeaHusma Ha cmaHOapm EN
12413.

[lemoHTUpaitTe npeanasutenute (7) u onopute 3a

petaiin (6), kaTo pasBueTe CbOTBETHIUTE BMHTOBE.

Ceanete kanaka (21), kato pa3sueTe CbOTBETHUTE

BMHTOBE (20).

ONACHOCT-BHUMAHUE

OT NABATA CTPAHA HA MALIWHATA
OBbPXAYDBT 3A 3AKPENBAHE HA OUCKA E C
NABO 3ATArAHE, CNEAOBATENHO PA3BUUTE
M0 NOCOKA HA YACOBHWUKOBATA CTENKA.

PasxnabeTe raikata (22), kakTo e nokasaHo Ha
(Pur. 7).

W3BapeTe naHewa (25) v n3sapeTe LWNNGOBBYHNS
BUCK.

MouncteTe Bana (27) v dnaHyute.

MocTaBeTe HOBUAT LWNMGOBBYEH ANCK.
MocraseTe hnaeua (25).

3asuiiTe raikata (22).

MoHTupaiiTe kanaka (21), npegnasutens (7) u
onopuTe 3a AeTaiin (6), kato 3aTerHeTe CbOTBETHUTE
BuHTOBE (20).

— @ o

j. MpubepeTe u CbxpaHeTe BCUYKI MHCTPYMEHTH.

k. 3ageuxeTe MalwwHaTa, 3a fa NpoBepuTe Aanu
BbPTEHETO Ha WNM(OBBLYHMS ONCK CbBMafa Cbe
cTpernkara, nokasaHa Ha MalluHaTa

Mpenu ynotpeba nposepeTe Aanu WNNGOBLYHNSA
QVCK € B naeanHo CbCTosHMe. 3a fia ce Hanpasu TOBa,
3akayeTe r0 3a LigHTpanHaTa Jynka w ro notynante
BHUMATENHO C HemeTaneH npeameT (Hanp. Apbxkata
Ha MHCTPYMEHT) BbPXY BBHLUHUS paguyc:, ako AUCKbLT €
B 406p0 CbCTOSHME, TpsIOBA A Ce M3MbYBa SICEH, YNCT U
MeTaneH 3ByK; a ryxusT 3ByK 03HaYaBa, Ye Ha Ancka uma
NyKHATUHK, HEM3NPABHOCTU W cYynBaHms. B To3n cryyait
He3abaBHO CMeHeTe [ucka C TakbB, KOTO OTroBaps Ha
rOpPenoCOYEHINTE N3NCKBAHMS.

M3non3Baitte camo NpUHaANEXHOCTH C ANaMeTsp,
CbOTBETCTBALL Ha MapKMpOBKaTa Ha MalLKHaTa.

BuHaru nsnonssainTe mawwuHaTa ¢ NpuHagnexHocTH,
MOHTMPaHM 1 Ha ABaTa Abpxatens, 3a Aa orpaHnynTe
pucka npu BbPTEHe Ha Abpxatens.

BuHarv n3nonasare 3aluuta, paboTeH NnoT, npo3payeH
yckporacuTen W npeanasnten oT CTPYXKM CbrnacHo
M31CKBaHMATA.

Perynupaiite pabotHaTa NOBBLPXHOCT Taka, Ye brbibT
Mexay paboTHaTa onopa M TaHreHca Ha akcecoapa Aa
Obae BuHary no-ronsam ot 85 ° (cpur. 8).

6.2. WHCTPYKLUMX 3A NOOMAHA HA YETKATA
(®ur.1B - 9)

ONACHOCT-BHUMAHUE

¢+ HOCETE 3ALUUTHA PbKABULIN.

* NMPOBEPETE OANW OAWAMETBPBT
HA LUEHTPANHUA NPBCTEH (19) HA
YETKATA E NO-ronsam ot AUAMETBHPA
HA BITOKUPALLIUTE ®NAHLIU (25) .

OINACHOCT-IPEfMA3HA MAPKA

3abpaHeHo e 3akpeneaHemo Ha Yemkume
¢ 6nokupawume hnaHyu dupekmHo 4pe3
3axeaujaHe KbM HUWKUMe.

Heobxoanmm HCTPYMEHTH:
- 3a nogMmsiHa Ce U3MCKBAT LUECTOBIBIHY KIHHOBE,
"lLIECTOCTEHHM KNIoYOoBE" 1 "KpbeTaTi'" 0TBEPTKM.

MpogepeTe chBMecTMocTTa Ha 3MON3BAHATA yeTka

SABEJEXKN

/ He ce npenopbyea u3non3saHemo Ha
) ynompebsigaHu yemku.
Ako e Heobxodumo obaye, npogepeme danu
Yemkama e HenokbmMHama u 6e3 8UAUMU NPUSHaUU
Ha U3HocgaHe.
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[posepete cbBmecTMocTTa Ha HOBATA yeTka

3ABEJIEXKN
Xapakmepucmukume Ha yemkama mpsbea
O 0a 6b0am cb8MecmuMu ¢ mexHuyeckume
cneyuegukayuu, 0a0eHu 8 moga pbkosodcmeo, U

0a omeosapam Ha U3ucksaHusma Ha cmardapm
EN 1083.

a. Pa3axnabere raitkara (28), kakTo € NokasaHo Ha (ur.

9).

N3BapeTe dnaHeua (29) v nsapete yetkata (15).

Mouncrete Bana (10) u hnaHumTe (29).

MocTaBeTe HoBaTa YeTka.

MocTaseTe naHeua (29), kato ro noctasuTe B

KOHTaKT C sikaTa (30) Ha yeTkaTa..

3asuitTe raikata (28).

. TpubepeTe 1 CbXpaHeTe BCUYKM MHCTPYMEHTM.

h. 3aaBmkeTe MalwumHaTa, 3a Aa NPOBEPETE NPaBIUIHOTO
3aBbpTaHe Ha yeTKata.

Poo o

«

6.3. WHCTPYKLMWN 3A NOOMAHA HA NEHTATA
(Pur. 1C - 10)
[poeepete cbemecTmocTTa Ha M3MON3BAHATA neHTa

3ABETTIEXKN
/ He ce npenopbyea U3non3eaHemo Ha
\ ynompebsgaHu neHmu.
Ako e Heobxodumo obaye, npogepeme danu

JleHmama e HenokbmHama u 6e3 8UOUMU Npu3HauU
Ha U3HOCBaHE .

[MpoBepeTe cbBMecTUMOCTTa Ha HOBATA neHTa.
3ABEJIEXKHN
Xapakmepucmukume Ha neHmama mpsbea
) da 6bdam cbemecmuMu ¢ mexHuyeckume
cneyucpukayuu, 0adeHu 8 mosa pbKkogoACMaoO.

Pasxnabete BbTpelwHaTa raika (31).

Pasxnabete obTsraLyoto konye (32).

W3BapeTe nexTata oT makapara.

MocTaBeTe HoBaTa MeHTa B LIEHTbPA Ha Makapata,

kaTo cna3saTe nocokaTa Ha ABIKEHUE.

3aterHete obTaraloto konye (32).

3aterHete BbTpeLUHaTa ravka (31).

g. 3agBuxeTe MalLMHaTa, 3a Aa NPOBEPETE NPABUIHOTO
3aBbpTaHe Ha NeHTata.

h. BuHTbT (33) no3sonsiBa no3nyMoHMpaHeTo Ha

neHTaTa: BbpTeHe Mo Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa

cTperka = BWXEHIE HansiBo.

oo ow

S o

6.4. U3MON3BAHE HA NOAXOAALUUTE
WHCTPYMEHTH

’ 3ABEJEXKN
Mo omHoweHue Ha uHghopMayusma, omHacswa
) ce 0o mexHuyeckume xapakmepucmuku, 8ux
npudpyxasawus AOKyMeHm, NpunoXeH Kbm
HacmosAw,omo pbkosodcmso (¢pue. 11).

6.5. CMA3BAHE
SABETIEXKN
% Mauwurama He ce Hyxdae om cmaseae.
\
6.6. MOYUCTBAHE - UHTEPBEHLIUW, KOUTO A
CE U3BBPLLAT
ONACHOCT-BHUMAHUE

+ MPEAX HAYANOTO HA NMOYUCTBAILLMTE
OMEPALWW CHABOETE CE C NUYHO
3ALIMTHO OBOPYOBAHE (3ALLUTHHK
OYUNA, PbKABULU U 3ALLUTA HA
OUXATENHUTE MbTULLIA).

+ U3BArBAWTE M3MON3BAHE HA Bb30yX
noa HANArAHE.

Korato e neo6xoaumm:

1) OTCTpaHeTe C acnupaTop MnM YeTYMLA OCTaTbLUTE OT
0bpaboTka 0T paboTHaTa 30Ha M NNoTa 3a NoCTaBsHe.

2) [lemMoHTWpaiiTe 1 nouncTeTe unTbpa Ha acnupaTopa
(no n3bop) ypes notyneaHe.

Bceku aeH:

OtcTpaHeTe octatbLuTe OT 06paboTka v npax oT Lsnata
MallnHa, BKIIOYMTENIHO M OT 3axpaHBawus kaben, ¢
npaxocMykayka 1nm yeTka.

BegHbx ceaMuUyHO:
Csanete duntbpa 1 TpbbaTa 3a 0TBEXAAHE M NoYnCTETE
pobpe ¢ acnupartop (no n3bop) .

6.7. NPOBEPKU

Bceku nen:

1) MpoBepeTe LENOCTTa Ha 3axpaHBaLLmsT kaben.

2) MMpoBepeTe LeNocTTa Ha 3awuTata.

3) MpoBepeTe uenocTTa M M3HOCBAHETO Ha
MpUHaZNEXHOCTTa.

6.8. CBbXPAHEHUE HA MALLUMHATA KOTATO HE E

N3MON3BAHA

Korato malwuHata He ce n3nonssa, obesonacete
MallMHaTa, kakTo e onucaHo B naparpad “OBLUN
MPABWINA 3A BE3OIMACHOCT".
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7. HACOKU 3A HAMUPAHE HA NOBPEOU

NPOBJIEM / MOBPEJA

BEPOATHA NMPUYUHA

NPEMNOPBYAHO PELLEHUE

[lBuratensr He pa6oTu.

[ledbekTeH aBuraten, Mpexos
kaben wnu wencen.
/aropenu npegnaauteny.

1. MalwmHara TpsibBa a ce npoepy ot
crieLan1anpaH nepcoxan.
OMACHOCT-BHUMAHUE
TPSIBBA ABCONKOTHO [1A CE U3BArBA
CAMOCTOATENHUA PEMOHT HA
OBUTATENA: TOBA MOXE OA E
OMACHO.
2. TlpoBepeTe NpeanasnTennTe 1 r 3aMeHeTe, ako e
Heobxoanmo.

[iBuratensr Tpurea 6asHo
Unu He AocTura paboTHata
CKOPOCT.

Hucko 3axpaHBalyo
Hanpexexue.
[NoBpeaeH HaMoTKu.

1. WaucksaitTe npoBepka Ha HaNMYHOTO HanpexeHue
OT CTpaHa Ha OpraH13aLsTa AoCTaBuMK.

2. [BuraTenst Ha MaluMHaTa TpsibBa Aa ce nposepy
OT cneLuanuanpaH nepcoHan.

MpekaneH wym ot
ABUraTens.

[lecbexteH asuraten.
ToBpesieH HaMOTK.

1. [BuraTensT Ha MaluvHaTa TpsibBa Aa ce npoBepn
0T CnewLytanmupaH nepcoHan.

[BurarensT He gocTura
NbJIHA MOLWHOCT.

BepuruTe B 3axpaHBalyata

MHCTanauus ca npeToBapeHm
nopaav namnu, o6cnyxeaLLm
BEPUIW UK Apyri ABUraTent.

1. Visbsrsaiite aa u3nonasate [pyri1 KOHCymaTopy
WY ApyTv ABUATaTENM B CblyaTa BEpUra, KbM
KOSTO € CBbp3aHa MallmHaTa.

[DiBurarensiT nperpsga.

[lBuratenst e NofnoxXeH Ha
npekaneHo HatoBapBaHe.

1. W3bsrsaiite fa npeToBapeate Aguratens no
BPEMe Ha onepaLusiTa no psisaxe.

8. [EKNAPALWA 3A CbOTBETCTBUE
cvenacHo Eeponeticka dupekmusa 2006/42/EQ

MpunoxeHue II.A
FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY

deknapupa, ye MawuHama:

- [IBOEH JUCKOB LUNAA® Apm..SXGB150E

MODEL

SERIOVE &isLo (Viz zobrazeny Stitek -
strana 16)

ROK VYROBY

- KOMBUHWUPAH LLUTAN® Apm. SXGBP150E

- WIIAW®/MEHTOBA MONUPMALIUHA Apm..

SXGBL150E

npousgedeHa 8: (8uxme emukema)

cbomeemcmea Ha nocmaHoseHomo 8 [upekmusa
2006/42/EQ u Ha pasnopedbume 3a HeliHomO npunazaHe;
0c8eH mosa cromeemcmea Ha crie0Hume pasnopedbu
u peanameHmume 3a npunazaHemo um: 2014/30/EOQ,

2011/65/EQ.

PedepeHTHM XxapmMOHM3UpaHU cTaHgapTH

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TLe, 0TOPU3MPAHO Aa CHCTABM TEXHUYECKOTO AOCHE:

MAURIZIO CASANOVA

Mpu:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.
01.03.2021

Ce

FEMI S.p.A.
inistratore deleg

sanova

Maurizi

© 2021 Bvarapcku

40

STANLEY

(MpeBoz Ha OPUTMHANHUTE MHCTPYKLM)




v

PUVODNI PRIRUCKA

OBSAH
1. OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY ..........couereemsreessmseesmsneessssesssssesessssssssssssssssssssssssssssesssens 38
1.1 PRACOVNICI POVERENI POUZIVANIM STROUJE.........ccooiiiiiiiriiriesceeeieeeee 38
1.2, BEZPECNOSTNI OPATRENI PRI PROVOZU .......cocooiiiiiiiiiirrrreeeee e 38
1.2.1.  Pristupné provozni podminky ...........cccccerivrervnnnns
1.2.2. Nepfipustné podminky prostredi..
1.3.  BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
1.3.1. Provoz Stroje ......cccevvvereeisiirieieeseeee e
1.3.2  Odévy a ochranné prostiedky, které je nutné pouzivat:............cccocevevvriereinsercenennns 39
1.3.3.  Opatfeni PFi PrOVOZU: ...ccveieiiiieieei sttt ene e reneas 39
1.3.4.  Bezpelnostni KONroly: ... 39
14, PROVOZAUDRZBA .......ccoottttittt ettt e 39
1.4.1. SPravné POUZIVANT SIFOJE: ....eveuieiiieieieiieee e 39
1.4.2. Skladovéni, udrZba stroje a pracovniho prostoru: ...........ccccccvciinciiiniciisccee 40
1.4.3. Péle a pouZivani elektrickych SOUCAStEK: ... 40
1.5, ASISTENCNISLUZBA.........cc.cceeircnene. e ettt gttt nees 40
.1.6.  LIKVIDACE STROJE, BALENI, ZBYTKOVY MATERIAL PO UDRZBE..........cccceueuun 40
2. UVOD DO POUZIVANI........;ceeregernnenerensssenens e RS S RS E e a e 41
2.1.  STUDIUM PRIRUCKY A POUZITE SYMBOLY......cccoiiiiirieiiinieieinsiee e 41
2.2, VYSTRAZNE STITKY - IDENTIFIKACE ........ccccooiiiiiiiiccsic s 41
2.3.  ZPUSOB POUZITI A KONTRAINDIKACE ........coioiiiiiiiieeisesee et 41
2.4, TECHNICKE CHARAKTERISTIKY ......cooiiiiiiiiiiiiicicieicie e 41
25, ZBYTKOVARIZIKA........cooiiiiieeeee s 42
2.8.  HLAVNI SOUCASTI STROJE (0br. 1A= 1B = 1C)...cuiiiiiiiiiiiiiicicicicieeeceeeeeees 42
2.9, POPIS STROUJE ..ottt 42
3. INSTALACE ........ccoenvueee e e e e e LRSS RS RS SES AR R RS SEeEe R 42
3.1 OBSAH BALENL......coiiiiiiiie et 43
3.2, ODSTRANENIOBALU ..ottt 43
330 MANIPULACGE ...ttt 43
34. PREPRAVA ... OSSOSO TSSO OTTOUPTRPTN 43
3.5, UMISTENI/PRACOVNI PROSTOR .....cocciitiiiiiiiiiiieinisieeseseie et 43
3.6.  ELEKTRICKE PRIPOJENL......cociiiiiiiiiiiiiet et 43
4. SERIZENL........... pegersenenens S e . 44
4.1, MONTAZ A SERIZENI PRISLUSENSTVI (OBF. 4)....ocviiiiirreeeciee 44
4.2, MONTAZ ZASTRCKY ..ottt 44
5. PROVOZOVANI ........ N 44
5.1, NASTAVENIATESTOVANI ..ottt s 45
5.2.  FUNKCE BRUSKY (obr. 1A-6A) .45
5.3.  FUNKCE CISTICKY (obr. 1B - 6B) .. .45
5.4, FUNKCE LESTICKY (0BF. 1C = BC) ..evcuiiiicieiricieiieieeee e 45
6. UDRZBA - SKLADOVANI - SERVIS - LIKVIDACE ..........ccoiiirinirnssssssssssessssssesesssnens 45
6.1.  POKYNY K VYMENE KOTOUCE BRUSKY (0br. 1A= 7) ..o 45
6.2 POKYNY K VYMENE KARTACE (Qbr. 1B - 9).....cccucuiiiiiiiciciciciciicncincccceeeeees 46
6.3 POKYNY K VYMENE BRUSNE PASKY (0br. 1C - 10) ...ccccviiiiiiiiiiicceces 47
6.4 POUZITI VHODNYCH NASTROUJU ..ottt 47
6.5 MAZANI............... ettty e e b L bbb bbb bbbttt 47
6.6 CISTENI - PROVADENE UKONY ..ottt 47
6.7. PROVERKY ....cccooovnrnne, e e e rgr b gr bR bbbt h e h ettt ettt 47
6.8.  SKLADOVAN] STROJE PRI DELSIM NEPOUZIVANI .......ccccoiiiiiiiniiinsecieeee 47
7. POKYNY PRO URCENI ZAVAD .......cccoiiinmriiininssssissssssssssssssss s sssssssssssssssssassssens 48
8. PROHLASENI O SHODE .......ccoocitiuicirmiise st sss s s s sssssssssssssssasssnens 48

(CS>  ©2021 Cesky 4 (Prekiad pivodnich pokyn) STANLEY



1. OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

POZNAMKA:
g Pred pouzitim stroje si peclivé prectéte upozornéni uvedena v tomto navodu.
\

1.1 PRACOVNICI POVERENi POUZiVANiIM STROJE

Stroj byl navrzen a vyroben tak, aby ho mohli provozovat kvalifikovani pracovnici, ktefi disponuji Grovni zaskolent,
zkusenostmi a dovednostmi podle nasledujicich predpoklad(: UZivateli se mohou stat pouze kompetentni osoby
starsi 14 let.

NEDOVOLTE détem, aby pfisly do styku s pfistrojem. Pokud tento pfistroj pouzivaji nezku$eni pracovnici obsluhy,
je nutny dohled.

Tento vyrobek neni uréen k pouziti osobami (véetné déti), které trpi snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, ¢i nedostatkem zku$enosti, znalosti nebo dovednosti. Déti by s timto vyrobkem nemély
nikdy zustat samy.

1.2. BEZPECNOSTNi OPATRENIi PRI PROVOZU

1.2.1. Pristupné provozni podminky

Hraniéni podminky provozniho prostredi:

provozni prostiedi s teplotou + 5 °C az + 40 °C;

relativni vihkost 50% pii teploté + 40 °C;

nadmorska vySka max. 1000 m nad mofem

stroj se smi pouzivat pouze v prostfedi chranéném pfed povétrnostnimi vlivy.

1.2.2. Nepfipustné podminky prostredi

Vyhybejte se pouZzivani stroje na velmi vihkych mistech nebo na mistech, kde se nachazeji hoflavé latky nebo
plyn.

NEBEZPECI-POZOR L o )
STROJ NENi VHODNY K PROVOZU V PROSTREDI S POTENCIALNE VYBUSNOU ATMOSFEROU.

1.3.  BEZPEGNOSTNi UPOZORNENi

NEBEZPECi-POZOR

PRI POUZiVANi STROJE JE NUTNE VZDY DODRZOVAT ZAKLADNi BEZPECNOSTNi OPATRENi PRO
SNIZENi RIZIKA POZARU, URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM A POSKOZENi ZDRAVI.

PRED ZAHAJENIM POUZ{VANi TOHOTO VYROBKU SI PECLIVE PRECTETE VSECHNY POKYNY
UVEDENE V DODANEM NAVODU A BEZPEGNE JE USCHOVEJTE.

1.3.1. Provoz stroje

NEodstrariujte Zadné zbytky nebo ¢asti opracovaného dilce z pracovniho prostoru, pokud je stroj v pohybu. Hrozi
riziko Urazu!

Pred provedenim jakékoli ¢innosti (béhem spousténi, provozu, udrzby, ¢isténi) stisknéte tlaCitko zastaveni a
pockejte, dokud se nastroj nezastavi.

Pokud je nastroj v pohybu, drzte ruce vzdy daleko od prostoru opracovani.

Pred spusténim pohonu stroje vzdy zkontrolujte, zda jsou vSechny ochrany fadné namontované a zda pfiméfené
chrani obrabéci néstroj.
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1.3.2 Odévy a ochranné prostredky, které je nutné pouzivat:

Pouzivejte odév, ktery priléha k télu, vyhybejte se noSeni pfedmétt jako jsou $atky, fetizky nebo naramky, které
by se mohly zachytit do pohyblivych Casti stroje.

Vzdy pouzivejte predepsané pracovni prostredky osobni ochrany (rukavice, bryle, sluchatka, bezpecnostni a
protiskluzova obuyv, atd.), které jsou schvaleny vyhradné pro Ucely pfedchazeni pracovnim Uraz(im

Jeli to nutné, sepnéte si vhodné vlasy, abyste pfedesli jejich zachyceni do pohybujicich se asti stroje.
Pouzivejte schvalené masky proti prachu.

1.3.3. Opatieni pii provozu:

Ke stroji se nesmi pfiblizovat neopravnéné osoby, zejména déti.

NepouZivejte stroj, pokud jste unaveni.

Vzdy udrZujte co nejlepsi polohu a rovnovahu.

Stroj je nutné udrzovat v rovné poloze a musi byt fadné pfipevnén k ploSe, na které je polozen.

Nenechavejte na stroji klice, méfici nastroje ani zadné jiné predméty.

Odpojte stroj od elektrického napéjeni, kdyz se nepouziva, pfed provadénim Udrzby a pfi vyméné pfisluSenstvi
nebo obrabéciho naradi.

1.3.4. Bezpec€nostni kontroly:

NEBEZPECI-POZOR o S

RIZIKO TEZKEHO ZRANENI OSOB SNIZITE TAK, ZE PRED VYKONANIM UPRAV NA STROJI NEBO
PRIDANIM / ODSTRANENiM DALSICH SOUCASTI NEBO PRISLUSENSTVi STROJ VYPNETE A ODPOJITE
OD NAPAJEN . ZKONTROLUJTE, ZDA JE VYPINAC VYPNUTY. NAHODNE SPUSTENi MUZE ZPUSOBIT
ZRANENI.

l:Jdribu a Cisténi provadéjte vzdy jen na stroji, ktery je v bezpe¢ném stavu.

UdrZbu a Cisténi provadéjte vzdy jen pfi dostate¢ném osvétleni.

Béhem faze Udrzby se nesmi provadét zmény, které by negativné ovlivnily provoz zafizeni.

Pred spusténim stroje odstrarite regulacni cepy a klice. Je dobrym zvykem pred zapnutim stroje zkontrolovat,
zda z néj byly odstranény regulaéni klice.

Viyvarujte se nahodnému spusténi. Pfed zapojenim stroje se ujistéte, ze vypina€ je v poloze zastaveni.
Provedte vizualni kontrolu a zkontrolujte, zda se na stroji nenachazeji poskozené soucastky nebo dily.

Pred pouZitim stroje zkontrolujte Ucinnost vSech bezpe¢nostnich zafizeni nebo jinych soucéstek, které by mohly
byt poskozeny, abyste se ujistili, Ze fadné funguji a jsou schopny pinit svou uréenou Ulohu.

Zkontrolujte, zda jsou pohybujici se ¢asti stroje vyrovnané a neposkozené.

Dohlédnéte na prepravu, montaz a elektrické a/nebo pneumatické pfipojeni.

Jakoukoliv Udrzbu zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany a opravnény personal.

Kazdy poskozeny kus nebo ochrana musi byt opraveny nebo vyménény v autorizovaném poprodejnim servisnim
stfedisku.

Je zakéazano pouzivat stroj bez ochrany obrabéciho nastroje.

NepretéZujte stroj. Opracovavani bude lepsi a bezpecnéjsi, jestlize se bude stroj pouzivat s takovou intenzitou,
na jakou byl navrzen.

14.  PROVOZ A UDRZBA
1.4.1. Spravné pouzivani stroje:

Stroj zbyteéné nepretézujte: nadmérny tlak mize zpisobit rychlé opotfebeni nastroje a zhordeni vykonu stroje,
pokud jde o dokoncovani.

V pfipadé poruchy nebo chybného fungovani dejte vyménit vadné vypinace v autorizovaném poprodejnim
servisnim stredisku.

Pouzivejte nastroje doporu¢ené v dodaném navodu k pouZziti (obr. 11).

PouZivejte pouze originalni zajiStovaci systém stroje.

Po pouZiti ulozte stroj na suché a uzaviené misto.
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1.4.2. Skladovani, drzba stroje a pracovniho prostoru:

Pracovni prostor udrZuijte v Cistot&, bez zbytkl ze zpracovani a bez prachu. Neuklizené prostory a pracovni stoly
jsou potencialnim zdrojem nebezpeci.

UdrZujte rukojeti a drzadla suché, Cisté a bez oleje a tuku.

UdrZujte obrabéci nastroje v perfekinim stavu. Udrzujte nastroje ostré a Cisté, aby se dosahoval co nejlepsi a
bezpecny vykon.

1.4.3. Péce a pouzivani elektrickych soucastek:
- Davejte pozor na napéajeci kabel: vyhybejte se jeho pouziti na zvedani stroje nebo na odpojeni zastrcky ze zasuvky

a chrante ho pred ostrymi hranami, olejem a prostory s vysokou teplotou.

Kdyz je to nutné, pouzijte pro napajeci kabel prodluzovaci kabel (pouze schvaleného typu).

Pravidelné kontrolujte napajeci kabely zafizeni a pokud jsou poskozeny, dejte je vyménit v autorizovaném
servisnim stfedisku. Zabranite tak bezpecénostnim rizikim.

Kdyz se stroj pouziva venku, pouzivejte pouze prodluzovaci kabely uréené pro pouziti ve venkovnim prostredi,
které maji pfislusna oznaceni.

\lyhybejte se kontaktu téla s uzemnénymi plochami.

NEBEZPECi-POZOR

* POUZITI JAKEHOKOLI PRISLUSENSTVi NEBO PRIPOJENI JINE NEZ DOPORUCENE V NAVODU K
POUZITi MUZE PREDSTAVOVAT RIZIKO ZRANENi OSOB.

* VYHNETE SE DEMONTAZI STROJE: _ ) ) L
OPRAVY SMi PROVADET VYHRADNE KVALIFIKOVANY PERSONAL. V OPACNEM PRIPADE SE
MOHOU OBJEVIT VAZNA RIZIKA PRO UZIVATELE.

NEBEZPECI-VAROVANI
Pro zajiSténi spravného provozu v bezpecnych podminkach je vhodné pouZivat originalni nahradni dily.

1.5.  ASISTENCNI SLUZBA
V pfipadé, Ze je potiebny zakrok specializovaného personalu z dlivodu mimoradné Udrzby nebo v pfipadé oprav vzdy
kontaktujte autorizované servisni stfedisko.

16.  LIKVIDACE STROJE, BALENI, ZBYTKOVY MATERIAL PO UDRZBE

NEBEZPECI-VAROVANI
Stroj nema vyznamny vliv na Zivotni prostredi, ale kazdopadné musi uzivatel posoudit, jakym zptisobem
stroj zlikvidovat za u¢elem minimalizace pfipadnych negativnich disledkd.

Stroj a baleni jsou zhotoveny z recyklovatelnych materialu.
Elektrické a elektronicke soucastky (oznacené symbolem preskrtnutého koSe) musi byt zlikvidovany v souladu se
smérmici 2012/19/EU.
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2. UvoD DO POUZiVANi 2.3. ZPUSOB POUZITi A KONTRAINDIKACE

L L Stroj byl navrzen a vyroben pro €innosti odstrafovani
2.1. STUDIUM PRIRUCKY A POUZITE SYMBOLY  materialu (brouSeni ¢i ostfeni nastrojli) a/nebo ¢isténi
Vénujte zvI&stni pozomost odkazim ,NEBEZPEC- viech druhl kovi nebo podobnych materiald, pfi kterych

POZOR", NEBEZPEGI-VAROVANI* a ,POZNAMKY+  S€ obrobek drziv ruce.
v 18to prirucce. Stroj mi pouzivat pouze pro obrabéni:
Za UcCelem pfilakani pozornosti na poskytované SRS S PGIZVEL OLZE IO ORTADeN.

. o ' + KOVOVYCH NEBO PODOBNYCH MATERIALU
bezpecnostni zpravy, jsou operace doprovazeny symboly S o
a poznamkami, kleré upozoriuji na mozna nebezpedi a Obrobek musi byt drzen rukama, jak je zndzornéno na

naznacuji, jak stroj bezpe¢nym zplsobem provozovat. obr. 6 bez vieZen! nastroje.
Tyto symboly a poznamky patfi do riznych kategorii a

jsou identifikované nasledovné: NEPOVOLENE POUZIVANI

Je zakézano:

« DRZET KUS POUZE JEDNOU RUKOU NEBO
VKLADAT NASTRO.

«  OBRABET NEKOVOVE, ORGANICKE A/NEBO
POTRAVINOVE MATERIALY. ]

+ OBRABET MATERIALY, KTERE MOHOU V
DUSLEDKU OPRACOVANI UVOLNOVAT

NEBEZPECI-POZOR INFORMACE PRO UCELY
OBECNE BEZPECNOSTI.

NEBEZPECI-VAROVANI: postupy, které
vyZaduji pozorné a rozumné jednani.

SKODLIVE LATKY.
POZNAMKY: poznamky technického charakteru.
O NEBEZPECI-VAROVANI
22. VYSTRAZNE STITKY - IDENTIFIKACE I kdyZ stroj nemd vyznamny viiv na Zivotni
T - prostredi, uZivatel musi v kazdém pfipadé
Stitky pfipevnéné na stroji jsou uvedeny nize. posoudit, jakym zptisobem stroj zlikvidovat,

aby byl pripadny negativni dopad minimalni.

SXGBL ——

T NEBEZPECI-POZOR' L L
e PR STROJ NENi VHODNY K POUZITi V PROSTREDI
s — S POTENCIALNE VYBUSNOU ATMOSFEROU.

Identifikace, charakteristiky a Uidaje o motoru S4-20% ROZMEROVE OMEZENi OBROBKU

1/4 min = PferuSovany pravidelny provoz motoru se  Rozméry obrobku musi odpovidat velikosti nastroje a
spousténim, s dobou chodu pfi stalém zatizeni pfiudaném  velikosti pracovni plochy: max. Sifka 40 mm.

vykonu 1 minuta a s dobou klidu 4 minuty.

2.4. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
T POZNAMKA:
Informace o technickych charakteristikach

) naleznete v pfislusném dokumentu pfipojeném k
Pouziti osobnich ochrannych prostfedku této pfirucce (obr. 12).

SI\00 000 00 AAAA

Viyrobni ¢islo/ AAAA rok vyroby
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2.5. ZBYTKOVA RIZIKA

Riziko odreni nebo poskrabani
Toto riziko je zpusobeno pfitomnosti rotujiciho nastroje.

Opatreni, ktera je tieba piijmout

+  Béhem obrébéni nepouZivejte pracovni rukavice.

*  Ruce udrzujte vzdalené od pracovniho prostoru.
Neodstrariujte zbytky z obrabéni nebo tlomky, kdyz
nastroj rotuje.

Riziko vymrsténi pevnych materiald
Toto riziko je zplsobeno pfitomnosti rotujiciho néstroje.

Opatreni, ktera je tieba piijmout

+  Béhem obrabéni vzdy pouzivejte osobni ochranné
pracovni prostfedky: bezpeénostni bryle, pracovni
boty.

2.6. INFORMACE O HLUKU

Uvedené hodnoty predstavuji hladinu emisi a nemusi
vzdy znamenat hodnotu bezpec€nou pro praci. Existuje
vztah mezi hladinou emisi a hladinou hluku, které je
mozné se vystavit, neda se ale s jistotou usuzovat, zda
jsou nebo nejsou nutna dalSi opatreni.

Faktory, které ovliviuji skutecny stupen expozice
pracovnika zahrnuji délku trvani expozice, charakteristiku
prostiedi, jiné zdroje emisi, napf. pocet stroji a jinych
okolnich praci. Kromé toho, se hladiny vystaveni mohou
v jednotlivych zemich lisit.

Uvedené informace dovoluji uZivateli stroje co nejlépe
zhodnotit nebezpedi a rizika.

hodnoty emisi hluku, uvedené v tomto dokumentu, mize
uzivatel pouziti pfi pfedb&zném posuzovani vystaveni hluku.

NEBEZPECI-POZOR ) L
VHODNE JE POUZITi OSOBNICH PROSTREDKU
NA OCHRANU SLUCHU, JAKO JSOU
SLUCHATKA NEBO ZATKY DO USi.

2.7. INFORMACE O ELEKTROMAGNETICKE
KOMPATIBILITE

Elektromagnetické emise stroje neprekracuji limity

stanovené predpisy pro pfedpokladané podminky

pouzivani.

Zkousky byly provedeny podle norem

EN [EC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021, EN IEC

61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8.  HLAVNi SOUCASTI STROJE (obr. 1A- 1B -
1C)

(obr. 1A): bruska

- (obr. 1B): kombinovana bruska
(obr. 1C): bruska/lesticka

) Téleso stroje

) VypinaC zap./vyp.
) Brusny kotou¢

) Prlhledni lapa¢ jisker
) Ochranny kryt
)-(17)  Podlozka na obrobky
) Nastavitelny lapac tfisky
) Otvory na upevnéni
) Ochrana kartace

0

3

5

6

2.9. POPIS STROJE

Stroj se sklada z télesa na, kterém je vodorovné
namontovany elektromotor s hfideli, vyénivajici z obou
stran. Na vy¢nivajicich ¢astech hfidele jsou namontovany
brusné kotouce, kartace, pasky a pfislusné ochrany podle
dané kombinace.

Obsluha stoji na predni strané stroje a pracuje ruéné tak,
Ze drzi obrobek rukama.

3. INSTALACE

NEBEZPECI-POZOR
RIZIKO TEZKEHO ZRANENI OSOB SNIZITE
TAK, ZE PRED VYKONANIM UPRAV_NA
STROJI NEBO PRIDANIM / ODSTRANENIM
DALSICH SOUCASTI NEBO PRISLUSENSTVi
HO VYPNETE A ODPOJITE OD NAPAJENI .
ZKONTROLUJTE, ZDA JE VYPINAC VYPNUTY.
NAHODNE SPUSTENI MUZE ZPUSOBIT
ZRANENI.
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3.1 OBSAH BALENi

Bruska vybavena nastroji
2 podlozky na obrobky
2 transparentni lapace jisker
2 lapace tfisky
Srouby pro upevnéni lapact jisker nebo lapaé tisky
Pfirucka (N&vod k provozu)

Kombinovana bruska
1 podlozka na obrobky
1 prihledni lapa¢ jisker
1 lapac tfisky
Srouby pro upevnéni lapact jisker nebo lapaéu tisky
Pfirucka (Navod k provozu)

Bruska /lesticka
(1) Paska
(1) Prahledni lapac jisker
(1) Paska
Srouby pro upevnéni lapact jisker nebo lapaéu tisky
Prirucka (Navod k provozu)

3.2. ODSTRANENi OBALU

Odstrante bednu, ktera chrani stroj béhem prepravy.
Obal je vhodné peclivé uschovat, aby bylo mozné stroj
pfepravovat nebo skladovat po delsi dobu.

3.3. MANIPULACE
Zvednéte stroj podle popisu na obrazku (obr. 2).

3.4. PREPRAVA

b.  Umistéte stroj do dostate¢né osvétleného pracovniho
prostoru.

c. Doporucujeme stroj pfipevnit k pracovnimu stolu
pomoci Sroubl (M6) do otvord v zakladné.

d.  Zkontrolujte, zda se na pracovisti nenachazi
Zadné horlavé latky nebo latky, které by mohly byt
poskozeny zhavymi kovovymi ¢asticemi.

3.6. ELEKTRICKE PRIPOJENi

Bezpecnostni pfedpisy pro elektrické pfipojeni

- Zkontrolujte, zda je sitovy systém, na ktery stroj
pfipojujete, uzemnén, jak to vyzaduji platné
bezpecnostni predpisy.

NEBEZPECI-POZOR o
ZKONTROLUJTE, ZDA JE V NAPAJECIM
ROZVODU MAGNETOTEPELNA OCHRANA,
KTERA CHRANi VSECHNY VODICE PRED
ZKRATEM Z NADPROUDU (VIZ PRILOHA).

Predbézna a nasledna kontrola pfipojeni

NEBEZPECI-POZOR )

- PRED PRIPOJENIM STROJE K SiTI
ZKONTROLUJTE, ZDA SITOVE NAPETI
ODPOVIDA NAPETi UVEDENEMU NA
STROJL. 5 )

- JAKMILE BUDE PRIPOJENi PROVEDENO,
ZKONTROLUJTE, ZDA JE NAPAJECI KABEL
ZCELA NAPNUTY (NIKOLIV ZVEDNUTY),
A ULOZENY NA ZEMI. ZABRANITE TAK
MOZNEMU ZBYTKOVEMU RIZIKU V

NEBEZPEGI-POZOR DUSLEDKU ZAKOPNUTI.
PRO BEZPECNOU PREPRAVU STROJE
DO JINEHO PRACOVNIHO PROSTORU
POUZIVEJTE PUVODNI OBAL.
3.5. UMISTENI/PRACOVNi PROSTOR
a. Postavte stroj na stlil nebo na podstavec o vy$ce 900
az 950 mm od zemé.
Opérné plocha musi byt dostatecné velkd, aby byla
zaru¢ena stabilita stroje (obr. 3).
NEBEZPECI-VAROVANI
Umisténi stroje na pracovisti musi byt
provedeno tak, aby kolem stroje bylo ve vSech
smérech alespori 800 mm okolniho prostoru.
(€S>  ©2021 Cesky 47 (Preklad pivodnich pokyné) STANLEY



4. SERIZENi

NEBEZPECi-POZOR o
RIZIKO TEZKEHO ZRANENi 0SOB
SNIZITE TAK, ZE PRED VYKONANIM
UPRAV NA STROJI, NEBO PRIDANIM/
ODSTRANENIM DALSICH SOUCASTI
NEBO PRISLUSENSTVi STROJ
VYPNETE A ODPOJITE OD NAPAJENI.
ZKONTROLUJTE, ZDA JE VYPINAC
VYPNUTY. NAHODNE SPUSTENI MUZE
ZPUSOBIT ZRANENI. o

- VSECHNY OPERACE, TYKAJICIi SE
SERIZENi A PROVOZU STROJE, KTERE
JSOU UVEDENY V NASLEDUJICICH
ODSTAVCICH, MOHOU BYT PROVEDENY
POUZE PO PRECTENI A POCHOPENI
TOHOTO NAVODU K PROVOZU A UDRZBY.

NEBEZPECI-VAROVANI

Po kazdém sefizeni zkontrolujte, zda jsou
zajistovaci zafizeni spravné utaZena.

Po kazdém sefizeni zkontrolujte, zda se na
stroji nenachazi nastroje.

41. MONTAZ A SERIZENi PRISLUSENSTVI (obr.
4)

a. Ze sacku v obalu vyjméte priihledné lapace jisker,
nastaviteIné lapace tfisky (jsou-li pfitomny),
podlozky na obrobky a Srouby pro jejich pfipevnéni
k ochranam.

b. Podle pfislusnych otvord pro pfipevnéni namontujte
k ochranam préihledné lapace jisker (4), nastavitelné
lapace tfisky (7) (jsou-li pfitomny) a podlozky na
obrobky (6).

c. Upravte polohu pfisluSenstvi vzhledem k brusnému
kotoudi (3).

NEBEZPECI-VAROVANI

Casto upravujte polohu lapacu tfisek a
podloZky na obrobky kviili kompenzaci
opotfebeni brusného kotouce/pasky;
vzdalenost ne vétsi nez 2 mm (obr. 5).

d. PfisluSenstvi zajistéte pomoci SroubU.

4.2. MONTAZ ZASTRCKY

Stroj mdze byt vybaven sitovou zéstrékou nebo méize byt
bez ni. V pfipadé, Ze neni vybaven sitovou zastrckou,
pfipojte certifikovanou zastréku na konec napéajeciho
kabelu stroje, podle bezpe€nostnich predpisii zemé
pouziti, a nezapomerite zasunout Zlutozeleny ochranny
vodi¢ do svorky oznacené symbolem

5. PROVOZOVANi

NEBEZPECI-POZOR
RIZIKO TEZKEHO ZRANENI OSOB SNIZITE
TAK, ZE PRED VYKONANIM UPRAV NA
STROJI NEBO PRIDANIM/ODSTRANENIM
DALSICH SOUCASTi NEBO PRISLUSENSTVi
STROJ VYPNETE A ODPOJITE OD NAPAJENI .
ZKONTROLUJTE, ZDA JE VYPINAC VYPNUTY.
NAHODNE SPUSTENI MUZE ZPUSOBIT
ZRANENI.

NEBEZPECI-VAROVANI

* Béhem provozu nepouZzivejte dle moZnosti
pracovni rukavice.

* Béhem provozu vzdy pouZivejte osobni
ochranné pracovni prostredky: ochranné
bryle vyhovujici normam, sluchatka nebo
Spunty do usi a ochranu dychacich cest,
bezpecnostni obuv.

* Pred zahdjenim nového procesu obrabéni
odstrarnite zbytky z pfedchoziho.

NEBEZPEGLPOZOR =~ =
OBROBEK MUS| BYT VZDY DRZEN OBEMA
RUKAMA A V PRIPADE POTREBY CHLAZEN
VODOU.
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5.1. NASTAVENi A TESTOVANi

Pfi prvnim rozbéhu musi byt proveden kontrolni postup,
kterym se provéfi, zda nedoslo k poskozeni kotougd,
napf. nechte brusné kotouce aby se po urcitou dobu
ot&Celi naprazdno pracovni rychlosti s nasazenymi a
zavienymi kryty. Ujistéte se, Ze néstroj nepfiSel do styku
se zadnym cizim télesem, Ze ochranny kryt je umistén
spravné a ze podlozka na obrobky je dobfe pfipevnéna
a umisténa v minimalni vzdalenosti od nastroje; spustte
provoz naprazdno a zkontrolujte, zda nastroje nevykazuiji
zadné vady, pokud jde o vyvazeni a vibrace; je-li to
nutné, nastroje musi byt okamzité vyménény a pficiny
zpUsobujici jejich vady musi kompetentni pracovnici
vyhledat a odstranit.

5.2. FUNKCE BRUSKY (obr. 1A - 6A)

a. Spustte brusny kotou¢ stisknutim tlacitka ,I”
vypinace (2).

b. Polozte obrobek na podlozku (6).

c.  Pomalu pfiblizte obrobek k brusnému kotouci (obr.
6A).

d. Postupné pfitlacte, ale nevyvijejte nadmérmy tlak,
ktery by mohl zpusobit ztratu normalnich otacek
stroje.

e. Nakonec, po ukonceni prace zastavte brusny kotou¢
stisknutim tlaitka ,0” vypinace (2).

NEBEZPECI-VAROVANI

V Zadném pripadé nedavejte ruce do blizkosti
prostoru opracovani dfive, neZ se kotou¢ zcela
zastavi.

5.3. FUNKCE CISTICKY (obr. 1B - 6B)

a. Spustte kartac stisknutim tlacitka I’ vypinace (2).

b. Pomalu priblizte obrobek ke kartaci (obr. 6B).

c. Postupné pritlaCte, ale nevyvijejte nadmérny tlak,
ktery by mohl zplsobit ztratu normalnich otacek
stroje.

d. Nakonec, po ukonéeni prace, zastavte kartac
stisknutim tlacitka ,0” vypinace (2).

NEBEZPECI-VAROVANI

V Zadném pripadé nedavejte ruce do blizkosti
prostoru opracovani dfive, neZ se kartac zcela
zastavi.

5.4. FUNKCE LESTICKY (obr. 1C - 6C)

a. Spustte stroj stisknutim tlacitka ,I" vypinace (2).

b. PoloZte obrobek na podlozku (17).

c. Pomalu pribliZzte obrobek k brusné pésce (obr. 6C).

d. Postupné piitlatte, ale nevyvijejte nadmémy tlak,
ktery by mohl zpUsobit ztratu normélnich otacek
stroje.

e. Nakonec, po ukonCeni prace zastavte stroj
stisknutim tlacitka ,0” vypinace (2).

NEBEZPECI-VAROVANI

V Zadném pripadé nedavejte ruce do blizkosti
prostoru opracovani drive, neZ se brusna
paska zcela zastavi.

6. UDRZBA - SKLADOVANi - SERVIS -
LIKVIDACE

POZNAMKA:
7/ NiZe jsou uvedeny operace bézné udrzby, které
X} miize provédet uzivatel.
V pfipadé dalSich oprav nebo mimoradné udrzby
kontaktujte autorizovana servisni stfediska.
Dejte stroj opravit kvalifikovanym technickym
pracovnikum: Tento stroj spliiuje pfislusné
bezpecnostni predpisy. Opravy smi provadet
pouze kvalifikovani technicti pracovnici s pouZitim
originalnich nahradnich dilii. V opacném pfipadé
by se mohli vytvofit situace nebezpecné pro
uZivatele .

NEBEZPECIPOZOR ,

+ PRED PROVEDENIM JAKEHOKOLIV
VYKONU UDRZBY UVEDTE STROJ DO
BEZPECNEHO STAVU, JAK JE POPSANO
V ODSTAVCI “OBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY”. e

+ ZVEDNUTY NAPAJECI KABEL UMISTETE
V BLIZKOSTI STROJE.

POKYNY K VYMENE KOTOUCE BRUSKY
(obr.1A-7)

Brusny kotou¢ musi byt vyménén, pokud je jeho pramér
z divodu opotfebeni mensi nez 122 mm (odstavec
,POUZITI VHODNYCH NASTROJU).

6.1.

NEBEZPECI-POZOR
NOSTE OCHRANNE RUKAVICE.
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NEBEZPECI-VAROVANI

* Je absolutné zakazano montovat brusny
kotouc na tu stranu brusky, ktera je uréena
k cisténi.

*  Pouzivejte pouze brusné kotouce s
vyznacenou rychlosti, ktera je stejna, nebo
vy$si, nez rychlost uvedend na typovém
Stitku stroje.

Potfebné nastroje:
K vyméné nastroji potiebujete Sestihranné klice,
nastrckové klice a kfizové Sroubovaky.

Zkontrolujte kompatibilitu POUZITEHO brusného kotouge.

POZNAMKA:
£ Nedoporucujeme pouZivéni (montéz) jetych
\

brusnych kotoucd.

V pfipadé potfeby vsak zkontrolujte, zda je brusny
kotou¢ neporuSeny a bez zjevnych znamek
opotfebeni nebo poskozeni, jako jsou odstépeni
nebo praskliny. NEpouZivejte poskozené brusné
kotouce. Zkontrolujte minimalni pfipustny pramer,
ktery je uvedeny v technickych specifikacich v této
pfirucce.

Zkontrolujte kompatibilitu NOVEHO brusného kotouge.

. POZNAMKA
% Vlastnosti brusného kotouce musi byt kompatibilni
\

s technickymi specifikacemi uvedenymi v této
pfirucce a musi odpovidat poZadavkim normy EN
12413,
a. OdSroubovanim pfislusnych Sroubl demontujte
lapace tfisky (7) a podlozky na obrobky (6) .
b. Po odSroubovani pfislusnych Sroubd (20) sejméte
kryt (21.

NEBEZPECi-POZOR

NA LEVE STRANE STROJE JE HRIDEL DRZiCi
BRUSNY KOTOUC, KTERY JE LEVOTOCIVY.
POVOLTE JEJ TEDY OTACENIM VE SMERU
HODINOVYCH RUGICEK.

c. Povolte matici (22) podle obrazku (obr. 7).

d. Vyberte pfirubu (25) a odstrante brusny kotoug.

e. Vycistéte hfidel (27) a pfiruby.

f. Namontujte novy brusny kotoug.

g. VloZte pfirubu (25).

h. Zajistéte matici (22).

i. Nasadte kryt (21), lapace ffisky (7) a podloZky na
obrobky (6) a dotahnéte pfislusné Srouby (20).

j. Odstrarite a uloZte vSechny nastroje.

k. Dejte stroji impuls, aby se dal do pohybu a
zkontrolujte, zda rotace brusného kotouce souhlasi
se Sipkou na stroji.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda je brusny kotou¢ v
perfektnim stavu. Za timto Ucelem jej zavéste za stfedovy
otvor a opatrmé po ném poklepejte nekovovym pfedmétem
(napF. rukojeti nastroje) na vnéjsim poloméru. Pokud je
brusny kotou¢ v dobrém stavu, musi vydavat Cisty, jasny
a kovovy zvuk; na druhé strané tupy zvuk zddraziuje
praskliny, naruseni, nebo lomy. V takovém pfipadé
okamzité vyménte kotou¢ za takovy, ktery spliiuje vySe
uvedené pozadavky.

Pouzivejte pouze pfisluenstvi o priméru, ktery odpovida
oznaceni na stroji.

Vzdy pouzivejte stroj s nastroji namontovanymi na obou
vietenech, abyste omezili riziko pfi otaceni vietena.
Podle potfeby vzdy pouzivejte kryt, pracovni plochu,
priihledny §tit a lapac jisker.

Pracovni plochu upravte tak, aby byl Ghel mezi pracovni
podpérou a teénou nastroje vzdy vétsi nez 85° (obr. 8).

6.2. POKYNY K VYMENE KARTACE (obr. 1B - 9)

NEBEZPECI-POZOR

* NOSTE OCHRANNE RUKAVICE

+  ZKONTROLUJTE, ZDA JE PRUMER
STREDOVE OBRUCE (19) KARTACE VETSI
NEZ PRUMER ZAJISTOVACICH PRIRUB
(25).

NEBEZPECI-VAROVANI
Je zakazéno upevriovat kartace se zajistovacimi
pfirubami které pfimo uchycuji vidkna kartace.

Potfebné nastroje:

- K vyméné nastrojli potfebujete Sestihranné klice,
nastrékové klice a kiizové Sroubovaky.

Zkontrolujte kompatibilitu POUZITEHO kartage.

POZNAMKA
7/ Nedoporucujeme pouziti uz pouZitych kartacu.
\

X V pripadé potieby vsak zkontrolujte, zda je kartac
neporuSeny a bez zjevnych zndmek opotfebeni.
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Zkontrolujte kompatibilitu NOVEHO kartage.

POZNAMKA
7/ Vlastnosti kartaCe musi byt kompatibilni s
\) technickymi specifikacemi uvedenymi v této
pfirucce a musi odpovidat poZadavkim normy EN
1083.

a. Povolte matici (28) podle obrazku (obr. 9).
b. Vyberte pfiruby (29) a odstrarite kartac.
c. Vycistéte hfidel (10) a pfiruby (29).
d. Namontujte novy kartac.
e. Vlozte pfirubu (29) tak, aby se dotykala stfedové
obruce (30) kartace.
Zajistéte matici (28).
g. Odstrarite a uloZte vSechny nastroje.
h. Dejte stroji impuls, aby se dal do pohybu a
zkontrolujte, zda je rotace kartace spravna.

-~

6.3. POKYNY K VYMENE BRUSNE PASKY (obr.
1C - 10)

Zkontrolujte kompatibilitu POUZITE brusné pasky.

POZNAMKA

7/ Nedoporucujeme pouZiti pouZitych pasek.

\) V pripadé potieby vsak zkontrolujte, zda je paska
neporuSena a bez zjevnych zndmek opotfebeni.

Zkontrolujte kompatibilitu NOVE brusné pasky.

. POZNAMKA
7/ Vlastnosti pasky musi byt kompatibilni s technickymi
specifikacemi uvedenymi v této pfirucce.
Povolte matici (31) uvnitf.
Uvolnéte napinaci knoflik (32).
Uvolnéte pasku z femenic.
Umistéte novou pasku do stfedu femenic, pficemz
sledujte smér pohybu.
Zajistéte napinaci knoflik (32).
Zajistéte matici (31) uvnitf.
Dejte stroji impuls, aby se dal do pohybu a
zkontrolujte, zda je polohy pasky spravna.
h.  Sroub (33) umozfuje polohovani pasky: otaceni ve
sméru hodinovych ru¢i¢ek = posuv doleva.

oo o

bmali¢)

«@

6.4. POUZITi VHODNYCH NASTROJU

. POZNAMKA
Informace o pouZzivani néstrojd, naleznete v
X) prislusném dokumentu pfipojeném k této pirucce
(obr. 11).

6.5. MAZANi

POZNAMKA:

7 Stroj nevyzaduje Zadné mazani.
\

6.6. CISTENI - PROVADENE UKONY

NEBEZPECI-POZOR )

« PRED ZACATKEM CISTICICH UKONU
NOSTE OSOBNi OCHRANNE PROSTREDKY
(OCHRANNE BRYLE, RUKAVICE A
OCHRANU DYCHACICH ORGANU).

«  VYHNETE SE POUZiVANi PROUDU
STLACENEHO VZDUCHU.

1) odstrante ze zény obrabéni a z opémych ploch,
odsavacem nebo pomoci Stétce, zbytky tfisek,
vzniklych obrabénim.

2) Demontuijte filtr odsavace (fakultativni) a vycistéte ho
poklepanim na néj.

Kazdy den:

Odsavacem nebo pomoci Stétce odstrarite zbytky po
obrabéni a prach z celého stroje, véetné napéjeciho
kabelu.

Jednou tydné:
Odpoijte filtr, nebo vyfukové vedeni a peclivé vycistéte
odsavac (fakultativni).

6.7. PROVERKY

Kazdy den:

1) Provéite celistvost napajeciho kabelu.

2) Provérte celistvost ochran.

3) Provéfte celistvost a opotiebeni nastroje.

6.8. SKLADOVANi STROJE PRI DELSIM
NEPOUZIVANI

Pokud stroj nepouZivate, zajistéte jej zplsobem
popsanym v odstavci “OBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY”.

(€S>  ©2021 Cesky
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7. POKYNY PRO URCENi ZAVAD

PROBLEM / PORUCHA PRICINY

PRAVDEPODOBNE

DOPORUGENE RESENI

Motor nefunguje 1. Vadny motor, napajeci
kabel nebo zasuvka.

2. Spalené pojistky.

1. Nechte stroj zkontrolovat specializovanymi
pracovniky.
NEBEZPECI-POZOR
MOTORV ZADNEM PRIPADE NEOPRAVUJTE
SAMI: MUZE TO BYT NEBEZPECNE.
2. Zkontrolujte pojistky a v pfipadé potfeby je vymérite.

-

Motor se spousti pomalu
a nedosahne provozni
rychlost

Nizké napajeci napéti.
Poskozena vinuti.

N

—

Pozadejte dodavatele elektrické energie o kontrolu
napéti.

2. Nechte motor stroje zkontrolovat specializovanému
pracovnikovi.

-

Nadmérny hluk motoru. Vadny motor.

Poskozena vinuti.

1. Nechte motor stroje zkontrolovat specializovanému
pracovnikovi.

—

Motor nedosahuje plného
vykonu

Obvody sitové instalace
jsou pretizené svétly,
spotfebici nebo jinymi
motory.

—_

NepouZivejte spotfebice nebo jiné motory ve stejném
obvodu jako ten, ke kterému je stroj pripojen.

Motor ma tendenci piehfivat | 1.
se

Motor je pretizeny.

1. Pfi fezani motor zbyte¢né nepretéZuijte.

8. PROHLASENIi O SHODE

podle Evropské smérnice 2006/42/ES Priloha Il.A

FEMI S.p.A. .

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIE
prohlasuje, Ze: ; 3

- BRUSKA S DVOJITYM KOTOUCEM Art.SXGB150E
- KOMBINOVANA BRUSKA Art.SXGBP150E

- PASOVA BRUSKA/LESTICKA Art.SXGBL150E
vyrobena v: (viz zobrazeny Stitek)

- je ve shodé s poZadavky smérnice 2006/42/ES a
provadécimi pfedpisy;

- kromé toho vyhovuje nasledujicim pfedpisim a
prislusnym provadécim predpisim: 2014/30/EU, 2011/65/
EU.

Odkaz na harmonizované normy
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

MODEL

SERIOVE &isLO (Viz zobrazeny Stitek -
strana 16)

ROK VYROBY

Osoba povérena vypracovanim technické dokumentace:

MAURIZIO CASANOVA

Za spolecnost:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIE.

01.03.2021

FEMI S.p.A.
inistratore deleg
sanova

Maurizi
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1. GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

BEM/ERK:
« For maskinen tages i brug, lees omhyggeligt anvisningerne, der er anfert i denne vejledning.

\

1.1 PERSONALE MED TILLADELSE TIL AT BRUGE MASKINEN

Denne maskine er blevet konstrueret og fremstillet til at blive brugt af kvalificeret personale med passende
opleering, erfaring og evner. Brugerne skal vaere kompetente personer med en alder pa over 14 ar.
Tillad IKKE at bgrn kommer i kontakt med veerktgjet. Overvagning er nadvendigt, hvis uerfarne operaterer bruger

dette veerkigj.

m - Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af personer (bgrn indbefattet) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, manglende erfaring, kendskab eller feerdighed. Barn ber aldrig efterlades alene med dette
produkt.

1.2.  SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER VED BRUG

1.2.1. Tilladelige brugsforhold

Granseverdier for brugsforhold:

+  Brugsomgivelser med temperaturer pa mellem + 5 °C og + 40 °C;

+  Relativ luftfugtighed pa 50 % ved en temperatur pa + 40 °C

*  Hgjde over havets overflade op til 1000 m

+  Maskinen skal anvendes i omgivelser, som er beskyttet mod vejrpavirkninger.

1.2.2. Ikke tilladelige brugsforhold
Undga at anvende maskinen i meget fugtige omgivelser eller ved tilstedeveerelse af brandbare vaesker eller gas.

FARE-GIV AGT
MASKINEN ER IKKE EGNET TIL BRUG | OMGIVELSER MED EKSPLOSIONSFARLIG ATMOSFZRE.

1.3. ULYKKESFOREBYGGENDE FORANSTALTNINGER

FARE-GIV AGT

UNDER BRUG AF MASKINEN SKAL MAN ALTID OVERHOLDE DE GRUNDLAGGENDE
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR BRAND, KRAFTIGT
ELEKTRISK ST@D OG PERSONSKADER.

F@R DETTE PRODUKT TAGES | BRUG, LAS OMHYGGELIGT ALLE INSTRUKSERNE, DER ER ANF@RT
| DEN MEDF@LGENDE VEJLEDNING OG OPBEVAR DEM PA ET SIKKERT STED.

1.3.1. Brug af maskinen

Fjern IKKE rester eller dele af emnet under bearbejdning fra arbejdsomradet, mens maskinen kerer, risiko for
ulykker.

Fer et hvilket som helstindgreb gennemfares (i lgbet af start, drift, vedligeholdelse, rengering), tryk pa stopknappen,
og vent pa, at redskabet er standset.

Hold altid heenderne pa afstand fra arbejdsomraderne mens redskabet er i beveegelse.

Kontrollér altid, for maskinen aktiveres, at alle beskyttelsesanordningerne er monteret korrekt og beskytter
veerktojet som de skal.
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1.3.2 Beskyttelsesbekladning og varnemidler, der skal benyttes:

Benyt teetsiddende bekleedningsmidler, undga at bruge genstande, sasom halsterkleeder, keeder eller armbande,
der risikerer at sidde fast i de beveegelige dele.

Benyt altid de pakraevede personlige vaernemidler (handsker, briller, harevaern, sikkerhedsfodtej og skridsikre
sko osv.), udelukkende godkendt il forebyggelse af ulykker.

Saet, om ngdvendigt, langt har op, for at undga at det kan komme i kiemme mellem de bevaegelige elementer.
Benyt typegodkendte stavmasker.

1.3.3. Brugsforanstaltninger:

Hold uvedkommende personer, iseer bgrn, pa lang afstand fra maskinen.
Undga at bruge maskinen, hvis du er trest. «
Serg for altid at indtage den optimale position og balance.

Maskinen skal holdes i flad position og den skal fastgeres til stettefladen pa passende made.

Undga at efterlade nagler, maleinstrumenter eller andre genstande pa maskinen.

Frakobl maskinen fra stremforsyningen, nar den ikke er i brug, fer der udferes vedligeholdelse og ved udskiftning

af tilbeher eller veerktgj.

1.3.4. Sikkerhedsforanstaltninger:

FARE-GIV AGT

SLUK MASKINEN OG KOBL DEN FRA FORSYNINGEN, F@R DER UDF@RES MODIFIKATIONER ELLER
DER TILF@JES/FJERNES SUPPLERENDE KOMPONENTER ELLER TILBEH@R, FOR AT REDUCERE
RISIKOEN FOR ALVORLIGE PERSONSKADER. S@RG FOR AT AFBRYDEREN STAR | POSITIONEN OFF.
EN UTILSIGTET IGANGSATNING KAN FORARSAGE LASIONER.

Alle vedligeholdelses- og rengaringsindgrebene skal udfares med maskinen i sikkerhed

Udfer altid vedligeholdelses- og rengaringsindgrebene udelukkende med en passende belysning.

| Igbet af vedligeholdelsesfasen ma der ikke udferes andringer, der risikerer at kompromittere anlaeggets drift.
Fjern justeringsstifterne og naglerne, far maskinen startes. Det er en god regel, at kontrollere om justeringsngglerne
er blevet fiernet fra maskinen, for den teendes.

Undga utilsigtet igangseetning. Kontrollér, at afbryderen star i stoppositionen, far maskinen forbindes.
Gennemfar en visuel kontrol for at sikre, at maskinens komponenter/dele ikke er beskadiget.

Kontrollér, inden maskinen tages i brug, alle sikkerhedsanordningerne, eller enhver anden del, som kan have
taget skade, for at veere sikker pa, at de fungerer korrekt og er i stand til at udfere den forudsete opgave.
Kontrollér, at maskinens bevaegelige dele er opstillet og i perfekt stand.

Overvag befordringen, montagne og den elektriske og/eller pneumatiske tilslutning

Alle mulige vedligeholdelsesindgreb pa anleegget ber udferes af kvalificeret og godkendt personale.
Beskadigede dele eller beskyttelsesanordninger skal altid repareres eller udskiftes af et autoriseret servicecenter.
Det er forbudt at anvende maskinen uden afskaermning af veerktajet.

Undga at forcere maskinen. Bearbejdningen bliver bedre og er mere sikker hvis maskinen anvendes i den rytme,
som den er fremstillet til.

1.4.  BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

1.4.1. Korrekt brug af maskinen:

Undga ungdvendige forceringer af maskinen: Et overdrevet tryk kan medfare en hurtig nedslidning af veerktejet
og en forringet ydelse pa maskinen med hensyn til feerdigbehandling.

| tilfeelde af brud eller driftsfejl, skal defekte afbrydere udskiftes af et autoriseret servicecenter.

Brug de anbefalede redskaber i den medfalgende brugsanvisning (Fig. 11).

Anvend kun maskinens originale blokeringssystem.

Efter brug, opmagasinér maskinen pa et tart og lukket sted.
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1.4.2. Opbevaring, vedligeholdelse af maskinen og af arbejdsomradet:

Hold altid arbejdsomradet rent og frit for rester fra bearbejdningen; rodede omgivelser og arbejdsborde er en
potentiel farekilde.

Hold handtag og greb tarre, rene og fri for olie og smarefedt.

Hold veerktejet i perfekt stand. Hold veerktgjet slebet og rent, sa den bedste og mest sikre ydelse opnas.

1.4.3. Pleje og Brug af elektriske komponenter:

Veer opmaerksom pa forsyningskablet: Undgé at anvende dette til at lafte maskinen eller til at traekke stikket ud
af kontakten, og undga at det kommer i beraring med skarpe kanter, olie og omrader med en hgj temperatur.

m - Ved behov herfor skal der anvendes en typegodkendt forlaeengerledning.

Kontrollér jeevnligt anordningernes forsyningskabler og lad dem udskifte af et autoriseret servicecenter, for at
undga risiko for sikkerheden, hvis de har taget skade.

Hvis maskinen anvendes udenders ma der udelukkende anvendes forlaengerledninger til udendersbrug, som er
afmaerket med den relevante indikation.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader.

FARE-GIV AGT

* BRUGAF ETHVILKET SOM HELST ANDET TILBEH@R ELLER TILSLUTNING END HVAD ANBEFALET
| DENNE VEJLEDNING KAN UDG@RE EN RISIKO FOR PERSONSKADER.

+ UNDLAD AT DEMONTERE MASKINEN:
REPARATIONER MA UDELUKKENDE UDF@RES AF KVALIFICERET PERSONALE. | MODSAT FALD
VIL DER KUNNE OPSTA ALVORLIGE FARER FOR BRUGEREN.

FARE-FORSIGTIG
For at sikre en korrekt drift i sikkerhedstilstand, er det ngdvendigt at anvende originale reservemidler.

1.5.  SERVICE

Ved behov for indgreb med specialiseret personale til handlingerne omkring ekstraordinger vedligeholdelse, eller
reparationer, skal man altid henvende sig til et autoriseret servicecenter.

1.6.  BORTSKAFFELSE AF MASKINEN, EMBALLAGEN, OG VEDLIGEHOLDELSESMATERIALER

FARE-FORSIGTIG
Maskinen har ingen vasentlig miljepavirkning, men dette forhold skal under alle omstendigheder
vurderes af brugeren, for at begraense eventuelle negative falger.

Maskinen og emballagen bestar af materialer, der kan genbruges.
De elektriske og elektroniske komponenter (angivet med symbolet af en overkrydset skraldespand) skal bortskaffes
i henhold til direktiv 2012/19/EU.
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2. KLARG@RING TIL BRUG

2.1. BRUG AF VEJLEDNINGEN OG ANVENDTE
SYMBOLER

Veer seerlig opmaerksom omkring advarslerne “FARE-
GIV AGT”, “FARE-FORSIGTIG” og “BEMARK” nér de
anvendes i denne vejledning.

Med henblik pa at henlede opmeerksomheden og formidle
sikkerhedsanvisninger, er de forudsete handlinger
ledsaget af symboler og bemaerkninger, som fremhaever
den eventuelle tilstedeveerelse af fare og angiver
forholdene for sikker brug.

Disse symboler og notater er af forskellige typer og
angivet som felger:

FARE-GIV AGT: VIGTIGE OPLYSNINGER, DER
ANGAR DEN GENERELLE SIKKERHED.

FARE-FORSIGTIG: handlinger, der krever
opmeerksom og velovervejet opforsel.

OBS: bemeerkninger af teknisk karakter.
\
2.2. ADVARSELSMARKATER - ANGIVELSE

| det nedenstaende gengives de meerkater, som er sat
pa maskinen.

SXGBL ——

W o00_A00 M 54000 1minvarin JFN
V000~ Hz00 Ml nomin’ 0.000 )

2000 mm

Motorens specifikationer og data S4-20%1/4 min =
Impulsmotorens periodiske ydelse med start, med et
driftstidsrum ved konstant belastning ved den anferte
effekt i et minut og et hviletidsrum pa fire minutter.

®

Brug af personlige vaernemidler.

SI\00 000 00 AAAA

Matrikelnummer/ AAAA byggear

2.3. BRUGSOMRADE 0G
KONTRAINDIKATIONER

Maskinen er konstrueret og fremstillet til bortbearbejdning
af materialer (polering eller slibning af veerktgj) ogleller
rengering af alle metaltyper eller lignende materialer, hvor
emnet under bearbejdning holdes i handen.

Maskinen ma anvendes til bearbejdning af:

+  METAL ELLER LIGNENDE MATERIALER

Emnet, der skal bearbejdes, skal holdes med haenderne «
som vist i Fig. 6 uden isatning af et veerktgj.

UKORREKT BRUG

Det er forbudt:

« KUN AT UNDERST@TTE EMNET MED EN HAND
ELLER MED ET VARKT@J INDSAT.

+  BEARBEJDE ORGANISKE, IKKE-METALLISKE
MATERIALER OG/ELLER F@DEVARER.

+ BEARBEJDE MATERIALER, DER PGA.
BEARBEJDNINGEN KAN AFGIVE SKADELIGE
STOFFER.

FARE-FORSIGTIG

Maskinen har ingen veesentlig indvirkning
pa miljget, men dette forhold skal under alle
omstaendigheder vurderes af Bruger, for at
begraense eventuelle negative folger.

FARE-GIV AGT
MASKINEN ER IKKE EGNET TIL BRUG |
OMGIVELSER MED EKSPLOSIONSFARLIG
ATMOSFARE.

DIMENSIONSBEGRANSNINGER FOR EMNET UNDER
BEARBEJDNING

Dimensionerne pa emnet under bearbejdning skal passe
til veerktgjets dimension og arbejdsbordets dimension:
Bredde max 40 mm.

2.4. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

OBS.
Indhent oplysninger om de tekniske specifikationer
\} i det relevante dokument, som er vedlagt denne
vejledning (Fig. 12).

2.5. RESTERENDE RISICI

Risiko for friktion eller afskrabning:
Denne risiko skyldes tilstedeveerelsen af det roterende
veerktgj.
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Foranstaltninger, der skal ivaerksattes

+  Benyt ikke arbejdshandsker under bearbejdningen.

+ Hold haenderne pa lang afstand af arbejdsomradet.

+ Fjern aldrig rester fra skeeringen eller stykker af
emner med veerktgjet i rotation.

Risiko for udslygning af materialestumper:
Denne risiko skyldes tilstedevaerelsen af det roterende
veerktgj.

m Foranstaltninger, der skal ivarksettes

+ Benyt altid de personlige vaernemidler under
bearbejdningen: sikkerhedsbriller, arbejdssko.

2.6. OPLYSNINGER OM ST@J

De anferte stgjveerdier svarer til emissionsniveauerne
og ikke nadvendigvis til sikre arbejdsniveauer. Skent
der foreligger et forhold mellem emissionsniveauerne
og eksponeringsniveauerne, kan dette ikke benyttes til at
fastleegge med sikkerhed, om yderligere foranstaltninger
er ngdvendige eller ej.

De faktorer, som pavirker de reelle eksponeringsniveau,
omfatter eksponeringens varighed, omgivelsernes
egenskaber, andre stgjkilder, for eksempel antallet af
maskiner og andre tilstadende bearbejdninger. Desuden
kan eksponeringsniveauerne variere fra et land til et
andet.

Disse oplysninger giver dog maskinens bruger mulighed
for at vurdere farerne og risiciene mere praecist.

de erkleerede veerdier for stajemissionen i dette dokument
kan ogsa anvendes, af brugeren, til en indledende
vurdering af stgjeksponeringen.

FARE-GIV AGT

DER BOR ANVENDES PERSONLIGE
VERNEMIDLER, FOR AT VARNE OM
HORELSEN, SA SOM HORETELEFONER
ELLER @GREPROPPER.

2.7. OPLYSNINGER OM ELEKTROMAGNETISK
KOMPATIBILITET

Maskinens elektromagnetiske emissioner overstiger ikke

de fastsatte begraensninger for de forudsete brugsforhold.

Afpravningerne er blevet udfert i henhold til standarderne

EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021 , EN |EC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8. MASKINENS HOVEDKOMPONENTER (Fig.
1A-1B -1C)

(Fig. 1A): slibemaskine

(Fig. 1B): kombineret slibemaskine
(Fig. 1C): slibemaskine/pudsemaskine
) Maskinkorpus

) Kontakten on/off

) Slibesten

) Gennemsigtigt gnistvaern
) Beskyttelseskappe
)>-(17)  Emnestotte

) Justerbart splintveern

) Huller til fastspaending
Barstens beskyttelse
) Akseludligger
) Vandkar
)Barste
)Band

2.9. BESKRIVELSE AF MASKINEN

Maskinen bestar af et korpus, som indeholder en el-motor,
monteret vandret med akslen stikkende frem i begge
sider. Pa akslens fremstikkende dele monteres slibesten,
barster, band og de tilhgrende beskyttelsesanordninger i
funktion af den forudsete kombination.

Operatgren tager plads ved maskinens forside og
indvirker manuelt, ved at holde emnet under bearbejdning
fast med heenderne.

3. INSTALLATION

FARE-GIV AGT

SLUK MASKINEN OG KOBL DEN FRA
FORSYNINGEN, FGR DER UDF@RES
MODIFIKATIONER ELLER DER TILF@JES/
FJERNES SUPPLERENDE KOMPONENTER
ELLER TILBEH@R, FOR AT REDUCERE
RISIKOEN FOR ALVORLIGE PERSONSKADER.
SORG FOR AT AFBRYDEREN STAR
| POSITIONEN OFF. EN UTILSIGTET
IGANGSATNING KAN FORARSAGE
LAESIONER.
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3.1 EMBALLAGENS INDHOLD

Komplet slibemaskine med veerktgj
N. 2 emnestatter
N. 2 gennemsigtige gnistvaern
N. 2 splintveern
Isenkram il fastspaending af gnistveern og splintveern
Brugsvejledning

Kombineret slibemaskine
N. 1 emnestatter
N. 1 gennemsigtigt gnistvaern
N. 1 splintveern
Isenkram til fastspaending af gnistvaern og splintvaern
Brugsvejledning

Slibemaskine/pudsemaskine
N. 1 emnestatter
N. 1 gennemsigtigt gnistvaern
N. 1 splintveern
Isenkram til fastspaending af gnistvaern og splintvaern
Brugsvejledning

3.2. EMBALLAGENS ELIMINERING

Fjern kassen, der beskytter maskinen under transporten.
Det anbefales at opbevare emballagen med omhu, for
at kunne transportere maskinen eller opmagasinere den
i leengere perioder.

3.3. HANDTERING
Loft maskinen som vist i figuren (Fig. 2).

3.4. TRANSPORT

FARE-GIV AGT

ANVEND DEN ORIGINALE EMBALLAGE TIL
SIKKER TRANSPORT AF MASKINEN FRA ET
STED TIL ET ANDET.

3.5. PLACERING/ARBEJDSSTATION

a. Placér maskinen pa en baenk eller en sokkel med en
hgjde pa mellem 900 og 950 mm fra gulvet.
Statteplanet skal veere tilstreekkeligt stort til at sikre
maskinens stabilitet (Fig. 3).

FARE-FORSIGTIG

Maskinens placering pa arbejdspladsen skal
udfaores saledes, at der er mindst 800 mm fri
plads rundt om maskinen i alle retninger.

b. Placér maskinen i et omrade med en passende
belysning.

c. Det anbefales at fastspaende maskinen til
arbejdsbaenken med M6 skruer, ved hjeelp af de
forudsete huller i bunden.

d. Kontrollér, at der ikke findes brandbare stoffer eller
stoffer som kan tage skade af gledende metalpartikler
i neerheden af arbejdspladsen.

3.6. ELEKTRISK TILSLUTNING

Sikkerhedsforskrifter vedrarende elektriske tilslutning

- Kontrollér at forsyningsanlaegget, som maskinen er
tilsluttet, er udstyret med en jordforbindelse iht. de
geeldende sikkerhedsbestemmelser.

FARE-GIV AGT

KONTROLLERAT FORSYNINGSANLAGGETER
UDSTYRET MED EN TERMOMAGNETSIKRING,
DER ER | STAND TIL AT BESKYTTE ALLE
LEDERNE MOD KORTSLUTNING OG
OVERBELASTNING (JFR. BILAG).

Kontroller fgr og efter tilslutningerne

FARE-GIV AGT

- KONTROLLER AT SPANDINGEN |
LEDNINGSNETTET STEMMER OVERENS
MED DEN ANF@RTE SP/AENDING PA
MASKINEN, INDEN DEN FORBINDES
HERTIL.

- KONTROLLER, EFTER TILSLUTNINGEN, AT
FORSYNINGSKABLET LIGGER STRAKT OG
STOTTER MOD GULVET (IKKE SVAVER),
FOR AT UNDGA MULIG RESTERENDE
RISIKO FOR AT SNUBLE | DEN.
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4. JUSTERINGER

FARE-GIV AGT

- SLUK MASKINEN OG KOBL DEN FRA
FORSYNINGEN, FGR DER UDFQRES
MODIFIKATIONER ELLER DER
TILFGJES/FJERNES SUPPLERENDE
KOMPONENTER ELLER TILBEH@R,
FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR
ALVORLIGE PERSONSKADER. SGRG FOR
AT AFBRYDEREN STAR | POSITIONEN
OFF.EN UTILSIGTET IGANGSATNING KAN
FORARSAGE L/ESIONER.

- ALLE HANDLINGERNE OMKRING
JUSTERING OG BRUG, DER ILLUSTRERES
| DE FOLGENDE AFSNIT, MA KUN
UDFORES EFTER AT HAVE LAST 0G
FORSTAET HELE DENNE BRUGS- 0G
VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING.

FARE-FORSIGTIG

Kontrollér altid, at blokeringselementerne

er strammet korrekt, ved justeringernes

afslutning.

Kontrollér at der ikke er blevet efterladt vaerktaj

pa maskinen efter enhver justering.

4. TILBEH@RETS MONTERING 0G
REGULERING (Fig. 4)

a. Tag de gennemsigtige gnistveern, de justerbare
splintveern (om forudsete), emnestgtterne
og isenkrammet til fastspanding af
beskyttelsesanordningerne ud af posen, som findes
i emballagen.

b. Montér de gennemsigtige gnistvaern (4), justerbare
splintveern (7) (om forudsete) og emnestgtterne
(6) pa beskyttelsesanordningerne ved hjeelp af de
relevante feestehuller.

c. Regulér tilbehgrets position i forhold il slibestenen

(3)-

FARE-FORSIGTIG

Regulér jevnligt splintvaernets og
emnestgtternes position, for at kompensere
for nedslidningen af slibestene/bandet; afstand
pa hajst 2 mm (Fig. 5).

d. Blokér tilbehgret ved hjeelp af feestebolte.

4.2. MONTERING AF STIKKET

Maskinen kan leveres med eller uden forsyningsstik.
Montér et typegodkendt stik for enden af maskinens
stramkabel, hvis dette mangler; overhold de geeldende
sikkerhedsforskrifter i brugslandet og serg omhyggeligt
for at seette den beskyttende gul-grenne leder i den
klemskrue, som er afmaerket med symbolet

5. ANVENDELSE

FARE-GIV AGT

SLUK MASKINEN OG KOBL DEN FRA
FORSYNINGEN, FGR DER UDF@RES
MODIFIKATIONER ELLER DER TILF@JES/
FJERNES SUPPLERENDE KOMPONENTER
ELLER TILBEH@R, FOR AT REDUCERE
RISIKOEN FOR ALVORLIGE PERSONSKADER.
SORG FOR AT AFBRYDEREN STAR
| POSITIONEN OFF. EN UTILSIGTET
IGANGSATNING KAN FORARSAGE
L/AESIONER.

FARE-FORSIGTIG

o Undga brug af handsker under brug af
maskinen.

* Brug altid de personlige vaernemidler under
bearbejdningen: sikkerhedsbriller der
opfylder forskrifterne, horetelefoner eller
grepropper, andedreetsvarn og arbejdssko.

* Fjern resterne fra den foregaende
bearbejdning, for der startes en ny.

FARE-GIV AGT

EMNET, DER SKAL BEARBEJDES, SKALALTID
FASTHOLDES MED BEGGE HANDER 0G
AFK@LES EFTER BEHOV MED VAND.

5.1. INDSTILLINGER OG AFPRGVNING

| forbindelse med ferstegangsstart skal der afvikles en
procedure, for at kontrollere at slibestenene ikke har
taget skade, f.eks. ved at lade slibestene rotere i et vist
tidsrum ved arbejdshastigheden og med tilstedeveerende
og lukkede beskyttelsesanordninger. Kontrollér, at intet
fremmedlegeme befinder sig i bergring med veerktgjet og
atden beskyttende kappe er anbragt hensigtsmaessigt og
il slut, at emnestatten er korrekt fastspaendt og placeret i
en minimumsafstand fra veerktgjet; start funktionen uden
emnet og kontrollér, at der ikke er ubalance og vibrationer
pa veerktejet; i givet fald skal det straks udskiftes og
arsagerne til forekomst af disse defekter skal findes og
elimineres af kompetent personale.
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5.2.

5.3.

54.

ANVENDELSE SOM SLIBEMASKINE (Fig. 1A
-6A)

Aktivér slibestenen ved at trykke pa knappen “I" i
kontakten (2).

Anbring emnet pa emnestatten (6).

Bring forsigtigt emnet, der skal bearbejdes, i bergring
med slibestenen (Fig. 6A).

Forgg kraften gradvist, men undga et overdrevet
tryk som far maskinen til at tabe det normale
omdrejningstal.

Stop slibestenen ved at trykke pa knappen “0” i
kontakten (2) nar bearbejdningen er fuldfert.

FARE-FORSIGTIG

Undga med omhu at anbringe handerne i
bearbejdningsomradet for slibestenen holder
helt stille.

ANVENDELSE SOM POLERINGSMASKINE
(Fig. 1B - 6B)

Aktivér bersten ved at trykke pa knappen “I" i
kontakten (2).

Bring forsigtigt emnet, der skal bearbejdes, i bergring
med barsten (Fig. 6B).

Forgg kraften gradvist, men undga et overdrevet
tryk som far maskinen til at tabe det normale
omdrejningstal.

Stop barsten ved at trykke pa knappen “0” i kontakten
(2) nar bearbejdningen er fuldfart.

FARE-FORSIGTIG

Undga med omhu at anbringe handerne i
bearbejdningsomradet for barsten holder helt
stille.

ANVENDELSE SOM PUDSEMASKINE (Fig.
1C - 6C)

Aktivér maskinen ved at trykke pa knappen ‘1" i
kontakten (2).

Anbring emnet pa emnestotten (17).

Bring forsigtigt emnet, der skal bearbejdes, i bergring
med bandet (Fig. 6C).

Forgg kraften gradvist, men undga et overdrevet
tryk som far maskinen til at tabe det normale
omdrejningstal.

Stop maskinen ved at trykke pa knappen “0” i
kontakten (2) nar bearbejdningen er fuldfert.

FARE-FORSIGTIG
Undga med omhu at anbringe handerne i
bearbejdningsomradet fgr bandet holder helt

6.

stille.

VEDLIGEHOLDELSE - OPBEVARING -
SERVICE - BORTSKAFFELSE

OBS.
| det nedenstaende gengives de ordineere

" vedligeholdelsesindgreb, som kan udfgres af

6.1.

bruger.

Lad andre indgreb eller ekstraordinaer
vedligeholdelse udfgre af et autoriseret
servicecenter.

Lad maskinen reparere af kvalificeret personale:
Denne maskine opfylder de relevante
sikkerhedsforskrifter. Reparation méa udelukkende
udfares af kvalificeret personale og med originale
reservedele. | modsat fald kan der opsta farlige
situationer for bruger.

FARE-GIV AGT

* BRING MASKINEN | SIKRE FORHOLD, SOM
BESKREVET | AFSNITTET “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER”, F@R
DER UDF@RES NOGEN FORM FOR
VEDLIGEHOLDELSESINDGREB.

* ANBRING FORSYNINGSKABLET RULLET
OP | MASKINENS NARHED.

ANVISNINGER OM UDSKIFTNING AF
SLIBEMASKINENS SLIBESTEN (Fig. 1A - 7)

Slibemaskinens slibesten skal skiftes ud, nar diameteren
herpa, pa grund af nedslidning, er mindre end 122 mm
(afsnittet “BRUG AF EGNET UDSTYR).

FARE-GIV AGT
BAR BESKYTTELSESHANDSKER.

FARE-FORSIGTIG

o Det er strengt forbudt, at montere
slibestenen i siden, som er beregnet til
pudsebearbejdning.

* Brug udelukkende slibesten med en
afmeerket hastighed, som er den samme
eller hgjere end den anforte pa maskinens
fabrikationsplade.
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Ngdvendigt udstyr:
Ved udskiftning af klingen er der behov for
‘unbrakonggler” og “stjerneskruetreekkere”.

Kontrollér den BRUGTE slibestens kompatibilitet

OBS.

£ Det frarades at anvende brugte slibesten.

O Skulle dette blive nadvendigt, skal man kontrollere,
at slibestenen er i god stand og uden tydelige tegn
pa slitage eller skade, sasom splinter eller revner.
Brug IKKE beskadigede slibesten. Kontrollér den
mindste tilladelige diameter, som er anfert i de
tekniske specifikationer i denne vejledning.

Kontrollér den NYE slibestens kompatibilitet

OBS.
Slibestenens egenskaber skal stemme overens
) med de anfarte tekniske specifikationer i denne
vejledning og opfylde kravene i standard EN
12413.
a. Demontér splintveernene (7) og emnestgtterne (6)
ved at skrue de tilhgrende feesteskruer ud.
b. Tag skeermen (21) af ved at skrue de tilsvarende
faesteskruer (20) ud.

FARE-GIV AGT

PA VENSTRE SIDE AF MASKINEN
ER SLIBESTENHOLDERENS AKSEL
VENSTREDREJET SA M@TRIKKEN L@SNES
VED AT DREJE MED URET.

c. Lesn metrikken (22) ved at indvirke som vist i (Fig.
7)

d. Treek flangen (25) ud og treek slibestenen af.
e. Renggr akslen (27) og flangerne.

. Montér den nye slibesten.

g. Isatflangen (25).

h. Blokér matrikken (22).

i

Montér skermen (21), splintveernene (7) og
emnestgtterne (6) ved at skrue de tilhgrende
feesteskruer ud (20).

j. Treek alt udstyr af og leg det il side.

k. Afgiv en startimpuls, for at kontrollere at slibestenens
rotation stemmer overens med pileretningen pa
maskinen.

Kontrollér inden brug, at slibestenen er i perfekt stand.
Dette gares ved at haenge den op i det centrale hul
og sla forsigtigt pa den ydre radius med en ikke-
metallisk genstand (f.eks. skaftet pa et redskab): Hvis
slibestenen er i god stand skal lyden veere ren, klar og

metallisk; omvendt er en hul lyd tegn pa revner, brud og
beskadigelser. Udskift i dette tilfeelde straks slibestenen
med en, som overholder de citerede krav.

Brug kun tilbeher hvis diameter stemmer overens med
maskinens meerkning.

Brug altid maskinen med veerktgj monteret pa begge
spindler, for at begraense risikoen med spindlen i rotation.
Brug altid beskyttelsen, arbejdsbordet, den gennemsigtige
skaerm og gnistveernet som pakraevet.

Regulér arbejdsbordet saledes, at vinklen mellem
bearbejdningens understatning og tilbehgrets tangent
altid er starre end 85° (Fig. 8).

6.2. ANVISNINGER OM UDSKIFTNING AF
B@RSTEN (Fig. 1B - 9)

FARE-GIV AGT

* BAR BESKYTTELSESHANDSKER.

« KONTROLLER AT DIAMETEREN PA
BORSTENS CENTRALE KRAVE (19) ER
STORRE END BLOKERINGSFLANGENS (25)
DIAMETER.

FARE-FORSIGTIG
Det er forbudt, at fastgore bgrsterne med
blokeringsflanger med direkte greb pa tradene.

Ngdvendigt udstyr:
- Ved udskiftning af klingen er der behov for
“unbrakonggler” og “stjerneskruetreekkere”.

Kontrollér den BRUGTE berstes kompatibilitet
OBS.
Det frarades at anvende brugte barster.

'

) Skulle dette blive ngdvendigt, skal man kontrollere,
at barsten er i god stand og uden tydelige tegn pa
slitage.

Kontrollér den NYE bgrstes kompatibilitet

OBS.
Barstens egenskaber skal stemme overens med de

\) anfarte tekniske specifikationeri denne vejledning
og opfylde kravene i standard EN 1083.

a. Lesn metrikken (28) ved at indvirke som vist i (Fig.

Treek flangen (29) ud og treek bersten af.

Renger akslen (10) og flangerne (29).

Montér den nye barste.

Indseet flangen (29) og bring den i bergring med
kraven (30) pa barsten.

Blokér matrikken (28).

Treek alt udstyr af og leeg det til side.

Pooo

« ™
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h. Afgiv en startimpuls, for at kontrollere den korrekte
barsterotation.

6.3. ANVISNINGER OM UDSKIFTNING AF
BANDET (Fig. 1C - 10)

Kontrollér det BRUGTE bands kompatibilitet

OBS.
2 Det frarades at anvende brugte band.
N) Skulle dette blive ngdvendigt, skal man kontrollere,
at bandet er i god stand og uden tydelige tegn pa

slitage.

Kontrollér det NYE bands kompatibilitet

OBS.

/ Bandets egenskaber skal stemme overens med de

e

\) anfarte tekniske specifikationer i denne vejledning.

Lasn den interne metrik (31).

Lasn drejegrebet til opspaendingen (32).

Treek bandet af remskiverne.

Anbring det nye band centralt pa remskiverne og
overhold beveegelsesretningen.

Blokér drejegrebet til opspaendingen (32).

Stram den interne metrik (31).

Afgiv en startimpuls, for at kontrollere den korrekte
bandposition.

h.  Skruen (33) bruges til bandets positionering: rotation
med uret = flytning mod venstre.

cpoo

el )]

«

6.4. BRUG AF EGNET UDSTYR

OBS.

7/ Indhent oplysninger om brug af udstyret i

o)

N oplysningerne i det dokument, som er vedlagt
denne vejledning (Fig. 11).

6.6. RENGORING - INDGREB, DER SKAL
UDF@RES

FARE-GIV AGT

* BENYT PERSONLIGE VARNEMIDLER
(BESKYTTELSESBRILLER, HANDSKER
0G ANDEDRETSVAERN) UNDER
RENG@RINGSHANDLINGERNE.

+ UNDGA DESUDEN AT ANVENDE TRYKLUFT.

Efter behov:

1) renger arbejdszonen og stetteplan for rester fra
bearbejdningen med en stavsuger eller en pensel.
Demontér og renger udsugningens filter (ekstraudstyr)
ved at banke det.

2)

Hver dag:
Renggr hele maskinen samt forsyningskablet for resterne

fra bearbejdningen og stev med en stavsuger eller med
en pensel.

En gang om ugen:
Frakobl filteret eller udstedningskanalen og rens

udsugningen (ekstraudstyr) med omhu.

6.7. EFTERSYN

Hver dag:

1) Kontrollér forsyningskablets tilstand.

2) Kontrollér beskyttelsesanordningernes tilstand.

3) Kontrollér veerktgjets tilstand og slitage.

6.8. OPBEVARING AF MASKINEN, NAR DEN
IKKE ANVENDES

Nar maskinen ikke anvendes skal den bringes i sikre
forhold, som beskrevet i afsnittet “GENERELLE

SIKKERHEDSFORSKRIFTER”.
6.5. SMORING
OBS.
4 Maskinen har intet behov for smaring
\
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7. FEJLFINDING

2. Sprunget sikring.

PROBLEM / FEJL MULIG ARSAG FORESLAET LGSNING
Motoren fungerer ikke. 1. Defekt motor, 1. Lad maskinen kontrollere af specialiseret personale.
forsyningskabel eller stik. FARE-GIV AGT

UDF@R ALDRIG SELV REPARATIONER PA
MOTOREN DETTE KAN VARE FARLIGT.
Kontrollér sikringerne om udskift om ngdvendigt.

Motoren starter langsomt 1. Lav forsyningsspaending.

1. Anmod om at den leverende myndighed kontrollerer

af lys, aftagere eller andre
motorer.

eller oparbejder ikke 2. Beskadigede viklinger. den disponible spaending.
driftshastigheden. 2. Lad maskinens motor kontrollere af specialiseret
personale.
Overdreven motorstgj. 1. Defekt motor. 1. Lad maskinens motor kontrollere af specialiseret
Beskadigede viklinger. personale.
Motoren leverer ikke fuld 1. Ledningsnettets kredslgb | 1. Undga at anvende andre aftagere eller motorer pa
effekt. kan veere overbelastede det samme kredslgb som maskinens.

—

Motoren har en tendens til Motoren er overbelastet.

overophedning.

N

Undga at overbelaste motoren under bearbejdningen.

8. OVERENSSTEMMELSESERKLARING

i henhold til Direktiv 2006/42/EF Bilag II.A

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY

erkleerer at maskinen:

- SLIBEMASKINE MED DOBBELT SLIBESTEN Art.
SXGB150E

- KOMBINERET SLIBEMASKINE Art. SXGBP150E

- SLIBEMASKINE/PUDSEMASKINE MED BAND Art.
SXGBL150E

produceret i: (se anfart etikette)

stemmer overens med bestemmelserne i Direktiv

2006/42/EF og med gennemfarelseshestemmelserne;

den stemmer herudover overens med folgende

bestemmelser og de relevante gennemfarelser: 2014/30/

EU, 2011/65/EU

Henvisninger til harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

MODEL

SERIENUMMER (se efiketten pa
side 16)

BYGGEAR

Person med tilladelse til at udforme det tekniske dossier:

MAURIZIO CASANOVA

C/O:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

01.03.2021

FEMI S.p.A.
inistratore deleg
sanova

Maurizis
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1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

HINWEIS:
Lesen Sie vor der Benutzung des Geréts die Warnhinweise in dieser Anleitung aufmerksam durch.
\

1.1 ZUR VERWENDUNG DER MASCHINE BEFUGTE PERSONEN

Diese Maschine wurde zur Verwendung durch Fachkrafte gestaltet und gebaut, die Uber angemessene
Berufsausbildung, Erfahrung und Kompetenzen verfligen. Die Anwender missen befahigte Personen mit einem
Alter tiber 14 Jahre sein.

Lassen Sie NICHT zu, dass Kinder mit dem Gerét in Berlihrung kommen. Die Anwendung dieses Gerats durch
unerfahrene Personen hat unbedingt unter Aufsicht zu erfolgen.

Dieses Produkt ist nicht zur Benutzung durch Personen (einschlieRlich Kindern) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten sowie mit mangelnder Erfahrung, unzureichenden Kenntnissen oder
Fertigkeiten. Kinder diirfen niemals mit diesem Produkt allein gelassen werden.

1.2 SICHERHEITSVORKEHRUNGEN BEIM GEBRAUCH

1.2.1. Zulassige Umgebungsbedingungen

Grenzbetriebsumgebungsbedingungen:

+  Temperatur der Betriebsumgebung zwischen +5 °C / + 40 °C.

+  Relative Feuchte 50 % bei einer Temperatur von + 40 °C

+  Hohenlagen bis 1000 m {i.N.

+  Die Maschine muss in einer witterungsgeschitzten Umgebung betrieben werden.

1.2.2. Unzulédssige Umgebungsbedingungen
Die Maschine nicht an sehr feuchten Orten oder in der Nahe von brennbaren Fliissigkeiten oder Gasen verwenden.

GEFAHR - ACHTUNG
DIE MASCHINE IST NICHT FUR DIE VERWENDUNG IN UMGEBUNGEN MIT EXPLOSIONSFAHIGER
ATMOSPHARE GEEIGNET.

1.3 HINWEISE ZUR UNFALLVERHUTUNG

GEFAHR - ACHTUNG

BElI VERWENDUNG DER MASCHINE SOLLTEN IN JEDEM FALL DIE GRUNDLEGENDEN
VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR SICHERHEIT BEACHTET WERDEN, UM DIE GEFAHR VON BRANDEN,
STROMSCHLAGEN SOWIE PERSONLICHEN VERLETZUNGEN ZU REDUZIEREN.
VORGEBRAUCHDIESES PRODUKTS UNBEDINGTALLEANWEISUNGEN INDER BEDIENUNGSANLEITUNG
SORGFALTIG LESEN UND AN EINEM SICHEREN ORT AUFBEWAHREN.

1.3.1. Gebrauch der Maschine

Bearbeitungsreste oder sonstige Teile des Werkstlicks dirfen bei laufender Maschine NICHT aus dem
Arbeitsbereich entfernt werden.

Vor Ausfiihrung eines jeden Eingriffs (bei Start, Betrieb, Wartung und Reinigung) den AUS-Schalter driicken und
warten, bis das Werkzeug zum Stillstand gekommen ist.

Die Hande stets vom Arbeitsbereich fernhalten, wahrend sich das Werkzeug dreht.

Vor dem Einschalten der Maschine stets zuerst sicherstellen, dass alle Schutzeinrichtungen ordnungsgemaf
montiert sind und das Werkzeug sicher abdecken.
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1.3.2 Zu verwendende Arbeitskleidung und personliche Schutzausriistungen:

Eng anliegende Kleidung tragen, keine Halstlicher und keine Schmuckgegensténde wie Halsketten oder Armbéander
tragen, die von den bewegten Teilen erfasst werden konnten.

Stets die zur Arbeitssicherheit vorgesehenen personlichen Schutzausriistungen (Handschuhe, Schutzbrille,
Gehdrschutz, rutschfeste Sicherheitsschuhe usw.) benutzen

Die Haare ggf. zusammenbinden, damit sie nicht von den bewegten Teilen erfasst oder eingezogen werden
kénnen.

Eine zugelassene Staubschutzmaske tragen.

1.3.3. VorsichtsmaRnahmen beim Gebrauch:

Unbefugte Personen von der Maschine fernhalten, dies gilt insbesondere fiir Kinder.

Die Maschine nicht verwenden, wenn man tibermidet ist.

Stets auf die richtige Kérperhaltung und einen sicheren Stand achten. G
Die Maschine waagrecht aufstellen und an einem Arbeitstisch sicher befestigen.

Keine Werkzeuge, Messgerate oder andere Gegensténde auf der Maschine liegen lassen.

Die Maschine vom Stromnetz trennen, wenn sie nicht gebraucht wird. Dies gilt auch vor der Wartung und vor

dem Auswechseln von Zubehér und Werkzeugen.

1.3.4. Sicherheitskontrollen:

GEFAHR - ACHTUNG )
ZUR REDUZIERUNG DES RISIKOS ERNSTHAFTER PERSONENSCHADEN MUSS DIE MASCHINE
VOR ANDERUNGEN ODER VOR ANBRINGUNG/ABNAHME VON ZUSATZTEILEN ODER ZUBEHOR
AUSGESCHALTET UND VOM STROMNETZ GETRENNT WERDEN. SICHERSTELLEN, DASS DER
SCHALTER AUF OFF STEHT. EIN VERSEHENTLICHER START KANN VERLETZUNGEN VERURSACHEN.

Samtliche Wartungs- und Reinigungseingriffe miissen bei Maschine im sicheren Zustand ausgefihrt werden
Die Wartungs- und Reinigungseingriffe drfen nur bei ausreichender Beleuchtung ausgefiihrt werden.

Bei der Wartung diirfen keine den Anlagenbetrieb beeintrachtigenden Anderungen vorgenommen werden.

Die Einstellbolzen und die Schllissel vor Start der Maschine entfernen. In der Regel sollte man vor dem Einschalten
der Maschine sicherstellen, dass die Einstellschllssel entfernt wurden.

Ungewollte Einschaltung vermeiden. Vor AnschlieBen der Maschine an das Stromnetz sicherstellen, dass sich
der Schalter in der AUS-Stellung befindet.

Etwaige beschadigte Komponenten/Bauteile der Maschine mit einer Sichtpriifung feststellen.

Vor der Verwendung der Maschine alle Sicherheitsvorrichtungen und alle sonstigen Teile kontrollieren, die eventuell
beschadigt sein kénnten, um sicherzustellen, dass die Maschine einwandfrei funktioniert und die vorgesehene
Arbeit ausfiihren kann.

Sicherstellen, dass die Bewegungsteile der Maschine ausgerichtet und in einwandfreiem Zustand sind.
Transport, Montage sowie elektrischen und Druckluftanschluss beaufsichtigen

Jede Wartungsarbeit an der Anlage darf ausschlieRlich durch befugtes Fachpersonal ausgefiihrt werden
Beschadigte Teile und Schutzeinrichtungen miissen von einem autorisierten Kundendienstzentrum repariert bzw.
ausgewechselt werden.

Es ist verboten, die Maschine ohne die Schutzhaube zu verwenden.

Die Maschine nicht tberlasten. Die Verwendung der Maschine mit dem Arbeitsrhythmus, fiir den sie ausgelegt
wurde, garantiert ein besseres Arbeitsergebnis und mehr Sicherheit.

1.4 GEBRAUCH UND WARTUNG

1.4.1.  VorschriftsmaRiger Gebrauch der Maschine:

Die Maschine nicht unnétig iiberlasten: Ein zu groRer Druck kann zu einem schnellen Verschleil des Werkzeugs
und zu einer Verschlechterung der Leistungsmerkmale der Maschine in Hinblick auf die Bearbeitungsgiite fiihren.
Defekte oder fehlerhafte Schalter von einem autorisierten Kundendienstzentrum auswechseln lassen.

Nur die in der beigestellten Gebrauchsanleitung empfohlenen Werkzeuge verwenden (Abb.. 11).

Nur das originale Arretiersystem der Maschine verwenden.

Die Maschine nach dem Gebrauch an einem trockenen und geschlossenen Ort aufbewahren.
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1.4.2. Lagerung und Wartung von Maschine und Arbeitsbereich:

Den Arbeitsbereich stets sauber halten; Bearbeitungsriickstande und Staub entfernen. Unordentliche
Arbeitsbereiche und Werkbanke sind eine potenzualle Gefahrenquelle.

Darauf achten, dass die Griffe und Handgriffe stets sauber und nicht mit Ol oder Fett verschmutzt sind.

Darauf achten, dass sich die Werkzeuge stets in einem einwandfreien Zustand befinden. Zur Gewahrleistung
eines optimalen Arbeitsergebnisses und des sicheren Betriebs darauf achten, dass die Schleifscheiben stets
geschérft und sauber sind.

1.4.3. Wartung und Betrieb der elektrischen Komponenten:

Auf das Netzkabel achten: Das Netzkabel nicht verwenden, um die Maschine anzuheben, und nicht am Netzkabel
ziehen, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Darauf achten, dass das Netzkabel nicht mit scharfen
Kanten, Ol und heilen Teilen in Berlihrung kommt.

Bei Bedarf ausschlieRlich ein vorschriftsmaRiges gepriiftes Verlangerungskabel verwenden.

Die Netzkabel der Gerate regelméBig kontrollieren und sie erforderlichenfalls von einem autorisierten
Kundendienstzentrum ersetzen lassen, um Sicherheitsrisiken vorzubeugen.

Zum Betrieb der Maschine im Freien ausschlieflich zur Verwendung im Freien zugelassene Verlangerungskabel
verwenden, die mit der entsprechenden Angabe versehen sind.

Den Korperkontakt mit geerdeten oder an Masse geschlossenen Oberflachen vermeiden.

GEFAHR - ACHTUNG .

+ BEIVERWENDUNG VON ANDEREM ZUBEHOR ODER EINEM ANDEREN NETZANSCHLUSS ALS IN
DER BEDIENUNGSANLEITUNG ANGEGEBEN BESTEHT UNFALLGEFAHR.

¢ DIE MASCHINE NICHT AUSEINANDERBAUEN:
REPARATUREN MUSSEN VOM FACHMANN AUSGEFUHRT WERDEN. ANDERNFALLS KANN ES ZU
EINER SCHWERWIEGENDEN GEFAHRDUNG DES BENUTZERS KOMMEN.

GEFAHR-VORSICHT
Zur Garantie des einwandfreien und sicheren Betriebs ausschlieBlich Originalersatzteile verwenden.

1.5 KUNDENDIENST

AuRerordentliche Instandhaltungsarbeiten und Reparaturen missen vom Fachpersonal eines autorisierten
Kundendienstzentrums ausgefiihrt werden.

1.6 ENTSORGUNG DER MASCHINE, DER VERPACKUNG UND DER WARTUNGSABFALLE

GEFAHR-VORSICHT
Die Maschine hat keine bedeutsamen Einwirkungen auf die Umwelt. Dennoch muss der Benutzer diese
Einwirkungen von Fall zu Fall priifen, um etwaige negative Folgen zu minimieren.

Die Maschine und die Verpackung bestehen aus recycelbaren Materialien.
Die elektrischen und elektronischen Komponenten (die mit dem Symbol der durchgestrichenen Miilltonne
gekennzeichnet sind) miissen nach den Bestimmungen der Richtlinie 2012/19/EG entsorgt werden.
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2 EINFUHRUNG ZUM GEBRAUCH

LEKTURE DER GEBRAUCHS- UND
WARTUNGSANLEITUNG UND VERWENDETE
SYMBOLE

Die in dieser Gebrauchs- und Wartungsanleitung
verwendeten Verweise “GEFAHR-ACHTUNG”, “GEFAHR-
VORSICHT” und “HINWEIS” unbedingt beachten.

Um den Leser auf eventuelle Gefahren aufmerksam zu
machen, sind die Beschreibungen der vorgesehenen
Arbeitsvorgange mit Symbolen und Hinweisen versehen,
die Informationen zur sicheren Verfahrensweise
enthalten.

Diese Symbole und Hinweise sind wie folgt unterteilt:

21

GEFAHR-ACHTUNG WICHTIGE
INFORMATIONEN ZUR ALLGEMEINEN
SICHERHEIT.

GEFAHR-VORSICHT: Arbeitsvorgénge, die
Aufmerksamkeit und Umsicht verlangen.

HINWEIS: technische Hinweise allgemeiner Art.

\

2.2 WARN- UND HINWEISSCHILDER

Nachstehend sind die an der Maschine angebrachten
Schilder aufgefiihrt.

SXGBL ——

W000 A00
V000~ Hz00

54.00% 1min/4min
nomin’0.000

@ 2000 mm

Angabe der Motoreigenschaften und -daten S4-20% 1/4
min = Intermittierender, periodischer Motorbetrieb mit
Start, mit einer Betriebszeit von 1 Minute bei konstanter
Belastung und angegebener Leistung und einer Ruhezeit

von 4 Minuten.

Benutzung personlicher Schutzausriistungen.

SI\00 000 00 AAAA

Seriennummer/ JJJJ Baujahr

2.3. VERWENDUNGSWEISE UND

GEGENANZEIGEN

Die Maschine wurde zum Materialabtrag (Schleifen oder
Scharfen von Werkzeugen) bzw. zum Polieren jeder
Art von Metall oder ahnlicher Materialien mit von Hand
gehaltenem Werkstlick gestaltet und gebaut.

Die Maschine darf fiir folgende Bearbeitungen verwendet
werden:

+  METALL ODER AHNLICHE MATERIALIEN

Das Werkstlick muss hierbei gemafR Angaben in Abb. 6
mit beiden Handen ohne Zuhilfenahme eines Werkzeugs
gehalten werden.

VERBOTENE VERWENDUNG

Esistverboten:

*+ DAS WERKSTUCK NUR MIT EINER HAND ODER
MIT ZUHILFENAHME EINES WERKZEUGS ZU
HALTEN.

* NICHTMETALLISCHE ORGANISCHE MATERIALIEN
UND LEBENSMITTEL ZU BEARBEITEN

* MATERIALIEN ZU BEARBEITEN, BEI DENEN BEI
DER BEARBEITUNG GESUNDHEITSSCHADLICHE
STOFFE FREIGESETZT WERDEN KONNTEN.

GEFAHR-VORSICHT

Obgleich die Maschine keine bedeutsamen
Einwirkungen auf die Umwelt hat, muss der
Benutzer diese Einwirkungen von Fall zu
Fall priifen, um etwaige negative Folgen zu
minimieren.

GEFAHR - ACHTUNG )
DIE MASCHINE IST NICHT FUR DIE
VERWENDUNG IN UMGEBUNGEN MIT
EXPLOSIONSFAHIGER ATMOSPHARE
GEEIGNET.

GRENZABMESSUNGEN DES WERKSTUCKS

Die Abmessungen des Werksticks miissen auf die GroRe
des Werkzeugs und des Arbeitstischs abgestimmt sein:
max. Breite 40 mm.

24 TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
HINWEIS
& DieInformationen zu den technischen Eigenschaften
\ finden sich im entsprechenden Dokument, das der
Gebrauchs- und Wartungsanleitung beigefiigt ist
(Abb. 12).
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2.5 RESTRISIKEN

Gefahrdung durch Reib- oder Abtragvorgénge:
Die Gefahrdung besteht durch das rotierende Werkzeug.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

+  Wahrend des Schleifens keine Arbeitshandschuhe
tragen.

+  Die Hande vom Arbeitsbereich fernhalten.

+ Keine Schnittreste oder sonstige Werksttickteile
entfernen, wahrend sich das Werkzeug dreht.

Gefahrdung durch Auswurf fester Partikel:
Die Gefahrdung besteht durch das rotierende Werkzeug.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

+ Wahrend der Bearbeitung stets die personliche
Schutzausriistung benutzen: Schutzbrille,
Sicherheitsschuhe.

2.6 INFORMATIONEN ZUM GERAUSCHPEGEL
Die angegebenen Emissionspegel sind nicht unbedingt
als sichere Arbeitspegel zu betrachten. Es besteht
zwar eine Korrelation zwischen Emissionspegeln
und Expositionspegeln, doch kann diese nicht dazu
herangezogen werden, um zuverlassig zu bestimmen,
ob weitere Sicherheitsvorkehrungen erforderlich sind.
Faktoren, welche die tatsachliche Exposition des
Arbeitnehmers beeinflussen, sind die Dauer der
Exposition, die Eigenschaften der Arbeitsumgebung und
weitere Gerduschquellen (in der ndheren Umgebung
befindliche andere Maschinen oder ablaufende
Arbeitsprozesse). Dartiber hinaus kdnnen die zulassigen
Expositionspegel von Land zu Land verschieden sein.
Die vorliegenden Informationen versetzen den Betreiber
der Maschine jedoch in jedem Fall in die Lage, die
Gefahren und Risiken am besten zu beurteilen.

Die in diesem Dokument erklarten Schallemissionswerte
konnen vom Anwender auch fiir eine anfangliche Wertung
der Larmexposition herangezogen werden,

GEFAHR-ACHTUNG }

ES IST RATSAM, EINEN GEHORSCHUTZ WIE
GEHORSCHUTZKAPSELN ODER -STOPSEL ZU
TRAGEN.

2.7 INFORMATIONENZURELEKTROMAGNETISCHEN
VERTRAGLICHKEIT

Die elektromagnetischen Emissionen der Maschine
Uberschreiten nicht die fiir die vorgesehenen
Einsatzbedingungen von den Normen festgelegten
Grenzwerte.

Die Priifungen wurden nach den Normen

EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC

61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8 HAUPTKOMPONENTEN DER MASCHINE
(Abb. 1A- 1B - 1C)

- (Abb. 1A): Schleifmaschine

- (Abb. 1B): Schleif- und Poliermaschine
(Abb. 1C): Schleif- und Honmaschine
Maschinenkérper

Ein-/Aus-Schalter

Schleifscheibe

Durchsichtiger Funkenschutz
Schutzhaube

(17)  Werkstiickauflage
Einstellbarer Splitterschutz
Befestigungsbohrungen
Biirstenschutz

Wellenverlangerung

Wasserwanne

Birste

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1
1
1
16) Band

(1)
()
()
()
()
(6)-
(7
(8)
©)
(10
(13
(15
(16

29 BESCHREIBUNG DER MASCHINE

Die Maschine besteht aus einem Korper mit einem
waagrecht eingebauten Elektromotor und einer
beidseitig vorstehenden Welle. An den vorstehenden
Wellenenden sind Schleifscheiben, Biirsten, Bander und
Schutzvorrichtungen entsprechend der vorgesehenen
Konfiguration montiert.

Der Bediener steht bei der Arbeit vor der Maschine und
halt das Werksttick mit beiden Handen fest.

3 INSTALLATION

GEFAHR - ACHTUNG

ZUR REDUZIERUNG DES_RISIKOS
ERNSTHAFTER PERSONENSCHADEN MUSS
DIE MASCHINE VOR ANDERUNGEN ODER VOR
ANBRINGUNG/ABNAHME VON ZUSATZTEILEN
ODER ZUBEHOR AUSGESCHALTET UND
VOM STROMNETZ GETRENNT WERDEN.
SICHERSTELLEN, DASS DER SCHALTER AUF
OFF STEHT. EIN VERSEHENTLICHER START
KANN VERLETZUNGEN VERURSACHEN.
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3.1 VERPACKUNGSINHALT

Schleifmaschine komplett mit Werkzeugen
2 Werkstiickauflagen
2 durchsichtige Funkenschutzscheiben
2 Splitterschutzscheiben
Schraubteile fir die Befestigung von Funken- und
Splitterschutz
Gebrauchs- und Wartungsanleitung

Schleif- und Poliermaschine
- 1 Werkstlickauflagen
1 durchsichtige Funkenschutzscheibe
1 Splitterschutzscheiben
Schraubteile fiir die Befestigung von Funken- und
Splitterschutz
Gebrauchs- und Wartungsanleitung

Schleif- und Honmaschine
1 Werkstlickauflagen
1 durchsichtige Funkenschutzscheibe
1 Splitterschutzscheiben
Schraubteile fiir die Befestigung von Funken- und
Splitterschutz
Gebrauchs- und Wartungsanleitung

3.2 AUSPACKEN

Die Maschine aus der Schachtel nehmen, in die sie zum
Schutz wéhrend des Transports verpackt wird.

Die Verpackung sorgfaltig aufbewahren, um sie fUr den
Transport oder die Lagerung der Maschine tiber langere
Zeit erneut verwenden zu konnen.

3.3 HANDHABUNG

Die Maschine anheben wie in der Abbildung dargestellt
(Abb. 2).

3.4 TRANSPORT

GEFAHR - ACHTUNG

FUR DEN SICHEREN TRANSPORT DER
MASCHINE VON EINEM ARBEITSPLATZ ZU
EINEMANDEREN DIE ORIGINALVERPACKUNG
VERWENDEN.

3.5 AUFSTELLUNG/ARBEITSPLATZ

a. Die Maschine auf einer Werkbank oder auf einem
Unterbau mit einer Hohe vom Boden zwischen 900
und 950 mm anordnen.

Die Auflageflache soll ausreichend grof sein, um die

Stabilitat der Maschine zu gewahrleisten (Abb. 3).
GEFAHR-VORSICHT
Die Maschine muss am Arbeitsplatz so
aufgestellt werden, dass um sie herum ein
Freiraum von mindestens 800 mm Breite ist.

b. Die Maschine in einem ausreichend beleuchteten
Arbeitsbereich aufstellen.

c. Die Maschine sollte mit Hilfe der Bohrungen in ihrer
Basis mit Schrauben (M6) auf der Werkbank befestigt
werden.

d. Sicherstellen, dass sich im Umfeld des Arbeitsplatzes
weder brennbare noch solche Stoffe befinden,
die durch heile Metallpartikel beschadigt werden
kénnen.

3.6 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Sicherheitsvorschriften fiir den elektrischen Anschluss

- Sicherstellen, dass das Stromnetz, an das die
Maschine angeschlossen werden soll, Uber die
vorschriftsmaBige Erdung verfiigt.

GEFAHR - ACHTUNG

SICHERSTELLEN, DASS DAS STROMNETZ
UBER EINEN LS-SCHALTER ZUM SCHUTZ
ALLER LEITER GEGEN KURZSCHLUSS UND
UBERLAST VERFUGT (SIEHE ANLAGE).

Vorbereitende Kontrollen und Kontrollen nach dem
Anschluss

GEFAHR - ACHTUNG

- VORDEMANSCHLIESSEN DER MASCHINE
ANS STROMNETZ SICHERSTELLEN,
DASS DIE NETZSPANNUNG DER AUF
DER MASCHINE ANGEGEBENEN
NENNSPANNUNG ENTSPRICHT.

- NACHDEM DIE MASCHINE
ANGESCHLOSSEN WURDE, ZUR
VERMEIDUNG VON STOLPERGEFAHR
SICHERSTELLEN, DASS DAS NETZKABEL
VOLLSTANDIG AUSGELEGT IST UND AUF
DEM BODEN LIEGT (NICHT ANGEHOBEN).
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4 EINSTELLUNGEN

GEFAHR - ACHTUNG
ZUR REDUZIERUNG DES RISIKOS
ERNSTHAFTER PERSONENSCHADEN
MUSS DIE MASCHINE VOR ANDERUNGEN
ODER VOR ANBRINGUNG/ABNAHME
VON ZUSATZTEILEN ODER ZUBEHOR
AUSGESCHALTET UND VOM STROMNETZ
GETRENNT WERDEN. SICHERSTELLEN,
DASS DER SCHALTER AUF OFF STEHT.
EIN VERSEHENTLICHER START KANN
VERLETZUNGEN VERURSACHEN.

- ALLE IN DEN FOLGENDEN ABSCHNITTEN
BESCHRIEBENEN ARBEITSVORGANGE
FUR DIE EINSTELLUNG UND DEN
BETRIEB DURFEN ERST AUSGEFUHRT
WERDEN, NACHDEM DIE VORLIEGENDE
GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG
VOLLSTANDIG GELESEN UND
VERSTANDEN WURDE.

GEFAHR-VORSICHT
Nach Abschluss jeder Einstellung sicherstellen,
dass alle Sperrvorrichtungen wieder richtig
blockiert wurden.
Nach Abschluss aller Einstellungen
sicherstellen, dass keine Werkzeuge auf der
Maschine liegengelassen wurden.
4.1. EINBAU UND EINSTELLUNG DES
ZUBEHORS (Abb. 4)

a. Aus dem in der Verpackung enthaltenen Beutel
die durchsichtigen Funkenschutzscheiben, die
einstellbaren Splitterschutzscheiben (wenn
vorhanden), die Werkstlickauflagen und die
Befestigungsschrauben der Schutzvorrichtungen
nehmen.

b. Die durchsichtigen Funkenschutzscheiben (4),
die einstellbaren Splitterschutzscheiben (7) (wenn
vorhanden) und die Werkstlickauflagen (6) in die
entsprechenden Befestigungsbohrungen anbringen.

c. Dierelative Position des Zubehdrs zur Schleifscheibe
(3) einstellen.

GEFAHR-VORSICHT
Die Einbauposition von Funken- und
Splitterschutz haufig einstellen, um die
Abnutzung von Schleifscheibe/Band
auszugleichen. Der Abstand darf 2 mm nicht
libersteigen (Abb. 5).

d. Das Zubehdr mit den Befestigungsschrauben
blockieren.

4.2. EINBAU DES STECKERS

Die Maschine kann mit oder ohne Netzstecker geliefert
werden. Sollte der Netzstecker nicht vorhanden sein,
an das Ende des Maschinennetzkabels einen nach
den Sicherheitsvorschriften im Anwendungsland
zugelassenen Stecker anschlieBen. Darauf achten,
dass der gelbe Schutzleiter in die mit dem Symbol
gekennzeichnete Klemme eingefiihrt wird.

5 GEBRAUCH

GEFAHR - ACHTUNG

ZUR REDUZIERUNG DES_RISIKOS
ERNSTHAFTER PERSONENSCHADEN MUSS
DIE MASCHINE VOR ANDERUNGEN ODER VOR
ANBRINGUNG/ABNAHME VON ZUSATZTEILEN
ODER ZUBEHOR AUSGESCHALTET UND
VOM STROMNETZ GETRENNT WERDEN.
SICHERSTELLEN, DASS DER SCHALTER AUF
OFF STEHT. EIN VERSEHENTLICHER START
KANN VERLETZUNGEN VERURSACHEN.

GEFAHR-VORSICHT

o Beim Gebrauch der Maschine keine
Handschuhe tragen.

* Beim Gebrauch stets die persdnliche
Schutzausriistung benutzen:
vorschriftsmédBige Schutzbrille,
Gehdrschutzkapseln oder -stopsel,
Atemschutz, Sicherheitsschuhe.

* \Vor Beginn einer neuen Bearbeitung zuerst
die Abfélle der vorherigen Bearbeitung
entfernen.

GEFAHR - ACHTUNG )

DAS WERKSTUCK MUSS MIT BEIDEN HANDEN
GEHALTEN UND GEGEBENENFALLS MIT
WASSER GEKUHLT WERDEN.

5.1. EINSTELLUNGEN UND ABNAHME

Bei der erstmaligen Inbetriebnahme miissen die
Schleifscheiben auf etwaige Beschadigungen geprift
werden. Hierzu die Schleifscheiben fiir eine bestimmte
Zeit mit Arbeitsdrehzahl und angebrachten sowie
geschlossenen Schutzvorrichtungen im Leerlauf
betreiben. Sicherstellen, dass keine Fremdkorper
mit dem Werkzeug in Kontakt kommen und dass die
Schutzhaube korrekt angebracht ist. Auferdem priifen,
ob die Werkstlickauflage ordnungsgeméaf befestigt und
im Mindestabstand zum Werkzeug platziert ist; den
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Betrieb ohne Werkstlick starten und dabei das Auftreten
etwaiger Unwuchten sowie Vibrationen kontrollieren;
die Schleifscheiben bei Bedarf sofort ersetzen und die
Ursachen durch Fachkrafte feststellen und beheben
lassen.

52 VERWENDUNG ALS SCHLEIFMASCHINE
(Abb. 1A - 6A)

a. Die Schleifscheibe mit der Taste “I" des Schalters (2)
betatigen.

b. Das Werkstlick auf die Werkstiickauflage (6) legen.

c. Das Werkstiick vorsichtig mit der Schleifscheibe in
Kontakt bringen (Abb. 6A).

d. Eine kontinuierliche Kraft anwenden und ein allzu
starkes Andriicken vermeiden, um die normale
Drehzahl der Maschine nicht zu drosseln.

e. Die Schleifscheibe nach der Bearbeitung mit der Taste
“0” des Schalters (2) stoppen.

GEFAHR-VORSICHT

Keinesfalls die Hande in den Bearbeitungsbereich
bringen, bevor die Schieifscheibe vollkommen
zum Stillstand gekommen ist.

5.3. VERWENDUNG ALS POLIERMASCHINE
(Abb. 1B - 6B)

a. Die Polierscheibe mit der Taste “I" des Schalters (2)
betatigen.

b. Das Werkstiick vorsichtig mit der Polierscheibe in
Kontakt bringen (Abb. 6B).

c. Eine kontinuierliche Kraft anwenden und ein allzu
starkes Andriicken vermeiden, um die normale
Drehzahl der Maschine nicht zu drosseln.

d. Die Polierscheibe nach der Bearbeitung mit der Taste
“0" des Schalters (2) stoppen.

GEFAHR-VORSICHT

Keinesfalls die Hande in den Bearbeitungsbereich
bringen, bevor die Polierscheibe vollkommen
zum Stillstand gekommen ist.

54. VERWENDUNG ALS HONMASCHINE
(Abb. 1C - 6C)

a. Die Maschine mit der Taste “I" des Schalters (2)
starten.

b. Das Werkstiick auf die Werkstlickauflage (17) legen.

c. Das Werkstiick vorsichtig mit dem Band in Kontakt
bringen (Abb. 6C).

d. Eine kontinuierliche Kraft anwenden und ein allzu
starkes Andriicken vermeiden, um die normale
Drehzahl der Maschine nicht zu drosseln.

e. Die Maschine nach der Bearbeitung mit der Taste “0”
des Schalters (2) stoppen.

GEFAHR-VORSICHT

Keinesfalls die Hande in den Bearbeitungsbereich
bringen, bevor das Band vollkommen zum
Stillstand gekommen ist.

6 WARTUNG - LAGERUNG - KUNDENDIENST -
ENTSORGUNG

‘ HINWEIS
7 Die nachstehend geschilderten

\) Wartungsmalinahmen kénnen vom Benutzer
ausgefiihrt werden.
Fiir sonstige Eingriffe und die auBerordentliche
Instandhaltung muss man sich an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum wenden.
Die Reparatur der Maschine von Fachpersonal
ausfiihren lassen: Die Maschine entspricht den
einschlédgigen Sicherheitsvorschriften. Reparaturen
haben ausschlieBlich durch Fachpersonal unter
Einsatz von Originalersatzteilen zu erfolgen.
Andernfalls kénnen geféhrliche Situationen fiir den
Anwender entstehen.

GEFAHR - ACHTUNG

« VOR AUSFUHRUNG IRGENDEINES
WARTUNGSEINGRIFFS MUSS DIE MASCHINE
ZUERST NACH DEN ANWEISUNGEN
IN ABSCHNITT “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN” IN DEN
SICHEREN ZUSTAND VERSETZT WERDEN.

* DAS NETZKABEL ZUSAMMENGEWICKELT
NEBEN DER MASCHINE ANORDNEN.

6.1. ANWEISUNGEN FUR DEN AUSTAUSCH
DER SCHLEIFSCHEIBE IN KONFIGURATION
SCHLEIFMASCHINE (Abb. 1A-7)

Die Schleifscheibe der Schleifmaschine muss ausgetauscht
werden, wenn ihr Durchmesser abnutzungsbedingt
kleiner als 122 mm ist (Abschnitt VERWENDUNG DER
GEEIGNETEN WERKZEUGE).

GEFAHR - ACHTUNG
SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN.
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GEFAHR-VORSICHT

» Es ist verboten, die Schleifscheibe auf der
fiir die Polierbearbeitung vorgesehenen Seite
anzubringen.

o AusschlieBlich Schleifscheiben verwenden,
deren angegebene Drehzahl mindestens
gleich der auf dem Typenschild der Maschine
angegebenen Drehzahl ist.

Erforderliches Werkzeug:
Zum Austausch der Werkzeuge sind
Sechskantschlissel, "Inbusschlissel" und
"Kreuzschlitzschraubendreher" erforderlich.

Die Kompatibilitat der ALTEN Schleifscheibe kontrollieren
HINWEIS
2 \on der Verwendung gebrauchter Schleifscheiben
\) wird abgeraten.
In jedem Fall muss man sich vergewissern, dass
die Schieifscheibe intakt ist und keine Verschleif3-
oder Schadensanzeichen wie Absplitterungen
oder Risse aufweist. KEINE beschédigten
Schleifscheiben verwenden. Den zuldssigen
Mindestdurchmesser It. den in dieser Anleitung
enthaltenen technischen Daten priifen.

Die Kompatibilitdt der NEUEN Schleifscheibe kontrollieren

HINWEIS
Die Eigenschaften der Schleifscheibe miissen

)

) mit den technischen Angaben in dieser Anleitung
kompatibel sein und die Anforderungen der Norm
EN 12413 erfiillen.

a. Die Splitterschutzscheiben (7) und die
Werkstickauflagen (6) durch Abdrehen der
entsprechenden Befestigungsschrauben ausbauen.

b. Die Abdeckung (21) durch Abdrehen der
entsprechenden Befestigungsschrauben (20)
abnehmen.

GEFAHR - ACHTUNG

DIE SCHLEIFSCHEIBENWELLE AUF DER
LINKEN MASCHINENSEITE IST LINKSGANGIG,
SO DASS DIE MUTTER IM UHRZEIGERSINN
GELOCKERT WIRD.

c. Die Mutter (22) lockern, siehe (Abb. 7).

d. Den Flansch (25) abstreifen und die Schleifscheibe
abziehen.

e. Die Welle (27) und die Flansche reinigen.

f.  Die neue Schleifscheibe einsetzen.

g. Den Flansch (25) einsetzen.

h.  Die Mutter (22) arretieren.

i. Die Abdeckung (21), die Splitterschutzscheiben
(7) und die Werkstlickauflagen (6) anbringen und
die entsprechenden Befestigungsschrauben (20)
sichern.

j. Alle Werkzeuge entfernen und beiseite legen.

k. Den Ein-/Aus-Schalter kurz driicken, um die korrekte
Drehrichtung der Schleifscheibe It. Pfeil auf der
Maschine zu tberprtifen.

Den einwandfreien Zustand der Schleifscheibe vor
ihrem Einsatz prifen. Die Schleifscheibe hierzu an
der mittleren Bohrung aufhangen und vorsichtig mit
einem nicht metallischen Gegenstand (z.B. dem Giriff
eines Werkzeugs) auf den AuBenradius klopfen;
Schleifscheiben in gutem Zustand geben einen klaren
und metallischen Klang ab; ein dumpfer Klang weist
dagegen auf Risse oder Briiche hin. In diesem Fall muss
die Schleifscheibe sofort durch eine Scheibe ersetzt
werden, die den vorgenannten Anforderungen entspricht.
AusschlieRlich Zubehdr mit einem der Markierung an der
Maschine entsprechenden Durchmesser verwenden.
Die Maschine stets mit den auf beiden Spindeln
eingespannten Werkzeugen verwenden, um das Risiko
bei drehender Spindel einzuschranken.

Stets den Schutz, den Arbeitstisch, den transparenten
Schirm und den Funkenschutz It. Vorschriften verwenden.
Den Arbeitstisch so einstellen, dass der Winkel zwischen
Arbeitsauflage und Tangente des Zubehérs stets groer
ist als 85° (Abb. 8).

6.2 ANWEISUNGEN FUR DEN AUSTAUSCH DER
POLIERSCHEIBE (Abb. 1B - 9)

GEFAHR - ACHTUNG

* SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN.

* SICHERSTELLEN, DASS DER
DURCHMESSER DES MITTLEREN
BUNDRINGS (19) DER POLIERSCHEIBE
GR+SSER IST ALS DER DURCHMESSER
DER KLEMMFLANSCHE (25).

GEFAHR-VORSICHT

Es ist verboten, die Polierscheiben mit den
Klemmflanschen direkt auf den Borsten zu
befestigen.

Erforderliches Werkzeug:

- Zum Austausch der Werkzeuge sind
Sechskantschliissel, "Inbusschlissel" und
"Kreuzschlitzschraubendreher" erforderlich.
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Die Kompatibilitat der ALTEN Polierscheibe kontrollieren

HINWEIS
7 Von der Verwendung gebrauchter Polierscheiben

) wird abgeraten.
In jedem Fall muss man sich vergewissern,
dass die Polierscheibe intakt ist und keine
VerschleiBspuren aufweist.

Die Kompatibilitat der NEUEN Polierscheibe kontrollieren

. HINWEIS
2/ Die Eigenschaften der Polierscheibe miissen mit

\) den technischen Angaben in dieser Anleitung
kompatibel sein und die Anforderungen der Norm
EN 1083 erfiillen.

Die Mutter (28) lockern, siehe (Abb. 9).

Den Flansch (29) abstreifen und die Polierscheibe

(15) abziehen.

Die Welle (10) und die Flansche (29) reinigen

Die neue Polierscheibe einsetzen.

e. Den Flansch (29) einsetzen und mit dem Bundring
(30) der Polierscheibe auf Anschlag bringen.

f.  Die Mutter (28) arretieren.

Alle Werkzeuge entfernen und beiseite legen.

Den Ein-/Aus-Schalter kurz driicken, um die

Drehrichtung der Polierscheibe zu tiberpriifen.

oo

oo

@

6.3 ANWEISUNGEN FUR DEN AUSTAUSCH DES
BANDS (Abb. 1C - 10)

Die Kompatibilitdt des ALTEN Bands kontrollieren

. HINWEIS
4 Von der Verwendung gebrauchter Bander wird

) abgeraten.
In jedem Fall muss man sich vergewissern, dass
das Band intakt ist und keine VerschleiBspuren
aufweist.

Die Kompatibilitdt des NEUEN Bands kontrollieren
HINWEIS
Die Eigenschaften des Bands miissen mit

)

\) den technischen Angaben in dieser Anleitung
kompatibel sein.

Die interne Mutter (31) lockern.

Den Spanngriff (32) lockern.

Das Band von den Scheiben abziehen.

Das neue Band in die Mitte der Scheiben einlegen

und dabei die Laufrichtung beachten.

Den Spanngriff (32) sichern.

Die interne Mutter (31) festziehen.

Den Ein-/Aus-Schalter kurz driicken, um die korrekte

Position des Bands zu berpriifen.

Mit der Schraube (33) kann das Band verstellt

oo ow

> e—~o

werden: Drehung im Uhrzeigersinn = Verstellung
nach links.

6.4 VERWENDUNG DER GEEIGNETEN
WERKZEUGE

HINWEIS
Fir die Informationen zur Verwendung der

)

) Werkzeuge wird auf die Angaben in dem der
vorliegenden Gebrauchs- und Wartungsanleitung
beigefiigten Dokument verwiesen (Abb. 11).

6.5 SCHMIERUNG

HINWEIS
4 Die Maschine bedarf keiner Schmierung.
\
6.6 REINIGUNG - MASSNAHMEN
GEFAHR - ACHTUNG
+ BEIDERREINIGUNG DIE ERFORDERLICHEN
PERSONLICHEN SCHUTZAUSRUSTUNGEN
(SCHUTZBRILLE, SCHUTZHANDSCHUHE
UND ATEMSCHUTZ) TRAGEN.
* KEINE DRUCKLUFT VERWENDEN.

Bei Bedarf:

1) Den Arbeitsbereich und die Auflageflachen
mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von
Bearbeitungsriickstanden saubern.

2) DenFilter der Absaugvorrichtung (optional) ausbauen
und durch Klopfen reinigen.

Die ganze Maschine inklusive des Netzkabels

mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von
Bearbeitungsriickstanden und Staub saubern.

Wachentlich:
Den Filter bzw. die Absaugleitung I6sen und die
Absaugvorrichtung (optional) griindlich reinigen.

6.7 KONTROLLEN

Taglich:
1) Sicherstellen, dass das Netzkabel intakt ist.

2) Sicherstellen, dass die Schutzeinrichtungen intakt
sind.
3) Sicherstellen, dass das Werkzeug intakt ist.

6.8 LAGERUNG DER MASCHINE

Wird die Maschine nicht gebraucht, muss man sie
nach den Anweisungen im Abschnitt "ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN" in den sicheren
Zustand versetzt werden.
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7 LEITFADEN ZUR FEHLERSUCHE

RATSCHLAGE ZUR ABHILFE

PROBLEM/STORUNG MOGLICHE URSACHE
Der Motor funktioniert nicht. 1 Motor, Netzkabel oder
Steckdose defekt.

2 Sicherungen durchgebrannt.

1 Die Maschine vom Fachmann Uberpriifen lassen.
GEFAHR - ACHTUNG
KEINESFALLS VERSUCHEN, DEN MOTOR
SELBST ZU REPARIEREN: DIES KANN
GEFAHRLICH SEIN.

2 Die Sicherungen kontrollieren und ggf. auswechseln.

Der Motor lauft langsam 1 Versorgungsspannung zu 1 Die Netzspannung vom Elekirizitdtswerk tberpriifen

an oder erreicht nicht die niedrig. lassen.

Betriebsdrehzahl. 2 Wicklungen defekt. 2 Den Motor der Maschine vom Fachmann Uberpriifen
lassen.

UbermaRige 1 Motor defekt. 1 Den Motor der Maschine vom Fachmann tiberpriifen

Gerauschentwicklung des Wicklungen defekt. lassen.

Motors.

Der Motor erreicht nicht die
volle Leistung. Lampen, Anlagen, andere

Motoren usw.).

Stromnetz (iberlastet (durch

Keine anderen Anlage oder Motoren auf demselben
Stromkreis verwenden, an den die Maschine
angeschlossen ist.

Der Motor neigt zur 1 Uberlastung des Motors.

Uberhitzung.

Den Motor bei der Bearbeitung nicht tberlasten.

8 KONFORMITATSERKLARUNG

gemals der europdischen Richtlinie 2006/42/EG Anhang I.A

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY

erklért, dass das Gerét:

- SCHLEIFMASCHINE MIT DOPPELTER SCHLEIFSCHEIBE
Art.SXGB150E

- SCHLEIF- UND POLIERMASCHINE Art.SXGBP150E

- BANDSCHLEIFMASCHINE/HONMASCHINE Art.
SXGBL150E

Herstellung: (siehe Etikett)

- den Vorschriften der Richtlinie 2006/42/EG und den

Bestimmungen zu deren Umsetzung entspricht;

- folgenden Vorschriften und den Bestimmungen zu deren

Umsetzung entspricht: 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Bezug auf harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

MODELL

(siehe Etikett -
SERIENNUMMER Seite 16)
BAUJAHR

Person, die bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen
zusammenstellen

MAURIZIO CASANOVA

Bei:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

01.03.2021

FEMI S.p.A.
Amministratore delegato
Maurizis sanova
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1. TENIKOI KANONIZIMOI AZQAAEIAL

. SHMEIQSH.
£ [piv xonaipomoiroere 1o pnxdvnua, S1apGoTe MOOTEKTIKA TIS 081yies a€ auTd T0 EyXElpidio.
\

11 EZOYZIOAOTHMENO NPOZQMIKO IA TH XPHZH TOY MHXANHMATOZ

AuTO TO PNXAvNUa EXEl OXEDIOTET KA KATAOKEUOTTE YIO VO XPNOIUOTIOIEITAI OTTO EEEIDIKEUPEVO TIPOTWTTIKO JE TO
QTaITOUPEVO ETTITTEDO EKTTAIdEUANG, euTEIpiag kal de¢iotATwy. Or xpAaTeS TPETTEN va €ival IKAVA GToud v Twv
14 eTwv.

MHN agrivete Ta Traidid va épBouv o€ emagn e 1o epyakeio. Amarteital moTTeia 6TaV OI ATTEIPOI XEIPIOTEG
XPNaipotololv auté To pyaAeio.

AuTo T0 TIPOidV dev TPoopIdeTal yia xpAan amo aropa (upTrePIAAUBAVOPEVWY TwV TIAISIWY) TIoU TIACKOUV aTo
eIwpEVN owyaTikn, aioBntpiaki A diavonTiki IKavotnTa, £xouv EAAEIWN euTrelpiag, yvwatewv 1 deglomtwy. Ta
TIdIA SEV TPETTEN TIOTE VA EVOUV OVA PE QUTO TO TTPOIGV.

m 1.2.  MPOOYAAZEIZ AZOAAEIAZ KATA TH XPHZH

1.2.1. Emrpemopeveg mepIBaAAovTIKEG OUVBAKES

NepiBaAdovTikég auvelikeg, Opia xpAong

+  [lepiBdAhov xprong pe Beppokpaaia amé + 5°C/+40°C,

« Zxemkn uypacia 50% ot Beppokpaaia +40 °C,

+ Yyoperpo éwg 1000 m ASL

+ To pnxavnua TPETTEN va XPNTILOTIOIEITAI O€ XWPO TIPOCTATEUOHEVO AT TIC KAIPIKEG GUVBAKES

1.2.2. Mn emiTpemopeveg mepIBaAAoVTIKEG CUVONKES
- Amro@elyeTe va XpNaIPOTIOIEITE TO pnyGvnua € TTOAU UypoUg XWwPOug f TTapouaia UQAEKTWY UypwY fy aEpiwy.

KINAYNOZ-MPOZOXH
H MHXANH AEN EINAI KATAAAHAH A XPHZH ZE AYNHTIKA EKPHKTIKH ATMOZ®AIPA.

1.3.  MPOEIAOMOIHZEIZ MPOZTAZIAZ ANO ATYXHMATA

KINAYNOZ-MPOZOXH

KATA THN XPHZH THZ MHXANHZ OA MPEMEI NTANTA NA THPOYNTAI Ol BAZIKEZ MTPOOYAAAZEIX
AIOAAEIAZ A TH MEIQZH TOY KINAYNQY NMYPKATIAZ, HAEKTPOMAHZIAZ KAl TPAYMATIZMOY.
MPIN AMO THN XPHEH AYTOY TOY NPOIONTOX AIABASTE MPOZEKTIKA OAEE TIE OAHFIEZ NOY
MAPEXONTAI ZE AYTO TO ErXEIPIAIO KAl KPATHEZTE TO ZE ZOAAEZ MEPOX.

1.3.1. XpAon Tng unxavig

MHN agaipeite Tuxdv uTroAgippara r TUAKATA TOU QVTIKEIJEVOU ETTEEEPYATiag oo TOV XWPO £pyaciag, eviw n
unxavn Bpiokeral ge Kivnon.

Mpiv kavete oroladAToTE pyaaia (katd Tnv ekkivnon, Aeimoupyia, auvtripnan, kaBapiopd), TaTAOTE TO KOUWTT
dIAKOTIAG Kal TIEPIPEVETE EwG GTOU TO £pyaAeio va eival aTAaILO.

MavTa va €xeTe Ta XEPIO 0OG POKPIG OTTO TIG TTEPIOXES EPYATiag, katd TV Kivnan Tou epyaAeiou.

MavTa g1youpeuTEiTe 0TI, TIPIV ATTO TN AEITOUpYia Tou PnxavAuaTog, GAa Ta TpooTaTeuTIka £xouv ToTrobeTnBEi owaTd
kal 61 TTPOaTaTEUOUV ETTAPKWS TO EPYAAEIO.

1.3.2. lpamiopog Kal GUGTAPATA TTPOCTACING TTOU Ba TTPETTEl VO XPNTIHOTIOIOUVTOI:

XpnoIUOTIOIROTE EQAPUOTTO INATIONO OTO CWHA KaI ATTOPUYETE TN XPAOT AVTIKEIUEVWY, OTTWG KATKOA, aAuaiduwy

1} BpaxioAiwv Ta otroia Ba uTTopoUCav Va TTIAGTOUV OTA KIVOUWEVT PEPN.

®opéaTe TAVTA Ta Y0opnyoUHEVa PEGT ATOHIKAG TTPOaTATiag (yavTia, YUaNid, aKouaTIKG, TPOaTATEUTIKG Kal

avTioAigBnTIkG uTrodrpaTa KATT ..), TIoU £XOUV TTIGTOTTOINBE ATTOKAEIOTIKG yia TNV TTPOANWN aTUXNUATWY

Zuykévtpwan, 6Tav gival amapaitTo, Ue katdAAnAo TpOTIO WOTE va PNV TMACTOUV QVAPETA GTA KIVOUUEVD PEPN.
- XpnOIKOTIOIRCTE TTIGTOTTOINUEVES HAOKES TTPOCTACIAG KOVIOPTWV.
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1.3.3. NMpoguAdgeig kard 1o XEIPITHO:

KpamiaTe pakpid amoé m unxavi) pn e¢ouaiodotnuéva TpdowTa, 1diaitepa Ta Taidid.

ATiogUyeTe T XpAaN TOU PNXaVAHATOG O€ TIEPITTWON KOTIWONG.

Na diamnpeite mévra pia apria Bean kai T BeAtiaT Igopporria.

To pnydvnpa mpémel va guAdoaerar ae emimedn BEan kal va aopahiGerar karaMnAa aTo emimedo evarmoeang.
ATIOQUYETE Vol a@riveTe Ta KAEIBIA TG nXavig, Opyavey 1 GAMWY avTIKEIuévoy.

AmoouvdEaTe T ouokeur| OTav dev XpNOILOTIOIEITaI, TIPIV ATTO TN GUVTAENON Kai T aAhayn eEaptnudTwy f
epyaciwv.

1.3.4. 'EAeyyol ao@aAeiag:

KINAYNOZ-MPOZOXH

FA NA MEIQZETE TON KINAYNO ZOBAPOY TPAYMATIZMOY, ZBHZTE TO MHXANHMA KAI
ANOZYNAEXTE TO ANO THN TPO®OAOZIA MNPIN KANETE AAAATEZ H NMPOZOEZETE/AQAIPEZETE
NPOZOETA EZAPTHMATA H A=EZOYAP BEBAIQOEITE OTI O AIAKOMNTHZ BPIZKETAIZ TH OEZH OFF.
MIA TYXAIA EKKINHZH MMOPEI NA NPOKAAEZEI TPAYMATIZMO.

MpaypatotoiaTe OAeg TIG Epyaaieg auvtipnang kal kaBapiopou e To Pnxavnua Pe aoeaAeia

Exreheite mavia OAeg TIg pyaaieg auviipnang Kai kabapiopol povo 6T1av 0 QwTIoPAS ival ETapKAG.

Kardt diapkeia g aong ouviipnang dev mpémel va payparomroiolvial aAayEg Tou emmpeadouv T Asitoupyia
TOU GUOTAWATOG.

AgaipéaTe Toug Treipoug pUBUIONG kal Ta KAEIBIG TTPIV TV ekkivan Tou auTtokiviiTou. KaAd Ba ivar va eAéyéeTe av
10 KAEIOIG pUBHIONG £XOUV aaipeBEi aTmd TO Unxavnua TIpIv To BETETE O€ AeiToupyia.

Amo@uyeTe TNV TUXaia ekkivnan. BeBaiwBeite 611 0 G1akTITNG BpickeTal aTn 80N GTOT TIPIV GUVOETETE TO UNXAVNLA.
MpaypatomolfaTe oTrTikG €Aeyx0 yia va BeBaiwBeite 6T To pnyavnua Sev TapouaIader ECapTApAT / KATEOTPAMLEVO
pepn.

MpIv XpnOIHOTIOIACETE TO UNXAVNUQ, EAEYETE TNV ATTEO0GT OAWY TWV CUOKEUWY Ao@aAEiag fy ommoladrmoTe GAAa
OTOIXEI TIOU UTTOPET va €ival KATETTPAWLEVT, £T01 WOTE va €iaTe aiyoupol 611 AeiToupyei KaAd Kai gival ae Béan
val eKTENETEI TO TIPOPBAETIOUEVO £pYO TOU.

BeBaiwbeite 611 Ta KIvoUPEVa pépN TOU UNXAVAKATOG £ival EUBUYPAPMIUEVA Kl gival aTTOAUTWG avETTAQa.
EmBAéwTe TN peTagopd, T ouvappoAdynan kai v nAEKTPIKNA A/Kal TveupaTiki alvdean

KaBe auvtrpnon Tou cuatAuaTtog TTRETE! val yiveTal amo CEIBIKEUPEVO Kal EE0UTI0D0TNHEVO TIPOCWTTIKG

KaBe koupaT 1 KateoTpapevn TTPOOTAT A TTPETTEN v ETTIOKEUACTEI 1} va avTikataaTalei amo éva e5ouaiodoTnuévo
KEVTPO EGUTTINPETNONG HETA TNV TTWANON.

Mn xpnaiuoToieite T0 unxavnua xwpic epyaleio mpoaTaaiag.

ATToQUYETE TNV AEITOUPYIK TriEan aTn Unxavi. H emmegepyaaia Ba ivar KaAUTepn Kail o ag@arg, av 1o unxavnua
XPNOILOTIOIEITaN [E TO PUBG Yia TOV OTIOI0 £XEI OXEDIOOTEI.

1.4.  XPHZH KAI ZYNTHPHZH

1.4.1. TwoTh XpAoN TNG PNXaVvAG:
Mnv migeTe To Pnxavnua xwpis Adyo: n umepBoAIkn Trican uropei va Tpokahéael Taxeia Bopd Tou epyaeiou Kal
pia emdeivwan TG amddoang Tou UNXavAUATOG € BEUATA @IVIPITHATOG.

- Ze epimwan Bpauong fi SuoAeiToupyiag, AVTIKATAOTAGTE TOUG eEAATTWHATIKOUG OIaKOTITEG O€ Eval £50Ua1000TNWEVO
KEVTPO EGUTINPETNONG HETA TNV TTWANCN.

- XpnaiyotolnaTe Ta epyaAeia Tou ouvioTavial aTo TapexdUevo eyxelpidio odnyiwv (Eik. 11).

- XpNOIYOTIOIEITE POVO TO YVAGI0 GUCTNHA EEKAEIBWIATOG TOU UNXOVAKATOG.

- Metd tn Xprion, amoBnkeloTe TV pnxavi o€ éva aTeyvo, KAEIOTO XWPo.

1.4.2. AiaThpnon, CuvVTAPNON TOU PNXAVAHOTOS Kal TS {Wwvng Epyaciag:
Kpariate méva kabapr) Tv {wvn epyaaiag amd Ta utroAeiupara emeepyaaiag kai tn akovn. Mepioxés kai maykol
akaBapTol Kal aKaTAoTaATol aTroTEAOUV SUVNTIKES TTNYEG KIVOUVOU.
AiampAaTe TIg AaBES Kail Ta XEIPIOTIKG aTeyVd, kaBapd kal xwpic Addia kai ypdoa.
Kpariote Ta epyaleia o dpiaTn karaoTaon. KparmoTe Ta epyaleia aixunpd kai kabapd, yia KaAlTepn Kai o
ao@aAr amddoon.
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1.4.3. ®povrida kai XpAan Twv nAekTpIKWV e§apTnPdTWV:

AwaTe Tpoooxr| 010 KAAWAIO PEULATOG: MNV TO XPNCIHOTIOINGETE IO VA ONKWOEN TO UNXAvNua Kai gnv Tpapare
10 QI aTd TV TPiCa, TPOaTaTEUATE TO aTd AIXUNPG Akpa, AddIa kal {wveg e TTOAD uwnAég Beppokpaaieg.
Orav TpéTel, XPNOIHOTIOINTETE I TTPOEKTACT KAAWSIOU PEUMATOG (HOVO EKEIVES EYKEKPILEVOU TUTTOU).

EAéyxere kard diaotipara Ta kaAwdia TpoPod0aiag Twv GUATNUATWY Kal v €XOuV UTIOOTET {nuic TTPETTEl va
ETTIOKEUAATOUV aTTd £50UG1000TNWEVO KEVTPO TEXVIKAG UTIOOTAPIENG.

OTav 10 PNXAVNUQA XPNOILOTIOIEITAI O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIATE MOVO NAEKTPIKEG ETTEKTATEIS
KATAOKEUOOPEVES VIO EEWTEPIKOUG XWPOUG TIOU PEPOUV TIC TXETIKEG EVOEICEIC.

ATIOQEUYETE TNV ETTAQI TOU TWMATOG HE VEIWHEVEG ETTIPAVEIES.

KINAYNO}Z NPOZOXH
H XPHZH OMOIOYAHMOTE NAPEAKOMENOY H YNAEZIHZ AIAOOPETIKQN AMO AYTEZ NOY
ANATPA®ONTAI £TO ErXEIPIAIO OAHTIQN MMOPEI NA MAPOYZIAZEI KINAYNOYZ ATYXHMATON
KAI TPAYMATIZMQN.

m - ANOOYIETE THN ANOXZYNAPMOAOIHZH THX MHXANHE:

Ol ENIZKEYEZ OA MPEMEI NA NMPATMATOMOIOYNTAI AMOKAEIZTIKA AMO MPOZONTOYXO
NPOZQMIKO. AIAOOPETIKA MMOPEI NA MPOKYWOYN ZOBAPOI KINAYNOI T'IA TON XPHETH.

KINAYNOZ-TTIPO®YAA=ZH
Ta va e§aopadiorei n owotn Asitoupyia pe aopdAcia, Oa mpémei va yiveral xprion yvAioiwv aviaAAaKTIKWV.

1.5.  TEXNIKH YNOZTHPIZH

Edv eivai avaykaia, n mapépBacon e&eIdIKEUPEVOU TIPOOWTTIKOU YIa TNV GUVTAPNAT POUTIVAG, I}, OTNV TIEPITITWOT YEVIKWY
ETTIOKEUWY, ETTIKOIVWVATTE TIAVTA e éva EGOUTIOBOTNLEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

1.6.  AIAGEZH MHXANHZ, LYZKEYAZIA, YAIKA YNTHPHZHZX

KINAYNOZ-NIPO®YAAZH
To unydvnua Gev éxer anuavrikés mepiBaAAOVTIKES EMIMTWOEIS, OE KGOE TEPITTWOT, 0 XpOTNG TPEME
va §erdoel mwg va To 61abérel yia v eAayiaTomoinon Twv meavwy apvnTIKWY GUVETTEIWV.

H pnxavi kai N ouoKeuaoia gival KaTaoKEUOOPEVES ATTO AVAKUKAWAIUA UAIKG.
TanAekTpIkd kai nAEKTPOVIKG eEapTAUATA (L€ TO GUMBOAO TOU diayPaHEVOU KADOU) TTIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI CUPGWVA
pe Tnv 0dnyia 2012/19/EE.
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2. EIXArQrH rTH XPHzH

21. AIABOYAEYZH TOY ErXEIPIAIOY KAI TQN
ZYMBOAQN NOY XPHZIMOMOIOYNTAI

Awore 101aitepn mpoaox aTig avagopés «KINAYNOZ-
MPOZOXH», «KINAYNOZ-MPO®OYAA=ZH» Kkai
«ZHMEIQZEIZ» o€ autd 1o eyxelpidio.

Mpokelpévou va poaeAkUOOUY TV TIPOCOXA Kal val
dwoouv unvlpara ac@aAeiag, or TTPOYPUUMATIOHEVES
Aeitoupyieg auvodetovTal amd oUPBOAA Kal GNUEIWTEIS
TI0U ETMIoNUaivouv Ty bavh Tapouaia KIvOUVWY Kal
UTTOBEIKVUOUV TOV TPATTO XPHONG TOUG e AOPAAEIQ.
Autd Ta oOppoAa kal oI oNUEIVCEIG Eival dIapopwv
KaTnyopIWV o Tipoadiopifovtal we eEAG:

KINAYNOZ-MPOZOXH: ZHMANTIKEZ
NAHPO®OPIEZ TlA ZKOMOYZ FENIKOYZ
AIOAAEIAL.

KINAYNOZ-IPOZOXH: ouumepipopég mou
amairouv MPOOEKTIKA Kal aimioAoynuévn 8pdan.

ZHMEIQZEIS: 1eXVIKES ONUEIWTEIS.

\

2.2. ETIKETEZ NPOEIAOMNOIHZHE - ENAEIZH

Mapak&rw eaivovTal ol ETIKETEG TIOU €ivall TOTTOBETNWEVEG
07O Inxavnua.

SXGBL ——

W000 A00
V000~ Hz00

5400% 1min/4min
nomin’0.000

@ 2000 mm

‘Evdein xapakmpioTikwy kai dedopéva kivnipa S4-20%
1/4 min = Tepiodikr diakoTTdpevn AsiToupyia Kivtipa
HE EKKivnan, e xpovo Aeimoupyiag e oTabepd @oprtio e
TNV UTTOdEIKVUOHEVN 10XU, 1 AETITO Kal Xpdvo avammauong
4 \emTov.

XoXe

Xpron péowv atopIkAg TpoaTaaiog

SINI00 000 00 AAAA

Zeipiakog apiBudg/EEEE €rog kataokeung

2.3. TYNOZ XPHZHZ KAI ANTENAEIZEIX

To pnxé@vnua éxel oxediaoTei kAl KATAOKEUATTE! yia Tn
Aeiroupyia agaipeang uhikoU (Aeiavan A TpOXIoHA TwWV
epyaheiwv) kai/f Tov kabBapiopd, omoloudrmmoTe TUTIOU
peT@AAou 1 Trapopolwy UAIKWY, oTa oTroia To TepdyIo
emetepyaaiag kpareital aTo ¥Ep!.

To unxavnua pmopei va xpnoiyomoinBei yia v

karepyagia:
« METAAAIKQN ‘H TAPOMOIQN YAIKON

To epyoTepdyio TPETEI va OTNPEICETAl P Ta XEPID OTTWG
@aiveral atnv EIK. 6 xwpic v Tapeu oA evog epyakeiou.

MH ENITPENOMENH XPHZH

Amayopeueral:

+HYMNOXTHPIZH TOY TEMAXIOY ME ENA MONO XEPI
‘H ME THN MAPEMBOAH ENOZ EPTAAEIQY.

+ H EMNEZEPTAZIA YAIKQON MH METAAAIKQN,
OPTANIKQN ‘H/KAI TPO®IMQON

+ H EMEZEPTAZIA YAIKON NOY MMOPEI, AOTQ
THZ KATEPTAZIAZ NA AMOBAAOYN BAABEPEZ
OYZIEZ.

KINAYNOZ-TIPO®YAAZH

To punxdvnua, av kai Gev €xel oNUAVTIKES
mepIBAAAOVTIKES emMTWOEIS TPEMEI, O€ KGO
mepimwan, va afioAoyeital amé Tov yprom yia
v eAayioromoinon Twv meavwv apvnTIKWV
EMIMTTWOEWV.

KINAYNOZ-MPOZOXH
HMHXANH AEN EINAI KATAAAHAH A XPHZH
ZE AYNHTIKA EKPHKTIKH ATMOZ®AIPA.

OPIA AIAZTAZEQN TOY EPFOTEMAXIOY

01 diaoTaoeIg TOU EpyoTEpayiou TTPETEI va gival
karéiAAnAeg yia To PéyeBog Tou epyaAeiou Kai To PéyeBog
NG EMQAVEIAG EPYATiag: péyiaTo TAGTog 40 mm.

2.4. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

. SHMEIQSH
£ o mAnpogopies axeTikG pe 1a TEXVIKA
\

XQPAKTNPIOTIKA, avatpéETe OTO OXETIKO Eyypapo
TTOU EMICUVATTTETQI O aUTO TO £yxelpidio (Eik. 12).
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2.5.  YMOAEINOMENOI KINAYNOI
Kivbuvog 1pifig i Aciavang

O kivduvog auTog ogeiAeTal aTNY TTAPOUGTa TOU EPYaAEioU
0€ TEPIOTPOYN.

npotpu)\a&lg pog vIoBETnoN
21N @Aon TG EMEEEPYaTiag unv XpnaIpoTIoIETE yavTia
epyaaiag.

+ KpathoTe 1a xépia 0ag PakpIa amod v TepIoN
epyaaiag.

+ Mnv agaipeite Ta UTTOAEiPPATA KOTIAG A TEHAYIA ME TO
epyaAeio o€ TePIOTPOPN.

Kivduvog extivagng oTepewv UAIKWV:
O kivduvog autég ogeileTal oy Trapouaic Tou epyaleiou
0€ TIEPIOTPOYN.

MpoguAageig mpog uioBénan

+  Kara mv @don g karepyaciag va gopare mavia
T0 PEOQ ATOWIKAG TTPOCTaCIac: yuahid aopaAeiag,
TaToUTaIa EPYATIag.

2.6. NAHPO®OPIEZ IXETIKA ME TO ©OPYBO

O1 Tipég Tou avagépovtal yia 1o Bopupo eival emimeda
ektropTwy BopUBou kai O amapaitTa ao@an emimeda
epyaaiag. Evw umapyel cuoyETion PeTagl Twv emmédwY
EKTTOPTTWV Kal Twv EMMEdWY EkBeang, autd dev pTmopei
va xpnalyotoin6ei pe agomartia yia va kabopioTei eav
amaimolvTal 1 8y TePIOTOTEPES TTPOQUAGEEIG.

O1 apdyovTeg Trou €TTNPEAJOUV TO TTPAYHATIKG ETTITIEGO
NG ékBeang Tou epyadopévou TrepIAapBavouy Tn didpkeia
NG €KBeaNG, T XOPAKTNPIOTIKA TOU TIEPIBAAOVTOG, GAAEG
TMYES BopUBou, yia Tapadelypa, Tov apIBUS Twv Unxavwv
kal GAwv yertovikwy Oiepyaaiwv. EmmAéov, Ta emimeda
¢kBeang pmopolv va TroikiAouv amo xwpa o€ Xwpd.
AuTh) n TAnpogopia kaBioTa Tov XEIPIOTA IKAVE va
XEIPIOTEN TNV PN avA Kal va KAvel TV KAAUTEPN EKTIPNan
TWV KIVOOVWV KOl TwV PigKwWV.

Or Tipég ekTTOUTIAG fAXOU TTOU avagépovTal € autd TO
£YYPa®o UTTopouV va xpnaigotroinBolyv atmo Tov XpRam
akOuN Kal g€ Jia TIPOKATAPKTIKY agloAdynan g ékBeong
o€ 66pupo.

KINAYNOZ-MPOEIAOMOIHZH
OA NPENEI NA XPHZIMOMOIHOOYN MEZA
ATOMIKHZ NMPOZTAZIAZ THZ AKOHZ, ONQX
AKOYZTIKA 'H QTOAZMIAEX.

27. NAHPO®OPIEX IXETIKA ME THN
HAEKTPOMATNHTIKH ZYMBATOTHTA

Or nAekTpopayvnTikéG EKTTOUTIEG aTTO TO pnxdvnua Gev
uiepBaivouy Ta Gpia TToU opiovtal aTmd Ta TTPATUTIA YId
TI TIPOBAETIOEVEG TUVBKEG XPAONG.

O1 dokipég TpaypatomoIiBnkav oUuguwva We Ta Mpdtuta
EN IEC 55014-1:2021 , EN |EC 55014-2:2021, EN IEC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8.  BAZIKA MEPH THE MHXANHE (Eik. 1A- 1B -
10)

(Eik. 1A): TpiBeio

- (Ei. 1B): TpiBeio drrAoU pUAou
(Eik. 1C): TpiBeio/Aciavtripag

) Zwya pnxavAparog

) AIak6TITNG EvepyoTToinang/amevepyotoinang
) A€IavTIKOG TPOXOG

) Alagavig amaywyéag amiveripwy

) T1poaTaTEUTIKO KOTTAKI

)-(17)  Baon ompigng Tepayiou

) PuBuif6pevo TIpoaTaTeuTikd BpauaydTwy

) TpUTeg OTePEWONG

) TpoaTareuTikd Pouptaag

0) Mpoéktaan agova

3) AeGapevr| vepol

5) BoUptoa

6) Kopdéha

2.9. MNEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ

To pnx&vnua amorteAeital ammé éva oW TToU TEPIEXE! EVaV
nAekTpokivnTApa ToToBeTnpévo opifdvTia e Tov GEova
TIoU TTPOEEEEI Kl aTTd TIG 600 TIAEUPEG. ZTal TTPOEGEXOVTa
Jépn Tou Gova TomroBeToUvTaI TPOYOT Agiavang, BoUpTaEg,
KOPOENES Kal QVTIOTOIXA TIPOCTATEUTIKA TUUQWVA HE TOV
TIPOBAETTOEVO TUVBUATHO.

O xeIpIoTAG OTEKETAI OTO PTTPOCTIVO PEPOG TOU
UNXAVARATOG Kal EVEPYED XEIPOKIVNTA KPATWVTAG TO
€PYOTEUAYXIO LE TA XEPIQ TOU.

3. ETKATAZTAZH

KINAYNOZ-MPOZOXH

FA NA MEIQZETE TON KINAYNO ZOBAPOY
TPAYMATIZMOY, ZBHZTE TO MHXANHMA KAI
ANOZYNAEZTE TO ANO THN TPO®OAOZIA
NPIN KANETE AAAATEZ H NMPOZOEZETE/
AOAIPEZETE NPOZOETA EZAPTHMATA H
AZEXOYAP BEBAIQOEITE OTI O AIAKOMTHZ
BPIZKETAIZ TH ©OEZH OFF. MIA TYXAIA
EKKINHZIH MMNOPEI NA NMPOKAAEZEI
TPAYMATIZMO.
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3.1 TNEPIEXOMENO ZYZIKEYAZIAX KINAYNOZ-TIPO®YAAZH

H romo@étnon Tou pnxaviuarog oro xwpo
Epyaoiag MPEMel va yiveral lIE TETOI0 TPOTTO WOTE
va urrdpyouv TouAdyiotov 800 mm mpog 0Aeg
TIC KareuBuvaei§ yipw amo To unydvnua.

MAApeg TPIBEio e epyaheia
N. 2 Baoeig atipigng Tepayiou
N. 2 diagpaveic amaywyeig oTmvenpwy
N. 2 mpoaTareuTiKG BpauauaTwy
MouAdvia yia T GTEPEWOT) TWV TTPOCTATEUTIKWY

OTIVBpWY Kl BQAUTHATRY B. TomoBeTAGTE TO PNXAVNUA OE ETTAPKWG PWTIOPEVO

XWpOo epyaaiag.

Eyxeipidio ypriong Y. ZUVIOTATAl VA GTEPEWOETE TO PNXAvNUa aTov TIAYKO
ToiBeio 50 pokou epyaaiag pe Bideg (MB) xpNOIHOTIOIWVTAG TIG OTIEG

TI0U TTapéxovTal atn Baan.

0. BePaiwBeite 611 Oev umdp)ouv EUPAEKTEG OUTIiES
1| oUgieg TTOU PTTOPOUV Va KATAOTPAPOUV T
TUPAKTWHEVA PETAMIKG owpaTidia yopw amé 1o

N. 1 Bdoeig atpigng Tepayiou

N. 1 diagavig amaywyéag aTiverpwy

N. 1 mpoaTareutika Bpauopdrwv

MouAdvIa yia Tn GTEPEWTT TWV TTPOCTATEUTIKWY

omivBApwv kai BpauapaTwy XWpo epyaaiag.
E i0 )
YXEIPIo XpTians 36. HAEKTPIKH SYNAESH
TpiBeio/AciavTipag

Kavéveg aogaheiag yia v nAektpikf oivoeon

- BeBaiwBeite 61 10 0UOTHUA diKTUOU GTO OTIOIO Bat
€100yBei T0 pnyavnua gival guvdedeévo aE yeiwan,
OTIWG aTTaITEITaI ATTO TOUG I0XUOVTEG KavoVITHOUG

N. 1 Baoeig aipIgng Tepayiou

N. 1 diapavig amaywyéag aiverpwy

N. 1 mpoaTareuTikG BpauaudTwy

Mrmouhévia yia T OTEPEWON TWV TIPOCTATEUTIKWY

oTmVERPWY Kal BpauauaTwy aopaheiag.
Eyxeipidio yprong KINAYNOZ-NIPOZOXH
EAEF=TE OTI £TO ZYZTHMA TPOOOAOZIAL
3.2. AGAIPEZH THE ZYZKEYAZIAZ YNAPXEI MATNHTOOEPMIKH MPOZTAZIA
AgaipéaTe T0 KoUTi TOU TIPOaTaTEUE! TO HNXAvnUa KaTd KATAAAHAH T1A THN MPOZTAZIA OAQN TON
TN HETOPOPA. AFQroN Ao BPAXYKYKAQMATA KAI ANO
TUVIOTATAI VA TTOBNKEUETE TN CUOKEUATIQ TTPOTEKTIKG YNEPOOPTIZEIZ (BA. ZYNHMMENO).
YIQ VO PETAPEPETE TO Unx@vnpa A va 1o amoBnkelete yia
HeyaAa xpovika diaaThuara. MpokaTapKTIKOi Kl TTak6AouBol EAeyxol OTIG GUVOETEIS
3.3. METAKINHEZH KINAYNOZ-MPOXOXH
. . i , , - MPIN LYNAEZETE TO MHXANHMA XTO
INKWOTE TO UNYAVNUA OTIWG TEPIyPAPETAl OTNV EIKOVQL AIKTYO, BEBAIQOEITE OTI H TASH
(Ex. 2). AIKTYOY ANTIZTOIXEI ZTHN TAZH NOY
ANATPAOETAI £TO MHXANHMA.
34. METAGOPA - AQOY £YNAEGEI, EAEFZTE OTITO KAAQAIO
KINAYNOZ-NPOZOXH TPOO®OAOZIAZ EINAIENTEAQZ ANAQMENO
FA TH METAGOPA TOY MHXANHMATOZ ME KAl AKOYMMAEI £TO EAA®OZ (AEN
AZQAAEIA ANO ENA EPFAXTHPIO ZE AAAO, EINAI ANYWQMENO), MPOKEIMENOY NA
XPHZIMOMOIHEZTE THN APXIKH LYZKEYAZIA. AMOOEYXOOYN MIGANOI YNIOAEINOMENOI
KINAYNOI NA TKONTAWETE MANQ ITO
3.5. TOMOOGETHXH/GEXH EPrAZIAX 1AIO.

a. TomoBeThoTe 1O Pnxdvnua o€ évav TTAyKo A OE pIa
Baon pe Uyog peragu 900 kar 950 mm amé 1o £dagog.
H emaveia aTipigng Tpémel va eival apketd peyain
WOTE va eyyudTal Tn oTaBepdTnTa TOU NXAVAKATOS
(Eik. 3).
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4. PYOMIZEIZ

KINAYNOZ-MPOZOXH
FA MEIQZH TOY KINAYNOY XOBAPOY
TPAYMATIZMOY, ANENEPIOMNOIHEZTE TO
MHXANHMA KAI AMOZYNAEZETE AMO THN
MAPOXH IZXYOZ MPIN ANO TPOMONMOIHZEIZ
H NPOzOHKHZ/AQAIPEZHZ NMPOZOETQN
EZAPTHMATONHAZEZOYAP.BEBAIQOEITE
OTI O AIAKONTHZ BPIZKETAIZ TH OEZH
OFF. MIA TYXAIA EKKINHZH MMOPEI NA
NPOKAAEZEI TPAYMATIZMO.

- OAEZ Ol AEITOYPTIEZ PYOMIZHZ KAI
XPHZHZ NOY NEPINAMBANONTAI ZTIZ
AKOAOYOEZ NMAPATPA®OYZX NPENEI
NA MEPIEXONTAI MONO META ANO
ANATNQZH KAI KATANOHZH OAOKAHPOY
TOY MAPONTOZ ErXEIPIAIOY OAHTIQN,
XPHZHZ KAl ZYNTHPHZHE.

KINAYNOZ-TIPOYYAAZH

270 TéAog KGOe pUBuIONG, PePaiwbeite OT Ta
6pyava aopdAiong éxouv ogifel oword.

270 TéAOG KOs PUBUIONG, Pefaiwbeite OTI dev
umdpyouv epyalsia oTo unydvnua.

4.1. ZYNAPMOAOIHZH KAl PYOMIZH
EZAPTHMATQN (Eik. 4).

a. AoaipéaTe amd 10 GAKOUAGKI TTOU UTTAPXEI OTN
guoKeuacoia Ta puBuIfopeva TTPOCTATEUTIKG
BpauopaTwy (61ou UTTAPYOUY), TO GTAPIYHA TOU
TEpayiou kal Ta PTOUAGVIa yia OTEPEWON OTA
TIPOOTATEUTIKA.

B. TomoBetaTe Ta dlagavr TPOTTATEUTIKA OTTIVEpWY
(4), Ta puBpICBUEVa TTPOaTaTEUTIKG BpaucpdTwy (7)
(61Tou UTIGpYOUV) Kai TO OTAPIYMA Tou Tepayiou (6)
OT0 TTPOCTATEUTIKG OE QVTIGTOIXia HE TIG EIOIKES OTTEG
0TEPEWONG.

y. PuBpiote T B¢on Twv egapmpdtwy ot axéan pe Tov
TpOX0 Aciavong (3).

KINAYNOZ-TIPO®YAAZH

Pubpiere ouyva tn 6éon Twv TPOCTATEUTIKWY
Opavopdrwy Kai Twv oTNPIyNdTWY TEPayiou
yia va avriorauioste 1 @Bopd arov Tpoxo
Agiavang/kopdéra. Améaraan 6x1 peyaAirepn
amé 2 mm (Eix. 5).

B. MmAokapete Ta e€apTApaTa pe TA UTOUAGVIQ
oTEPEWONG.

4.2, TOMOGETHZH TOY Iz

To pnxavnua prmopei va Tapéxetal pe f Xwpig 10 QIg
TPOPOdOCIAG. L€ TEPITITWAON ATTOUCIAG, TUVOEDTE EVa QIG
EYKEKPILEVO OUPQVA HE TOUG KavoviauoUs ac@aAeiag
NG XWPag Xpriang aTo akpo Tou KaAwdiou Tpopodoaiag
TOU MNXQVARATOG, GPOVTICOVTAG VA EITAYETE TOV KiTPIVO-
TPACIVO TTPOCTATEUTIKO KAAWAIO OTOV KPODEKTN TTOU
@épel T0 OUROAO

5. XPHZH

KINAYNOZ-MPOZOXH

FA NA MEIQZETE TON KINAYNO ZOBAPOY
TPAYMATIZMOY, XBHZTE TO MHXANHMA KAI
ANOZYNAEZTE TO ANO THN TPO®OAOZIA
NMPIN KANETE AAAATEZ H NMPOZOEZETE/
AOAIPEZETE NPOZOETA EZAPTHMATA H
AZEXOYAP BEBAIQOEITE OTI O AIAKOMTHZ
BPIZKETAIZ TH ©OEZH OFF. MIA TYXAIA
EKKINHZIH MMNOPEI NA NMPOKAAEZEI
TPAYMATIZMO.

KINAYNOZ-TIPO®YAAZH

*  Kard m xprion, amopuyere va gopdre yavria.

*  Kard m ypAon, va popdre mavra aropika péoa
mpooTaaiag: mpooTareutikd yuaAid ouppwva
pE Ta mPOTUTA, AKOUOTIKA ) wroaomibes
Kal TPOOTACIa TWV AVATTVEUGTIKWY 00wV,
mamoUTola aogaAeiag.

o [lpiv §ekivijoeTe pia véa karepyaaia, apaipéaTe
T UTToA¢ilpaTa TG mponyoUpEVNS Katepyaaiag.

KINAYNOZ-MPOZOXH

TO EPTOTEMAXIO MPEMEI NANTA NA
ZYTKPATEITAI KAI ME TA AYO XEPIA KAI NA
WYXETAI ME NEPO, EAN EINAI AMAPAITHTO.

5.1. PYOMIZEIZ KAl AOKIMEZ

v apyIkn e&an ekkivnang, TTETeI va TipaypaToToinbei
pia diadikaaia yia va eAEyEeTe Gv 01 TPOXOI Exouv UTTOOTET
Cnuid, .. TepIOTPEWTE TOUg TPoYoUG Asiavang yia éva
d1a0Tua e TaxutnTa pyaciag Ye Ta TTPOOTATEUTIKA
TomoBeTuéva Kal kAeloTd. BeBaiwBeite o1 kavéva gEvo
owya Oev EpxeTal ag emagr pe 1o epyaheio kai 0TI T0
TTPOOTATEUTIKO KAAUpPA gival BOAIKA ToTTOBETNUEVO
Kal, T€A0G, OTI TO OTAPIYUA TOU Tepayiou eival kaAd
OTEPEWHEVO Kal TOTIOBETNUEVO aTNV EAGYIOTN OTTOaTATN
amo 1o epyaAeio. ZeKIviaTe T AeIToupyia Xwpig goprio,
eAéyxovTag Ot Ta epyaleia dev TTapouaiouv TpoAduaTa
100ppoTriag kai dovAoelg. Edv eival amapaitnto, mpémel
va avTIkaTaoTaBoUv apéaug Kal Ol aITieg TToU TTPoKaAolv
T€T010 EAaTTWUATA TPETE va avalntnBolv Kkal va
aTmoKaTaaTabouv o T0 APHGDI0 TTPOCWTTIKG.
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5.2. XPHZH QX TPIBEIO (Eix. 1A - 6A)

a.  AeiroupynaTe Tov Tpox0 Aciavang TTATWVTAG T0 KOUNTTH
“I" Tou diakoT (2).

B.  TomobemaTe 10 TEPCKI0 OTO OTAPIYMA TOU Tepayiou (6).

y.  Oépte o€ emagn amaAd 10 pYOTEPAXIO HE TOV TPOXO
Aeiavang (EIk. 6A).

0. E@appbéoTe pia mpoodeuTiky mpoomdadela
amo@elyovTag Tnv umePBOAIKR TiEan, WaTE TO
pNX@vnua va Unv XAaEl TIG KAVOVIKEG TOU OTPOPEG.

€. XT0 TEAOG TNG WNXQVIKAG, OTANATACTE TOV TPOXO
TATWVTAG T0 KoupTri “0” Tou S1aK4TTN (2).

KINAYNOZ-TIPOYYAAZH

Amo@Uyere TNV TPOOEYYION TWV XEPIWV OTHV
{wvn emeepyaaiag mpiv amé Tnv mAfpn ordon
g poAn.

5.3. XPHZHTIAKAGAPIZMO (Eik. 1B - 6B)

a. Evepyomoifate ™ Bolproa matwvrag 1o koupTi ‘"
T0U dIOKOTTN (2).

B. Ayyicre amaAd 1o epyotepdyio pe ™ fouptaa (Eik. 6B).

y. Epapudate oTadiakn TpooTabela amogeyovtag v
uTiepBOAIKR TTiEaN, €101 WOTE TO UNXAVNUA va pnv
XGOEI TIG KAVOVIKEG TOU OTPOPEG.

d. 210 TéNOG TNG diadikaaiag, aTaparioTe T BolpToa
TATWVTAG T0 KoupTr “0” Tou diak6T™M (2).

KINAYNOZ-TIPO®YAAZH

Amouyere evieAwg va mAnaiddere Ta xépia oag
KOVTd aTnV mepIoxn Epyaciag mpIv oTauarnoel
evreAwg n Bouproa.

54. . XPHZH QX AEIANTIKO (Eik. 1C - 6C)

a. AeIToUpYROTE TO UNYAvnua TTaTwvTag 1o KoupTri “I” Tou
diakdtm (2).

B. TommoBetraTe T0 TEPdYI0 OTO OTAPIYMA Tepayiou (17).

y. ©épte o€ maA amaAd 1o TEAYI0 TPOG KATEPYATIa e
v kopdéAa (Eik. 6C).

d. EQappdaTe pia TpoodeuTiKr TpoaTiéBeia ammogelyovTag
v utepPBoAIk Trieon, WOTE TO pnXAvnua va Pnv
XGOEI TIG KAVOVIKEG TOU OTPOPEG.

210 TEAOG TNG KaTEPYATiOg, OTAPATAGTE TO pnXavnua
TATWVTAG T0 KoUpT “0” Tou SiakoT™M (2).

KINAYNOZ-TIPOYYAAZH

Amoguyere evieAws va mAnaiddere Ta yépia
oag¢ Kovrd arnv mepIoXN Karepyaaiag mpiv
oraparfoel evieAwg n kopdéAa.

6. ZYNTHPHZH - ANOOHKEYZH - BOHOEIA -
AMNOPPIYH

SHMEIQSH
AkoAouBouv o1 auviibeis epyaaies auvTripnang mou

0

) UTOpoUV va EKTEAETTOUV aTTo Tov XpAaT.

Ma dMeg mapeupdoeis i yia éktakin auvrripnan,
EMKoIvwvraTe UE Ta €60UaiodoTNUEVA KEVTPA
0épPIs.

ZnTiarte va EmIOKEUAaTel 10 punyxdvnua
amd e€eidIkeupévo TPOOWMIKG: Autd TO
Unxavnua GUULOPQPWVETAl [IE TOUS TXETIKOUS
Kkavoviopous acgaleiag. Or EMIOKEVES TPETE
Va TpayuaromolouvIal ovo amé eEEIOIKEUEVO
TTPOOWITIKO XPNOIUOTIOIWVTAS YOl avTaAAaKTIKG.
Aiagopetikd, Ba umopouae va dnuioupynael
EMIKIVOUVES KaTaaTdaelS yia Tov Xpriatn.

KINAYNOZ-MPOZOXH

+ [PIN KANETE OMNOIAAHMNOTE NMAPEMBAZH
ZYNTHPHZHZ, OELTE TO MHXANHMA ZE
AZOAANHKATAZTAZH, ONQZ NEPITPAGETAI
IZTHN NMAPATPA®O “IENIKOI KANONEZ
AZOAAEIAY".

* TOMOGETHZTE TO TYAIr'MENO KAAQAIO
TPO®OAOZIAZ KONTA ZTO MHXANHMA

6.1. OAHTIEZ ANTIKATAZTAZHZ TOY TPOXOY
TOY AEIANTIKOY (Eik. 1A-7)

O 1poxdg ToU AciavTiKoU TTpETel va avTikaraaTabei 6tav n
didpeTpog Tou, Aoyw @Bopdg, eivai pikpdTepn amd 122 mm
(mapdypagog "XPHZH TON KATAAMAHAQN EPTAAEION).

KINAYNOZ-NPOZOXH
OOPEZTE FANTIA MPOZTAZIAL.

KINAYNOZ-TIPO®YAAZH

o AmayopeUetal amoAUTws n romo@érnon
ToU TpOYOU Agiavang otnv mAsupd mou
mpoopilsral yia v Karepyaaia kabapiapou.

*  Xpnoiuomoigite évo TpoxoUs Asiavong e
rayomra ion i peyaAdrepn amé auriv mou
umrodeikvUeral otV mvakida Sedouévwy Tou
pnxaviuarog.

Amaimoupeva epyaheia:
- Tia mv avtikar@oTaon Twv epyaleiwy amaimoivral
€GaywVIKA KAEIBIG, KAEIBIG GAeV kal aTaupokaTaapida.
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EAéyEre T oupBarétnta Tou XPHZIMOMOIHMENQY

Tpoxou

JHMEIQSH

& Aev ouvioTdrai n Xpion UETAYEIDIOEVWY TPOX V.

) Qoréoo, edv eivar amapaitnro, BeLaiwbeire 611 0
1p0X6¢ Aciavang eivar GBikTog kai amaMayuévog
amd eugavi anuadia pBopds rj {nuidg, dmw ToIT
1} pwypés. MHN xpnaiuomoiegite kareoTpauuévous
TpoxoUs. EAEyére v eAdxiatn amodexr diduerpo
TTOU QVaQEPETal OTIC TEXVIKES TTPOOIAYPAYES TTOU
avaypdovrai ae auto 1o EyXeIpidIo.

m EAéyére T oupBarémnta Tou NEOY 1p0y00

‘ 2HMEIQSH
& Ta XapakmpioTiKG Tou TpoxoU Agiavang mpémei
\

va eivar auuBard e Ti TEXVIKES TOOSIAYPAPES
ToU TTapéxovral ag auto 1o eyxelpidio Kai va
OUIOPQWYOVTal UE TIS ATTAITIHOEIS TOU TIPOTUTTOU
EN 12413.

a.  AmoguvappohoynaTe Ta TPoaTaTEUTIKG BpauaaTWY
(7) ka1 To oTAPIYMa TOU TEPaYioU (6) EEPIBLVOVTAG TIG
avtioToIxeg Pideg aTeEPEWanC.

B.  AgaipéoTe To Kamdki (21) EBIdwvovTag TIg avTioToIKeg
Bideg atepéwang (20).

KINAYNOZ-MPOZOXH

ZTHN APIZTEPATIAEYPA TOY MHXANHMATOZ
O AZONAZ TOMOGETHZHZ TPOXQN EXEI
APIZTEPOZTPO®O ZMEIPQOMA ZYNENQZX
XANAPQZTE TO NAZIMAA NEPIZTPEQONTAZ
AEZIOZTPO®A.

Y. XahapwaTe 10 TagIpadi (22) evepywvrag 6Twg

Qaiverar omv (Eik. 7).

Aoaipéate T @AGvtCa (25) kai ByGATe Tov TPOXO

Aeiavong.

KaBapiaTe Tov dova (27) kai Tig @AGvTZEG.

1. TommoBeTraTe Tov VED TpOYO Asiavang.

TomoBetaTe Tn PAGvTLa (25).

MmAokdipete 1o TTagiudd (22).

TomoBetAaTe TO KATAKI (21), TQ TPOCTATEUTIKA

Bpauaudtwy (7) kai 1o aTApIyHa Tou Tepayiou (6)

agiyyovtag Tig avtiaToikeg Bideg atepéwang (20).

1. AgaipéaTe kal amoBnkeloTe OAa Ta epyaAeia.

K. AwoTe évav maAgd Aeimoupyiag yia éheyxo, yia va
BeBaiwBeite 611 N TEPITTPOPH TOU TPOXOU Agiavang
eivar avriatoixn pe 10 BEAoG Tou eppaviletal aTo
Hnxavnua

o

DSvNg ™

Mpiv amo 1 xprion, BePaiwbeite 611 0 TPOXOG Eival O€
ApIoTn Kat@aTaan. Ma va 10 KAVETE auTd, KPEUATTE TOV
QTmé TNV KEVTPIKNA TPUTI KOl XTUTTAOTE TO TIPOOEKTIKG PE
€va un METaAIKO avTikeigvo (Tr.y. T AaBr evog epyaleiou)
oV eEwtepIKA akTiva: €dv o Tpoxds Aciavang eival o€
KaAA KatdoTaon, TpEmel va ekTéuTTEl Evav Kabapo,
HETAAAIKO fixo. AvTiBeta, Evag Koupag oG ETTIONUAiVEl
PWYHEG, payiouarTa, OTTaGibaTa. € QUTAV TNV TTEPITITWON,
QVTIKATAOTAOTE APETWG TOV TPOXO WE évav TIoU TTANPOI TIG
TIAPATIAVW ATTCITATEI.

Xpnoigomoinate Yovo afeaoudp pe dIAUETPO TTOU
QVTATTOKPIVETAI OTN GAKAVOT TOU PNXAVARATOG.
XpnOIUOTIOIEITE TIAVTA T UnXavn e epyaAeia Trou eival
TomoBeTuéva Kal atoug 800 GEOVES yia va TIEPIOPIOETE
TOV KivOuvo TrepIoTpo@g Tou dgova.

XpnolUoTIOIEiTE TTAVTA TO TIPOTTATEUTIKO, TOV TIdyKO, TV
em@aveia 086vn Kal Tov amaywyéa oTvenpwy OTwg
amaireiTal.

PuBpiote v emgaveia epyaciag €101 WOTE N ywvia
ETaU TOU OTNPIYHATOG EPYATiag Kal TNG EQATITOMEVNG TOU
e¢aptiuarog va eival avra peyahuTepn amo 85° (Eik. 8).

6.2. OAHTIEZ ANTIKATAZTAZHZ THZ BOYPTZAX
(Ex.1B-9)

KINAYNOZ-MPOZOXH

* OOPATE NNPOXTATEYTIKA FANTIA.

+ BEBAIQOEITE OTI H AIAMETPOZ TOY
KENTPIKOY KOAAPOQY (19) THZ BOYPTZAZ
EINAI MEFAAYTEPO AMNO TO AIAMETPO
TQN OAANTZQN (25) MMAOKAPIZMATOZ.

KINAYNOZ-TIPO®YAAZH

Amayopeueral va otnpiere 11¢ BOUPTOES pE TIS
@Advilec agpdAiong ameubeiag omv umodoyn
TwV vNudrwy.

AmaitoUpeva epyaheia:
- TNa v avrikardoTaon Twy epyaleiwv amairouvral
€GaywVIKA KAIDIG, KAe1DIa Gev Kai aTaupokatadpida.

ENéyEre 1n oupBatétnta 1n Bolprtoag MOY
XPHZIMOMOIEITAI

SHMEIQXH
Aev guviordrar n xpAon UETAXEIPIOUEVWY

o)

) Bouprawv.
Qarboo, oe mepimwan avaykns, BeLaiwbeire ot
n Bouproa eivar avémapn kai amaAdayuévn amé
gupavrj onuaddia popds.

CEL>  ©2021 EMnvika 86

STANLEY

(Meragpaan Twv mpwréTuTwy 0dnyILY)



EAéyére T aupBarétnta e KAINOYPTIAY Bouptoa

2HMEIQZH
4 Ta xapaktnpiatikd ¢ Bolproag mpémel va

N ¢ivar aupBard pe Tic TEXVIKES TPOSIAYPAPEC
ToU Trapéxovral 0€ auté T0 EyxEIpidio Kal va
OUHHOpQWYOVTal UE TIS ATTAITACEIS TOU TTPOTUTTOU
EN 1083.

a. XaAapwaoTe 10 TagIPad! (28) evepywvTag 6TWG
Qaiverar amv (EIk. 9).

B. Agaipéate ™ eAaviCa (29) kai BydAte ™ Bouptoa

(15).

KaBapiate Tov aova (10) kai Tig @AGvTZEG (29).

TomoBetaTe TV KavoUpyla Bouptaa.

€. TomoBethoTe T @AAvVT{a (29) o€ €TaQR We T0 KOAGPO
(30) g BoUpTOQG.

o1. AogahioTe To TTagiuadi (28).

(. AgaipéoTe Kai amobnkeUaTe OAa Ta epyaheia.

n. AwaoTe WBNon yia va eAEYEETE T owoTH TTEPIoTPOPN
NG Bolproag.

6.3. OAHTIEZ ANTIKATALTAZHZ THZ KOPAEAAL
(Eik.1C - 10)

ENéyEre 1n oupBatdrnra 1ng kopdéhag mou
XPHZIMOMOIEITAI

SHMEIQSH
4 Aev ouviardrar n xprion xpnoiuomoInUEVWY
O KopdeAwv.

Qarooo, eav eivar amapaimro, Befaiwbeire o1
0 Iudvrag eivar GBikTo¢ kai amarayuévog amo
epgavr onuadia popdg.

o<

EAéy&re ™ oupBaromra g KAINOYPTIAZ kopdéhag

. SHMEIQSH
4 Ta xapakinpioTikG ¢ kopdéAag mpémel va eivai

N oupfard pe I TEXVIKES TPOdIAYPAPES TTOU
mapéyovial o€ aurd 1o Eyxelpidio.

Xahapwate 10 eawtepIkd Tagiuad (31).

Xahapwate 1o KoupTi Tvuang (32).

AgaipéaTe TNV KopdEAa Ao TIG TPOXAAIES.

TomoBerAaTe TV KaIVoUpYIa KOPDEAT OTO KEVTPO TwV

TpOXaAILY, TPWVTAG TNV kateUBuvan Kivnong.

€. Kheidwaote 1o Kouptri Tavuong (32).

OT. Z@icre 10 EOWTEPIKG TTAgINAD! (31).

¢ Aworte évav TaAud Acimoupyiag yia va eAéyEete T
owaTr Béon TG kopdéAag.

n. Hpida (33) empémel TV TOTOBETNON TNG KOPOEAAG:

TIEPIOTPOPI OEGI6OTPOPA = Kivnan TPOG Ta APICTEPA.

o<wa

6.4. XPHZH KATAAAHAQN EPTAAEIQN

SHMEIQZH
7/ [a mAnpogopie OxeTIKG Ue TN xpHon Twv
) epyakeiwy, avarpééte aric mAnpogopies oo
£yYpago Tou EMIOUVATITETAI OE AUTO TO EYXEINIOI0

(Eik. 11).
6.5. AINANZH
SHMEIQZH
7 To unydvnua dev amaitei kapia Airavan.
\
6.6. KAOAPIZMOZ - MAPEMBAZEIZ MOY NPENEI
NA TINONTAI

KINAYNOZ-MPOZOXH

« MPIN ZEKINHZEI O KAGAPIIMOZ,
OOPEZTE TA ATOMIKA MEZA MPOZXTAZIAZ
(MPOXTATEYTIKA T'YAAIA, FTANTIA KAI
NMPOZTAZIA TQN ANATINEYZTIKQN OAQN).

* AMO®YFETE ENIZHZ NA XPHZIMOMIEITE
PINEZ NEMIEEMENOY AEPA.

Orav gival amapaitnTo:

1) AgaipéoTe Ta uTIOAEipaTa ETTECEPYQTTAg ME NAEKTIKN
okoUTa 1 BoUptaa Tapeppaivovtag oty TePIoxN
€£pY00iag Kal OTIG EMQPAVEIES OTAPIGNG.

2) AmoouvappohoynaTe Kal kabapiate T0 GiATPO Tou
avappoenTAPaA (TTPOAIPETIKG) XTUTTWVTAS TOV.

Kale pépa:

AgaipéaTe Ta uToAEiupaTa pnxavikAg Karepyaaiag Kai n
KoV a1 0AGKANPO TO UNXAvNua, cupTrepIAapBavopévou
70U KaAwdiou TpoPodoaiag, pe NAEKTPIKY aKoUTIa
Bovproa.

Mia @opd v eBSoudda:
AtoguvdéaTe 10 QiATPO 1) Tov cwAfva e¢aywyng Kai
kaBapioTe TPOTEKTIKA TOV avappo@nTAPa (TTPOQIPETIKD).

6.7. EAErXOI

Kale pépa:

1) EAéy&re v akepaidtnTa Tou kaAwdiou Tpogodoaiag.
2) EAéyCre TNV aKePQIOTNTA TWV TIPOCTATEUTIKWV.

3) EAéyEre v akepaidtnra kai ) @Bopd Tou epyaAeiou.

6.8. AMOGHKEYZH TOY MHXANHMATOZ OTAN
AEN XPHZIMOMOIEITAI

Otav 10 pnyxavnua ev xpnaIPoTIoIETal, ATPAAITE TO

unxavnua omwg mepiypagetal otny mapdypago « ENIKOI
KANONEZ AZQAAEIAL».
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7. OAHIOz ENTOMIZMOY TQN BAABQN

MPOBAHMA / BAABH MIGANH AITIA MPOTEINOMENH AYZH
0 kivnripag dev AeiToupyei. 1. O KivnApag, To KaAwdio 1. Znmate €Aeyxo TG pnxaviig amo eeIdIKEUPEVD
diktUou i To BUopa eival TIPOCWTTIKO.
eAaTTwpaTikd. KINAYNOZ-NPOZOXH
2. Kapéveg aogahere. ANOOYTETE THN EMIAIOPOQZH TOY
KINHTHPA MONOI ZAZ: MMOPEI NA EINAI
ENIKINAYNO.
2. ENéyre TIg ao@aAeIE kal avTIKATaoTAaTE TIG av ival
amapaito.
0 kivnTipag §ekiva apyd 1. XapnAj 1éon Tpogodoaiag | 1. ZntAaTe éAeyxo Tng SiaBéaiung Téiang amd Tov Popéa
fi 8ev @BAvE TRV TaXUTNTO 2. Kareatpappéveg mepieieig TapOXNG.
Aermoupyiag 2. EAéyre Tov KivnTApa TG Unxavig amo egeIdIKEupévo
TIPOCWTTIKG.
YmepBoAikog 86pupog Tou 1. EAamwparikég Kivnmipag. 1. EMygre Tov KivnTApa TG pnxavig ammo egeidikeupévo
KivnTipa. KareaTpappéveg TepieAicelg TIPOCWTIIKO.
0 kivnmipag dev avamrroooer | 1. KukAwpara Tou Siktiou 1. Amoguyete Tn Xpan Twv utmpEeaIv fi GAAwY pnxavev
mARpN 10X0. UTTEPPOPTWHEVA OO QWTA, 0T0 610 KUKAWHA PE TO 0TT0i0 GUVDEETAI TO PNXAVNHA.
UTTNPETTEG A GMEG PnXaVES.
0 kivnTipag Teiver va 1. OKivnTipag éxel 1. ATo@UyeTe TV UTIEPYOPTWAT TOU KIVATAPA KATA TNV
uTrEpBeppIaiveTal. UTIEPPOPTWOEI. emegepyaoia.
8. AHAQIH YMMOPOQIHX
i L i MONTEAO
oluwva e v Evpwmaikn Odnyia 2006/42 / EK
mapdpmua Il A APIOMOX. SEIPAZ (BAre oxeTIkn £TIKETQ
H FEMI S.p.A. - o€, 16)
Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY
onAwvel 611 10 unxavnua: ETOZ KATAZKEYHE

- TPIBEIO AIlTAQY TPOXOY Eidog SXGB150E

- TPIBEIO AIlTAOY MYAOQY Eiéogc SXGBP150E

- TPIBEIO/AEIANTIKO ME KOPAEAA Eidog
SXGBL150E

mapdyerar atnv: (BA. erikéra)

oupopewverar e Tis dlataéers g odnyiag 2006/42/

EK kai Ti¢ diatdéeis epapoync

EMmiong, OUIOPQUVETal L€ TIC akAouBeg Orardéeis kai

TIS OXETIKES epapoyés: 2014/30/EE, 2011/65/EE

MoapaTrouT OTA EVAPUOVIOHEVA TTPOTUTTA
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

MpéowTo £€0UTI0d0TNUEVO VO KATAPTIOEI TOV TEXVIKO
@hkeAo:

MAURIZIO CASANOVA

21 S1ebBuvan;

H FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

01.03.2021

FEMI S.p.A.
Amministratore delegato
Maurizis sanova
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1.

1.1

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

NOTA:
@ Antes de utilizar la maquina, lea atentamente las advertencias incluidas en este manual.

O\

\
PERSONAL AUTORIZADO PARA EL USO DE LA MAQUINA

Esta maquina se ha disefiado y fabricado para ser utilizada por personal cualificado y con la formacion, la
experiencia y la capacidad necesarias: Los usuarios deben ser personas competentes mayores de 14 afios.
NO dejar que los nifios entren en contacto con la herramienta. Los operadores inexpertos solo podran utilizar la
maquina bajo supervision.

Este producto no puede ser utilizado por personas (nifios incluidos) con discapacidad fisica, sensorial o mental,
falta de experiencia, conocimiento o habilidad. No dejar nunca a los nifios solos con este producto.

1.2. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD PARA EL USO
1.2.1. Condiciones ambientales admitidas
Condiciones ambientales limite de uso:

temperatura del ambiente de uso entre +5 °C y +40 °C;
humedad relativa 50 % a + 40 °C;

altitud hasta 1000 m s.n.m.

utilizar la maquina en ambientes protegidos de la intemperie.

1.2.2. Condiciones ambientales no admitidas

No utilice la maquina en lugares muy himedos o con presencia de liquidos inflamables o de gas.

PELIGRO-ATENCION i
MAQUINANO APTAPARAEL USO ENAMBIENTES CON ATMOSFERA POTENCIALMENTE EXPLOSIVA.

1.3.  ADVERTENCIAS PARA LA PREVENCION DE ACCIDENTES

PELIGRO-ATENCION .

DURANTE EL USO DE LA MAQUINA SE DEBEN RESPETAR SIEMPRE LAS MEDIDAS DE SEGURIDAD
BASICAS QUE PERMITEN REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO, ELECTROCUCION Y DANOS
PERSONALES.

ANTES DE EMPEZARA UTILIZAR ESTE PRODUCTO, LEER ATENTAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES
CONTENIDAS EN EL MANUAL SUMINISTRADO Y CONSERVARLAS DE MANERA SEGURA.

1.3.1. Uso de la maquina

NO elimine los residuos ni las partes sobrantes de la pieza trabajada que se acumulan en la zona de trabajo
mientras la maquina esta en movimiento: jriesgo de accidente!

Antes de realizar cualquier tipo de operacion (durante el arranque, el funcionamiento, el mantenimiento y la
limpieza), presione el pulsador de parada y esperar a que la herramienta se pare.

Mantenga siempre las manos alejadas de las zonas de trabajo mientras la herramienta esta en movimiento.
Antes de poner en marcha la maquina, compruebe que todas las protecciones de la herramienta estén montadas
correctamente.

1.3.2 Vestuario y equipos de proteccion individual:

Utilice prendas ajustadas, evite el uso de accesorios como, por ejemplo, bufandas, cadenas o pulseras que
puedan engancharse en las partes en movimiento.

Utilice siempre los dispositivos de proteccion individual previstos (guantes, gafas, auriculares, calzado de seguridad
antideslizante, etc.) certificados.

Si es necesario, recojase el pelo de modo adecuado para evitar que pueda quedar atrapado entre los 6rganos
en movimiento.

Utilice mascarillas antipolvo homologadas.
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1.3.3. Precauciones de uso:

No deje que las personas no autorizadas y, en especial, los nifios, se acerquen a la maquina.

No utilice la maquina si esta cansado.

Mantenga siempre una posicion correcta de trabajo y no pierda el equilibrio.

Mantenga la maquina en posicion horizontal y fijada de manera correcta a la superficie de apoyo.

No deje apoyados sobre la maquina llaves, herramientas de medicion ni otros objetos.

Desconecte la maquina de la red de suministro eléctrico siempre que no la utilice y antes de iniciar cualquier tipo
de operacién de mantenimiento o sustitucion de los accesorios o las herramientas.

1.3.4. Controles de seguridad:

PELIGRO-ATENCION

PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES PERSONALES GRAVES, APAGUE LA MAQUINA Y
DESCONECTELA DE LA ALIMENTACION ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE MODIFICACION
0 DE ANADIR O DESMONTAR COMPONENTES AUXILIARES O ACCESORIOS. ASEGURESE DE QUE
EL INTERRUPTOR ESTE EN LA POSICION OFF. EL ARRANQUE ACCIDENTAL PUEDE PROVOCAR
LESIONES.

Efectlia siempre todas las operaciones de mantenimiento y limpieza con la méaquina en condiciones de seguridad.

Efectua siempre las operaciones de mantenimiento y limpieza en condiciones de iluminacion adecuada.

Durante la fase de mantenimiento, no efectie modificaciones que puedan perjudicar el funcionamiento de la

instalacion.

Desmonte los pernos de regulacion y las llaves antes de poner en marcha la maquina. Se recomienda comprobar

que no haya llaves de regulacién en la maquina antes de encenderla.

Evite la puesta en marcha accidental de la maquina. Asegurese de que el interruptor esté en posicion de parada

antes de conectar la maquina.

Efectue un control visual para comprobar que los componentes de la maquina no estén dafiados.

Antes de utilizar la maquina, compruebe la eficiencia de todos los dispositivos de seguridad o cualquier otro

componente que pueda estar dafiado y asegurese de que funcionen correctamente segun lo previsto.

Compruebe que las partes en movimiento de la maquina estén alineadas y en perfecto estado.

Controle el fransporte, el ensamblaje y las conexiones eléctrica y/o neumatica.

Las operacion de mantenimiento deben ser efectuadas exclusivamente por personal cualificado y autorizado.
Los componentes y protecciones dafiados deben ser reparados o sustituidos inmediatamente por el servicio de

asistencia posventa autorizado.

Se prohibe utilizar la maquina con las protecciones de la herramienta desmontadas.

No fuerce la maquina. Utilizar la maquina sin superar el ritmo de trabajo para el que ha sido disefiada mejora el

resultado y garantiza una mayor seguridad.

1.4.  USOY MANTENIMIENTO

1.4.1. Uso correcto de la maquina:

No fuerce indtilmente la maquina. Si la presién es excesiva, la herramienta puede deteriorarse rapidamente y
reducir las prestaciones de acabado de la maquina.

En caso de rotura o problema de funcionamiento, pongase en contacto con el servicio de asistencia posventa
autorizado cuando necesite sustituir los interruptores defectuosos.

Utilice las herramientas recomendadas en el manual de instrucciones suministrado (Fig. 11).

Utilice unicamente el sistema de bloqueo original de la maquina.

Al terminar de utilizar la maquina, guardela en un lugar seco y cerrado.
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1.4.2. Cuidado y mantenimiento de la maquina y de la zona de trabajo:

Mantenga siempre limpia la zona de trabajo y elimine los residuos de corte y el polvo; las areas y los bancos
desordenados son fuente de peligro.

Mantenga las manillas y las empufiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Mantenga las herramientas en perfecto estado. Mantenga las herramientas afiladas y limpias para optimizar el
rendimiento y garantizar una mayor seguridad.

1.4.3. Cuidado y uso de componentes eléctricos:

Tenga cuidado con el cable de alimentacion: no lo utilice para izar la maquina ni tire de él para desenchufar la
clavija de la toma de corriente, evite el roce con aristas vivas, aceite y zonas que alcanzan altas temperaturas.
En aquellos casos en los que sea necesario, utilice exclusivamente alargadores homologados.
Inspeccione de manera periddica los cables de alimentacion de los dispositivos y si estan dafiados pongase en
contacto con un centro de asistencia autorizado para que los sustituyan de manera segura.
Para usar la maquina al aire libre, utilice alargadores para exteriores que posean la certificacion relativa.

- Evite el contacto del cuerpo con las superficies puestas a tierra 0 a masa.

[ Es) A\ PELISRO-ATENCION

* UTILIZAR OTROS ACCESORIOS O CONEXIONES DISTINTAS DE LAS INDICADAS EN ESTE MANUAL
DE INSTRUCCIONES PUEDE CAUSAR GRAVES DANOS A LAS PERSONAS.

+ NO DESMONTAR LA MAQUINA:
LAS REPARACIONES DEBEN SER EFECTUADAS EXCLUSIVAMENTE POR PERSONAL CUALIFICADO.
EN CASO CONTRARIO EL USUARIO ESTA EXPUESTO A PELIGROS GRAVES.

PELIGRO - PRECAUCION
Para garantizar el funcionamiento correcto en condiciones de seguridad, se recomienda utilizar
recambios originales.

1.5.  ASISTENCIA

Las operaciones de mantenimiento extraordinario y las reparaciones deben ser realizadas exclusivamente por personal
especializado, contacte con un centro de asistencia autorizado.

1.6.  ELIMINACION DE LA MAQUINA, EMBALAJE Y RESIDUOS RESULTANTES DEL MANTENIMIENTO

PELIGRO - PRECAUCION
Aunque el impacto ambiental de la maquina es minimo, es indispensable evaluar cémo efectuar su
eliminacion para reducir al minimo las eventuales consecuencias negativas.

La maquina y el embalaje estan compuestos por materiales reciclables.
Los componentes eléctricos y electronicos (marcados con el simbolo del cubo de basura tachado) se deben eliminar
de acuerdo con la directiva 2012/19/UE.

@ © 2021 Espaifiol 92 (Traduccion de las nstrucciones originales)y  STANLEY



2. INTRODUCCION AL USO

2.1. COMO CONSULTAR EL MANUALY LA
SIMBOLOGIA UTILIZADA

No ignore los avisos de “PELIGRO - ATENCION",
"PELIGRO-PRECAUCION” y “NOTAS"” incluidos en
este manual.

Con objeto de llamar la atencion sobre los mensajes de
seguridad, las operaciones peligrosas estan precedidas
por simbolos y notas que avisan del peligro y describen
las modalidades de utilizacion para garantizar la
seguridad.

Existen diferentes categorias de simbolos y notas
asociadas a los siguientes términos:

PELIGRO-ATENCION: INFORMACION
IMPORTANTE PARA GARANTIZAR LA
SEGURIDAD GENERAL.

PELIGRO - PRECAUCION: operaciones
que deben realizarse con gran atencién y
concentracion.

NOTAS: notas de caréacter técnico.
\

2.2. ETIQUETAS DE ADVERTENCIA -

INDICACIONES

A continuacion se ilustran las etiquetas aplicadas en la
magquina.

SXGBL ——

W000 A00
/000~ Hz00

5400% 1min/4min
nomin’ 0.000

O 2000 mm

Caracteristicas y datos del motor S4-20%1/4 min =
Funcionamiento del motor intermitente periddico con
arranque, tiempo de funcionamiento con carga constante
a la potencia indicada 1 minuto y pausa de 4 minutos.

@O0

Uso de equipos de proteccion individual

SI\00 000 00 AAAA

N° de serie/ AAAA afio de fabricacion

2.3.  TIPO DE USO PERMITIDO Y NO
PERMITIDO

La maquina se ha disefiado y fabricado para eliminar
material (esmerilado o afilado de herramientas) y/o
cepillar todo tipo de metal 0 materiales similares en piezas
sujetadas a mano.

La maquina se puede utilizar para trabajar:
* METAL O MATERIALES SIMILARES

La pieza a trabajar se ha de sujetar con las manos como
muestra la fig. 6 sin ayuda de herramientas.

USO NO PERMITIDO

Se prohibe:

+  SUJETARLAPIEZACON UNASOLAMANO O CON
HERRAMIENTAS. )

+ TRABAJAR MATERIALES NO METALICOS
ORGANICOS Y/O ALIMENTICIOS

+ TRABAJAR MATERIALES QUE PUEDAN
GENERAR SUSTANCIAS NOCIVAS DURANTE LA
ELABORACION.

PELIGRO - PRECAUCION

Aunque el impacto ambiental de la maquina es
minimo, debe ser evaluado por el usuario para
reducir al minimo las eventuales consecuencias
negativas.

PELIGRO-ATENCION

MAQUINA NO APTA PARA EL USO EN
AMBIENTES CON ATMOSFERA
POTENCIALMENTE EXPLOSIVA.

LIMITES DE TAMANO DE LA PIEZA TRABAJADA
Las medidas de la pieza que se esta trabajando deben
ser compatibles con el tamafio de la herramienta y de la
mesa de trabajo: anchura maxima 40 mm.

2.4. CARACTERISTICAS TECNICAS

NOTAS
¢ Para mas informacion sobre las caracteristicas
\) técnicas, consulte el documento adjunto a este
manual (Fig. 12).
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2.5. RIESGOS RESIDUALES

Riesgo de roce o abrasidn:
debido a la presencia de herramientas en rotacion.

Medidas de precaucion

+ No utilice guantes de trabajo durante la fase de
elaboracion.

+ Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo.

+ No elimine los residuos de corte ni los recortes
cuando la herramienta esté girando.

Riesgo de proyeccion de particulas:
debido a la presencia de herramientas en rotacion.

Medidas de precaucion

+  Utilice siempre equipos de proteccion individual
durante el trabajo: gafas de proteccion y calzado de
seguridad.

2.6. INFORMACION SOBRE EL NIVEL DE RUIDO
Los valores indicados se refieren al nivel de emision y
no se corresponden necesariamente con los niveles de
trabajo seguro. La eventual correlacion entre los niveles
de emision y los niveles de exposicion no debe utilizarse
para determinar con precision la necesidad de aplicar
otras medidas de precaucion.

Entre los factores que influyen en el nivel real de
exposicion del trabajador se incluyen el tiempo de
exposicion, las caracteristicas del ambiente y la presencia

2.8. COMPONENTES PRINCIPALES DE LA
MAQUINA (Fig. 1A - 1B - 1C)

(Fig. 1A) esmeriladora
- (Fig. 1B): esmeriladora combinada
(Fig. 1C): esmeriladorallijadora
Cuerpo de la maquina
Interruptor on/off
Muela abrasiva
Parachispas transparente
Capuchon de proteccion
-(17)  Soporte de apoyo de las piezas
Proteccion contra fragmentacion regulable
Orificios de fijacion
Proteccion del cepillo
Radio de accion del eje
Deposito de agua
Cepillo
Cinta

2.9. DESCRIPCION DE LA MAQUINA

El cuerpo de la maquina protege un motor horizontal
con un eje saliente que sobresale por ambos lados.
En los extremos salientes del eje estéan instaladas las
muelas, los cepillos, las cintas y las protecciones, segin
la combinacion prevista.

El operador se ha de situar frente a la maquina y sujetar
con las manos la pieza que desea trabajar.

) ) . 3. INSTALACION
de otras fuentes de ruido como, por ejemplo, el nimero de i
magquinas y ciclos de produccion cercanos. Asimismo, los PELIGRO-ATENCION
niveles de exposicion pueden variar en funcion del pais. PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES
Esta informacion permite al usuario de la maquina evaluar PERSONALES GRAVES, APAGUE LAMAQUINA
los peligros y los riesgos asociados a la exposicion al Y DESCONECTELA DE LA ALIMENTACION
ruido. ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE
El usuario puede utilizar los valores de las emisiones MODIFICACION O DE ANADIR O DESMONTAR
sonoras declarados en este documento para una COMPONENTES AUXILIARES O ACCESORIOS.
evaluacion previa de la exposicién al ruido. ASEGURESE DE QUE EL INTERRUPTOR
ESTE EN LA POSICION OFF. EL ARRANQUE
PELIGRO-ATENCION ACCIDENTAL PUEDE PROVOCAR LESIONES.
SE RECOMIENDA UTILIZAR MEDIOS DE
PROTECCION INDIVIDUAL PARA EL 0IDO,
POR EJEMPLO, AURICULARES Y TAPONES
ANTIRRUIDO.
2.7. INFORMACION SOBRE LA COMPATIBILIDAD
ELECTROMAGNETICA
Las emisiones electromagnéticas de la maquina no
superan los limites impuestos por las normas en las
condiciones de uso previstas.
Las pruebas se han llevado a cabo de acuerdo con las
normas
EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.
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3.1 CONTENIDO DEL EMBALAJE

Esmerlladora con herramientas
2 soportes de apoyo de las piezas
2 parachispas transparentes
2 protecciones contra fragmentacion
Tornilleria para fijar los parachispas y las protecciones
contra fragmentacion
Manual de uso

Esmeriladora combinada
1 soportes de apoyo de las piezas
1 parachispas transparente
1 protecciones contra fragmentacion
Tornilleria para fijar los parachispas y las protecciones
contra fragmentacion
Manual de uso

Esmenladora / lijadora
1 soportes de apoyo de las piezas
1 parachispas transparente
1 protecciones contra fragmentacion
Tornilleria para fijar los parachispas y las protecciones
contra fragmentacion
Manual de uso

3.2. DESEMBALAJE

Retire la caja que protege la maquina durante el
transporte.

Se recomienda conservar el embalaje con cuidado para
poder transportar la maquina en el futuro o almacenarla
durante largos periodos de tiempo.

3.3. MANUTENCION
Levante la maquina como muestra la figura (Fig. 2).

3.4. TRANSPORTE

PELIGRO-ATENCION .
PARATRANSPORTAR LAMAQUINA DE MODO
SEGURO DESDE UN LUGAR DE TRABAJO
A OTRO, SE DEBE UTILIZAR EL EMBALAJE
ORIGINAL.

3.5. EMPLAZAMIENTO/PUESTO DE TRABAJO

a. Coloque la maquina sobre un banco o una bancada
a una altura de 900 a 950 mm del suelo.
La superficie de apoyo debe ser lo suficientemente
amplia para garantizar la estabilidad de la maquina

(Fig. 3)

PELIGRO - PRECAUCION

Alrededor de la maquina instalada en el puesto
de trabajo debe haber un espacio libre de al
menos 800 mm.

b. Coloque la maquina en una zona bien iluminada.

c. Se recomienda fijar la maquina al banco de trabajo
con los tornillos (M6) y los orificios de la base.

d. Compruebe que alrededor del puesto de trabajo no
haya sustancias inflamables ni que se puedan dafiar
al entrar en contacto con las particulas metalicas
incandescentes.

3.6. CONEXION ELECTRICA

Normas de seguridad para la conexion eléctrica

- Compruebe que lainstalacion de la red de suministro
prevista para alimentar la maquina esté conectada
a tierra como previsto por las normas de seguridad
vigentes.

PELIGRO-ATENCION

COMPROBAR QUE EL SISTEMA DE
ALIMENTACION DISPONGA DE UNA
PROTECCION MAGNETOTERMICAADECUADA
PARAPROTEGERTODOS LOS CONDUCTORES
CONTRA LOS CORTOCIRCUITOS Y LAS
SOBRECARGAS (CONSULTE EL ANEXO).

Controles previos y posteriores a la conexion

PELIGRO-ATENCION i

- ANTES DE CONECTAR LA MAQUINA A
LA RED DE SUMINISTRO ELECTRICO,
COMPROBAR QUE LA TENSION DE RED
SEA COMPATIBLE CON LA TENSION
INDICADA EN LA MAQUINA. .

- CONECTAR EL CABLE DE ALIMENTACION
Y COMPROBAR QUE NO ESTE DOBLADO
NI EN TENSION. DEBE ESTAR APOYADO
SOBRE EL SUELO PARAEVITAREL RIESGO
DE TROPIEZO.
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4.

4.1.

a.

d.

REGULACIONES

PELIGRO-ATENCION
PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES
PERSONALES GRAVES, APAGUE LA
MAQUINA Y DESCONECTELA DE LA
ALIMENTACION ANTES DE EFECTUAR
CUALQUIER TIPO DE MODIFICACION O DE
ANADIR O DESMONTAR COMPONENTES
AUXILIARES O ACCESORIOS. ASEGURESE
DE QUE EL INTERRUPTOR ESTE EN LA
POSICION OFF. ELARRANQUEACCIDENTAL
PUEDE PROVOCAR LESIONES.

- ANTES DE INICIAR LAS OPERACIONES DE
REGULACION Y USO QUE SE ILUSTRAN
EN LOS APARTADOS SIGUIENTES, LEERY
ASEGURARSE DE HABER COMPRENDIDO
CADA UNO DE LOS APARTADOS DE ESTE
MANUAL DE INSTRUCCIONES, USO Y
MANTENIMIENTO.

PELIGRO - PRECAUCION

Al terminar las operaciones de regulacion,
comprobar que los érganos de fijacién estén
bloqueados correctamente.

Al terminar las operaciones de regulacion,
comprobar que no haya herramientas olvidadas
en la maquina.

MONTAJE Y REGULACION DE LOS
ACCESORIOS (Fig. 4)

Extraiga de la bolsa, incluida en el embalaje, los
parachispas transparentes, las protecciones contra
fragmentacion regulables (si las hay), los soportes
de apoyo de las piezas y los pernos de fijacion de
las protecciones.

Monte los parachispas transparentes (4), las
protecciones contra fragmentacion regulables (7) (si
las hay) y los soportes de apoyo de las piezas (6) en
las protecciones, utilizando los orificios especificos
de fijacion.

Regule la posicion de los accesorios en funcion de
la muela (3).

PELIGRO - PRECAUCION

Regular con frecuencia la posicion de las
protecciones contra fragmentacion y de
los soportes de apoyo de las piezas para
compensar el desgaste de la muela o de la
cinta; no superar los 2mm de distancia (Fig. 5).

Bloquee los accesorios con los pernos de fijacion.

4.2. MONTAJE DE LA CLAVIJA

La maquina se puede suministrar con o sin clavija de
alimentacién. En las maquinas sin clavija, conecte el
extremo del cable de red de la maquina a una clavija
homologada que cumpla los requisitos de las normas de
seguridad del pais de instalacion. Asegurese de introducir
el conductor amarillo y verde de proteccion en el borne
marcado con el simbolo

5. USO

PELIGRO-ATENCION

PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES
PERSONALES GRAVES, APAGUE LAMAQUINA
Y DESCONECTELA DE LA ALIMENTACION
ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE
MODIFICACION O DE ANADIR O DESMONTAR
COMPONENTES AUXILIARES O ACCESORIOS.
ASEGURESE DE QUE EL INTERRUPTOR
ESTE EN LA POSICION OFF. EL ARRANQUE
ACCIDENTAL PUEDE PROVOCAR LESIONES.

PELIGRO - PRECAUCION

* No utilice guantes durante el uso.

* Durante el uso, utilice siempre los equipos
de proteccion individual necesarios: gafas
de proteccion conformes con la norma,
auriculares o tapones antirruido, equipos
de proteccion de las vias respiratorias y
calzado de seguridad.

* Antes de iniciar un nuevo trabajo, elimine
los residuos de la elaboracion anterior.

PELIGRO-ATENCION

SUJETE LA PIEZA QUE DESEA TRABAJAR
CON AMBAS MANOS Y ENFRIELA CON AGUA
SI ES NECESARIO.
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5.1. AJUSTES Y PRUEBA DE ENSAYO

En la fase de primera puesta en funcionamiento, es
necesario comprobar que las muelas no estén dafiadas.
Para ello, gire en vacio las muelas durante cierto tiempo
ala velocidad de trabajo y con las protecciones montadas
y cerradas. Asegurese de que no haya ningun objeto
extrafio en contacto con la herramienta, que el capuchon
de proteccion esté colocado correctamente y que el apoyo
de las piezas esté fijado y colocado correctamente a la
distancia minima de la herramienta. Ponga en marcha
la maquina en vacio y compruebe que las herramientas
no estén desequilibradas ni vibren de modo anémalo. Si
lo estén, es necesario sustituirlas inmediatamente y el
personal competente debera determinar y eliminar las
causas que han provocado dichos defectos.

52. USO COMO ESMERILADORA (Fig. 1A - 6A)

a. Presione el pulsador ‘I’ del interruptor (2) para
accionar la muela.

b. Coloque la pieza sobre el soporte de apoyo (6).

c. Coloque delicadamente la pieza que desea trabajar
en contacto con la muela (Fig. 6A).

d. Presione la pieza de manera progresiva y no
excesiva, para no reducir las revoluciones de la
maquina.

e. Alterminar de trabajar, presione el pulsador “0” del
interruptor (2) para detener la muela.

PELIGRO - PRECAUCION

No acercar las manos a la zona de trabajo por
ningtn motivo antes de que la muela se haya
parado por completo.

5.3. USO COMO CEPILLADORA (Fig. 1B - 6B)

a. Presione el pulsador “I" del interruptor (2) para
accionar el cepillo.

b. Cologue delicadamente la pieza que desea trabajar
en contacto con el cepillo (Fig. 6B).

c. Presione la pieza de manera progresiva y no
excesiva, para no reducir las revoluciones de la
maquina.

d. Alterminar de trabajar, presione el pulsador “0” del
interruptor (2) para detener el cepillo.

PELIGRO - PRECAUCION

No acercar las manos a la zona de trabajo por
ninguin motivo antes de que el cepillo se haya
parado por completo.

54. USO COMO LIJADORA (Fig. 1C - 6C)

a. Presione el pulsador “I” del interruptor (2) para
accionar la maquina.

b. Coloque la pieza sobre el soporte de apoyo (17).

c. Coloque delicadamente la pieza que desea trabajar
en contacto con la cinta (Fig. 6C).

d. Presione la pieza de manera progresiva y no
excesiva, para no reducir las revoluciones de la
maquina.

e. Alterminar de trabajar, presione el pulsador “0” del
interruptor (2) para detener la maquina.

PELIGRO - PRECAUCION

No acercar las manos a la zona de trabajo por
ningtn motivo antes de que la cinta se haya
parado por completo.

6. MANTENIMIENTO - ALMACENAMIENTO -
ASISTENCIA - ELIMINACION

. NOTAS
2/ A continuacion se describen las operaciones de

) mantenimiento ordinario que puede realizar el
usuario.
Cualquier otro tipo de operacién o mantenimiento
extraordinario debera ser realizado exclusivamente
por un centro de asistencia autorizado.
Contacte con el centro de asistencia autorizado
para que repare la maquina. Esta maquina
cumple los requisitos de seguridad previstos. Las
reparaciones deben ser efectuadas exclusivamente
por personal cualificado, utilizando recambios
originales. En caso contrario, se pueden producir
situaciones de peligro para el usuario.

PELIGRO-ATENCION

ANTES DE INICIAR CUALQUIER TIPO DE
OPERACION DE MANTENIMIENTO, PONER
LA MAQUINA EN SEGURIDAD COMO SE
DESCRIBE EN EL APARTADO "NORMAS
GENERALES DE SEGURIDAD". .

* RECOGER EL CABLE DE ALIMENTACION
CERCA DE LA MAQUINA.

6.1. INSTRUCCIONES PARA SUSTITUIR LA MUELA
DE LA ESMERILADORA (Fig. 1A - 7)

La muela de la esmeriladora se ha de sustituir cuando el
diametro se desgasta mas de “122 mm”, (apartado “USO
DE HERRAMIENTAS ADECUADAS”).

PELIGRO-ATENCION )
UTILIZAR GUANTES DE PROTECCION.
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D-

PELIGRO - PRECAUCION

» Se prohibe montar la muela en el lado
destinado a los trabajos de cepillado.

» Utilice exclusivamente muelas cuya
velocidad sea equivalente o superior a la
indicada en la placa de caracteristicas de
la maquina.

Herramientas necesarias:
Para sustituir las herramientas se necesitan llaves
hexagonales, llaves Allen y destornilladores de
estrella.

Compruebe la compatibilidad de la muela UTILIZADA

NOTAS

Se desaconseja utilizar muelas usadas.

Si ello fuera necesario, asegrese de que no estén
desgastadas, melladas ni agrietadas. NO utilice
muelas dafiadas. Compruebe el diametro minimo
admitido que se indica en las especificaciones
técnicas de este manual.

Compruebe la compatibilidad de la NUEVA muela

NOTAS
¢ Las caracteristicas de la muela deben ser
\) compatibles con las caracteristicas técnicas
contenidas en este manual y cumplir los requisitos
impuesto por la norma EN 12413
Afloje los tornillos de fijacion y desmonte la proteccion
contra fragmentacion (7) y los soportes de apoyo de
las piezas 6.
Afloje los tornillos de fijacion (20) y desmonte la tapa
(21).

a.

PELIGRO-ATENCION

EL EJE DE SOPORTE DE LA MUELA EN
EL LADO IZQUIERDO DE LA MAQUINA ES
SINISTRORSO. GIRAR LA TUERCA HACIA LA
DERECHA.

Afloje la tuerca (22) como muestra la figura (Fig. 7).
Extraiga la brida (25) y, a continuacion, la muela.
Limpie el eje (27) y las bridas.

Monte la muela nueva.

Introduzca la brida (25).

Bloquee la tuerca (22).

Monte la tapa (21), las protecciones contra
fragmentacion (7) y los soportes de apoyo de las
piezas (6) y apriete los tornillos de fijacion (20).

j. Extraiga y guarde todas las herramientas.

De un impulso de marcha para comprobar que la
muela gire en el sentido que indica la flecha de la

—se o oo

maquina.
Antes del uso, asegurese de que la muela esté en buen
estado. Para ello, cuélguela por el orificio central y golpee
su radio exterior con precaucion utilizando un objeto no
metalico (por ejemplo, el mango de una herramienta). Sila
muela esta en buen estado, debe emitir un sonido limpido,
claro y metélico. Si la muela esta dafiada, emitira un
sonido sordo que implica la presencia de grietas, mellas o
roturas. En este caso, sustituya inmediatamente la muela
por una que cumpla los requisitos citados.
Utilice solo accesorios con didmetro conforme con el
marcado de la maquina.
Utilice la maquina siempre con las herramientas
montadas en ambos mandriles para reducir el riesgo con
el mandril en rotacion.
Utilice siempre la proteccion, la mesa de trabajo, la
pantalla transparente y el parachispas como se solicita.
Ajuste la mesa de trabajo de manera que el angulo entre
el soporte de trabajo y la tangente del accesorio supere
siempre los 85° (Fig. 8).
6.2. INSTRUCCIONES PARA SUSTITUIR EL
CEPILLO (Fig. 1B - 9)

PELIGRO-ATENCION )

+ UTILIZAR GUANTES DE PROTECCION.

+ COMPROBAR QUE EL DIAMETRO DEL
COLLARIN CENTRAL (19) DEL CEPILLO
SUPERE EL DIAMETRO DE LAS BRIDAS
(25) DE BLOQUEO

PELIGRO - PRECAUCION

Se prohibe colocar las bridas de bloqueo
directamente sobre las cerdas para fijar los
cepillos.

Herramientas necesarias:

- Para sustituir las herramientas se necesitan llaves
hexagonales, llaves Allen y destornilladores de
estrella.

Compruebe la compatibilidad del cepillo UTILIZADO.

. NOTAS

7/ Se desaconseja el uso de cepillos usados.

Si ello fuera necesario, asegurese de que el cepillo
no esté dafiado ni desgastados excesivamente.

CESD  ©2021 Espafiol

98

STANLEY

(Traduccion de las instrucciones originales)



Compruebe la compatibilidad del NUEVO cepillo.

NOTAS

Z/ Las caracteristicas del cepillo deben ser

\) compatibles con las caracteristicas técnicas
contenidas en este manual y cumplir los requisitos
impuesto por la norma EN 1083.

a. Afloje la tuerca (28) como muestra la figura (Fig. 9).

b. Extraigala brida (29)y, a continuacion, el cepillo (15).

c. Limpie el eje (10) y las bridas (29).

d. Monte el cepillo nuevo.

e. Introduzca la brida (29) de manera que toque el
collarin (30) del cepillo.

f.  Bloquee la tuerca (28).

g. Extraiga y guarde todas las herramientas.

h. Envie un impulso de marcha para comprobar si el
sentido de rotacion del cepillo es correcto.

6.3. INSTRUCCIONES DE SUSTITUCION DE LA

CINTA1C - 10)
Comprobar la compatibilidad de la cinta USADA

Comprobar la compatibilidad de la cinta NUEVA

Afloje la tuerca interna (31).

Afloje el pomo de tensado (32).

Extraiga la cinta de las poleas.

Coloque la nueva cinta en el centro de las poleas
respetando el sentido de deslizamiento.

Bloquee el pomo de tensado (32).

Apriete la tuerca interna (31).

Envie un impulso de marcha para comprobar si la
posicion de la cinta es correcta.

El tornillo (33) sirve para colocar la cinta: al girarlo
hacia la derecha, la cinta se desplaza también hacia
la izquierda.

NOTAS

Se desaconseja el uso de cintas usadas.

Si ello fuera necesario, asegurese de que no estén
dafiadas ni desgastadas.

NOTAS

Las caracteristicas de la cinta deben ser
compatibles con las caracteristicas técnicas
indicadas en este manual.

coow

> e~o

6.4. USO DE HERRAMIENTAS ADECUADAS

. NOTAS

2/ Para mas informacién sobre el uso de las

herramientas, consulte la informacion contenida
en el documento adjunto a este manual (Fig. 11).

6.5. LUBRIFICACION

NOTAS

/' La maquina no requiere lubricacion.
-
\

6.6. LIMPIEZA - OPERACIONES

PELIGRO-ATENCION

* ANTES DE INICIAR LAS OPERACIONES
DE LIMPIEZA, EQUIPARSE CON MEDIOS
DE PROTECCION INDIVIDUAL (GAFAS DE
PROTECCION, GUANTES DE PROTECCION
Y DISPOSITIVOS DE PROTECCION DE LAS
VIAS RESPIRATORIAS).

*+ EVITAR LOS CHORROS DE AIRE
COMPRIMIDO.

Cuando sea necesario:

1) Elimine los residuos de elaboracion que se acumulan
en la zona de trabajo y las mesas de apoyo con un
aspirador o un pincel.

Desmonte y sacuda el filtro del aspirador (opcional)
para limpiarlo.

2)

Todos los dias:

Elimine los residuos de elaboracion y el polvo que se
acumula en la maquina y el cable de alimentacion con
un aspirador o un pincel.

Una vez a la semana:
Desconecte el filtro o el conducto de evacuacion y limpie
el aspirador a fondo (opcional).

6.7. CONTROLES

Todos los dias:

1) Controle la integridad del cable de alimentacion.

2) Controle la integridad de las protecciones.

3) Controle laintegridad y el desgaste de la herramienta.

6.8. ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Si no utiliza la maquina, péngala en seguridad como se
describe en el apartado "NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD".
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7. GUIA PARA LA LOCALIZACION DE AVERIAS

PROBLEMA / AVERIA

PROBABLE CAUSA

SOLUCION SUGERIDA

El motor no funciona.

Motor, cable de
alimentacion o clavija
defectuosa.

Fusibles fundidos.

1. Contacte con el centro de asistencia autorizado para
que controle la maquina.
PELIGRO-ATENCION
SE PROHIBE REPARAR EL MOTOR
PERSONALMENTE: ES PELIGROSO.
2. Controle los fusibles y sustittyalos si es necesario.

El motor arranca lentamente
0 no alcanza la velocidad de
funcionamiento.

-

Baja tension de
alimentacion.
Bobinado dafiado.

1. Contacte con el ente de suministro de energia para
que controle la tension de la red.

2. Contacte con el centro de asistencia autorizado para
que controle el motor de la maquina.

El ruido del motor es
excesivo.

Motor defectuoso.
Bobinado dafiado.

1. Contacte con el centro de asistencia autorizado para
que controle el motor de la maquina.

El motor no desarrolla toda
su potencia.

-

Circuitos de la instalacion
de alimentacion eléctrica

1. No conecte otros servicios ni motores al circuito de
alimentacion de la maquina.

sobrecargados por el uso
de luces u otros servicios
0 motores.

-

El motor se recalienta.

Motor sobrecargado. 1. No sobrecargue el motor durante el trabajo.

8. DECLARACION DE CONFORMIDAD

segun la Directiva Europea 2006/42/CE Adjunto II.A MODELO

FEMI S.p.A. ) .

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALA | NOMERO DE SERIE | (/é@se la efiqueta
declara que la maquina: aplicada - pag. 16)
- g;gBiEQIEADORA CON DOBLE MUELA Art. ARIO DE FABRICACION

- ESMERILADORA COMBINADA Art.SXGBP150E

- ESMERILADORAS/CEPILLADORAS DE CINTA Art.
SXGBL150E

fabricada en: (consulte la etiqueta)

es conforme con lo dispuesto por la Directiva 2006/42/

CE y las disposiciones de aplicacion;

asimismo, es conforme con las disposiciones siguientes

y sus aplicaciones correspondientes: 2014/30/UE,

2011/65/UE

Persona autorizada a elaborar el documento técnico:

MAURIZIO CASANOVA

En:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA.

01.03.2021

FEMI S.p.A.
inistratore deleg

Maurizi sanova

Referencia a las normas armonizadas

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 A
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

100 STANLEY

(ESD  ©2021 Espafiol

(Traduccion de las instrucciones originales)



ORIGINAALJUHEND

SISUKORD
1.1 MASINA KASUTAMISEKS VOLITATUD ISIKUD .......c.cccocuiiiiiiiiiiiiirirircccccccceea 98
1.2. ETTEVAATUSABINOUD OHUTUKS KASUTAMISEKS ... ...98
1.2.1.  Noutud keskkonnatingimused...........ccccocevrvvrernininnnnnns ....98
1.2.2. Ebasoodsad keskkonnatingimused ...... ... 98
1.3.  TOOOHUTUSALASED MARKUSED... ...98
1.3.1.  Masina kasutamine ............ccccoeevrrnnnee ...98
1.3.2 Kaitserdivad ja -vahendid........... ....98
1.3.3. Ettevaatusabindud kasutamisel: .99
1.3.4. Ohutustestid:.........ccoeoeeirriennnn .99
1.4.  KASUTAMINE JA HOOLDAMINE.. .99
1.4.1. Masina Gige kasutamine: .............coooceen. ...99
1.4.2. Masina ja tddkoha hooldamine ja hoidmine:..........ccoiiiiiiiiiiiii e 99
1.4.3. Elektriliste koostisosade kasutamine ja hooldus: ... 100
1.5,  TEENINDUS 100
1.6.  MASINA, PAKENDITE JA HOOLDUSTOODEL TEKKIVATE JAAKIDE KAITLEMINE100
2. SISSEJUHATUS ..o e e s s s e sa b e sa s sasas s 101
21.  JUHENDI KASUTAMINE JA KASUTATUD TINGMARGID ...
2.2. HOIATUSMARGISED - JUHISED .........cccooviiiriiriiiiiiicnne
2.3. TOOLERAKENDAMINE JA VASTUNAIDUSTUSED.
2.4.  TEHNILISED OMADUSED ........cccooviiineiiiniicens
2.5, VOIMALIKUD OHUD ......cccovininiiiiniciiieiceae
2.8.  MASINA POHIOSAD (joonised 1A- 1B - 1C).
2.9. MASINAKIRJELDUS.........ccoeviiirriirnieeiee
3. PAIGALDAMINE .............ccoerunnene
3.1 PAKENDI SISU .....ccooviiiiiriiiiceene
3.2. PAKKEMATERJALI EEMALDAMINE....
3.3, TEISALDAMINE .......ccoooivriiiiireenne
3.4.  TRANSPORT..........cccccovrrennn.
3.5. PAIGUTAMINE/TOOKOHT ...
3.6. ELEKTRIUHENDUSED..........
4. REGULEERIMINE .........cccoiiintiiitnsee st sssss s s s
4.1.  LISASEADMETE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE (Joonis 4).........cccccevvenee
4.2, TOITEJUHTME PAIGALDAMINE .....c.cooiiiiiieieirieteiesie e
5. KASUTANMINE ...ttt ss e s s a st b e a st 104
5.1. REGULEERIMINE JAKONTROLLIMINE .......ccooiiiiiiiieereeeen 104
52.  KASUTAMINE KAIANA (JOONiS€d 1A = BA) ...cocueuiiiieieieeeeeeeeieiee e 105
53.  KASUTAMINE HARJANA (joonised 1B = BB)..........ccccurirreinreeeriece e 105
54.  KASUTAMINE LIHVMASINANA (joonised 1C - BC) .......cccccevrrecmrnriirinrcicineienes 105
6. HOOLDUS - LADUSTAMINE- TEENINDUS — UTILISEERIMINE..........cccoovveimmmnenmrninerannas 105
6.1.  JUHISED KAIAKETTA VAHETAMISEKS (joonised TA=7)....cccocvereererrereerereerians 105
6.2.  JUHISED HARJA VAHETAMISEKS (joonised 1B - 9) .......ccceceiririieniriiriiieeniicienne 106
6.3.  JUHISED LINDI VAHETAMISEKS (joonised 1C - 10) ....ocoeiiiririininiiniieeeeeienne 107
6.4.  SOBIVATE TOORIISTADE KASUTAMINE .......cooiiiiriiiinieeieieiceseiee e 107
6.5, MAARIMINE .......cocoitiiiitiiiti ettt 107
6.6. PUHASTAMINE — TEHTAVAD TOIMINGUD.........ccoiiiiiiirieiieeeieeeee e 107
6.7.  KONTROLLIMINE .......coitiitiiiiiieeieieeieeeeeeee ettt 107
6.8.  MASINA HOIUSTAMINE, KUI SEDA El KASUTATA.....ociiieiieeiereiee e 107
7. VEAOTSING........ccoreerrrrancnns ..108
8. VASTAVUSDEKLARATSIOON ..108
1. YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET .....ccoveumrrrnerrerrnessessesssessesssssssssssssssssssssssessssssessssanes 110

(ETD  ©2021 Eesti 101 (Orignaaijuhiste tlge) STANLEY



1. ULDISED OHUTUSJUHISED

MARKUS:
% Enne masina kasutamist lugege téhelepanelikult juhendit.

\

11 MASINA KASUTAMISEKS VOLITATUD ISIKUD

- See masin on kavandatud ja valmistatud kasutamiseks kvalifitseeritud isikutele, kellel on selleks piisav véljadpe,
kogemus ja v8imed. Kasutajad peavad olema Ule 14-aastased padevad isikud.

- ARGE laske lastel seadmega kokku puutuda. lima kogemusteta kasutajate puhul tuleb ette néha asjakohane
jarelevalve.

- See seade eiole mdeldud kasutamiseks inimestele (sh lastele), kelle kehalised, sensoorsed vdi vaimsed vdimed
on piiratud ja kellel puuduvad vastavad kogemused, teadmised vdi oskused. Lapsi ei vdi jatta omapead selle
seadme lahedusse.

1.2.  ETTEVAATUSABINOUD OHUTUKS KASUTAMISEKS

1.2.1. Noutud keskkonnatingimused

U Keskkonnatingimuste kasutuspiirangud
+  kasutuskoha dhutemperatuur vahemikus + 5 °C / + 40 °C;
+  suhteline dhuniiskus 50 % + 40 C juures;
+ kérgus: kuni 1000 m {ile merepinna
* masina kasutuskoht peab olema kaitstud iimastikumdjude eest.

1.2.2. Ebasoodsad keskkonnatingimused
- Arge kasutage masinat vaga niiskes kohas véi siittimisohtlike vedelike ja gaasi laheduses.

TAHELEPANU - OHTLIK
MASIN EI SOBI PLAHVATUSOHTLIKUS KESKKONNAS KASUTAMISEKS.

1.3. TOOOHUTUSALASED MARKUSED

TAHELEPANU - OHTLIK i i )

MASINA KASUTAMISEL PEAB ALATI JARGIMA TAVALISI ETTEVAATUSABINOUSID, ET VAHENDADA
TULEOHTU, ELEKTRILOOGIOHTU JA KAHJUSID INIMESTELE.

ENNE TOOTE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT KASUTUSJUHENDIT, HOIDKE JUHENDIT
KINDLAS KOHAS.

1.3.1. Masina kasutamine

- Rangelt on keelatud eemaldada tootmisjaéake voi masina osi tédalast, kui masin tédtab, dnnetuste oht!

- Enne koikide toimingute tegemist (kaivitamisel, kasutamisel, hooldamisel, puhastamisel) vajutage masina
seiskamisnuppu ja oodake, kuni todriist peatub.

- Hoidke kaed to6alast eemal, kui todriist ligub.

- Kontrollige alati enne masina kaivitamist, kas kdik kaitsed on digesti paigaldatud ja kaitsevad piisavalt todriista.

1.3.2 Kaitserdivad ja -vahendid:

- Kasutage alati keha imber olevaid riideid, valtige esemeid nagu sallid, ketid voi kaeketid, mis voiksid likuvate
osade vahele jaada.

- Kandke ndutud isikukaitsevahendeid (tookindad, -prillid, kérvaklapid, libisemiskindlad ohutusjalatsid, jne), mis
ka vastavad téoohutuse nduetele.

- Pange juuksed kinni, et need ei saaks likuvate osade vahele jaada.

- Kasutage tolmu eest kaitsvaid homologiseeritud maske.
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1.3.3. Ettevaatusabinéud kasutamisel:

- Arge lubage kérvalisi isikuid, eriti lapsi, masina ldhedusse.

- Valtige masina kasutamist, kui olete vasinud.

- Hoidke alati stabiilset asendit ja tasakaalu.

- Masinat peab hoidma tasasel pinnal, korralikult kinnitatuna tugipinna kilge.

- Arge jatke masinale vdtmeid, mddtevahendeid voi muid esemeid.

- Uhendage masina vooluvorgust valja, kui te seda ei kasuta, enne hooldamist voi lisaseadmete ja tddriistade
vahetamist.

1.3.4. Ohutustestid:

TAHELEPANU - OHTLIK i .

RASKETE KEHAVIGASTUSTE OHU VALTIMISEKS TULEB ENNE TOOPROTSESSI| MUUTMIST
VOI LISADETAILIDE VOI -SEADISTE LISAMIST/EEMALDAMIST MASIN VALJA LULITADA JA
VOOLUVORGUST LAHUTADA: VEENDUGE, ET TOITELULITI ON ASENDIS OFF. MASINA SOOVIMATU
KAIVITAMINE VOIB POHJUSTADA VIGASTUSI.

- Enne hooldus- ja puhastustoiminguid tehke masin ohutuks

- Tehke hooldus- ja puhastustoiminguid ainult piisava valgustusega kohas.

- Hoolduse ajal ei tohi masina toimimise muutmiseks teha mingeid muudatusi.

- Eemaldage reguleertihvtid ja votmed enne masina kéivitamist. Hea tava on enne masina kéivitamist kontrollida, -
kas vétmed on masinalt eemaldatud.

- Valtige masina soovimatut kaivitamist. Kontrollige enne masina iihendamist vorku, et iiliti oleks valja lilitatud.

- Vaadake masin Ule, et sellel puudub mdni koostisosa vdi on ndha muid kahjustusi.

- Kontrollige enne masina kasutamist, kas kdik ohutusseadised on tdokorras ja kdik koostisosad terved, et tagada
masina hea t60 ja kavatsetud t66 edukas sooritamine.

- Kontrollige, kas kéik masina likuvad osad on joondatud ja téiesti terved.

- Olge korval, kui masinat transporditakse, pannakse kokku ja iihendatakse elektri/6huvérguga.

- Kdik seadme hooldustdd vajavad kvalifitseeritud ja volitatud tootajat.

- Koik kaitsed ja koostisosad tuleb lasta parandada voi asendada ainult volitatud miitigijargses teeninduskeskuses.

- Masina kasutamine ilma terakaitseta on keelatud.

- Arge koormake masinat ile. To6tlustulemused on paremad ja kindlasti t66 ohutum, kui masinat kasutatakse
selleks ettenahtud tempos.

1.4.  KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

1.4.1. Masina 6ige kasutamine:

- Véltige masina tulutut sundimist: liigne réhk viib tddriista kiire kehvenemiseni ja see vahendab masina suutlikkust
viimistlustoodel.

- Purunemise voi rikke korral laske defektsed Ililitid volitatud teeninduskeskustes vélja vahetada.

- Kasutage kasutusjuhendis soovitatud todriistu (joonis 11).

- Kasutage masinaga kaasas olevat lukustussiisteemi.

- Hoidke masinat kuivas ja suletud kohas.

1.4.2. Masina ja tookoha hooldamine ja hoidmine:

- Hoidke todkoht todtlusjaakidest ja tolmust puhas; segadus tdokohas ja tédpinkidel on dnnetuste allikas.

- Hoidke kéepidemed kuivad, puhtad ja puhastage 6list ja maardeainetest.

- Hoidke todriistu parimas korras. Teritage ja puhastage todriistu paremate ja turvalisemate t6tulemuste
saavutamiseks.
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1.4.3. Elektriliste koostisosade kasutamine ja hooldus:

- Olge toitejuhtmega ettevaatlik: &rge tdstke sellest masinat ega tdmmake juhtme kaudu pistikut pistikupesast
vdlja, olge ettevaatlik teravate servade, 6li ja kérge temperatuuri suhtes.

- Vajadusel saab kasutada pikendusjuhtmeid (homologeeritud tilibist).

- Turvalisuse huvides kontrollige ohuolukordade véltimiseks seadmete toitejuhtmeid regulaarselt ja laske
kahjustatud juhtmed parandada volitatud teeninduskeskuses.

- Kui kasutate masinat véljas, siis kasutage ainult valitingimustesse sobivaid pikendusjuhtmeid, millel on
sellekohane tahistus.

- Valtige kokkupuudet keha ja maanduse vahel.

TAHELEPANU - OHTLIK o .

« JUHENDIS KIRJELDATUST ERINEVATE LISASEADMETE VOI UHENDUSTE KASUTAMINE VOIB
OSUTUDA OHTLIKUKS NING POHJUSTADA INIMESTEGA ONNETUSI.

«  ARGE VOTKE MASINAT LAHTI: . )
KOIK PARANDUSTOOD NOUAVAD KVALIFITSEERITUD TOOTAJAID. VASTASEL JUHUL VOIB

KASUTAJA SATTUDA SUURDE OHTU.

ETTEVAATUST - OHTLIK
- Ohutu ja néuetekohase talitluse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi.
ET

1.5.  TEENINDUS

Kui peaks osutuma vajalikuks kvalifitseeritud tootajate kasutamine erakorralisteks hooldustéddeks voi parandamiseks,
siis podrduge alati volitatud teeninduskeskuse poole.

16.  MASINA, PAKENDITE JA HOOLDUSTOODEL TEKKIVATE JAAKIDE KAITLEMINE

ETTEVAATUST - OHTLIK
Masinal ei ole mérkimisvaérset keskkonnamoéju, kuid kasutaja peaks siiski hindama véimalusi selle
utiliseerimisel tekkida véivate keskkonnaméjude vdhendamiseks.

Masin ja selle pakend koosnevad (imberkaideldavatest materjalidest.
Elektrilisi ja elektroonilisi koostisosi (mis on tahistatud labikriipsutatud priigikasti simboliga) tuleb kaidelda vastavalt
direktiivi 2012/19/EL nduetele.
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2. SISSEJUHATUS

2.1. JUHENDI KASUTAMINE JA KASUTATUD
TINGMARGID
Podrake erilist tdhelepanu selles juhendis toodud
viidetele ,TAHELEPANU - OHTLIK®, ,ETTEVAATUST
- OHTLIK" ja ,MARKUS".
Et edastada ohutusteateid ja podrata neile tahelepanu,
on juhendis toodud toimingutele lisatud siimbolid ja
mérkused, mis toovad vélja vimalikud esinevad ohud
ja selgitavad, kuidas neid toiminguid ohutult sooritada.
Need stimbolid ja teated kuuluvad eri kategooriatesse,
mis on piiritletud jargmiselt:

TAHELEPANU - OHTLIK: ULDIST OHUTUST
HOLMAV OLULINE TEAVE.

ETTEVAATUST-OHTLIK: tegevused, mis
néuavad tdhelepanelikku ja kaalutletud
toimimist.

MARKUS: tehnilist laadli teave.

\

2.2. HOIATUSMARGISED - JUHISED
Jargnevalt on toodud masinale paigutatud margised.

SXGBL ——

W 000 A0,0 | 5400% Tmin/4min
/000~ Hz00 ngmin’ 0.000

© @00mm

Mootori andmed ja omadused S4-20%1/4 min = Mootori
katkendlik perioodiline kasutus, kasutusaeg konstantse
koormusega naidatud vdimsusel 1 minut ja puhkeajaga
4 minutit.

®

Isikukaitsevahendite kasutamine.

SI\00 000 00 AAAA

Seerianumber/ AAAA tootmisaasta

23.  TOOLERAKENDAMINE JA
VASTUNAIDUSTUSED

Masin on kavandatud ja toodetud materjali
eemaldamiseks (kdiamine voi todriistade teritamine) ja/
vOi puhastamiseks, kasutada saab igat tiilipi metalli ja
samalaadset materjali, toddeldavat detaili hoitakse kaes.

Masin on ette nahtud jargmiste materjalide té6tlemiseks:
«  METALLID VOI SAMALAADSED MATERJALID
Toodeldavat detaili hoitakse kées, nagu on naidatud
joonisel 6, st ilma tooriista abita.

MITTE-ETTENAHTUD KASUTUS

Keelatud on: 3 ) o

* HOIDADETAILI UHE KAEGA VOI TOORIISTAABIL.

+ TOODELDA MITTEMETALLE, ORGAANILISI
MATERJALE JAVOI TOIDUAINEID
TOODELDA MATERJALE, MILLEST VOIB
TOOTLEMISE KAIGUS ERALDUDAKAHJULIKKE
AINEID.

ETTEVAATUST - OHTLIK

Masinal ei ole méarkimisvdadrset
keskkonnaméju, kuid kasutaja peaks seda
moéju siiski alati hindama, et vdhendada
tekkida voivat keskkonnamoéju.

TAHELEPANU - OHTLIK
MASIN EI SOBI PLAHVATUSOHTLIKUS
KESKKONNAS KASUTAMISEKS.

TOODELDAVA DETAILI MOOTMETE PIIRANGUD
Toodeldava detaili mddtmed peavad olema kooskélas
todvahendi mddtmetega ja toGtasapinna suurusega:
maksimaalne laius 40 mm.

2.4. TEHNILISED OMADUSED

. MARKUS
& Téiendava tehnilise teabe saamiseks vt selle
\

juhendile lisatud dokumenti (joonis 12).
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2.5. VOIMALIKUD OHUD

H66rdumis- ja marrastusoht:
Oht tuleneb pdorlevast todriistast.

Ettevaatusabinéud

+  Tootlemise ajal ei tohi kanda tookindaid.

* Hoidke kéed to0piirkonnast eemal.

+  Arge kunagi eemaldage I6ikejadke voi toddeldavat
materjali kui tdoriist poorleb.

Tahkete esemete valjapaiskumise oht:
Oht tuleneb pdorlevast todriistast.

Ettevaatusabinéud
+ Todbriistaga té6tades kandke alati vajalikke
isikukaitsevahendeid: kaitseprille, turvajalandusid.

2.6. MURATASEME INFO

Mirataseme vaartused téhistavad emissioonitaset
ning mitte tingimata ohutu té6tegemise taset.
Emissioonitasemete ja mdjutasemete vahel on seos,
kuid seda seost ei saa votta ettevaatusabindude
rakendamisvajaduse hindamise usaldusvéérseks
aluseks.

Kasutajani joudva tegeliku mira méju oleneb mira
avaldumise kestusest, keskkonnaoludest ja muudest
muraallikatest, nt masinate ja muude lahedal asuvate
seadmete hulgast. Lubatud muratasemed vdivad ka
riigiti erineda.

See teave aitab masina kasutajal siiski ohte ja riske
paremini hinnata.

Selles dokumendis toodud miiratasemeid vdib
kasutaja kasutada ka miiraga kokkupuutumise taseme
eelhindamisel.

TAHELEPANU - OHTLIK

ASJAKOHANE ON KUULMISTEEDE
KAITSEVAHENDITE, KORVAKLAPPIDE VOI
-TROPPIDE KASUTAMINE

INFO ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE
KOHTA

Seadmest vabanevate elektromagnetiliste emissioonide
tasemed ei Uleta asjakohaste standardite piirnorme
ettendhtud kasutustingimuste korral.

Testid tehti vastavalt standarditele

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC

2.7.

61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8. MASINA POHIOSAD (joonised 1A - 1B - 1C)

- (Joonis 1A): kai

- (Joonis 1B): kombineeritud kai
(Joonis 1C): kaillihvmasin

) Masina korpus
) Onloff liliti
) Abrasiivketas
) Labipaistev sademekaitse
) Kaitsekate
)-(17)  Detaili alus

) Reguleeritav laastukaitse
) Kinnitusavad

) Harja kaitse

0) Volli pikendus

3)Veendu

5
6

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10)
13)

1 )Harl
16)Li

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

2.9. MASINA KIRJELDUS

Masin koosneb korpusest, milles on horisontaalselt
paigaldatud elektrimootor, mille vélli mdlemad otsad
ulatuvad kiilgsuunas vélja. Valli valjaulatuvatele osadele
paigaldatakse kaiakettad, harjad, lindid ja etten@htud
konfiguratsioonis kaitseseadised.

Kasutaja seisab masina ees ja todtab kasitsi, hoides
téddeldavat detaili katega.

3. PAIGALDAMINE

TAHELEPANU - OHTLIK

RASKETE KEHAVIGASTUSTE OHU
VALTIMISEKS TULEB ENNE TOOPROTSESSI
MUUTMIST VOI LISADETAILIDE VOI
-SEADISTE LISAMIST/EEMALDAMIST MASIN
VALJA LULITADA JA VOOLUVORGUST
LAHUTADA: VEENDUGE, ET TOITELULITI
ON ASENDIS ~0FF.~MASINA SOOVIMATU
KAIVITAMINE VOIB POHJUSTADA VIGASTUSI.
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3.1 PAKENDI SISU

Kai koos td6vahenditega

- N. 2 detailialust

- N. 2 |abipaistvat sademekaitset

- N. 2 laastukaitset

- Poldid sademekaitse ja laastukaitse paigaldamiseks
- Kasutusjuhend

Kombineeritud kéi

- N. 1 detailialus

- N. 1labipaistev sddemekaitse

- N. 1laastukaitse

- Poldid sademekaitse ja laastukaitse paigaldamiseks
- Kasutusjuhend

Kai/lihvmasin

- N. 1 detailialus

- N. 1labipaistev sddemekaitse

- N. 1laastukaitse

- Poldid sademekaitse ja laastukaitse paigaldamiseks
- Kasutusjuhend

3.2. PAKKEMATERJALI EEMALDAMINE

Eemaldage masinat transpordi ajal kaitsev karp.
Soovitatav on karp masina transportimiseks voi
pikemaajaliseks hoidmiseks hoolikalt alles hoida.

3.3. TEISALDAMINE

Masina tdstmiseks toimige nii, nagu on allpool ndidatud
(joonis 2).

3.4. TRANSPORT

TAHELEPANU - OHTLIK

MASINA OHUTUKS TRANSPORTIMISEKS
UHEST TOOKOHAST TEISE KASUTAGE
ORIGINAALPAKENDIT.

3.5. PAIGUTAMINE/TOOKOHT

a. Paigutage masin pingile voi alusele, mille kdrgus
aluspinnast on 900-950 mm.
Masina toetuspind peab masina stabiilsuse
tagamiseks olema piisavalt suur (joonis 3).

ETTEVAATUST - OHTLIK

Masina paigutamisel té6kohale jélgige, et
masina (imber jddks igas suunas vahemalt
800 mm ruumi.

b. Paigutage masin nduetekohaselt valgustatud kohta.

c.  Soovitav on kinnitada masin poltide (M6) abil aluse
kiilge, kasutades selleks masina aluses olevaid
auke.

d. Veenduge, ettodkoha Uimbruses ei ole kergsiittivaid
aineid vdi aineid, mida hédguvad metalliosakesed
voiks kahjustada.

3.6. ELEKTRIUHENDUSED

Ohutusnduded elektrilihenduste tegemisel

- Veenduge, et elektrivork, millesse te masina
thendate, on kehtivate ohutusnduete kohaselt
maandatud.

TAHELEPANU - OHTLIK .
KONTROLLIGE, KAS TOITESUSTEEMIS ON
MAGNETTERMILINE KAITSE, MIS KAITSEB

KOIKI VOOLUJUHTE LUHIUHENDUSTE @33

JA ULEKOORMUSE VASTU. (VT LISATUD
DOKUMENT).

Elektriihenduste eelnev ja jooksev kontrollimine

TAHELEPANU - OHTLIK

- ENNEMASINAUHENDAMISTVOOLUVORKU
VEENDUGE, ET VORGUPINGE VASTAB
MASINAL TOODUD PINGE VAARTUSELE.

- KUIMASIN ON VOOLUVORKU UHENDATUD
VEENDUGE, ET TOITEJUHE ON VABA JA
MAAPINNAL (EI OLE OHUS), ET VALTIDA
SELLESSE TAKERDUMISE OHTU.
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4. REGULEERIMINE

TAHELEPANU - OHTLIK

RASKETE KEHAVIGASTUSTE OHU
VALTIMISEKS TULEB ENNE
TOOPROTSESSI MUUTMIST VOI
LISADETAILIDE VOI -SEADISTE LISAMIST/
EEMALDAMIST MASIN VALJA LULITADA
JA VOOLUVORGUST LAHUTADA.
VEENDUGE, ET TOITELULITI ON ASENDIS
OFF. MASINA SOOVIMATU KAIVITAMINE
VOIB POHJUSTADA VIGASTUSI.

ENNE KOIKIDE JARGNEVATES JAOTISTES
KIRJELDATUD REGULEERIMIS- JA
KASUTUSTOIMINGUTE TEGEMIST
TULEB KOGU KAESOLEV KASUTUS- JA
HOOLDUSJUHEND TERVIKUNA LABI
LUGEDA JA TOODUD TEABEST ARU
SAADA.

ETTEVAATUST - OHTLIK
Pérast koikide reguleerimistoimingute
tegemist veenduge, et kéik kinnitusseadised
on néuetekohaselt fikseeritud.
Pérast koikide reguleerimistoimingute
tegemist veenduge, masinale ei ole jadnud
tooriistu.
4.1. LISASEADMETE PAIGALDAMINE JA
REGULEERIMINE (Joonis 4)

a. Votke pakendis olevast kotist vélja labipaistvad
sademekaitsed, laastukaitsed (vajadusel),
detailialused ja kinnituspoldid.

b. Paigaldage labipaistvad sademekaitsed (4),
reguleeritavad laastukaitsed (7) (vajadusel) ja
detailialused (6) vastavatele tugedele, jalgides
seadmes olevaid kinnitusauke.

c. Seadistage lisaseadiste asendit ketta (3) suhtes.

ETTEVAATUST - OHTLIK
Reguleerige vajadusel laastukaitse ja
detailialuse asukohta, et kompenseerida ketta/
lindi kulumist, vahemaa ei véi olla suurem kui
2 mm (joonis 5).

d. Fikseerige lisaseadised kinnituspoltide abil.

4.2. TOITEJUHTME PAIGALDAMINE

Masin voib olla tarnitud koos toitepistikuga voi ilma
selleta. Kui toitepistikut ei ole tarnitud, Gihendage
standardne toitepistik masina toitejuhtme kiilge vastavalt
kasutusriigis kehtivatele ohutuseeskirjadele, jalgides, et
kollase ja rohelise isolatsiooniga juhe oleks tihendatud
jargmise stimboliga klemmi kiilge:

5. KASUTAMINE

TAHELEPANU - OHTLIK

RASKETE KEHAVIGASTUSTE OHU
VALTIMISEKS TULEB ENNE TOOPROTSESSI
MUUTMIST VOI LISADETAILIDE VOI
-SEADISTE LISAMIST/EEMALDAMIST MASIN
VALJA LULITADA JA VOOLUVORGUST
LAHUTADA: VEENDUGE, ET TOITELULITI
ON ASENDIS ~()FF.~MASINA SOOVIMATU
KAIVITAMINE VOIB POHJUSTADA VIGASTUSI.

ETTEVAATUST - OHTLIK

* Masina kasutamisel @rge kandke kindaid.

* Masina kasutamisel kandke alati vajalikke
isikukaitsevahendeid: néuetele vastavad
kaitseprillid, korvaklapid voi korvatropid,
hingamisteede kaitsevahendid,
turvajalanéud.

* Enne uue t66 alustamist koristage eelmise
t60 jadkproduktid.

TAHELEPANU - OHTLIK

T66DELPAVAT DETAILI TULEB ALATIHOIDA
KAHE KAEGA, VAJADUSEL TULEB DETAILI
VEEGA JAHUTADA.

5.1. REGULEERIMINE JA KONTROLLIMINE

Masina esmakordsel kéivitamisel tuleb teha
kontrollprotseduur veendumaks, et kaiakettad ei ole
kahjustatud, naiteks voib lasta kaial koos ketastega
monda aega tookiirusel tédtada, nii et kaitseseadised
on paigaldatud ja suletud. Veenduge, et masinaga
ei puutu kokku Ukski voorkeha, et masina kaitsekate
on nduetekohaselt paigaldatud ning et detailialus
on todvahendist nduetekohasel kaugusel; laske
masinal tédtada tuhjalt, veendudes, et tédvahendid on
tasakaalustatud ja puudub vibratsioon — sel juhul tuleb
need viivitamatult asendada, vea pohjuse peab valja
selgitama ja vea kdrvaldama vastava kvalifikatsiooniga
spetsialist.
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5.2. KASUTAMINE KAIANA (joonised 1A - 6A)

Kaivitage kai, vajutades nuppu I lilitil (2).

Pange toodeldav detail detailialusele (6).

c. Viige toodeldav detail ettevaatlikult kaiakettaga
kokkupuutesse (joonis 6A).

d. Rakendage jarjest tugevamat joudu, valtides
llemaarast survet, nii et masina tookiirus aeglustub.

e. Parast o0 I6petamist seisake kai, vajutades nuppu

,O" llitil (2).

oo

ETTEVAATUST - OHTLIK
Mitte mingil juhul ei tohi kdsi asetada to6alasse
enne, kui lihvketas on téielikult peatunud.

5.3. KASUTAMINE HARJANA (joonised 1B - 6B)

a. Kaivitage hari, vajutades nuppu ,I* lUlitil (2).

b. Viige toddeldav detail ettevaatlikult harjaga
kokkupuutesse (joonis 6B).

c. rakendage jarjest tugevamat joudu, véltides
llemaarast survet, nii et masina tookiirus aeglustub.

d. Parastto0 I6petamist seisake hari, vajutades nuppu
,O" llitil (2).

ETTEVAATUST - OHTLIK
Mitte mingil juhul ei tohi kdsi asetada
tooalasse enne, kui hari on téielikult peatunud.

54, KASUTAMINE LIHVMASINANA (joonised 1C
-6C)

Kéivitage masin, vajutades nuppu I llitil (2).

Pange toddeldav detail detailialusele (17).

c. Viige toodeldav detail ettevaatlikult lihvimislindiga
kokkupuutesse (joonis 6C).

d. Rakendage jarjest tugevamat jéudu, valtides
Ulemaérast survet, nii et masina to6kiirus aeglustub.

e. Parast t60 l6petamist seisake masin, vajutades

nuppu ,0° lUlitil (2).

ETTEVAATUST - OHTLIK
Mitte mingil juhul ei tohi kédsi asetada
todalasse enne, kui lint on téielikult peatunud.

oo

6. HOOLDUS - LADUSTAMINE- TEENINDUS -
UTILISEERIMINE

MARKUS
4 Jérgnevalt on toodud kasutaja tehtavad

\) tavapérased hooldustoimingud.
Muude t66de voi erihooldustédde jaoks péérduge
vastava kvalifikatsiooniga teeninduskeskuse
poole.

Masinat vib remontida vastava kvalifikatsiooniga
isik. See masin vastab kehtivatele
ohutusnduetele. Parandustéid voivad teha iiksnes
vastava kvalifikatsiooniga isikud, kasutades
originaalvaruosi. Vastasel juhul véivad tekkida
kasutajat ohustavad olukorrad.

TAHELEPANU - OHTLIK

+ ENNE KOIKIDE HOOLDUSTOIMINGUTE
TEGEMIST TULEB MASIN MUUTA
OHUTUKS, NAGU ON KIRJELDATUD
JAOTISES ,,ULDISED OHUTUSNOUDED*,

* PAIGUTAGE KOKKUPANDUD TOITEJUHE
MASINA LAHEDUSSE.

6.1. JUHISED KAIAKETTA VAHETAMISEKS
(joonised 1A -7)

Kaiaketas tuleb vélja vahetada, kui selle 1abimddt on
kulumise t6ttu jaanud vaiksemaks kui 122 mm (jaotis
,SOBIVATE TOORIISTAD KASUTAMINE®).

TAHELEPANU - OHTLIK
KANDKE KAITSEKINDAID.

ETTEVAATUST - OHTLIK

* Kategooriliselt on keelatud paigaldada
kdiaketast puhastamisté6de jaoks
ettendhtud kiiljele.

* Kasutage liksnes selliseid kettaid, millele
maérgitud kiirus on vérdne véi suurem
masina andmesildil toodud téokiirusest.

Vajalikud td6vahendid:
- Todvahendite vahetamiseks vajate kuuskantvétit,
allenvétit ja ristpeakruvikeerajat.

KASUTATUD ketta paigaldamisel veenduge, et
kaiaketas on masinaga kokkusobiv.

MARKUS
% Kasutatud ketaste taaskasutamine ei ole

) soovitatav.
lgal juhul tuleb kontrollida, et ketas on terve ja ilma
néhtavate kahjustusteta, nagu eraldunud killud
voi praod. ARGE kasutage kahjustatud ketast.
Kontrollige, et ketta 1abimoot on suurem, kui
kéesolevas juhendis toodud minimaalne labimdot.
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C.

UUE ketta paigaldamisel veenduge. et kéiaketas on
masinaga kokkusobiv.

MARKUS

& Kaiaketta tehnilised omadused peavad vastama
) kéesolevas juhendis toodud néuetele ning olema
kooskodlas standardiga EN 12413.
a. Eemaldage laastukaitse (7) ja detailialus (6).
keerates lahti vastavad kinnituspoldid.
b. Eemaldage kate (21), keerates lahti vastavad
kinnituspoldid (20).

TAHELEPANU - OHTLIK i
MASINA VASAKUL KULJEL OLEV KAIA
TUGIVOLL ON VASAKPOOLSE KEERMEGA.
MUTRI LAHTIKEERAMISEKS KEERAKE SEDA
PARIPAEVA

Lodvendage mutrit (22), nagu on naidatud joonisel
(joonis 7).

Eemaldage aarik (25) ja eemaldage kaiaketas.
Puhastage voll (27) ja &arikud.

Paigaldage uus kaiaketas.

Paigaldage aarik (25).

Keerake kinni mutter (22).

Paigaldage kate (21), laastukaitse (7) ja detailialus (6)
ning keerake vastavad kinnituspoldid (20) kinni.

j. Korjake kokku ja pange ara kdik td6vahendid.

k. Lilitage masin hetkeks sisse, et veenduda, et
pdorlemissuund vastab masinal toodud noolele.

—Sse ~eo o

Enne kasutamist veenduge, et kaiaketas on taiesti
terve. Selleks riputage ketas keskmise augu abil Ules
ja koputage ketast ettevaatlikult mittemetallist esemega
(naiteks mdne todriista varrega); kui kélab selge ja
metalne heli, on kéiaketas tdokorras, tuhm heli viitab
moradele vdi vigastustele. Sellisel juhul tuleb kaiaketas
viivitamatult vélja vahetada nduetele vastava ketta vastu.
Kasutage lisavahendeid, mille médtmed vastavad
masina margistusel toodutele.

Kasutage masinat alati nii, et tdévahendid on paigaldatud
mdlemale volli otsale, see vBimaldab valtida volli
pdordumist.

Kasutage alati nduetekohaseid kaitseseadiseid
detailialus, labipaistev ekraan ja laastukaitse.
Seadistage detailialus nii, et td6tasandi ja tdévahendi
vaheline nurk on alati suurem kui 85° (joonis 8).

6.2. JUHISED HARJA VAHETAMISEKS (joonised
1B-9)

TAHELEPANU - OHTLIK

+ KANDKE KAITSEKINDAID.

+ VEENDUGE, ET HARJA KESKMINE
KAELUS (19)ONSUUREMALABIMOODUGA,
KUI KINNITUSAARIKUD (25).

ETTEVAATUST - OHTLIK

Keelatud on paigaldada harju
kinnitusdédrikutega, mis kinnituvad otse
l6imedele.

Vajalikud to6vahendid:
- Todvahendite vahetamiseks vajate kuuskantvétit,
allenvétit ja ristpeakruvikeerajat.

KASUTATUD harja paigaldamisel veenduge, et hari on
masinaga kokkusobiv.

MARKUS

4 Kasutatud harjade taaskasutamine ei ole
V) soovitatav.
Igal juhul tuleb kontrollida, et hari on terve ja ilma

néhtavate kulumisjélgedeta.

UUE harja paigaldamisel veenduge. et hari on masina
kokkusobiv.

a

MARKUS
7/ Harja tehnilised omadused peavad vastama
\) kéesolevas Jjuhendis toodud néuetele ning olema
kooskolas standardiga EN 1083.

c. Lddvendage mutrit (28), nagu on naidatud joonisel
(joonis 9).

Eemaldage aarik (29) ja eemaldage hari (15).
Puhastage voll (10) ja dérikud (29).

Paigaldage uus hari.

Paigaldage aarik (29), pannes selle vastu harja
kaelust (30).

Keerake kinni mutter (28).

Korjake kokku ja pange ara kdik té6vahendid.
Lilitage masin hetkeks sisse, et veenduda, et hari
pdorleb nduetekohaselt.

© oo

sa —
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6.3. JUHISED LINDI VAHETAMISEKS (joonised
1C - 10)

KASUTATUD lindi paigaldamisel veenduge. et lint on
masinaga kokkusobiv.

MARKUS
4 Kasutatud lintide taaskasutamine ei ole soovitatav.
\!

lgal juhul tuleb kontrollida, et lint on terve ja ilma
néhtavate kulumisjélgedeta.

UUE lindi paigaldamisel veenduge, et lint on masinaga
kokkusobiv.

MARKUS
4 Lindi tehnilised omadused peavad vastama
) kéesolevas juhendis toodud néuetele.

Lodvendage mutrit (31).

Lddvendage pingutit (32).

Votke lint rullikutelt maha.

Paigutage uus lint rullikutele, jélgides lindi likumise
suunda.

Pingutage pingutit (32).

Keerake kinni sisemine mutter (31).

Lilitage masin hetkeks sisse, et veenduda, et lint
on diges asendis.

h.  Kruvi (33) vdimaldab lindi asendit muuta: pdoramine
paripaeva = likumine vasakule.

o oo

o))

«

6.4. SOBIVATE TOORIISTADE KASUTAMINE

MARKUS
4 Téiendava teabe saamiseks tédvahendite

N kasutamise kohta vt selle juhendile lisatud
infodokumenti (joonis 11).

6.5. MAARIMINE

MARKUS

% Masin ei vaja mingit méaarimist.

6.6. PUHASTAMINE - TEHTAVAD TOIMINGUD

TAHELEPANU - OHTLIK

* ENNE PUHASTUSTOIMINGUTE
ALUSTAMIST VOTKE KASUTUSELE
ISIKUKAITSEVAHENDID (KAITSEPRILLID
JA -KINDAD NING HINGAMISTEEDE
KAITSEVAHENDID).

* VALTIGE SURUOHUJOA KASUTAMIST.

Vajaduse korral:

1) eemaldage toGtlemisel tekkinud puru todpiirkonnast
ja tugipindadelt tolmuimeja vdi pintsliga.

2) eemaldage ja puhastage tolmueemaldussiisteemi
filter (lisavarustuses) seda kloppides.

Iga paev:
Eemaldage tootlemisel tekkinud jaagid ja puru kogu

masinalt, sh ka toitejuhtmelt tolmuimeja voi pintsliga.

Kord nédalas:
Eemaldage filter voi valjutustoru ja puhastage
tolmueemaldussiisteem (lisavarustuses) pohjalikult.

6.7. KONTROLLIMINE

lga péev:
Veenduge, et toitekaabel on terve.

1)

2) Veenduge, et kaitsmed on terved.

3) Veenduge, et tddvahend ei ole kahjustatud ega
kulunud.

6.8. MASINA HOIUSTAMINE, KUI SEDAEI
KASUTATA

Kui masinat ei kasutata, tuleb see turvaliselt hoiustada
vastavalt juhistele, mis on toodud jaotises ,ULDISED
OHUTUSNOUDED".
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7. VEAOTSING

PROBLEEM / VIGA TOENAOLINE POHJUS SOOVITUSLIK LAHENDUS
Mootor ei toota. 1. Vigane mootor, toitekaabel | 1.  Laske mootor vastava padevusega isikutel tle
voi pistik. kontrollida.

2. Kaitsmed on I&bi pdlenud.

]’AHELEPANU - OHTLIK
ARGE KUNAGI PUUDKE ISE MOOTORIT
REMONTIDA: SEE VOIB OLLA OHTLIK.
2. Kontrollige automaatkaitsmeid ja vajadusel vahetage
need valja.

Masin kaivitub aeglaselt voi
ei saavuta tootamiskiirust.

1. Madal voolupinge.
2. Mahised kahjustatud.

—

Paluge teenusepakkujal pinget kontrollida.
2. Laske vastava véljadppega isikul masina mootor ile
vaadata.

Mootor teeb suurt miira.

1. Defektne mootor
Méhised kahjustatud.

1. Laske vastava valjadppega isikul masina mootor (le
vaadata.

Mootor ei saavuta
taisvoimsust.

1. Vooluvork on tulede,
teenuste voi teiste
mootorite poolt Ule
koormatud.

1. Vaéltige liigsete masinate ja mootorite kasutamist
samas ahelas, kuhu olete Gihendanud masina.

Mootor kipub iile
kuumenema.

1. Mootori llekoormus.

1. Véltige to6tamise ajal mootori ilekoormamist.

8. VASTAVUSDEKLARATSIOON
Vastavalt Euroopa direktiivile 2006/42/EU lisale Il.A
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- KOMBINEERITUD KA, artikkel SXGBP150E

- KAI/LINDIGA LIHVMASIN, artikkel SXGBL150E
mille tootja on: (vt jérgnevat silti)

vastab direktiivi 2006/42/EU ja selle rakendusaktide

néuetele;

on kooskélas jérgmiste Oigusaktide ja nende
rakendusaktidega: 2014/30/EL, 2011/65/EL.

MUDEL

(vt. jargnevat silti -
SEERIANUMBER ehekiilg 16)
VALMISTAMISAASTA

TEHNILISE TOIMIKU KOOSTAMISEKS VOLITATUD ISIK

MAURIZIO CASANOVA

Asukoht:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

01.03.2021
Viide harmoniseeritud standarditele
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-4:2016/A1:2020
EN IEC 55014-1:2021 Ints ntane dolog
EN IEC 55014-2:2021 Maurizio €asanova
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
CETD  ©2021 Eest 12 (Originaaljuhiste tolge) STANLEY



ALKUPERAINEN KAYTTOOPAS

SISALLYS
1.1 KONEEN KAYTTOON VALTUUTETTU HENKILOKUNTA ........ooovveririeierns 110
1.2.  KAYTTOA KOSKEVAT TURVALLISUUSVAROTOIMENPITEET .......cccovvvereirrienne 110
1.2.1.  Sallitut ymparistOoloSUNEEL ..........cviiieiricee e 110
1.2.2. Ei-sallitut ymparistdolosuhteet ... . 110
1.3, ONNETTOMUUKSIA EHKAISEVAT VAROITUKSET . 110
1.3.1. KONEEN KAYHO ....cveeeieeie et 110
1.3.2 Kaytettavat suojavaatteet ja -laitteet: ... 1M1
1.3.3.  Kaytdn varotoimenpiteet ..........cuiiiiiiiiiiie e 1M
1.4.3. TurvallisuustarkiStukSet: ............cccoeiiiiii e 1M
14, KAYTTO JAHUOLTO ..ottt 111
1.4.1. Koneen oikeaoppinen K&YHO: ... 1M1
1.4.2. Koneen ja tydalueen hoito ja RUOIO: ..........cciiiiiiiiiiciecc e 112
1.4.3.  Sahkoisten 0sien hoito ja KAYLO: ........cccovririeiriieciree e 112
1.5. PALVELU ..ottt 112
1.6.  KONEEN, PAKKAUKSEN JA HUOLTOMATERIAALIEN HAVITTAMINEN................ 112
2. OPASTUS KAYTTOA VARTEN...........ccov..... s ———— beeree e ——————— 113
2.1. OPPAAN LUKEMINEN JA KAYTETYT MERKINNAT ......cocoiiiiiitnicieciee 113
2.2. VAROITUSETIKETIT - OSOITUS ............ s T
2.3. KAYTTOTARKOITUS JAEI-SALLITTU KAYTTO..
24, TEKNISET OMINAISUUDET ........ccooviiriririeieiennes
25, JAANNOSRISKIT ....ovoiiiiiiisee s
2.8. KONEEN PAAASIALLISET OSAT (kuva 1A-1B = 1C) oo 114
2.9, KONEEN KUVAUS ..ottt 114
3. ASENNUS ..o Eh e E AR RS REERReEEnRseEnEna 114
3.1 PAKKAUKSEN SISALTO ..ottt 115
3.2. PAKKAUKSEN PURKAMINEN ......cooiiiiiiiiiitiiriiice e 115
3.3 LHKUTTAMINEN ..ottt 115
34, KULJETUS ...ttt 115
3.5, ASETUSITYOASEMA ..ottt 115
3.6. . SAHKOKYTKENTA. ...ttt 115
TS 7.V 0 0 erEeer e 116
4.1.  LISAVARUSTEIDEN ASENNUS JA SAATO (KUVA 4).....coiiiriiiinieeienieeenseeneeeeas 116
4.2,  PISTOKKEEN ASENNUS ........ooioiiiiiiisr e 116
LT 0\ 8 1O T TSSO 116
5.1.  ASETUKSET JA TARKISTUS.... .. 116
52.  KAYTTO LAIKKAHIOMAKONEENA (kuva 1A - 6A).. .17
53. KAYTTO PUHDISTUSKONEENA (kuva 1B - BB).......ccccveiiiiiiricenceceee 117
5.4.  KAYTTO HIOMAKONEENA (KUVa 1C = BC) ...c.evurverriririiceeseeseiese e 117
6. HUOLTO - VARASTOINTI - TUKI - HAVITYS.......coovrrrereerrenenreereesressssssessssssssssssssesssssessssanees 117
6.1.  OHJEET LAIKKAHIOMAKONEEN HIOMALAIKAN VAIHTAMISEKSI (kuva 1A-7). 117
6.2.  OHJEET HARJAN VAIHTAMISEKSI (Kuva 1B = 9)....c.cceiiirieiiirieiieieice e 118
6.3.  OHJEET NAUHAN VAIHTAMISEKSI (kuva 1C - 10) ..c.ccuiiiiriiiiiiirncecceeees 119
6.4.  OIKEIDEN TYOKALUJEN KAYTTO ..ottt 119
6.5, VOITELU ..ottt 119
6.6. PUHDISTUS - TEHTAVAT TOIMENPITEET ......cviiiieeeeeeeeee e 119
6.7.  TARKISTUKSET ..ottt vttt 119
6.8. __KONEEN VARASTOINTI SILLOIN, KUN SITA EI KAYTETA ......ovoireeeeee 119
7. VIANMAARITYSOPAS .........oeureereererreescsresssessesssssssssssssssessssssesssssssssessssssessssssssssssssssssssssessnsas 120
8. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS .. ..120
1. NORMES GENERALES DE SECURITE.........ceocuieeteeteetnesnssssessesssssssssessssssssssasssassssssssessens 122

@ © 2021 Suomi 13 (Alkuperéisten ohjeiden kaannds) STANLEY



1. YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET

HUOMIO:
£ Lue tassa oppaassa annetut ohjeet huolella ennen koneen kéyttémista.
\

141 KONEEN KAYTTOON VALTUUTETTU HENKILOKUNTA

- Tamakone on valmistettu valtuutetun henkildkunnan kéytettavaksi. Henkildkunnalla tulee olla soveltuva koulutus,
kokemus ja kyvyt. Kayttajien tulee olla patevia ja yli 14-vuotiaita.

- ALA paasté lapsia koskemaan koneeseen. Valvonta on tarpeen, kun kokemattomat kéyttajat kayttavat tata
konetta.

- Téta tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lasten) kayttdon, joiden fyysiset, aisteihin
liittyvat tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet ja joilla ei ole kokemusta, tietoa tai kykyja. Lapsia ei saa koskaan
jattaa yksin taman tuotteen kanssa.

1.2. KAYTTOA KOSKEVAT TURVALLISUUSVAROTOIMENPITEET

1.2.1. Sallitut ymparistoolosuhteet

Kayton ympaéristoolosuhteet:
n +  kayttdymparistot, joiden lampdtila on valilla + 5 °C / + 40 °C;

+  suhteellinen kosteus 50 % lampdtilassa + 40 °C
+  korkeus enintd@n 1000 m merenpinnan ylapuolella
+  konetta on kaytettava ymparistdssa, jossa se ei altistu sdéolosuhteille.

1.2.2. Ei-sallitut ymparistoolosuhteet
- Valta koneen kayttda hyvin kosteissa paikoissa tai jos paikalla on syttyvia nesteité tai kaasua.

VAARA-VAROITUS . . B L
KONE El SOVELLU KAYTETTAVAKSI MAHDOLLISESTI RAJAHDYSALTTIISSA YMPARISTOSSA.

13.  ONNETTOMUUKSIA EHKAISEVAT VAROITUKSET

VAARA-VAROITUS

KONETTAKAYTETTAESSA TAYTYYAINANOUDATTAATURVALLISUUDEN PERUSVAROTOIMENPITEITA
TULIPALON, SAHKOISKUN JA HENKILOVAHINKOJEN RISKIN VAHENTAMISEKSI. L
LUE HUOLELLA KAIKKI MUKANA TOIMITETUSSA OPPAASSA ANNETUT OHJEET ENNEN TAMAN
TUOTTEEN KAYTTOA. SAILYTA OPAS HUOLELLA.

1.3.1. Koneen kaytto

- ALA siirra mitan tydston jaamia tai kappaleita tydalueelta silloin, kun kone on kéynnissa. Tapaturman vaara!

- Ennen minkaan toimenpiteen tekemista (kaynnistyksen, toiminnan, huollon tai puhdistuksen aikana) on
painettava pysaytyspainiketta ja odotettava, etta tyokalu on pysahdyksissa.

- Pida aina kadet etaalla tyostoalueilta tydkalun likkuessa.

- Tarkista aina ennen koneen kayttoa, etté kaikki suojat on oikeaoppisesti asennettu ja etté ne suojaavat tydkalua
kunnolla.
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1.3.2 Kéytettavat suojavaatteet ja -laitteet:

Kayta kehoa myotéilevia vaatteita ja valta huivien, ketjujen ja rannekorujen tapaisten asusteiden kayttoa, silla
ne voivat takertua liikkuviin osiin.

Kayta aina maéarattyja henkildsuojaimia (kasineita, suojalaseja, kuulosuojaimia, liukumattomia turvakenkia jne.),
jotka on varta vasten hyvaksytty kaytettaviksi tapaturmien torjunnassa.

Sido hiuksesi tarpeen mukaan niin, etta ne eivat paase takertumaan liikkuviin osiin.

Kayta asianmukaisia polymaskeja.

1.3.3. Kéyton varotoimenpiteet

/:\Ié paasta asiaankuulumattomia alaka varsinkaan lapsia koneen lahelle.

Ala kayta konetta, jos olet vasynyt.

Pysy aina parhaassa tydasennossa niin, etta tasapaino sailyy.

Kone on pidettévé tasaisella pinnalla, ja se on Kiinnitettdva oikeaoppisesti tukialustaan.

Ala jata koneeseen avaimia, mittaustyokaluja tai mitdan muita esineita.

Kytke kone irti sahkdverkosta, kun et kayta sita, ennen huoltoa ja aina kun vaihdat valineita tai tyokaluja.

1.4.3. Turvallisuustarkistukset:

14.

VAARA-VAROITUS _ o

VAKAVIEN HENKILOVAHINKOJEN VAARAN VAHENTAMISEKSI SAMMUTA KONE JA KYTKE SE IRTI
VIRRANSYOTOSTA ENNEN KUIN TEET MUUTOKSIA TAI LISAAT/POISTAT LISAOSIA TAI -VARUSTEITA.
VARMISTA, ETTA KATKAISIN ON OFF-ASENNOSSA. VAHINGOSSA TAPAHTUVA KAYNNISTYMINEN
VOI JOHTAA VAHINKOIHIN.

Tee aina kaikki huolto- ja puhdistustoimenpiteet koneen ollessa turvallinen.

Tee huolto- ja puhdistustoimenpiteet vain kunnolla valaistussa tilassa.

Huoltovaiheessa ei saa tehda muutoksia, jotka vaarantavat laitteiston toiminnan.

Irrota s&atdtapit ja avaimet ennen koneen kaynnistamista. On hyva tarkistaa, etta avaimet on poistettu koneesta
ennen tdmén kaynnistamista.

Valta vahingossa tapahtuvaa kéynnistysta. Varmista, ettd katkaisin on pyséytysasennossa ennen koneen
kytkemista.

Tarkista silmamaaraisesti, ettei koneessa ole vaurioituneita osia.

Ennen koneen kayttoa tarkista kaikkien turvalaitteiden ja muiden mahdollisesti vaurioituneiden osien toimivuus.
Nain varmistat, ettd ne toimivat kunnolla ja kykenevat suorittamaan vaadittavat tehtavét.

Tarkista, ettd koneen likkuvat osat on kohdistettu ja ett& ne ovat taysin ehjat.

Valvo kuljetusta, kokoonpanoa seka sahko- ja/tai paineilmaliitantaa

Vain valtuutettu ja pateva henkildkunta voi suorittaa koneen huoltotoimenpiteita

Kaikki vahingoittuneet kappaleet tai suojat on korjattavat tai vaihdettava valtuutetussa huoltokeskuksessa.
Koneen kayttd on kiellettya, jos tydkalua ei ole suojattu.

Ala kuormita tai paina konetta liikaa. Tyostd on parempi ja turvallisempi, jos konetta kdytetéan siiné tahdissa,
johon se on suunniteltu.

KAYTTO JA HUOLTO

1.4.1. Koneen oikeaoppinen kaytto:

Valta liiallista voimaa koneen kéytossé. Liiallinen painaminen voi saada aikaan tyokalun nopean huonontumisen
ja koneen viimeistelya koskevan suorituskyvyn heikkenemisen.

Jos katkaisimet vaurioituvat tai jos niissa on toimintahairiéita, vaihdata ne valtuutetussa huoltokeskuksessa.
Kayta vain mukana toimitetussa kayttéoppaassa annettuja tyokaluja (kuva 11).

Kayta vain koneen alkuperéista lukitusjarjestelmaa.

Laita kone kuivaan ja suljettuun tilaan kayton jalkeen.
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1.4.2. Koneen ja ty6alueen hoito ja huolto:

- Pida tydalue aina puhtaana tydsto- ja polyjaamisté. Sotkuiset tasot ja alueet altistavat vaaroille.

- Pida kahvat ja kasiosat kuivina, puhtaina ja vapaina dljysté ja rasvasta.

- Pida tyokalut taydellisessa kunnossa. Pida tyokalut terévina ja puhtaina niin, ettd tyd sujuu paremmin ja
turvallisemmin.

1.4.3. Sahkoisten osien hoito ja kaytto:

- Kiinnita huomiota virtajohtoon. Ald nosta konetta johdosta aléka irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetdmélla.
Suojaa johto reunoilta, 6ljyilta ja lian kuumilta kohdilta.

- Kayta tarvittaessa (vain kayttotarkoitukseen sopivia) jatkojohtoja virtajohdon kanssa.

- Tarkista laitteiden virtajohdot saanndllisesti. Jos ne ovat vaurioituneet, vaihdata ne valtuutetussa
huoltokeskuksessa turvallisuusriskien valttamiseksi.

- Kun konetta kaytetadn ulkona, kayta vain sahkaisia, ulkokayttédn soveltuvia jatkojohtoja, joissa on tarvittavat
ominaisuudet.

- Valta kehon ja maadoitettujen pintojen kosketusta.

VAARA-VAROITUS o )
+ KAIKKIEN MUIDEN KUIN KAYTTOOPPAASSA SUOSITELTUJEN LISAVARUSTEIDEN TAI
KYTKENTOJEN KAYTTO VOI ALTISTAA IHMISET ONNETTOMUUSRISKEILLE.
+ VALTA KONEEN PURKAMISTA:
n KORJAUKSET OVAT AINOASTAAN VALTUUTETUN HENKILOKUNNAN TEHTAVISSA. JOS NAIN
EI TOIMITA, SEURAUKSENA SAATTAA OLLA VAKAVIA VAAROJA KAYTTAJALLE.

VAARA-VAROVAISUUTTA
Turvallisen ja oikeaoppisen toiminnan takaamiseksi kannattaa kéyttaa alkuperdisia varaosia.

1.5.  PALVELU

Jos poikkeuksellista huoltoa tai korjauksia varten tarvitaan erikoistunutta henkilokuntaa, k&anny aina valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen.

1.6.  KONEEN, PAKKAUKSEN JA HUOLTOMATERIAALIEN HAVITTAMINEN
VAARA-VAROVAISUUTTA
Koneen ympéristovaikutus ei ole merkittéva . Kdyttdjan on kuitenkin arvioitava, miten kone hévitetadn

mahdollisten haitallisten seurausten minimoimiseksi.

Kone ja pakkaus on tehty kierratettavistd materiaaleista.
Sahkaiset ja elektroniset osat (joissa on rastitetun jateastian merkki) tulee havittaa direktiivin 2012/19/EU mukaisesti.
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2. OPASTUS KAYTTOA VARTEN

21. OPPAAN LUKEMINEN JA KAYTETYT
MERKINNAT

Kiinnita erityistd huomiota tdméan oppaan kohtiin,
joissa on merkintd "VAARA-VAROITUS", "VAARA-
VAROVAISUUTTA" JA"HUOMIOT".

Huomion kiinnittdmiseksi ja turvallisuusviestien
antamiseksi naissa toimenpiteissa on merkint6ja ja
huomioita, joissa tuodaan esiin vaarat ja kerrotaan
turvalliset kayttotavat.

Namé merkinnat ja huomiot on jaettu eri kategorioihin
seuraavasti:

VAARA-VAROITUS: YLEISEN
TURVALLISUUDEN KANNALTA TARKEAT
TIEDOT.

VAARA-VAROVAISUUTTA: toiminnat, jotka
edellyttdvit tarkkaa ja harkittua toimimista.

HUOMIOT: tekniset huomautukset.

\

2.2. VAROITUSETIKETIT - OSOITUS
Seuraavassa kerrotaan koneella olevista etiketeista.

SXGBL ——

WO000 A00
/000~ Hz00

5400% Tmin/4min
nomin” 0.000

@ 2000 mm

Tietoja ja ominaisuudet moottorista S4-20%1/4 min
= jaksollinen kaynnistyskaytto, ilmoitetulla teholla
tapahtuvan jatkuvan kuormituksen toiminta-aika on 1
minuultti, ja lepoaika on nelja minuuttia.

®

Henkilosuojainten kaytto.

SI\00 000 00 AAAA

Sarjanumero/ VVVV valmistusvuosi

23.  KAYTTOTARKOITUS JA EI-SALLITTU
KAYTTO

Kone on valmistettu materiaalin poisto- ja/tai
puhdistustoimenpiteisiin (hiominen tai tyokalujen
teroitus). Silla voidaan kasitella mita tahansa metallia tai
muita vastaavia materiaaleja. Tyostokappaletta pidetaan
kadessa toimenpiteiden aikana.

Konetta voidaan kayttda seuraavien materiaalin

+ METALLI TAI VASTAAVAT MATERIAALIT

Tyostettavaa kappaletta tulee kannatella kasin kuvassa
6 naytetylla tavalla iiman, etta tyokalua laitettaisiin valiin.

EI-SALLITUT KAYTOT

On kiellettya: o )

+ KANNATELLAKAPPALETTA YHDELLA KADELLA
TAI ASETTAA TYOKALUA VALIIN.

+ TYOSTAA EI-METALLISIA, ORGAANISIA JA/TAI
ELINTARVIKKEISIIN LITTYVIA MATERIAALEJA

+ TYOSTAA MATERIAALEJA, JOTKA TYOSTON
VUOKSI VOIVAT PAASTAA HAITALLISIA
AINESOSIA.

VAARA-VAROVAISUUTTA

Vaikka koneen ympéristovaikutus ei olekaan
merkittdvé, kéyttdjdn on kuitenkin arvioitava
kyseinen vaikutus mahdollisten haitallisten
seurausten minimoimiseksi.

VAARA-VAROITUS ) o
KONE El SOVELLU KAYTETTAVAKSI
MAHDOLLISESTI RAJAHDYSALTTIISSA
YMPARISTOSSA.

TYOSTETTAVAN KAPPALEEN KOKOA KOSKEVAT
RAJOITUKSET

Tyostettavan kappaleen mittojen tulee soveltua tyokalun
ja ty6tason mittoihin: enimmaisleveys on 40 mm.

2.4. TEKNISET OMINAISUUDET

HUOMIOT

£ Katso teknisten ominaisuuksien tietoja

) vastaavasta, tdmén oppaan liitteena olevasta
asiakirjasta (kuva 12).
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2.5. JAANNOSRISKIT

Palamis- tai naarmuuntumisriski:
Kyseinen riski johtuu pyorivasta tyokalusta.

Noudatettavat varotoimenpiteet

+  Ala kayta tyokasineita tyostovaiheessa.

+  Pida kadet etdalla tybalueesta.

+ Al irrota leikkausjaamia tai paloja tyokalun
pyoriessa.

Kiinteiden kappaleiden sinkoutumisvaara:
Kyseinen riski johtuu pyérivéasté tyokalusta.

Noudatettavat varotoimenpiteet
+  Kéyta aina tyoskennellessasi henkildsuojaimia,
kuten suojalasit ja turvakengét.

2.6. MELUA KOSKEVAT TIEDOT

Melusta annetut arvot ovat paastétasoja, eivatka
vélttaméattd turvallisen ty6n tasoja. P&asto- ja
altistumistasot korreloivat keskendan, mutta korrelaation
perusteella ei kuitenkaan voida luotettavasti maarittaa,
tarvitaanko lisdvarotoimenpiteita.

Tyontekijan altistumisen todelliseen tasoon vaikuttaviin
seikkoihin kuuluvat altistumisen kesto, ympariston
ominaisuudet, melulahteet, esimerkiksi koneiden
lukumé&ara ja muut vierelld olevat tyostot. Nama
altistumistasot voivat vaihdella maakohtaisesti.

Néiden tietojen ansiosta koneen kayttaja voi arvioida
vaarat ja riskit paremmin.

Kayttaja voi hyddyntaa tassa asiakirjassa ilmoitettujen
melupaéastojen arvoja myds melulle altistumisen
ennakoivaa arviointia varten.

VAARA-VAROITUS
KANNATTAA KAYTTAA KUULOSUOJAIMIA,
KUTEN KUULOKKEITA TAI KORVATULPPIA.

2.7. SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN
TIEDOT

Koneen séhkdmagneettiset paastot eivat ylita tarkoitetun

kéyton olosuhteita koskevissa standardeissa méaaritettyja

arvoja.

Testeissa on noudatettu seuraavia standardeja:

EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021, EN IEC

61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8. KONEEN PAAASIALLISET OSAT (kuva 1A -
1B -1C)

(Kuva 1A): hiomakone

- (Kuva 1B): yhdistelmahiomakone
(Kuva 1C): laikka-/nauhahiomakone

) Koneen runko

) on/off-katkaisin

) Hiomalaikka

) Lépinékyva kipindsuoja

) Suojakupu

)-(17)  Kappaletuki

) Séaédettava lastusuoja

) K||nn|tysre|at

) Harjan suoja

0) Akselin toimintaséde

3)Vesiallas

5

6

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10)
13)

15)Harja
16)

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

2.9. KONEEN KUVAUS

Koneeseen kuuluu runko, jossa on vaakasuuntaan
asennettu sahkomoottori ja jonka molemmilta puolilta
akseli tulee ulos. Akselin ulos tuleviin osiin on asennettu
hiomalaikat, harjat, nauhat ja vastaavat suojukset
suunnitellun yhdistelman perusteella.

Kayttaja asettuu koneen etupuolelle ja toimii
manuaalisesti pidellen tydstettavaa kappaletta kasillaan.

3. ASENNUS

VAARA-VAROITUS _

VAKAVIEN HENKILOVAHINKOJEN VAARAN
VAHENTAMISEKSI SAMMUTA KONE JA
KYTKE SE IRTI VIRRANSYOTOSTA ENNEN
KUIN TEET MUUTOKSIA TAI LISAAT/POISTAT
LISAOSIA TAI -VARUSTEITA. VARMISTA,
ETTA KATKAISIN ON OFF-ASENNOSSA.
VAHINGOSSA TAPAHTUVA KAYNNISTYMINEN
VOI JOHTAA VAHINKOIHIN.
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3.1 PAKKAUKSEN SISALTO

Hiomakone, jossa on tyokalut

- 2kappaletukea

- 2lapinakyvaa kipinasuojaa

- 2lastusuojaa

- Kiinnitysosat kipindsuojan ja lastusuojan
kiinnittamiseksi

- Kayttoohjeet

Yhdistelmahiomakone

- 1 kappaletuki

- 1lapinakyva kipindsuoja

- 1lastusuoja

- Kiinnitysosat kipindsuojan ja lastusuojan
kiinnittamiseksi

- Kéyttoohjeet

Laikka-/nauhahiomakone

- 1 kappaletuki

- 1lapinakyva kipindsuoja

- 1lastusuoja

- Kiinnitysosat kipindsuojan ja lastusuojan
kiinnittamiseksi

- Kéyttoohjeet

3.2. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Poista konetta kuljetuksen aikana suojaava laatikko.
Suosittelemme pakkauksen huolellista sailyttamista,
silla sitd voidaan kayttaa koneen kuljetuksessa tai
varastoinnissa.

3.3. LIKUTTAMINEN
Nosta konetta kuvan mukaan (kuva 2).

3.4. KULJETUS

VAARAVAROITUS

KAYTA ALKUPERAISTA PAKKAUSTA
KULJETTAESSAS| KONETTA TURVALLISESTI
TYOPAIKASTA TOISEEN.

3.5. ASETUSITYOASEMA

a. Aseta kone pdydalle tai alustalle, jonka korkeus on
900-950 mm lattiasta.
Tason tulee olla tarpeeksi suuri, jotta kone olisi
vakaa (kuva 3).

VAARA-VAROVAISUUTTA

Kone tulee asettaa tyéasemaan niin, ettd sen
ympérilld on véhintéédn 800 mm vapaata tilaa
jokaiseen suuntaan.

b. Aseta kone sopivasti valaistulle alueelle.

c. Suosittelemme, etta kiinnitat koneen tyopoytaan
M6-ruuveilla. Kayta alustassa olevia reikia.

d. Tarkista, ettd tyopaikan ymparilla ei ole syttyvia
aineita tai mitddn muuta, mita polttavan kuumat
metallihiukkaset voisivat vahingoittaa.

3.6. SAHKOKYTKENTA

Sahkokytkentad koskevat turvallisuusmaéraykset

- Tarkista, etta sahkojarjestelma, johon kone liitetaan,
on kytketty maahan voimassaolevien méaraysten
mukaisesti.

VAARA-VAROITUS

TARKISTA, ETTA VIRTAVERKOSSA ON
MAGNEETTINEN VIKAVIRTASUOJA, JOKA
SUOJELEE KAIKKIA JOHTIMIA OIKOSULUILTA
JA YLIKUORMITUKSILTA (KATSO LIITE).

Kytkent6ja edeltéavét ja kytkentojen jalkeiset tarkastukset u

VAARA-VAROITUS o

- TARKISTA ENNEN KONEEN LITTAMISTA
VERKKOON, ETTA VERKKOJANNITE
VASTAA KONEESEEN MERKITTYA
JANNITETTA.

- KUN KONE ON LUTETTY, TARKISTA,
ETTA VIRTAJOHTO ON KOKONAAN AUKI
EIKA KIERTYNYT , JA ETTA SE NOJAA
MAAHAN (EI YLHAALLA). NAIN JOHTOON
KOMPASTUMISEN JAANNOSRISKI
VALTETAAN.
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4. SAADOT

VAARA-VAROITUS
VAKAVIEN HENKILOVAHINKOJEN VAARAN
VAHENTAMISEKSI SAMMUTA KONE JA
KYTKE SE IRTI VIRRANSYOTOSTA ENNEN
KUIN TEET MUUTOKSIA TAI LISAAT/
POISTAT LISAOSIA TAI -VARUSTEITA.
VARMISTA, ETTA KATKAISIN ON OFF-
ASENNOSSA. VAHINGOSSA TAPAHTUVA
KAYNNISTYMINEN VOI JOHTAA

VAHINKOIHIN.
KAIKKI SEURAAVISSA KAPPALEISSA
KUVAILLUT SAATO- JA

KAYTTOTOIMENPTEET TULEE TEHDA
VASTA SITTEN, KUN TAMA OHJE-,
KAYTTO- JA HUOLTO-OPAS ON LUETTU
AJATUKSELLA.

VAARA-VAROVAISUUTTA

Tarkista jokaisen sdddén paéatteeksi, ettd
lukitusosat on kunnolla kiristetty.

Tarkista jokaisen sdddén paéatteeksi, ettd
koneella ei ole tydkaluja.

LISAVARUSTEIDEN ASENNUS JA SAATO
(kuva 4)

a. Ota pakkauksen pussista ulos lapindkyvat
kipindsuojat, saadettavat lastusuojat (jos on),
kappaletuet ja suojien kiinnittamisessa kaytetyt
pultit.

b. Asenna lapindkyvat kipindsuojat (4), saadettavat
lastusuojat (7) (jos on) ja kappaletuet (6) suojiin
asianmukaisten kiinnitysreikien kohdalle.

c. Saada lisavarusteiden asentoa suhteessa
hiomalaikkaan (3).

4.1.

VAARA-VAROVAISUUTTA

Sédda lastusuojien ja kappaletukien asentoa
usein, jotta voit kompensoida hiomalaikan/-
nauhan kulumista. Vélissé saa olla enintdédn
2 mm (kuva 5).

d. Lukitse lisdvarusteet kiinnityspulteilla.

4.2. PISTOKKEEN ASENNUS

Kone voidaan toimittaa joko pistokkeen kanssa tai
sitd ilman. Jos sité ei ole, liita koneen virtajohdon
paa tyyppihyvaksyttyyn pistokkeeseen kéyttémaassa
vallitsevien turvallisuutta koskevien méaaraysten
mukaisesti. Ole tarkkana, ettad laitat keltavihrean
suojajohtimen asianmukaiseen liitinrimaan, joka on
merkitty symbolilla

5. KAYTTO

VAARA-VAROITUS _

VAKAVIEN HENKILOVAHINKOJEN VAARAN
VAHENTAMISEKSI SAMMUTA KONE JA
KYTKE SE IRTI VIRRANSYOTOSTA ENNEN
KUIN TEET MUUTOKSIA TAI LISAAT/POISTAT
LISAOSIA TAI -VARUSTEITA. VARMISTA,
ETTA KATKAISIN ON OFF-ASENNOSSA.
VAHINGOSSA TAPAHTUVA KAYNNISTYMINEN
VOI JOHTAA VAHINKOIHIN.

VAARA-VAROVAISUUTTA

o Ald kdyté késineitd kdyttovaiheessa.

* Muista pukeutua kdyttévaiheessa aina
henkilésuojaimiin. Kdytd maardysten
mukaisia suojalaseja, kuulosuojaimia tai
korvatulppia ja hengityssuojaimia seka
turvakenkia.

* Poista edellisen tyoston jaagmét ennen uutta
tyostoda.

VAARA-VAROITUS
TYOSTETTAVAA KAPPALETTA TULEE AINA
PIDELLA MOLEMMIN KASIN, JA SE TULEE
JAAHDYTTAA TARVITTAESSA.

5.1. ASETUKSET JA TARKISTUS

Ensimmaéiselld kdynnistyskerralla tulee suorittaa
toimenpiteita sen varmistamiseksi, etta hiomalaikat
eivat ole vaurioituneet. Voit esimerkiksi pyorittaa
hiomalaikkoja tyhjina jonkin aikaa tyénopeudella
suojien ollessa paikoillaan ja suljettuina. Varmista, ettei
mik&an vieras esine koske tyokaluun, ettd suojakupu
on asetettu soveltuvasti ja lopulta myds etta kappaletuki
on kiinnitetty kunnolla ja asetettu vahimmaéisetéisyyden
padhan tyokalusta. Kéynnista tyhjakéynti tarkistaen,
ettd tyokaluissa ei ole tasapaino-ongelmia ja tarin&a.
Jos naita on, tyokalut tulee vaihtaa valittdmasti ja
patevan henkildkunnan tulee maarittag ongelmien syyt
ja korjata ne.
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52. KAYTTO LAIKKAHIOMAKONEENA (kuva 1A
- 6A)

a. Kaynnista hiomalaikka painamalla painiketta "I’, joka
on katkaisimessa (2).

b. Aseta kappale kappaletukea (6) vasten.

c. Laita tyostettava kappale varovasti kosketuksiin
hiomalaikan (kuva 6A) kanssa.

d. Kéyta asteittaista voimaa: 414 paina liikaa, jotta kone
ei meneta normaalia kierrosnopeuttaan.

e. Kun tyostd on paattynyt, pysaytd hiomalaikka
painikkeesta "0”, joka on katkaisimessa (2).

VAARA-VAROVAISUUTTA

Ald missddn tapauksessa laita kédsid
tyostoalueen ldhelle ennen kuin laikka on
kokonaan pyséhtynyt.

53. KAYTTO PUHDISTUSKONEENA (kuva 1B -
6B)

a. Kaynnista harja painamalla painiketta “I’, joka on
katkaisimessa (2).

b. Laita tydstettava kappale varoen kosketuksiin harjan
kanssa (kuva 6B).

c. Kayta asteittaista voimaa: ala paina liikaa, jotta kone
ei meneta normaalia kierrosnopeuttaan.

d. Kuntydsto on paattynyt, pysayta harja painikkeesta
"0”, joka on katkaisimessa (2).

VAARA-VAROVAISUUTTA

Ald missdédn tapauksessa laita késid
tyostoéalueen ldhelle ennen kuin harja on
kokonaan pyséhtynyt.

54. KAYTTO HIOMAKONEENA (kuva 1C - 6C)

a. Kaynnista kone painamalla painiketta “I’, joka on
katkaisimessa (2).

b. Aseta kappale kappaletukea (17) vasten.

c. Laita tyostettdva kappale varoen kosketuksiin
nauhan kanssa (kuva 6C).

d. Kayta asteittaista voimaa: ala paina liikaa, jotta kone
ei meneta normaalia kierrosnopeuttaan.

e. Kun tyostd on paattynyt, pysayta kone painamalla
painiketta "0”, joka on katkaisimessa (2).

VAARA-VAROVAISUUTTA

Ald missddn tapauksessa laita kédsid
tyostéalueen ldhelle ennen kuin nauha on
kokonaan pyséhtynyt.

6. HUOLTO - VARASTOINTI - TUKI - HAVITYS

HUOMIOT
Seuraavassa annetaan

) mééréaikaishuoltotoimenpiteet, jotka ovat
kéyttéjan tehtévissa.
Muita toimenpiteité tai poikkeushuoltoa varten
kéénny valtuutettujen huoltokeskusten puoleen.
Anna koneen korjaus pétevén henkilékunnan
tehtévéksi: Témé kone on sitd koskevien
turvallisuusméaraysten mukainen. Korjaukset voi
tehdd vain pétevé henkilbkunta, ja alkuperaisia
varaosia on kaytettdva. Jos ndin ei toimita,
seurauksena saattaa olla vaaratilanteita
kayttéajélle.

VAARA-VAROITUS

+ SAATA KONE TURVALLISEKS| ENNEN
MITAAN HUOLTOTOIMENPITEITA.
NOUDATA OHJEITA KAPPALEESTA
"YLEISET TURVALLISUUSOHJEET”.

+ ASETAKERAAMASIVIRTAJOHTO KONEEN
LAHELLE.

6.1. OHJEET LAIKKAHIOMAKONEEN
HIOMALAIKAN VAIHTAMISEKSI (kuva 1A - 7)

Laikkahiomakoneen hiomalaikka tulee vaihtaa, kun
sen halkaisija on kulunut alle 122 millimetriin (kappale
"OIKEIDEN TYOKALUJEN KAYTTO").

VAARA-VAROITUS
KAYTA SUOJAKASINEITA.

VAARA-VAROVAISUUTTA

* On ehdottomasti kiellettyd asentaa
hiomalaikka puhdistustyéstépuolelle.

* Kéytd ainoastaan hiomalaikkoja, joiden
merkitty nopeus on yhtésuuri tai suurempi
kuin koneen arvokilvessé ilmoitettu
nopeus.

Tarvittavat tyokalut:
- Tybdkalujen vaihtamisessa tarvitaan
kuusiokoloavaimia ja ristipa&ruuvimeisseleita..
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D

Tarkista yhteensopivuus KAYTOSSA OLEVAN
hiomalaikan kanssa

HUOMIOT
Kéytettyjen hiomalaikkojen kéyttoa ei suositella.
\

Jos niité tulee kéyttaa, tarkista, ettd hiomalaikka
on ehjé ja ettei siiné ole kulumisen jélkia tai
vaurioita, kuten sér6jé tai halkeamia. ALA kéyté
vaurioituneita hiomalaikkoja. Tarkista tdmén
oppaan teknisissé tiedoissa kerrottu sallittu
vdhimmaishalkaisija.

Tarkista UUDEN hiomalaikan yhteensopivuus

HUOMIOT
« Hiomalaikan ominaisuuksien tulee vastata téssa
\

oppaassa kerrottuja teknisia tietoja ja standardin
EN 12413 vaatimuksia.
a. Pura lastusuoja (7) ja kappaletuki (6) kiertamalla
auki vastaavat kiinnitysruuvit.
Irrota suoja (21) kiertamalla auki taman kiinnitysruuvit

VAARA-VAROITUS
KONEEN VASEMMAN PUOLEINEN
HIOMALAIKAN KIINNITYSAKSELI PYORII
VASTAPAIVAAN, JOTEN HOLLENNA
MUTTERIA KAANTAMALLA SITA
MYOTAPAIVAAN.

c. Hollenna mutteria (22) noudattamalla ohjeita

kohdasta (kuva 7).

Irrota laippa (25) ja hiomalaikka.

Puhdista akseli (27) ja laipat.

Asenna uusi hiomalaikka.

Laita laippa (25).

Lukitse mutteri (22).

Asenna kansi (21), lastusuoja (7) ja kappaletuki (6)

kiristamalla vastaavat kiinnitysruuvit (20).

j. Poista kaikki tyokalut ja laita ne takaisin.

k. Anna kayntisykéys tarkistaaksesi, ett& hiomalaikan
pydrimissuunta vastaa koneen nuolen osoittamaa
suuntaa.

—Ssae e o

Ennen kayttoa tarkista, ettd hiomalaikan kunto on
taydellinen. Tee tdma ripustamalla se keskireidsté
ja naputtamalla sit& varoen ei-metallisella esineella
(esim. tyokalun kahvalla) ulkokehaan. Jos hiomalaikka
on hyvassé kunnossa, siitd tulee kuulua kirkas, selkeé
ja metallinen &ani. Vaimentunut ani kertoo saroilyista,
halkeamista ja rikkoontumista. Tassé tapauksessa
hiomalaikka tulee vaihtaa valittdmasti sellaiseen
hiomalaikkaan, joka vastaa vaatimuksia.

Kayta ainoastaan lisavarusteita, joiden halkaisija vastaa
koneen merkinndissé kerrottua.

Kayta konetta aina siten, etta tyokalut on asennettu
molempiin karoihin: néin rajoitat riskia karan pyériessa.
Kayta aina suojaa, tyotasoa, lapinakyvaa suojusta ja
kipinasuojusta vaatimusten mukaisesti.

Saada tyotasoa siten, etta tydtuen ja lisdvarusteen
tangentin valinen kulma on aina yli 85° (kuva 8).

6.2. OHJEET HARJAN VAIHTAMISEKSI (kuva 1B

- 9)

VAARA-VAROITUS _ .

+ KAYTA SUOJAKASINEITA,

« TARKISTA , ETTA HARJAN

KESKIKAULUKSEN (19) HALKAISIJA ON
SUUREMPI KUIN LUKITUSLAIPPOJEN (25)
HALKAISIJA.

VAARA-VAROVAISUUTTA

Lukituslaipoin varustettujen harjojen
kiinnittdminen suoraan kosketukseen lankojen
kanssa on kielletty.

Tarvittavat tyokalut:
- Tybdkalujen vaihtamisessa tarvitaan
kuusiokoloavaimia ja ristipadruuvimeisseleita.
Tarkista KAYTETYN hiomalaikan yhteensopivuus
HUOMIOT
7/ Kaytettyjen harjojen kéyttéé ei suositella.
\

X\ Tarkista tarpeen vaatiessa, etta harja on ehj ja
ettei siiné ole kulumisen jélkia.

Tarkista UUDEN harjan soveltuvuus

HUOMIOT
7/ Harjan ominaisuuksien tulee vastata tdssa
\

X oppaassa kerrottuja teknisii tietoja ja standardin
EN 1083 vaatimuksia.

ad

Hollennd mutteria (28) noudattamalla ohjeita
kohdasta (kuva 9).

Irrota laippa (29) ja harja (15).

Puhdista akseli (10) ja laipat (29).

Asenna uusi harja.

Laita laippa (29) kosketuksiin harjan kauluksen (30)
kanssa.

Lukitse mutteri (28).

Poista kaikki tydkalut ja laita ne takaisin.

Anna kayntisykdys tarkistaaksesi harjan
oikeaoppisen pydrimissuunnan.

Poo o

bl

Q@
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6.3. OHJEET NAUHAN VAIHTAMISEKSI (kuva 1C
-10)

Tarkista KAYTETYN nauhan soveltuvuus

HUOMIOT
Q Kéytettyjen nauhojen kéyttod ei suositella.
) Tarkista tarpeen vaatiessa, etté nauha on ehjé ja
ettei siind ole kulumisen jélkia.

Tarkista UUDEN nauhan soveltuvuus

HUOMIOT
2/ Nauhan ominaisuuksien tulee vastata tdssé
\!

\) oppaassa kerrottuja teknisié tietoja.

Hollenna sisamutteria (31).

Hollenné kiristysnuppia (32).

Irrota nauha vetopyorista.

Laita uusi nauha vetopyérien keskelle ja tarkkaile
pydrimissuuntaa.

Lukitse kiristysnuppi (32).

Kiristé sisamutteri (31).

Anna kayntisykdys tarkistaaksesi nauhan
oikeaoppisen asennon.

Ruuvi (33) mahdollistaa nauhan asemoinnin:
py6riminen my6tépéivaan = siirto vasemmalle.

2o oo

@ "o

=

6.4. OIKEIDEN TYOKALUJEN KAYTTO

HUOMIOT
7 Katso tietoa tydkalujen kéytdsta tdman oppaan
\) liitteend olevasta asiakirjasta (kuva 11).

6.5. VOITELU

. HUOMIOT
4 Konetta ei tarvitse voidella.
\!
6.6. PUHDISTUS - TEHTAVAT TOIMENPITEET
VAARA-VAROITUS
o LAITA HENKILOSUOJAIMET ENNEN
PUHDISTUKSEN ALOITTAMISTA
(SUOJALASIT, KASINEET JA
HENGITYSSUOJAIMET).
» VALTA PAINEILMAN KAYTTOA.

Tarvittaessa tehtédvét toimenpiteet

1) Poista imurilla tai sudilla tydstojagmat tydalueelta
ja tukitasoilta.

2) lrrota ja puhdista imurin suodatin (valinnainen)
hakkaamalla sita.

Joka péiva tehtavat tarkistukset:
Poista kaikki tyostojaamat ja polyt koko koneelta, myos
virtajohdolta, imurilla tai sudilla.

Joka viikko tehtavét toimenpiteet:
Irrota suodatin tai poistokanava ja puhdista imuri huolella

(valinnainen).

6.7. TARKISTUKSET

Joka péiva tehtévat tarkistukset:

1) Tarkista virtajohdon eheys.

2) Tarkista suojien eheys.

3) Tarkista tyokalun eheys ja kuluminen.

6.8. KONEEN VARASTOINTI SILLOIN, KUN SITA
El KAYTETA

Kun konetta ei kayteta, tee siitd turvallinen kappaleessa
"YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET" annettujen
ohjeiden mukaan.
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7. VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA/VIKA

MAHDOLLINEN SYY

EHDOTETTU KORJAUSKEINO

Moottori ei toimi.

1.

2.

Moottori, virtajohto tai
pistoke ovat vialliset.
Sulakkeet ovat palaneet.

1. Pyyda erikoistunutta henkildkuntaa tarkistamaan
kone.
VAARA-VAROITUS
MOOTTORIN KORJAAMISTA ITSE TULEE
EHDOTTOMASTI VALTTAA: SE VOI OLLA
VAARALLISTA.
2. Tarkista sulakkeet ja vaihda ne tarvittaessa.

Moottori kdynnistyy
hitaasti tai ei padse
toimintanopeuteen.

Alhainen sydttjannite.
Kaamitys vaurioitunut.

—

Pyyda jannitteen jakelutahoa tarkistamaan
kéytettavissa olevan jannitteen maéara.

2. Pyyda erikoistunutta henkildkuntaa tarkistamaan
moottori.

Moottori on liian meluisa.

Moottori on viallinen.
Kéaamitys vaurioitunut.

1. Pyyda erikoistunutta henkildkuntaa tarkistamaan
moottori.

Moottori ei padse tayteen
tehoon.

Verkkolaitteiston piirit ovat
ylikuormittuneet valojen,

lisalaitteiden tai muiden
moottoreiden vuoksi.

1. Valta lisélaitteiden tai muiden moottoreiden kayttoa
piirissa, johon kytket koneen.

Moottori on
ylikuormittunut.

Moottori ylikuumenee 1.
helposti.

1. Valtd moottorin ylikuormittamista tydston aikana.

8. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Euroopan direktiivin 2006/42/EY liitteen Il A:n mukaan

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

vakuuttaa, ettéd kone:

- KAKSOISHIOMALAIKALLA VARUSTETTU
HIOMAKONE Tuotenro.SXGB150E

- YHDISTELMAHIOMAKONE Tuotenro SXGBP150E

- LAIKKA-/NAUHAHIOMAKONE Tuotenro
SXGBL150E

valmistusmaa: (Katso etiketti)

vastaa direktiivin 2006/42/EY vaatimuksia ja

tayténtéénpanomadrayksia:

vastaa lisdksi seuraavia maérayksié ja vastaavia

MALLI

SARJANUMERO (Ks. etikettia - sivu 16)

VALMISTUSVUOSI

Teknisen asiakirjan laatimista varten valtuutettu henkild

MAURIZIO CASANOVA

Paikka:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
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1. NORMES GENERALES DE SECURITE

REMARQUE
7 Avant d'utiliser la machine, il est recommandé de lire scrupuleusement les consignes reportées dans ce manuel.
\

1.1 PERSONNEL AUTORISE A L’UTILISATION DE LA MACHINE

Cette machine a été congue et construite pour étre utilisée par un personnel qualifié, ayant un niveau de formation,
d’expérience et de capacité approprié. Les utilisateurs doivent étre des personnes compétentes agées de plus
de 14 ans.

NE PAS laisser que les enfants entrent en contact avec l'instrument. La supervision est nécessaire en cas
d'utilisation de cet instrument pas des opérateurs inexpérimentés.

Ce produit n'est pas destiné a l'utilisation par des personnes (y compris les enfants) souffrant de capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ; ayant un manque d’expérience, de connaissance ou d’habilités.
Il est recommandé de ne jamais laisser les enfants seuls avec ce produit.

12. PRECAUTIONS DE SECURITE POUR L'USAGE

1.2.1. Conditions environnementales admises

Conditions environnementales limites d'usage :
+  milieux d'utilisation ayant une température de +5 °C / +40 °C ;
m + humidité relative de 50 % a la température de +40 °C ;
+  altitude jusqu'a 1000 m au n.d.m. ;
+ lamachine doit étre utilisée dans un milieux protégé contre les intempéries.

1.2.2. Conditions environnementales non admises

Il est recommandé d'éviter d'utiliser la machine dans des milieux trés humides ou en présence de liquides
inflammables ou de gaz.

DANGER-ATTENTION o , ‘
LA MACHINE N'EST PAS INDIQUEE A ETRE UTILISEE DANS UN MILIEUX AVEC UNE ATMOSPHERE
POTENTIELLEMENT EXPLOSIVE.

1.3.  CONSIGNES POUR LA PREVENTIONS DES ACCIDENTS

DANGER-ATTENTION

PENDANT L'UTILISATION DE LA MACHINE IL EST NECESSAIRE DE RESPECTER TOUJOURS LES
PRECAUTIONS FONDAMENTALES DE SECURITE AFIN DE REDUIRE TOUT RISQUE D'INCENDIE,
ELECTROCUTION ET DOMMAGES PERSONNELS.

AVANT DE PROCEDER A UTILISER CE PRODUIT, IL EST RECOMMANDE DE LIRE ATTENTIVEMENT
TOUTES LES INSTRUCTIONS REPORTEES DANS CE MANUEL FOURNI EN DOTATION ET DE LES
CONSERVER EN LIEU SUR.

1.3.1. Usage de la machine

NE PAS éliminer tout résidu ou autres parties de la piéce & usiner de la zone de travail avec la machine en
fonction, ce comportement crée un risque d'accident !

Avant d'effectuer toute opération (pendant le démarrage, le fonctionnement, I'entretien, le nettoyage) presser le
bouton-poussoir d'arrét et attendre que l'outil soit arrété.

Maintenir toujours les mains éloignées des zones de travail pendant que l'outil est en mouvement.

Avant d'actionner la machine, il est recommandé de vérifier toujours que toutes les protections soient correctement
installées et qu'elles protégent I'outil de fagon appropriée.
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1.3.2 Vétements et dispositifs de protection a porter :

Utiliser des vétements ajustés au corps, éviter de porter des articles, tels que des écharpes, des chaines ou des
bracelets, qui pourraient s'accrocher aux organes en mouvement.

Porter toujours les dispositifs de protection individuelle prévus (gants, lunettes, casques, chaussures de sécurité et
antidérapantes etc.), exclusivement approuvés aux fins de la prévention des accidents.

Le cas échéant, retenir les cheveux de fagon appropriée afin d'éviter qu'ils puissent s'accrocher ou s'enfiler entre les
organes en mouvement.

Utiliser des masques anti-poussiére homologués.

1.3.3. Précautions d'usage :

Maintenir les personnes non autorisées éloignées de la machine, notamment les enfants.

Eviter d'utiliser la machine en cas de fatigue.

Maintenir toujours une position correcte et un bon équilibre.

La machine doit étre maintenue a I'horizontale et fixée de fagon appropriée au plan d'appui.

Eviter de laisser des clés, des instruments de mesure ou tout autre objet sur la machine.

Quand la machine n'est pas utilisée, il est recommandé de couper I'alimentation électrique avant toute intervention
d'entretien et du remplacement des accessoires ou des outils.

1.3.4. Controles de sécurité :

DANGER-ATTENTION ]

AFIN DE REDUIRE LE RISQUE DE GRAVES LESIONS PERSONNELLES, METTRE LA MACHINE HORS
TENSION ET COUPER L’ALIMENTATION AVANT D’APPORTER DES MODIFICATIONS OU D’AJOUTER/
ELIMINER DES COMPOSANTS ADITIONNELS OU DES ACCESSOIRES. S’ASSURER QUE LINTERRUPTEUR
SOIT EN POSITION OFF. UNE MISE EN MARCHE ACCIDENTELLE PEUT PROVOQUER DES LESIONS.

Effectuer toujours toutes les interventions d'entretien et de nettoyage avec la machine en sécurité.

Effectuer toujours les opérations d'entretien et de nettoyage uniquement en conditions d'éclairage appropriées.
Pendant la phase d'entretien, il est recommandé de ne pas effectuer de modifications pouvant compromettre le
fonctionnement de l'installation.

Retirer les goujons de réglage et les clés avant tout démarrage de la machine. Il est recommandé de contréler si les
clés de réglage ont été retirées de la machine avant de la mettre en fonction.

Eviter toute mise en marche accidentelle. Avant de connecter la machine, il est recommandé de s'assurer que
I'interrupteur soit dans la position d'arrét.

Effectuer un contrdle visuel pour vérifier que la machine n'ait pas de composants/parties endommaggés.

Avant toute utilisation de la machine, controler I'efficacité de tous les dispositifs de sécurité ou tout autre composant
pouvant étre endommage, afin de s'assurer qu'elle fonctionne correctement et qu'elle puisse exécuter la tache prévue.
Contréler que les parties en mouvement de la machine soient alignées correctement et soient parfaitement intactes.
Superviser le transport, I'assemblage et le branchement électrique et/ou pneumatique.

Toute opération d'entretien de l'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié et autorisé.

Toute piéce ou protection endommagée doit étre réparée ou remplacée par un centre de service aprés-vente autorisé.
II'est interdit d'utiliser la machine sans les protections de l'outil.

Eviter de forcer la machine. Le résultat de l'usinage sera meilleur et plus sir en utilisant la machine au régime pour
lequel elle a été congue.

14.  USAGE ET ENTRETIEN
1.4.1. Usage correct de la machine :

Eviter de forcer inutilement la machine : une pression excessive peut provoquer une détérioration rapide de I'outil et
une diminution des performances de la machine en termes de finissage.

En cas de rupture ou mauvais fonctionnement, faire remplacer les interrupteurs défectueux par un centre de service
apres-vente agréé.

Utiliser les outils recommandés dans le manuel d'instructions fourni en dotation (Fig. 11).

Utiliser uniquement le systéme de blocage original de la machine.

Apres |'utilisation remiser la machine dans un lieu sec et fermé.
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1.4.2. Conservation, entretien de la machine et de la zone de travail :

Il est recommandé de maintenir toujours la zone de travail propre des résidus d'usinage et de la poussiere ; le
désordre des zones de travail et des bancs est une source potentielle de danger.

Maintenir les poignées séches, propres et sans traces d'huile et de graisse.

Maintenir les outils en parfait état. Maintenir les outils aiguisés et propres afin d'obtenir un rendement meilleur et
plus sdr.

1.4.3. Entretien et Utilisation de composants électriques :

Préter attention au cable d'alimentation : éviter de I'utiliser pour soulever la machine ou pour déconnecter la fiche
de la prise et le protéger contre les arétes vives, huiles et zones a températures élevées.

En cas de nécessité d'utiliser des rallonges du cable d'alimentation, il est recommandé d'utiliser uniquement des
rallonges de type homologué.

Controler périodiquement les cables d'alimentation des dispositifs et, si ils sont endommagés, les faire remplacer
par un centre d’assistance agréé afin d’éviter tout risque pour la sécurité.

En cas d'usage de la machine a I'extérieur, il est recommandé d'utiliser uniquement des rallonges électriques
congues pour un usage a l'extérieur et portant le marquage correspondant.

Eviter tout contact du corps avec les surfaces mises a la terre ou a la masse.

DANGER-ATTENTION ] ]
¢ L'UTILISATION DE TOUT ACCESSOIRE OU RACCORDEMENT DIFFERENT DE CEUX RECOMMANDES
DANS LE MANUEL D'INSTRUCTIONS PEUT PRESENTER DES RISQUES D'ACCIDENTS AUX

PERSONNES.,
+ EVITER DE DEMONTER LA MACHINE :

TOUTE REPARATION DOIT ETRE EFFECTUEE EXCLUSIVEMENT PAR UN PERSONNEL QUALIFIE.
EN CAS CONTRAIRE IL POURRAIT Y AVOIR DE GRAVES DANGERS POUR L'UTILISATEUR.

DANGER-PRECAUTION
Il est recommandé d'utiliser des piéces détachées d'origine afin d'assurer le correct fonctionnement
en conditions de sécurité.

1.5.  ASSISTANCE

En cas de nécessité de l'intervention d'un personnel spécialisé pour des opérations d'entretien extraordinaire, ou bien
en cas de réparations, il est recommandé de s'adresser toujours a un centre d'assistance autorisé.

1.6.  ELIMINATION MACHINE, EMBALLAGE, MATERIAUX DERIVANT DE L'ENTRETIEN

DANGER-PRECAUTION
Bien que n‘ayant pas un impact significatif sur I'environnement, I'utilisateur de la machine doit en tout
cas évaluer I'élimination pour en réduire les éventuelles conséquences négatives.

La machine et I'emballage se compose de matériaux recyclables.
Les composants électriques et électroniques (indiqués avec le symbole de la poubelle barrée) doivent étre éliminés
dans le respect de la directive 2012/19/UE.
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2. INTRODUCTION A L'USAGE

2.1, CONSULTATION DU MANUEL ET
SYMBOLES UTILISES

Il est recommandé de préter particuliére attention
au rappels « DANGER-ATTENTION », « DANGER-
PRECAUTION » et « NOTES » reportés dans ce manuel.
Afin d'attirer I'attention et de fournir des messages de
seécurité, les opérations prévues sont précédées par
des symboles et des notes qui mettent en évidence
I'éventuelle présence de dangers et indiquent les
modalités d'utilisation en toute sécurité.

Ces symboles et ces notes sont de différentes catégories
et sont identifiés de la fagon suivante :

DANGER-ATTENTION : INFORMATIONS
IMPORTANTES AUX FINS DE LA SECURITE
GENERALE.

DANGER-PRECAUTION : comportements qui
nécessitent une action attentive et raisonnée.

NOTES : notes a caractére technique.
\

ETIQUETTES D'AVERTISSEMENT -
INDICATION

Ci-aprés sont reportées les étiquettes appliquées sur
la machine.

2.2,

SXGBL ——

W000 A00
/000~ Hz00

5400% Tmin/4min
nomin” 0.000

@ 2000 mm

Indication des caractéristiques et des données du moteur
S4-20 %1/4 min = Service intermittent périodique a
démarrage du moteur, avec un temps de fonctionnement
a charge constante, a la puissance indiquée, de 1 minute
et un temps de repos de 4 minutes.

Utilisation de dispositifs de protection individuelle.

SI\00 000 00 AAAA

Matricule/ AAAA année de construction.

2.3.  TYPE D'USAGE ET CONTRE-INDICATIONS

Lamachine a été congue et construite pour des opérations
d'enlévement de matériel (pongage ou aiguisage d'outils)
et/ou de nettoyage, de tout type de métal ou matériaux
semblables, dans lesquelles la piece a traiter est tenue
avec la main.

La machine peut étre utilisée pour travailler :
+ METAL OU MATERIAUX SEMBLABLES

La piéce a travailler doit étre soutenue avec les mains,
comme indiqué a la Fig. 6 sans l'interposition d'un outil.

USAGE NON AUTORISE

llestinterditde:

«  SOUTENIR LAPIECE AVEC UNE SEULE MAIN OU
AVEC L'INTERPOSITION D'UN OUTIL.

+  TRAITER DES MATERIAUX NON METALLIQUES
ORGANIQUES ET/OU ALIMENTAIRES.

+ TRAITER DES MATERIAUX POUVANT, PAR EFFET
DE L'USINAGE, EMETTRE DES SUBSTANCES
NOCIVES.

DANGER-PRECAUTION

L'usage de la machine doit, tout en n'ayant
pas un impact significatif sur I'environnement,
en tout cas, étre évalué par l'utilisateur pour
en réduire les éventuelles conséquences
négatives.

DANGER-ATTENTION o
LA MACHINE N'EST PAS INDIQUEE A
ETRE UTILISEE DANS UN MILIEUX AVEC
UNE ATMOSPHERE POTENTIELLEMENT
EXPLOSIVE.

LIMITES DE DIMENSIONS DE LA PIECE A USINER
Les dimensions de la piéce a usiner doivent étre
appropriées a la dimension de l'outil et aux dimensions
du plan de travail : largeur maxi. 40 mm.

2.4. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

NOTES

£ En ce quiconcerne les informations concernant les

\) caractéristiques techniques, il est recommandé de
consulter le document relatif fourni en annexe & ce

manuel (Fig. 12).
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2.5. RISQUES RESIDUELS

Risque de frottement ou d'abrasion :
Ce risque est lié a la présence de I'outil en rotation.

Précautions a adopter

+  Ne pas utiliser des gants de travail pendant la phase
de travail.

+  Maintenir les mains éloignées de la zone de travail.

+  Ne pas retirer des résidus ou des trongons de coupe
avec |'outil en rotation.

Risque d'éjection de matériaux solides :
Ce risque est lié a la présence de I'outil en rotation.

Précautions a adopter

+ Il est recommandé d'utiliser toujours les dispositifs
personnels de protection pendant la phase de travail :
lunettes de protection, chaussures de sécurité.

2.6. INFORMATIONS RELATIVES AU NIVEAU DE
BRUIT
Les valeurs indiquées pour le bruit sont des niveaux
d'émission et non pas nécessairement des niveaux de
travail en sécurité. Il existe une corrélation entre les
niveaux d'émission et les niveaux d'exposition, mais
cette corrélation ne peut étre utilisée de maniére fiable
pour déterminer si d'ultérieures précautions sont requises
ou moins.
Les facteurs qui influencent le niveau réel d'exposition
du travailleur incluent la durée de I'exposition, les
caractéristiques de I'environnement, la présence d'autres
sources de bruit, par exemple le nombre de machines
et autres usinages adjacents. En outre les niveaux
d'exposition peuvent varier d'un Pays a ['autre.
Ces informations permettent toutefois a I'utilisateur de
la machine de faire la meilleure évaluation possible des
dangers et des risques.
Les valeurs des émissions sonores déclarées dans ce
document peuvent étre utilisées par I'utilisateur aussi
dans le cadre d'une évaluation préliminaire de 'exposition
au bruit.

DANGER-ATTENTION

IL EST CONSEILLE D’UTILISER DES
DISPOSITIFS INDIVIDUELS DE PROTECTION
DE L'OUIE, TELS QUE CASQUES OU TAMPONS
AURICULAIRES.

2.7. INFORMATIONS SUR LA COMPATIBILITE
ELECTROMAGNETIQUE

Les émissions électromagnétiques de la machine ne

dépassent pas les limites définies par les normes pour

les conditions d'usage prévues.

Les essais ont été effectués conformément aux normes

EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8. PRINCIPAUX COMPOSANTS DE LA
MACHINE (Fig. 1A - 1B - 1C)

(Fig. 1A) : ponceuse
- (Fig. 1B) : ponceuse combinée
(Fig. 1C) : ponceuse/polisseuse
Corps de la machine
Interrupteur on/off
Meule abrasive
Pare-étincelles transparent
Casque de protection
-(17)  Support de pieces
Pare-éclats réglables
Trous pour la fixation
Protection brosse
) Portée de I'arbre
)Cuve a eau
) Brosse
)Bande

2.9. DESCRIPTION DE LA MACHINE

La machine se compose d'un corps contenant un moteur
électrique monté horizontalement avec 'arbre en saillie
des deux cotés. Sur les parties en saillie de I'arbre sont
montés des meules, des brosses, des bandes et les
relatives protections, suivant la combinaison prévue.
L'opérateur se trouve face a la machine et travaille
manuellement en retenant la piéce a travaille avec les
mains.

3. INSTALLATION

DANGER-ATTENTION

AFIN DE REDUIRE LE RISQUE DE GRAVES
LESIONS PERSONNELLES, METTRE LA
MACHINE HORS TENSION ET COUPER
L’ALIMENTATION AVANT D’APPORTER
DES MODIFICATIONS OU D’AJOUTER/
ELIMINER DES COMPOSANTS ADITIONNELS
OU DES ACCESSOIRES. S’ASSURER QUE
L'INTERRUPTEUR SOIT EN POSITION OFF.
UNE MISE EN MARCHE ACCIDENTELLE PEUT
PROVOQUER DES LESIONS.
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3.1 CONTENU DE L'EMBALLAGE DANGER-PRECAUTION

Le positionnement de la machine sur le poste
de travail doit étre effectué de maniére telle
a disposer d'au moins 800 mm d'espace tout
autour de la machine.

Touret polisseuse compléte d'outils
N. 2 supports pieces
N. 2 pare-étincelles transparents
N. 2 pare-éclats
Boulonnerie pour la fixation de pare-étincelles et
pare-éclats
Manuel d'utilisation

b. Positionner la machine dans une zone de travail
suffisamment éclairée.

c. llestconseillé de fixer la machine au banc de travail
al'aide de vis (M6) en utilisant les trous prévus & cet
usage sur la base.

d. Vérifier l'absence, a proximité du poste de travail,
de substances inflammables ou pouvant étre
endommagées par des particules métalliques
incandescentes.

Ponceuse combinée
N. 1 support piéces
N. 1 pare-étincelles transparent
N. 1 pare-éclats
Boulonnerie pour la fixation de pare-étincelles et
pare-éclats

Manuel dutiisation 3.6. RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Ponceuse/polisseuse Normes de sécurité pour le raccordement électrique
N. 1 support piéces - Controler que l'installation de réseau sur laquelle
N. 1 pare-étincelles transparent la machine sera insérée soit raccordée a la terre
N. 1 pare-éclats conformément aux normes de sécurité en vigueur.
Boulonnerie pour la fixation de pare-étincelles et
pare-éclats DANGER-ATTENTION
Manuel d'utilisation VERIFIER QUE DANS L'INSTALLATION
] D'ALIMENTATION SOIT PRESENTE UNE
3.2. ELIMINATION DE L'EMBALLAGE PROTECTION MAGNETOTHERMIQUE EN

MESURE DE SAUVEGARDER TOUS LES
CONDUCTEURS CONTRE LES COURTS-
CIRCUITS ET LES SURCHARGES (VOIR
ANNEXE).

Retirer la boite qui protége la machine pendant le
transport.

Il est conseillé de conserver 'emballage avec soin en cas
de nécessité de transporter la machine ou de la stocker

our des périodes prolongées. T e )
P P prolong Vérifications préliminaires et successives aux

3.3. MANUTENTION raccordements
Soulever la machine comme indiqué dans la figure DANGER-ATTENTION
(Fig. 2). - AVANT DE RACCORDER LA MACHINE
AU RESEAU IL EST NECESSAIRE DE
3.4. TRANSPORT VERIFIER QUE LA TENSION DE RESEAU
DANGER-ATTENTION CORRESPONDE A LA TENSION INDIQUEE
POUR TRANSPORTER LAMACHINE EN TOUTE SURLAMACHINE.
SECURITE D'UN LIEU DE TRAVAIL A UNAUTRE - UNE FOIS CONNECTE, VERIFIER QUE
ILEST CONSEILLE D'UTILISER L'EMBALLAGE LE CABLE D'ALIMENTATION SOIT
ORIGINAL. COMPLETEMENT ETENDU ET EN CONTACT
AVEC LE SOL (NON SOULEVE), AFIN
3.5. POSITIONNEMENT/POSTE DE TRAVAIL D'EVITER TOUT POSSIBLE RISQUE
o , ) RESIDUEL DE TREBUCHER DANS LE
a. Positionner la machine sur un banc ou bien sur CABLE MEME.
un socle ayant une hauteur comprise entre 900 et
950 mm du sol.

Le plan d'appui doit étre suffisamment grand pour
assurer la stabilité de la machine (Fig. 3).
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4. REGLAGES

DANGER-ATTENTION

- AFIN DE REDUIRE LE RISQUE DE GRAVES
LESIONS PERSONNELLES, METTRE LA
MACHINE HORS TENSION ET COUPER
L’ALIMENTATION AVANT D’APPORTER DES
MODIFICATIONS OU D’AJOUTER/ELIMINER
DES COMPOSANTS ADDITIONNELS OU
DES ACCESSOIRES. S’ASSURER QUE
LINTERRUPTEUR SOIT EN POSITION OFF.
UNE MISE EN MARCHE ACCIDENTELLE
PEUT PROVOQUER DES LESIONS.

- TOUTES LES OPERATIONS DE REGLAGE
ET UTILISATION ILLUSTREES DANS LES
PARAGRAPHES SUIVANTS DOIVENT
ETRE EFFECTUEES UNIQUEMENT APRES
AVOIRLU ET COMPRIS TOUT LE PRESENT
MANUEL D'INSTRUCTIONS, D'UTILISATION
ET D'ENTRETIEN.

DANGER-PRECAUTION

A la fin de chaque réglage vérifier que touts
les dispositifs de blocage soient serrés
correctement.

A la fin de chaque réglage vérifier I'absence
d'outils sur la machine.

MONTAGE ET REGLAGE DES
ACCESSOIRES (Fig. 4)

Extraire du sachet compris dans I'emballage les para-
étincelles transparents, les pare-éclats réglables
(si présents), les supports de piece et les boulons
nécessaires pour la fixation des protections.
Monter les pare-étincelles transparents (4), les pare-
éclats réglables (7) (si présents) et les supports de
pice (6) sur les protections, en correspondance des
trous de fixation prévus a cet usage.

Régler la position des accessoires par rapport a la
meule (3).

41.

DANGER-PRECAUTION

Il est recommandé d’ajuster fréquemment la
position des pare-éclats et des supports de
piéce afin de compenser I'usure de la meule/
bande ; la distance ne doit pas étre supérieure
a 2mm (Fig. 5).

d. Bloquer les accessoires a l'aide des boulons de
fixation.

4.2. MONTAGE DU CONNECTEUR

La machine peut étre livrée avec ou sans connecteur
d'alimentation. En cas d'absence, il est nécessaire de
raccordé a I'extrémité du cable de réseau un connecteur
homologué selon les réglementations de sécurité en
vigueur dans le pays d'utilisation, en prétant attention a
introduire le conducteur de protection jaune-vert dans la
borne prévue a cet usage, marquée du symbole

5. USAGE

DANGER-ATTENTION

AFIN DE REDUIRE LE RISQUE DE GRAVES
LESIONS PERSONNELLES, METTRE LA
MACHINE HORS TENSION ET COUPER
L’ALIMENTATION AVANT D’APPORTER
DES MODIFICATIONS OU D’AJOUTER/
ELIMINER DES COMPOSANTS ADITIONNELS
OU DES ACCESSOIRES. S’ASSURER QUE
L'INTERRUPTEUR SOIT EN POSITION OFF.
UNE MISE EN MARCHE ACCIDENTELLE PEUT
PROVOQUER DES LESIONS.

DANGER-PRECAUTION

* Ne pas utiliser de gants pendant I'usage.

o Utiliser toujours les dispositifs individuels
de protection pendant l'usage : lunettes
de protection conformes aux normes en
vigueur, casques ou tampons auriculaires,
dispositifs de protection des voies
respiratoires, chaussures de sécurité.

o Avant de commencer un nouveau travail, il
est recommandé d'éliminer tout résidu de
l'usinage précédent.

DANGER-ATTENTION

LA PIECE A TRAVAILLER DOIT TOUJOURS
ETRE SOUTENUE AVEC LES DEUX MAINS ET,
LE CAS ECHEANT, REFROIDIE A L'EAU.

5.1. CONFIGURATIONS ET ESSAI

Pendant la phase de premier démarrage il est nécessaire
d’effectuer une procédure afin de vérifier que les
meules n'aient pas subi de dommages, par exemple
faire tourner a vide les meules pour un certain temps,
a la vitesse de travail, avec les protections présentes et
fermées. S'assurer qu'aucun corps étranger se trouve
en contact avec I'outil et que la coiffe protectrice soit
convenablement ajustée et enfin que le support piéces
soit bien fixé et positionné a la distance minimale de
I'outil ; démarrer le fonctionnement a vide en vérifiant
que les outils ne présentent pas de manques d'équilibre
ni de vibrations ; en cas contraire il est nécessaire de les
remplacer immédiatement et de rechercher et éliminer
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les éventuelles causes de ces défauts par un personnel

compétent.

5.2. USAGE COMME PONCEUSE (Fig. 1A - 6A)

a. Presser le bouton « | » de l'interrupteur (2) pour
actionner la meule.

b. Appuyer la piéce au support de piece (6).

c. Porter délicatement la piéce a travailler en contact
avec la meule (Fig. 6A).

d.  Appliquer un effort progressif en évitant une pression
excessive qui pourrait faire perdre a la machine le
régime de rotation normal.

e. Une fois terminé I'usinage, presser le bouton « O »
de l'interrupteur (2) pour arréter la meule.

DANGER-PRECAUTION
Eviter absolument d'approcher les mains
a la zone de travail avant que la meule soit
complétement arrétée.

5.3. USAGE COMME POLISSEUSE (Fig. 1B - 6B)

a. Presser le bouton « I » de l'interrupteur (2) pour
actionner la brosse.

b. Porter délicatement la piéce a travailler en contact
avec la brosse (Fig. 6B).

c.  Appliquer un effort progressif en évitant une pression
excessive qui pourrait faire perdre a la machine le
régime de rotation normal.

d.  Une fois terminé I'usinage, presser le bouton « O »
de l'interrupteur (2) pour arréter la brosse.

DANGER-PRECAUTION
Eviter absolument d'approcher les mains a
la zone de travail avant que la brosse soit
complétement arrétée.

5.4. USAGE COMME PONCEUSE (Fig. 1C - 6C)

a. Presser le bouton « I » de l'interrupteur (2) pour
actionner la machine.

b.  Appuyer la piéce au support de piece (17).

c. Porter délicatement la piéce a travailler en contact
avec la bande (Fig. 6C).

d. Appliquer un effort progressif en évitant une pression
excessive qui pourrait faire perdre a la machine le
régime de rotation normal.

e. Une fois terminé I'usinage, presser le bouton « O »

de l'interrupteur (2) pour arréter la machine.

DANGER-PRECAUTION
Eviter absolument d'approcher les mains
a la zone de travail avant que la bande soit
complétement arrétée.

6.

ENTRETIEN - STOCKAGE - ASSISTANCE -
ELIMINATION

NOTES
Ci-aprés sont reportées les opérations d'entretien

t ordinaire pouvant étre effectuées directement par

6.1.

[utilisateur.

Pour toute autre intervention ou pour I'entretien
extraordinaire il est recommandé de s'adresser
aux centres d'assistance autorisés.

Faire réparer la machine par un personnel qualifié.
Cette machine est conforme aux prescriptions
de sécurité en vigueur. Il est recommandé que
les réparations soient effectuées uniquement
par un personnel qualifié en utilisant des piéces
détachées originales. En cas contraire, il pourrait
se vérifier des situations dangereuses pour
l'utilisateur.

DANGER-ATTENTION

* AVANT D'EFFECTUER TOUTE
INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST
NECESSAIRE DE METTRE LA MACHINE
EN SECURITE, COMME DECRIT AU
PARAGRAPHE « NORMES GENERALES
DE SECURITE ».

* POSITIONNER LE CABLE D'ALIMENTATION
RASSEMBLE A PROXIMITE DE LAMACHINE.

INSTRUCTIONS POUR LE REMPLACEMENT
DE LA MEULE DE LA PONCEUSE (Fig. 1A-7)

La meule de la ponceuse doit étre remplacée quand
son diametre, suite a I'usure, est inférieure a 122 mm
(voir le paragraphe « UTILISATION DES OUTILS
APPROPRIES »).

DANGER-ATTENTION
PORTER LES GANTS DE PROTECTION.

DANGER-PRECAUTION

¢ [l estabsolument interdit de monter la meule
sur le c6té prévu pour les opérations de
polissage.

¢ Il est recommandé d'utiliser exclusivement
des meules ayant une vitesse marquée qui
soit égale ou supérieure a celle indiquée sur
la plaque des données de la machine.
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Outils nécessaires :
Pour le remplacement des outils il est nécessaire
d'avoir des clés six-pans, des clés Allen et des
tournevis cruciforme.

Vérifier que la meule UTILISEE soit compatible.

NOTES

Z Il est déconseillé d'utiliser des meules d'occasion.

X) Toutefois, en cas de nécessité, il est recommandé
de vérifier que la meule soit intacte et qu’elle ne
présente pas de signes évidents d’usure ou de
dommages, tels que des ébréchements ou des
fissures. NE PAS utiliser de meules endommagées.
Vérifier le diamétre minimum admissible indiqué
dans les spécifications techniques reportées dans
ce manuel.

Vérifier que la NOUVELLE meule soit compatible.

compatibles avec les spécifications techniques
reportées dans ce manuel et respecter les
prescriptions de la norme EN 12413
a. Déposer les pare-éclats (7) et les supports de piece
(6) en dévissant les relatives vis de fixation.
b. Déposer le couvercle (21) en dévissant les relatives
vis de fixation (20).
DANGER-ATTENTION
SUR LE COTE GAUCHE DE LA MACHINE,
L'ARBRE PORTE-MEULE TOURNE A GAUCHE,
DONC POUR DESSERRER L'ECROU IL EST
NECESSAIRE DE LE TOURNER EN SENS
HORAIRE.

NOTES
£ Les caractéristiques de la meule doivent étre
i °

c. Desserrer I'écrou (22) en agissant de la maniere

indiquée (Fig. 7).

Extraire la bride (25) et retirer la meule.

Nettoyer l'arbre (27) et les brides.

Monter la nouvelle meule.

Introduire la bride (25).

Bloquer I'écrou (22).

Reposer le couvercle (21), les pare-éclats (7) et les

supports de piece (6) en serrant les relatives vis de

fixation (20).

j. Extraire et ranger les outils.

k. Donner une impulsion de marche afin de vérifier que
la rotation de la meule soit conforme a l'indication de
la fléche reportée sur la machine.

e

Avant de toute utilisation, vérifier que la meule soit en
parfait état. Pour effectuer ce contréle, accrocher la meule

par le trou central et la battre avec précaution avec un
objet métallique (par exemple le manche d’'un outil) sur
le rayon extérieur : si le meule est en bon état elle doit
émettre un son limpide, clair et métallique ; par contre,
un son sourd indique la présence de fissures, infractions
ou ruptures. Dans ce cas remplacer immédiatement la
meule par une nouvelle conforme aux conditions requises
indiquées.

Utiliser uniquement des accessoires ayant un diamétre
conforme au marquage de la machine.

Utiliser toujours la machine avec les outils montés sur les
deux mandrins afin de limiter le risque avec le mandrin
en rotation.

Utiliser toujours la protection, le plan de travail, I'écran
transparent et le pare-étincelles, comme requis.

Ajuster le plan de travail de fagon telle que I'angle entre
le support de travail et la tangente de I'accessoire soit
toujours supérieur a 85° (Fig. 8).

6.2. INSTRUCTIONS POUR LE REMPLACEMENT
DE LA BROSSE (Fig. 1B - 9)

DANGER-ATTENTION

+ PORTER LES GANTS DE PROTECTION.

« VERIFIER QUE LE DIAMETRE DU COLLIER
CENTRAL (19) DE LA BROSSE SOIT
SUPERIEUR AU DIAMETRE DES BRIDES
(25) DE BLOCAGE

DANGER-PRECAUTION

Il est interdit de fixer les brosses avec les
brides de blocage directement en prise sur les
filaments.

Outils nécessaires :

- Pour le remplacement des outils il est nécessaire
d'avoir des clés six-pans, des clés Allen et des
tournevis cruciforme.

Vérifier que la brosse UTILISEE soit compatible.

. NOTES
7/ llest déconseillé d'utiliser des brosses d'occasion.
X\ Toutefois, en cas de nécessité, il est recommandé

de vérifier que la brosse soit intacte et qu'elle ne
présente pas de signes évidents d'usure.
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Vérifier que la NOUVELLE brosse soit compatible.

NOTES

Z/ Les caractéristiques de la brosse doivent étre

) compatibles avec les spécifications techniques
reportées dans ce manuel et respecter les
prescriptions de la norme EN 1083.

a. Desserrer I'écrou (28) en agissant de la maniere
indiquée (Fig. 9).

Extraire la bride (29) et retirer la brosse (15).
Nettoyer l'arbre (10) et les brides (29).

Monter la nouvelle brosse.

Introduire la bride (29) en la portant & contact avec
le collier (30) de la brosse.

Bloquer I'écrou (28).

Extraire et ranger les outils.

Donner une impulsion de marche pour vérifier la
correcte rotation de la brosse.

Ppoo o

Sa —~

6.3. INSTRUCTIONS POUR LE REMPLACEMENT

DE LA BANDE (Fig. 1C - 10)
Vérifier la compatibilité de la bande UTILISEE.

‘ NOTES

7/ Il est déconseillé d'utiliser des bandes d'occasion.

Toutefois, en cas de nécessité, il est recommandé
de vérifier que la bande soit intacte et qu'elle ne
présente pas de signes évidents d'usure.

Vérifier que la NOUVELLE bande soit compatible.

. NOTES

7/ Les caractéristiques de la bande doivent étre

compatibles avec les spécifications techniques
reportées dans ce manuel.

Desserrer 'écrou interne (31).

Desserrer la manette de tensionnement (32).
Retirer la bande des poulies.

Positionner la nouvelle bande au centre des poulies,
en respectant la direction de coulissement.
Bloquer la manette de tensionnement (32).

Serrer 'écrou interne (31).

Donner une impulsion de marche pour vérifier la
correcte position de la bande.

La vis (33) permet d'ajuster le positionnement de
la bande : rotation horaire = déplacement vers la
gauche.

cooow

®© o

—

6.4. UTILISATION DES OUTILS APPROPRIES
. NOTES
2/ En ce qui concerne les informations relatives
a l'utilisation des outils, voir les informations
reportées dans le document relatif fourni en annexe
a ce manuel (Fig. 11).

6.5. LUBRIFICATION

q NOTES

2/ La machine ne nécessite aucune lubrification.
-

\ R
6.6. NETTOYAGE - INTERVENTIONS A
EFFECTUER

DANGER-ATTENTION ]

+ AVANT DE COMMENCER LES OPERATIONS
DE NETTOYAGE, IL EST RECOMMANDE DE
PORTER LES DISPOSITIFS INDIVIDUELS DE
PROTECTION (LUNETTES DE PROTECTION,
GANTS ET PROTECTIONS DES VOIES
RESPIRATOIRES).

+ EVITER EN OUTRE D'UTILISER DES JETS
D'AIR COMPRIME.

Au besoin :

1) éliminer, a I'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau,
les résidus d'usinage en intervenant dans la zone
de travail et sur les plans d'appui.

2) Déposer et nettoyer le filtre de I'aspirateur (en option)
en le battant.

Tous les jours :
Eliminer les résidus d'usinage et les poussieres de toute

la machine, y compris le cable d'alimentation, a I'aide d'un
aspirateur ou d'un pinceau.

Une fois par semaine :
Déconnecter le filtre ou la conduite d'évacuation et
nettoyer soigneusement I'aspirateur (en option).

6.7. CONTROLES

Tous les jours :

1) Veérifier l'intégrité du cable d'alimentation.
2) Vérifier lintégrité des protections.

3) Vérifier l'intégrité et I'état d'usure de l'outil.

6.8. STOCKAGE DE LA MACHINE EN CAS DE
NON-UTILISATION

En cas de non-utilisation de la machine, il estrecommandé
de la mettre en sécurité, comme décrit au paragraphe
« NORMES GENERALES DE SECURITE ».
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7. GUIDE DE LOCALISATION DES PANNES

PROBLEME/PANNE CAUSE PROBABLE REMEDE PROPOSE
Le moteur ne fonctionne pas. | 1. Moteur, cable de réseauou | 1.  Faire controler la machine par un personnel spécialisé.
fiche défectueux. DANGER-ATTENTION .
2. Fusibles brulés. EVITER ABSOLUMENT DE REPARER TOUT

SEULS LE MOTEUR : CETTE OPERATION
POURRAIT ETRE DANGEREUSE.
2. Controler les fusibles e, le cas échéant, les remplacer.

Le moteur démarre lentement | 1.  Basse tension 1. Demander un contréle de la tension disponible de la
ou n'atteint pas la vitesse de d'alimentation. part de I'Organisme de distribution.
fonctionnement. 2. Enroulements 2. Faire contréler le moteur de la machine par un
endommagés. personnel spécialisé.
Niveau de bruit excessif du 1. Moteur défectueux. 1. Faire controler le moteur de la machine par un
moteur. Enroulements personnel spécialisé.
endommages.
Le moteur ne développe pas | 1.  Circuits de linstallation 1. Eviter d'activer des services ou d'utiliser d'autres
la pleine puissance. de réseau surchargés par moteurs sur le méme circuit auquel est reliée la
éclairages, services ou machine.

autres moteurs.

—

Le moteur a tendance a se
surchauffer.

8. DECLARATION DE CONFORMITE

Le moteur est surchargé. Eviter de surcharger le moteur pendant I'usinage.

selon la Directive Européenne 2006/42/CE Annexe II.A MODELE
FEMI S.p.A.
Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIE NUMERO DE SERIE (Voir étiquette reportée
declare que la machine : - page 16)
- PONCEUSE A DOUBLE MEULE Art. SXGB150E ANNEE DE
- PONCEUSE COMBINEE Art. SXGBP150E CONSTRUCTION
- PONCEUSE/POLISSEUSE A BANDE Art.
SXGBL150E

prodite en : (voir étiquette reportée) Personne autorisée a constituer le dossier technique :

est conforme aux dispositions de la Directive 2006/42/

CE et aux dispositions de réalisation ; MAURIZIO CASANOVA
en outre il est conforme aux dispositions suivantes et
relatives réalisations : 2014/30/UE, 2011/65/UE.

Aupres de :
FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIE.

01.03.2021
Référence aux normes harmonisées c
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-4:2016/A1:2020 FEMI S.p.A.
EN |EC 5501 4_1 2021 Ammini:st'ratore delegato
EN IEC 55014-2:2021 Waurizio Casanovs

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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1.

OPCE SIGURNOSNE MJERE

NAPOMENA
% Prije nego pocnete rabiti stroj, pozorno procitajte upozorenja navedena u ovom prirucniku.
\

1.1 OSOBLJE OVLASTENO ZA UPORABU STROJA

Stroj je kostruiran i proizveden na takav nacin da njime moZe upravijati kvalificirano osoblje s odgovaraju¢om

obukom, iskustvom i vjestinom. Korisnici mogu biti samo kompetentne osobe, starije od 14 godina.

- NE dopustite djeci da dodu u kontakt s uredajem. Ako ovaj uredaj koriste neiskusni operateri, potreban je nadzor.
- Ovaj proizvod nije namijenjen za upotrebu osobama (ukljuCujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim

1.2,

sposobnostima ili nedostatkom iskustva, znanja ili vjestina. Djeca ne smiju nikako ostati sama s ovim proizvodom.

SIGURNOSNE MJERE PREDOSTROZNOSTI TIJEKOM UPORABE

1.2.1. Dozvoljeni uvjeti okolisa
Uv;etl okolisa na granici dozvoljene uporabe:

prostor u kome je temperatura od + 5 °C/ + 40 °C;

relativna vlaznosti 50 % na temperaturi do + 40 °C

nadmorska visina od 1000 iznad razine mora

stroj se moze rabiti samo u prostoru zasticenom od nevremena.

1.2.2. Neodgovarajuci uvjeti okolisa

1.3.

Izbjegavajte uporabu stroja u veoma vlaznom prostoru te u prisustvu zapaljivih tekuéina ili plina.

OPASNOST-POZOR
STROJ NIJE PRILAGOBEN UPORABI U POTENCIJALNO EKSPLOZIVNIM AMBIJENTIMA.

UPOZORENJA U VEZI OZLJEDA NA RADU

OPASNOST-POZOR N
TIJEKOM UPORABE STROJA UVIJEK SE MORAJU POSTIVATI SIGURNOSNE MJERE PREDOSTROZNOSTI
KAKO BI SE SMANIO RIZIK OD POZARA, STRUJNOG UDARA | LICNIH POVREDA.

PRIJE NEGO POCNETE RABITI OVAJ PROIZVOD PAZLJIVO PROCITAJTE SVE UPUTE NAVEDENE U
PRILOZENOM PRIRUCNIKU, TE GA POHRANITE NA SIGURNOM MJESTU.

1.3.1. Uporaba stroja
NEMOJTE uklanjati bilo kakve ostatke ili dijelove obratka s radnog podrucja dok je stroj u pokretu. Postoji opasnost

od ozljeda!

Prije nego obavite bilo kakvu radnju na stroju (tijekom pokretanja, rada, odrzavanja, ¢i§¢enja) pritisnite gumb za
zaustavljanje i saCekajte da se alat zaustavi.

Drzite ruke dalje od podrucja obrade dok je alat u pokretu.

Uvijek provjerite, prije nego pokrenete stroj, da su sve zastite ispravno postavljene i da Stite alat na odgovarajuci
nacin.

1.3.2 Odjeca i zastitna oprema koju trebate nositi:

Koristite odjecu koja prianja uz tijelo, izbjegavajte predmete kao Sto su Salovi, lanici i narukvice koji se mogu
zakaciti za dijelove u pokretu.

Uvijek nosite predvidenu osobnu zastitnu opremu (rukavice, naocale, slusalice, zastitne radne neproklizne cipele,
itd.) namjenski odobrenu za prevenciju nezgoda na radu

Kada je to neophodno pokupite kosu na odgovarajuéi na¢in da biste izbjegli da se ona zamrsi u dijelove u pokretu.
Koristite testirane i odobrene maske protiv prasine.
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1.3.3. Mjere predostroznosti tijekom uporabe:

Neovlasteno osoblje drZite dalje od stroja, narocito djecu.

Ako ste umorni izbjegavajte koristiti stroj.

Uvijek odrzavajte optimalan polozaj i optimalnu ravnoteZu.

Stroj morate drzati na ravnoj povrsini te ga morate pricvrstiti na odgovarajuéi nacin za podlogu na koju se oslanja.
Izbjegavajte ostavljati klju¢eve, mjerne instrumente ili bilo koje druge predmete na stroju.

Stroj iskopcajte sa elektriénog napajanja kada ga ne koristite, prije odrzavanja i tijekom zamjene dodatne opreme
ili alata.

1.3.4. Sigurnosne kontrole:

OPASNOST-POZOR .

KAKO BI STE SMANJILIRIZIK TESKE OSOBNE OZLJEDE, PRIJE IZMJENE IL| DODAVANJA/UKLANJANJA
DODATNIH KOMPONENTA IL] OPREME, ISKLJUCITE STROJ | ISKOPCAJTE GA IZ NAPAJANJA.
PROVJERITE DA JE PREKIDAC ISKLJUCEN. SLUCAJNO POKRETANJE MOZE DOVESTI DO OZLJEDE.

Sve radnje na odrzavanju i ¢iS¢enju uviiek obavljajte kada je stroj u sigurnom rezimu

Sve radnje na odrzavanju i ¢i$¢enju obavljajte uvijek i samo kada je osvjetlienje odgovarajuce.

Tijekom odrzavanja ne smiju se vrsiti izmjene koje ugrozZavaju rad sustava.

Uklonite sigurnosnu rascjepku i kljuceve prije nego pokrenete stroj. Preporucujemo provieriti da li su kljucevi za
podeSavanje uklonjeni iz stroja prije njegovog paljenja.

Izbjegavajte slu¢ajno paljenje. Uvjerite se da je prekidac u poloZaju zaustavljanja prije nego poveZete stroj.
Obavite vizualnu kontrolu kako biste se uvierili da na stroju nema o$tecenih komponenata/dijelova.

Prije uporabe stroja provierite u¢inkovitost svih sigurnosnih uredaja ili bilo koje komponente koja moZze biti oSte¢ena
da biste se uvjerili da stroj ispravno radi i da moze obavljati predviden zadatak.

Provjerite da su dijelovi u pokretu poravnani te da su u potpunosti neosteceni.

Nadgledajte prijevoz, sastavljanje i pneumatsko i elektricno prikljuivanje. G
Svaku radnju na odrzavanju sustava mora obavljati za to ovlasteno i kvalificirano osoblje

Bilo koji oStecen dio ili oStecena zadtita moraju se popraviti il zamijeniti u oviadtenom servisu za tehnicku pomo¢
nakon prodaje.

Zabranjeno je koristiti stroj bez zastita za alat.

Izbjegavajte forsirati stroj. Obrada Ce biti bolja i sigurnije ako se stroj koristi ritmom za koji je dizajniran.

14.  UPORABA | ODRZAVANJE

1.4.1. Ispravna uporaba stroja:

Izbjegavajte forsirati stroj: prevelik pritisak moze izazvati brzo habanje alata i pogor$anje performansi stroja
vezanih za finis.

U slucaju kvara ili loSeg rada, u ovlastenom centru za tehni¢ku pomo¢ nakon prodaje zamijenite pokvarene
prekidace.

Koristite alate preporucene u prilozenom priruéniku za uporabu (sl. 11).

Koristite samo originalan sustav za blokadu stroja.

Nakon uporabe stroj pohranite na suho i zatvoreno mjesto.

1.4.2. Cuvanje, odrzavanje stroja i radnog podrugja:

Radno podru¢je uvijek odrZavajte Cistim, Cistiti ostatke obrade i praSinu; neuredne zone i radne povrsine su
potencijalni izvor opasnosti.

Rucke i drSke uvijek drzite suhim, Cistim i oCiS¢enim od ulja i masti.

Alat odrzavajte u savrSenom stanju. Alat treba biti naostren i Cist kako bi rad uredaja bio bolji i sigurniji.
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1.4.3. Odrzavanije i koristenje elektriénih komponenata:

Vodite ra¢una o kablu za napajanje: nemojte ga rabiti za podizanje stroja i nemojte ga vuéi tijekom iskopCavanja
iz utiénice, Cuvajte ga od ostrih rubova, ulja i podruéja u kojima je velika temperatura.

Ako je neophodno koristite produzne kablove za napajanje (samo one testirane i odobrene).

Povremeno provjeravajte kablove za napajanje uredaja i ako su oSte¢eni zamijenite ih u ovlastenom servisu za
tehnicku pomo¢. To ¢e sprijeciti sigurnosne rizike.

Kada stroj koristite vani, koristite elektricne produzne kablove koji se smiju koristiti vani i na kojima je to jasno
naznaceno.

Izbjegavajte dodir tijela sa uzemljenim povrinama ili s masom.

OPASNOST-POZOR .

+ UPORABABILO KOJE DODATNE OPREME ILI VEZE KOJA SE RAZLIKUJE OD ONE PREPORUCENE
U PRIRUCNIKU ZA UPORABU MOZE IZAZVATI RIZIK OD OZLJEDA OSOBA.

* |IZBEGAVAJTE DEMONTIRATI STROJ: ;
POPRAVKE MORA OBAVLJATI ISKLJUCIVO ZATO KVALIFICIRANO OSOBLJE. U PROTIVNOM MOZE
DOCI DO OZBILJNIH POSLEDICA PO KORISNIKA.

OPASNOST-OPREZ
Da bi se jaméio ispravan rad u sigurnim uvjetima potrebno je koristiti originalne rezervne dijelove.

15.  TEHNICKA POMOC

Ako je potrebna intervencija specijaliziranog osoblja za obavljanje izvanrednog odrzavanja ili u slu¢aju popravaka,
uvijek se obratite ovlastenom servisu.

m 1.6.  POHRANA STROJA, PAKIRANJE | MATERIJALI KOJI OSTAJU NAKON ODRZAVANJA

OPASNOST-OPREZ
Stroj nema bitan utjecaj na okolis ali korisnik mora procijeniti kako ga mora odloZiti da bi se svele na
minimum negativne posljedice njegove pohrane.

Stroj i pakiranje su napravljeni od recikliranih materijala.
Elektri¢ni i elektronski dijelovi (oznaceni simbolom precrtane kante za otpatke) se moraju odloziti
sukladno direktivi 2012/19/EU.
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2. UVOD U KORISTENJE

2.1. PROUCAVANJE PRIRUCNIKA | KORISTENI
SIMBOLI

Obratite posebnu pozornost na reference "OPASNOST-

POZOR", "OPASNOST-OPREZ" i "NAPOMENE" u ovom

prirucniku.

Kako bi se skrenula pozornost na sigurnosne poruke,

pruzeni postupci su popraceni simbolima i napomenama,

koje vas upozoravaju na mogucée opasnosti i ukazuju na

sigurno rukovanje strojem.

Ovi simboli i napomene spadaju u razli¢ite kategorije i

identificiraju se na sljede¢i nacin:

OPASNOST-POZOR: INFORMACIJE ZA OPCE
SIGURNOSNE SVRHE.

OPASNOST-OPREZ: postupci koji zahtijevaju
pazljivo i razumno djelovanje.

NAPOMENE: tehnicke napomene.

\

2.2. NALJEPNICE UPOZORENJA - INDIKACIJA
Naljepnice pricvr§¢ene na stroj navedene su u nastavku.

SXGBL ——

W000 AO,0 [l S400% Tmin/4min| 0“
v 000~ Hz00 l  nomin’ 0.000 )

2000 mm

|dentifikacija, karakteristike i podaci o motoru S4 -20% 1/
4 min = Periodicni rad motora s prekidima pokretanja, s
radom pod stalnim optere¢enjem sa nazna¢enom snagom
od 1 minuta i vremenom odmora od 4.

®

Uporaba osobne zastitne opreme

SIN00 000 00 AAAA

Serijski broj/ AAAA godina proizvodnje

2.3.  NACIN UPORABE | KONTRAINDIKACIJE

Stroj je kostruiran i napravijen za uklanjanje materijala
(brudenie ili ostrenje alata) ifili ¢iS¢enja bilo koje vrste
metala ili sliénih materijala, kod kojih se obradak tjekom
rada drZi u ruci.

Stroj se moze rabiti samo za obradu:

+ METALNIH ILI SLICNIH MATERIJALA

Obradak se mora drzati rukom, kao $to je prikazano na
sl. 6 bez umetanja alata.

NEDOZVOLJENA UPORABA

Zabranjeno je:

DRZATI OBRADAK SAMO JEDNOM RUKOM ILI
UMETNUTI ALAT.

+ OBRADANEMETALNIH, ORGANSKIH MATERIJALA
I/ILI JESTIVIH PROIZVODA.
OBRADAMATERIJALAKOJIMOGU OSLOBODATI
STETNE TVARI USLED OBRADE.

OPASNOST-OPREZ

lako stroj nema bitan utjecaj na okolis, korisnik
mora ipak procijeniti kako ga mora odloZiti, da
bi se svele na minimum negativne posljedice
njegove pohrane.

OPASNOST-POZOR

STROJ NIJE PRILAGODEN UPORABI U
POTENCIJALNO EKSPLOZIVNIM
AMBIJENTIMA.

DIMENZIONALNA OGRANICENJA OBRATKA
Dimenzije obratka moraju odgovarati velicini alata i veliini
radne povrsine: maksimalna Sirina 40 mm.

2.4. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

. NAPOMENA:
& Podacio tehnickim karakteristikama mogu se naci
\

u odgovarajuc¢em dokumentu prilozenom uz ovaj
prirucnik (sl. 12).
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2.5. PREOSTALIRIZICI

Rizik od trenja ili abrazije
Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Primjena mjera predostroznosti

+  Tijekom obrade ne upotrebljavajte radne rukavice.

+  Drzite ruke dalje od radnog podrucja.

+  Ne uklanjajte ostatke obrade ili slomljeni komadi dok
se alat okrece.

Rizik od odbacivanja ¢vrstih materijala
Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Primjena mjera predostroznosti
Tijekom obrade uvijek nosite osobna zastitna sredstva:
zastitne naocale, radne cipele.

2.6. INFORMACIJE O BUCI

Naznacene vrijednosti predstavijaju razine emitirane buke
i nisu nuzno razine koje jam¢e siguran rad. lako postoji
uzrocna veza izmedu razina emitiranja i izloZzenosti, ona
se ne moze sa sigurnoS¢u upotrebljavati radi utvrdivanja
potrebe za primjenom dodatnih mjera predostroznosti.
Cimbenici, koji utjeéu na stvarnu razinu izlozenosti
radnika, ukljucuju trajanje izlozenosti, svojstva ambijenta,
ostale izvore buke kao $to su broj strojeva i susjedne
obrade. Takoder se razine izloZenosti se mogu razlikovati
od drZave do drzave.

U svakom slu¢aju ove informacije omogucavaju korisniku
stroja obavljanje najbolje procjene opasnosti i rizika.
Vrijednosti emisije buke dane u ovom dokumentu korisnik
takoder moze koristiti u preliminarnoj procjeni izlozenosti
buci.

OPASNOST-POZOR

SAVJETUJE SE UPORABA OSOBNE ZASTITE
ZA ZASTITU SLUHA KAO STO SU SLUSALICE
ILI CEPOVI ZA USI.

2.7. INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ
KOMPATIBILNOSTI

Elektromagnetske emisije stroja ne prekoracuju
ograni¢enja propisana standardima za predvidene uvjete
uporabe.

Ispitivanja su izvedena prema EN standardima

EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8.  GLAVNI KOMPONENTI STROJA (sl. 1A - 1B
-1C)

- (sl. 1A): brusilica

- (sl. 1B): kombinovana brusilica
- (sl. 1B): brusilica/stroj za $mirglanje
(1) Tijelo stroja

(2) Prekida¢ za ukljuCivanje/isklju¢ivanje
(3) Abrazivni kamen
(4) Providni &titnik od iskri
(5) Zastitne slusalice
(6)-(17)  Oslonac za obratke
(7) Providni 8titnik od opiljaka
(8) Otvori za fiksiranje
(9) Stitnik getke

(10) Osovina

(13) Spremnik za vodu
(6)-(15)  Cetka
(6)-(16)  Traka

2.9. OPIS STROJA

Stroj se sastoji od tijela na kojem je vodoravno montirani
elektromotor sa osovinom izbo¢enom s obje strane.
Abrazivni kotadi, Cetke, trake i odgovarajuéi Stitnici
montiraju se na izbo¢ene dijelove osovine prema
predvidenoj kombinaciji.

Operator stoji na prednjoj strani stroja i radi ruéno, drzeci
obradak u rukama.

3. INSTALACIJA

OPASNOST-POZOR .

KAKO BI STE SMANJILI RIZIK TESKE OSOBNE
OZLJEDE, PRIJE IZMJENE ILI DODAVANJA/
UKLANJANJA DODATNIH KOMPONENTA ILI
OPREME, ISKLJUCITE STROJ | ISKOPCAJTE A
1z NAPAJANJA PROVJERITE DA JE PREKIDAC
ISKLJUCEN. SLUCAJNO POKRETANJE MOZE
DOVESTI DO OZLJEDE.
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3.1 SADRZAJ PAKIRANJA

Brusilica je opremljena alatima
2 oslonci za obratke
2 providna Stitnika od iskri
2 titnika od opiljaka
Vijci za u¢vrSéivanje Stitnika od iskra i Stitnika od
opiljaka
Prirucnik za uporabu

Kombinovana brusilica
- 1oslonac za obratke
1 providni Stitnik od iskri
1 §titnik od opiljaka
Vijci za u¢vrSéivanje Stitnika od iskra i Stitnika od
opiljaka
Prirucnik za uporabu

Kombinovana brusilica/stroj za $mirglanje
- 1oslonac za obratke
1 providni 8titnik od iskri
1 §titnika od opiljaka
Vijci za uévrs¢ivanje Stitnika od iskra i Stitnika od
opiljaka
Prirunik za uporabu

3.2. UKLANJANJE PAKIRANJA

Uklonite kutiju koja $titi stroj tijiekom prijevoza.
Pakiranje treba paZljivo saCuvati kako bi se stroj mogao
transportirati ili dugovremeno skladistiti.

3.3.  RUKOVANJE
Podignite stroj kako je opisano na slici (sl. 2).

34. PRIUEVOZ

OPASNOST-POZOR

ZA SIGURAN PRIJEVOZ STROJA NA DRUGO
RADNO PODRUCJE KORISTITE IZVORNO
PAKIRANJE.

3.5. POSTAVLJANJE /RADNO PODRUCJE

a. Postavite stroj na stol ili postolje, na visini izmedu
900 950 mm od tla.
PodloZna povrsina mora biti dovoljno velika kako bi
jamila stabilnost stroja (sl. 3).

OPASNOST-OPREZ

Pozicioniranje stroja na radnom podrucju mora
biti takvo da oko stroja postoji najmanje 800
mm okolnog prostora u svim smjerovima.

b. Postavite stroj na dovoljno osvijetlieno radno mjesto.

c.  Preporucujemo pricvrstiti da stroj na radni stol vijcima
(M86) u otvore na postolju.

d. Provjerite ima li na radnom podrucju zapaljivih tvari
ili tvari koje bi mogle biti odtecene vruéim metalnim
Cesticama.

3.6. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Sigurnosni propisi za elektriéni prikljucak
- Provjerite je li mrezni sustav, na koji spajate stroj,
uzemljen u skladu s vaze¢im sigurnosnim propisima.

OPASNOST-POZOR

PROVJERITE DA SU U SUSTAVU NAPAJANJA
PRISUTNE MAGNETNOTERMICKE ZASTITE,
KOJE MORAJU SACUVATI SVE PROVODNIKE
OD KRATKOG SPOJA UZROKOVANOG
PREOPTERECENJEM (POGLEDATI DODATAK).

Preliminarna i naknadna provjera veza

OPASNOST-POZOR

- PRIJE PRIKLJUCIVANJA STROJA
NA MREZU, PROVJERITE DA LI
GLAVNI NAPON ODGOVARADA
NAPONU NAVEDENOM NA STROJU.

- KAD STROJ PRIKLJUCITE, PROVJERITE
DA LI KABEL ZA NAPAJANJE LEZI NATLU
(NIJE PODIGNUT) PO CIJELOJ DUZINI. NA
TAJ NACIN CETE IZBJEGNUTI MOGUCI
PREOSTALI RIZIK ZBOG SPOTAKNUCA.
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4. NAMJESTANJA

OPASNOST-POZOR

KAKO Bl STE SMANJILI RIZIK TESKE
OSOBNE OZLJEDE, PRIJE IZMJENE ILI
DODAVANJA/UKLANJANJA DODATNIH
KOMPONENTA ILI OPREME, ISKLJUGITE
STROJ | ISKOPCAJTE GA IZ NAPAJANJA.
PROVJERITE DA JE PREKIDAC ISKLJUCEN.
SLUCAJNO POKRETANJE MOZE DOVESTI
DO OZLJEDE.

SVE RADNJE PRILAGODIVANJA | UPORABE
STROJA, NAVEDENE U SLJEDECIM
ODLOMCIMA, MOGU SE 1ZVRSITI TEK
NAKON PROCITANJA | RAZUMIJEVANJA
OVOG PRIRUGNIKA ZARAD | ODRZAVANJE.

OPASNOST-OPREZ

Nakon svake prilagodbe provjerite jesu li
uredaji za zaklju¢avanje pravilno zategnuti.
Nakon svake prilagodbe provjerite nema li na
stroju alata.

4. MONTAZA | PRILAGODIVANJE OPREME
(sl. 4).

a. lzvadite prozirne Stitnike od iskri, podesive Stitnike od
opiljaka (ako postoje), oslonce za obratke i vijke, koji
ih priévrséuju iz vrecice u pakiranju.

b. Prozirne Stitnike od iskri (4), podesive $titnike od
opiliaka (7) (ako postoje) i oslonce za obratke (6)
montirajte na $titnike u odgovarajuce otvore za
priévrscivanje.

c. Podesite polozaj opreme u odnosu na brusni kamen
(3).

OPASNOST-OPREZ

Cesto podesavajte polozaj stitnika od iskri i
oslonca za obratke, kako biste nadoknadili
istroSenost brusnog kamena/ trake; udaljenost
ne smije biti ve¢a od 2 mm (sl. 5).

d. Opremu priévrstite vijcima.

4.2, MONTAZA UTIKACA

Stroj moZe, ali ne mora, biti opremljen mreznim utikacem.
Ako stroj nije opremljen mreznim utikaem, prikljucite
certificirani utika¢ na kraj kabela za napajanje stroja
(mreznog), u skladu sa sigurnosnim propisima drzave
uporabe, i obavezno umetnite zuto-zeleni zastitni vodi¢
u priklju¢ak oznacen simbolom

5. UPORABA

OPASNOST-POZOR .

KAKO BI STE SMANJILI RIZIK TESKE OSOBNE
OZLJEDE, PRIJE IZMJENE ILI DODAVANJA/
UKLANJANJA DODATNIH KOMPONENTA ILI
OPREME, ISKLJUCITE STROJ | ISKOPCAJTE
GA 1Z NAPAJANJA. PROVJERITE DA
JE PREKIDAC ISKLJUCEN. SLUCAJNO
POKRETANJE MOZE DOVESTI DO OZLJEDE.

OPASNOST-OPREZ

* Tijekom obrade izbhjegavajte nosenje
rukavica.

* Tijekom obrade uvijek nosite osobna
zaStitna sredstva: zastitne naocale, slusalice
ili ¢epice za usi i zastitu diSnog sustava,
zaStitnu obucu.

* Prije pocetka novog postupka obrade
uklonite ostatke prethodnog.

OPASNOST-POZOR 3
OBRADAK SE UVIJEK MORA DRZATI OBJEMA
RUKAMA | PO POTREBI HLADITI VODOM.

5.1. POSTAVKE | TESTIRANJE

Tijekom prvog pokretanja potrebno je provesti
postupak provjere da kameni nisu oSteceni, npr.
omoguciti bruSenje kamena u praznom hodu odredeno
vrijeme s ugradenim i zatvorenim zastitnicima.

Pazite da alat ne dode u kontakt s bilo kojim stranim
tijelom, da je zastitni poklopac pravilno postavljen i da
je oslonac za obratke sigurno pricvrScen i postavljen na
najmanju udaljenost od alata; pocnite raditi u praznom
hodu i provjerite da alati ne pokazuju nedostatke u
pogledu ravnoteze i vibracija; ako je to potrebno, alati se
moraju odmah zamijeniti a nadlezno osoblje mora pronaci
i ukloniti uzroci njihovih nedostatka.
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5.2. FUNKCIJA BRUSILICE 1A - 6A)

a. Pokrenite brusni kamen pritiskom na tipku “I' na
prekidacu (2)

b. Postavite izradak na oslonac (6).

c. Polako priblizite obradak brusnom kamenu (sl. 6A).

d. Postupno i lagano gurajte, ali nemojte primjenjivati
pretjerani tlak kako stroj ne bi izgubio normalni broj
okretaja.

e. Konacno, nakon zavr3etka posla, zaustavite brusni
kamen pritiskom na tipku “O” na prekidacu (2)

OPASNOST-OPREZ

Strogo je zabranjeno pribliZavati ruke podrucju
obrade prije nego se kamen potpuno ne
zaustavi.

5.3. FUNKCIJA STROJA ZA CISCENJE 1B - 6B)
a. Pokrenite Cetku pritiskom na tipku “I’ na prekidacu

2)

c. Polako priblizite obradak Cetki (sl. 6B).

d. Postupno i lagano gurajte, ali nemojte primjenjivati
pretjerani tlak kako stroj ne bi izgubio normalni broj
okretaja.

e. Konacno, nakon zavrSetka posla, zaustavite Cetku
pritiskom na tipku “O” na prekidacu (2)

OPASNOST-OPREZ
Strogo je zabranjeno pribliZavati ruke podrucju
obrade prije nego se Cetka potpuno ne zaustavi.

54. FUNKCIJA STROJA ZA SMIRGLANJE (sl.
1C - 6C)

Pokrenite stroj pritiskom na tipku “I" na prekidacu (2)
Postavite izradak na oslonac (17).

Polako priblizite obradak traci (sl. 6C).

Postupno i lagano gurajte, ali nemojte primjenjivati
pretjerani tlak kako stroj ne bi izgubio normalni broj
okretaja.

e. Konacno, nakon zavretka posla, zaustavite stroj
pritiskom na tipku “O” na prekidacu (2).

OPASNOST-OPREZ
Strogo je zabranjeno pribliZavati ruke podrucju
obrade prije nego se traka potpuno ne zaustavi.

oo o

6. ODRZAVANJE - SKLADISTENJE -
TEHNICKA POMOC - ODLAGANJE

. NAPOMENA
7 Ispod, u nastavku, su navedene radnje redovnog

\) odrZavanja koje moZe izvesti korisnik.

U sluGaju daljnjih popravaka ili izvanrednog
odrZavanja, obratite se ovlastenom servisu za
tehnic¢ku pomoc.

Stroj smije popravijati samo kvalificirano osoblje;
Ovaj je stroj sukladan sada$njim sigurnosnim
propisima. Popravke smije izvoditi samo
kvalificirano osoblje koje koriste originalne
rezervne dijelove. U protivnom moZe doci do
ozbilinih posledica po korisnika.

OPASNOST-POZOR

* PRIJEIZVODENJABILO KOJEG POSTUPKA
ODRZAVANJA, STAVITE STROJ U SIGURNO
STANJE, KAKO JE OPISANO U ODLOMKU
“OPCE SIGURNOSNE MJERE”.

* PRIKUPLJENI KABEL ZA NAPAJANJE
STAVITE NADOMAK STROJA.

6.1. UPUTE ZA ZAMJENU KAMENA ZA BRUSENJE G

(sl. 1A-7)

Kamen za bruSenje mora se zamijeniti ako je njegov
promjer manji od 122 mm, zbog habanja (odlomak
"UPORABA ODGOVARAJUCEG ALATA).

OPASNOST-POZOR
NOSITE ZASTITNE RUKAVICE.

OPASNOST-OPREZ

* Apsolutno je zabranjeno postavljati brusni
kamen na stranu brusilice namenjenu za
ciscenje.

* Koristite samo kamenove s navedenom
brzinom, koja je jednaka ili veca, od brzine
navedene na plocici s podacima o stroju.

Potrebni alati:
- Za promjenu alata potrebni su vam Sesterokutni
kljucevi, nasadni kljuevi i Phillips odvijaci.
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Provjerite kompatibilnost RABLJENOG kamena

NAPOMENA

& Ne preporucujemo uporabu rabljenih brusnih

) kamenova.
Medutim, ako je potrebno, provjerite je li brusni
kamen netaknut i bez ocitih znakova istroenosti
ili o8tecenja, poput krhotina ili pukotina. NEMOJTE
koristiti rabljene brusne kamenove. Provjerite
najmanji dopusteni promjer naveden u tehnickim
specifikacijama u ovom prirucniku.

Provierite kompatibilnost NOVOG kamena
NAPOMENA
£ Svojstva kamena moraju biti kompatibilna s
) tehnickim specifikacijama u ovom prirucniku i
moraju biti u skladu sa zahtjevima norme EN
12413.
a. Nakon odvrtanja odgovarajucih vijaka uklonite Stitnike
od iskri (7) i oslonce za obratke (6).
Nakon odvrtanja odgovarajucih vijaka (20) uklonite
poklopac (21).

b.

OPASNOST-POZOR

NA LIJEVOJ STRANI STROJA SE NALAZI
OSOVINA SA KAMENOM, KOJI IMA LIJEVI
ZAVOJ. STOGA MORATE ODVRNUTI MATICU
U SMJERU KAZALJKE NA SATU.

Odvrnite maticu (22) kako je prikazano (sl. 7).
Izvadite prirubnicu (25) i uklonite kamen.
Ocistite osovinu (27) i prirubnice.
Montirajte novi kamen.
Umetnite prirubnicu (25).
Zategnite maticu (22).
Postavite poklopac (21) Stitnike od iskri (7) i oslonce
za obratke (6) i zategnite odgovarajuce vijke.
j- Uklonite i spremite sve alate.
k. Potaknite stroj da se pokrene i provjerite slaze li se
okretanje brusnog kamena sa strelicom prikazanom
na stroju.

c.
d.
e.
f.

g.
h.
i.

Prije uporabe provijerite je li kamen u savrSenom stanju.
Da biste to ucinili, objesite ga preko sredi$nje rupe i
pazljivo tapkajte nemetalnim predmetom (npr. ruckom
alata) po vanjskom radijusu. Ako je kamen u dobrom
stanju, mora ispustati Cist, jasan i metalni zvuk; s druge
strane tup zvuk naglaava pukotine, izoblicenja ili
prijelome. U tom slu¢aju, kamen odmah zamijenite takvim
koji udovoljava gore navedenim zahtjevima.

Koristite samo alat s promjerom, koji odgovara oznakama

na stroju.

Uvijek koristite stroj s alatima postavljenim na oba vretena,
kako biste smanijili rizik od okretanja vretena.

Uvijek koristite pokrov, radnu povrsinu, prozirni Stitnik i
Stitnik od iskri prema potrebi.

Radnu povrsinu namjestite tako, da bi bio kut izmedu
radnog oslonca i tangente alata uvijek ve¢i od 85° (sl. 8).

6.2. UPUTE ZA ZAMJENU CETKE (sl. 1B - 9)

OPASNOST-POZOR

+ NOSITE ZASTITNE RUKAVICE.

*  PROVJERITE DA LI JE PROMJER
CENTRALNOG OVRATNIKA (19) CETKE
VECI OD PROMJERA PRIRUBNICA (25) ZA
BLOKIRANJE.

OPASNOST-OPREZ
Zabranjeno je fiksirati Cetke prirubnicama
direktno na vlakna.

Potrebni alati:

- Za promjenu alata potrebni su vam Sesterokutni
kljucevi, nasadni kljucevi i Phillips odvijaci.

Provierite kompatibilnost RABLJENE ¢etke

NAPOMENA
7 Ne preporucujemo uporabu rabljenih cetki.

) Medutim, ako je potrebno, provjerite je li Cetka
netaknuta i bez ocitih znakova istroSenosti.

Provierite kompatibilnost NOVE Eetke
NAPOMENA
4 Svojstva cetke moraju biti kompatibilna s tehnickim
\) specifikaciiama u ovom priruniku i moraju biti u
skladu sa zahtjevima norme EN 1083.

Odvrnite maticu (28) kako je prikazano (sl. 9).
Izvadite prirubnicu (29) i uklonite ¢etku.
Ocistite osovinu (10) i prirubnice (29).

Montirajte novu ¢etku.
Umetnite prirubnicu (29) tako, da dodiruje srediSnji
ovratnik (30) Cetke.

Zategnite maticu (28).

o oo

-~
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6.3. UPUTE ZA ZAMJENU TRAKE (sl. 1C - 10)
Provjerite kompatibilnost NOVE trake

NAPOMENA
Ne preporucujemo uporabu rabljenih traka.

)

) Medutim, ako je potrebno, provjerite je i traka
netaknuta i bez ocitih znakova istroSenosti.

Provjerite kompatibilnost NOVE trake

NAPOMENA

2 Svojstva trake moraju biti kompatibilna s tehnickim
) specifikacijama u ovom prirucniku.

. Otpustite unutradnju maticu (31).

Otpustite gumb za zatezanje (32).

Oslobodite traku s remenica.

Postavite novu traku u sredinu remenica, slijedeci
smjer kretanja.

. Zategnite gumb za zatezanje (32).

e. Zategnite unutranju maticu (31).

e. Potaknite stroj da se pokrene, kako bi provjerili ispravni
polozaj trake.

Vijak (33) omogucuje postavljanje trake: rotacija u
smjeru kazaljke na satu = pomak ulijevo.

poow

o

bl

6.4. UPORABA POGODNIH ALATA

NAPOMENA
4 Podaci o koristenju alata pogledajte u

\) odgovarajucem dokumentu priloZzenom uz ovaj
prirucnik (sl. 11).

6.5. PODMAZIVANJE

NAPOMENA:

4 Stroj ne zahtijeva podmazivanje.

6.6. CISCENJE - RADNJE ZA OBAVLJANJE

OPASNOST-POZOR

+ PRIJE CISCENJA PRIMJENITI OSOBNU
ZASTITNU OPREMU (SIGURNOSNE
NAOCALE, RUKAVICE | ZASTITU DISNOG
SUSTAVA).

+ 1ZBJEGAVAJTE KORISTENJE MLAZOVA
KOMPRIMIRANOG ZRAKA

Po potrebi:

1) pomocu usisavaca ili Cetkom uklonite ostatke
strugotina od obrade, zahvacajuci radno podrucje
te podlozne povrsine.

2) Demontirajte i o€istite filter aspiratora (po izboru) i
ocistite ga tapkanjem.

Svaki dan:

Pomoéu usisavaca ili Eetkom uklonite ostatke strugotina
od obrade i prasinu s cijelog stroja, ukljuéujuci kabel za
napajanje.

Jednom tjedno:
Iskljucite filter ili odvodnu cijev i temeljito ocistite usisavac

(po izboru).

6.7. PREGLED

Svaki dan:

1) Provjerite cjelovitost kabela napajanja.
2) Provjerite cjelovitost zastita.

3) Provjerite cjelovitost i istroSenost alata.

SKLADISTENJE STROJA KADA SE NE
KORISTI

Kada se stroj ne koristi stavite stroj u sigurno stanje, kako
je opisano u odlomku “OPCE SIGURNOSNE MJERE”.

6.8.
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7. VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM / KVAR MOGUCI UZROK PREDLOZENO RJESENJE
Motor ne radi. 1. Pokvaren motor, mrezni 1. Stroj mora provijeriti specijalizirano osoblje.
kabel ili utikag. OPASNOST-POZOR
2. Osiguraci su pregorjeli. NI'U KOJEM SLUCAJU NE SMIJETE SAMI
POPRAVLJATI MOTOR: POPRAVAK MOZE
BITI OPASAN.
2. Provjerite osigurace i zamijenite ih ako je potrebno.
Motor se pokrece polakoili | 1. Nizak napon napajanja. 1. Zahtjev za kontrolom napetosti izvrSavaju komunalne
ne dostize radnu brzinu 2. Osteceni namoti. institucije.
2. Motor mora biti provjeren od strane specijaliziranog
osoblja.
Prevelika buka motora. 1. Neispravan motor. 1. Motor mora biti provijeren od strane specijaliziranog
Osteceni namoti. osoblja.
Motor ne razvija punu 1. Kola sustava mreze su 1. Izbjegavate koristiti servise ili druge motore na istom
snhagu preoptereceni svijetlima, sustavu na koji je povezan stroj.
servisima ili drugim
motorima.
Motor se pregrijava. 1. Motor je preopterecen. 1. Izbjegavajte opterecivati motor za vrijeme rezanja.

m 8. OZNAKA SUKLADNOSTI

sukladno Europskoj direktivi br. 2006/42/EZ Prilogu Il. A

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIJA

izjavljuje da je stroj:

- BRUSILICA S DUPLIM KOTACEM Art.SXGB150E

- KOMBINIRANA BRUSILICA Art.SXGBP150E

- BRUSILICA/STROJ ZA SMIRGLANJE S TRAKOM
Art.SXGBL150E

proizvedena u: (vidi prikazanu naljepnicu)

Sukladan odredbama direktive br. 2006/42/EZ i

primjenjivim odredbama;

takoder sukladan je sljedecim odredbama i pripadajucim

MODEL

SERIJSKI BROJ (vidi prikazanu
naljepnicu - str. 16)
GODINA

PROIZVODNJE

Osoba ovlastena za izradu tehnicke dokumentacije:

MAURIZIO CASANOVA

Adresa:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIJA.

primjenama: 2014/30/EU, 2011/65/EU. 01.03.2021

Referentne harmonizirane norme C €

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020 Ammi rﬁiﬁ; f&‘;':&elega ‘o

EN IEC 55014-1:2021 Maurizi sanova

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

MEGJEGYZES
4 Agép hasznalata eldtt figyelmesen olvassa el a jelen kézikonyvben szerepld utasitasokat.
\

14.  AGEP HASZNALATARA FELHATALMAZOTT SZEMELYEK

Ezt a gépet Ugy tervezték és gyartottak, hogy megfelelé képzettséggel, tapasztalattal és készségekkel rendelkezd
képzett személyzet hasznalja. A gépet 14 évnél idésebb, megfeleld ismeretekkel rendelkezé személyek
hasznélhatjak.

Ugyelien arra, hogy gyerekek NE férjenek a készilékhez. Tapasztalatlan gépkezelok csak feligyelet mellett
hasznéljak az eszkozt!

Ezt a terméket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességli emberek (igy gyermekek
sem), se olyan személyek, akik nem rendelkeznek a gépkezelési tapasztalattal, nem ismerik azt vagy nem
rendelkeznek a kezeléshez szikséges készségekkel. Gyermekeket soha ne hagyjunk egyediil ezzel a termékkel.

12. AHASZNALATRA VONATKOZO BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK
1.2.1. Megengedett kornyezeti feltételek

Uzemi feltételek hatarértékei:

+ afelhasznalas helyszinén a hémérséklet + 5 °C és + 40 °C kozott legyen;
+  pératartalom 50 % + 40 °C hémérsékleten;

+  legfeljebb 1000 méter tengerszint feletti magassag

+ agepet az idGjaras viszontagsagaitdl védett helyen kell hasznalni.

1.2.2. Nem megengedett iizemi feltételek
m - Ne hasznélja a gépet nagyon nedves helyen, tovabba gyulékony folyadékok vagy gazok kozelében.

VESZELY-FIGYELEM ] ] i o
A GEP NEM ALKALMAS ARRA, HOGY ROBBANASVESZELYES KORNYEZETBEN HASZNALJAK.

1.3.  FIGYELMEZTETESEK A BALESETEK MEGELOZESE ERDEKEBEN

VESZELY-FIGYELEM

A GEP HASZNALATA SORAN MINDIG BE KELL TARTANI AZ ALAPVETO BIZTONSAGI
OVINTEZKEDESEKET, ATUZ, ARAMUTES ES SZEMELYI SERULESEK VESZELYENEK CSOKKENTESE
ERDEKEBEN.

A TERMEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A KEZIKONYVBEN FELSOROLT
UTASITASOKAT, ES GRIZZE MEG A KEZIKONYVET BIZTONSAGOSAN.

1.3.1. A gép hasznalata

Mikézben a gép mozgasban van, NE tavolitson el a megmunkalas alatt all6 darab részeit vagy maradékait a
munkatertiletrél. Balesetveszélyes!

Barmilyen mivelet elvégzése elétt (inditas, miikodtetés, karbantartas, tisztitas kdzben), nyomja be a leallitd
gombot és varja meg, hogy az eszkéz teljesen leélljon.

Mikézben az eszkdz mozgashan van, tartsa tavol kezét a megmunkalasi zonéktol.

Agép beinditasa el6tt mindig ellendrizze, hogy az 6sszes biztonsagi véddburkolat megfeleléen fel van-e szerelve,
és megfeleléen védi-e az eszkozt.
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1.3.2. Hasznalandoé egyéni véddeszkozok:

Viseljen testhezallo ruhadarabokat, és ne viseljen olyan kiegészitéket, melyek beakadhatnanak a mozgé részek kozé
(sal, lanc, karkotd).

Mindig csak balesetmegeldzési célokra jovahagyott, el6irt egyéni véddeszkdzoket (kesztyd, szemveéds, fiilvéds,
munkavédelmi és csiszasmentes labbeli stb.) hasznaljon

AhosszU hajat dssze kell fogni, hogy ne akadjon be a mozgd részek kozé.

Hasznaljon tanusitvannyal rendelkezd porvédd maszkot.

1.3.3. Biztonsagi dvintézkedések hasznalat kozben:

Az illetéktelen személyeket — kilondsen a gyermekeket - tartsa tavol a géptdl.

Ha féradt, ne hasznalja a gépet.

Mindig stabil testhelyzetet vegyen fel.

A gépet sima feliileten kell tartani, és rogziteni kell azt a tartéfelilethez.

A gépen ne hagyjon kulcsokat, méreszkozoket és semmilyen mas eszkozt se.

Agépet le kell valasztani az elektromos halézatrél, mikor nincs hasznalatban, tovabba karbantartés el6tt és a tartozékok
vagy szerszamok kicserélése el6tt.

1.3.4. Biztonsagi ellendrzések:

VESZELY.FIGYELEM = o ) o o

ASULYOS SZEMELYSERULES KOCKAZATANAK CSOKKENTESE ERDEKEBEN KAPCSOLJA KIA GEPET ES
VALASSZA LE AZ ELETRKOMOS HALOZATROL MIELOTT A GEPEN MODOSITASOKAT HAJTANA VEGRE
VAGY KIEGESZITO ALKATRESZEKET VAGY TARTOZEKOKAT SZERELNE FEL VAGY LE. GYOZODJON MEG
ARROL, HOGY A KAPCSOLO OFF (KI) ALLASBAN LEGYEN. A VELETLEN INDITAS SERULEST OKOZHAT.

Akarbantartasi és tisztitasi miveletek elvégzése el6tt a gépet mindig biztonsagos allapotba kell helyezni
Akarbantartasi és tisztitasi mlveleteket csak akkor szabad elvégezni, amikor megfeleld a vilagitas. «
Akarbantartasi miiveletek soran tilos olyan médositasokat végezni, melyek befolyasolnak a berendezés miikodését.
A gép inditasa el6tt vegye ki a szabalyoz6 csapokat és a kulcsokat. A gép beinditasa el6tt érdemes ellendrizni, hogy
a bedllité kulcsokat eltavolitottak-e.

Kerlilni kell a gép véletlenszer( elindulasat. A gép csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a kapcsold stop helyzetben
van-e.

Nézze at a gépet és gy6z6djon meg arrél, hogy nincsenek-e sériilt alkatrészek/elemek.

A gép hasznalata el6tt ellendrizze, hogy az Gsszes biztonsagi berendezés hatékonyan mikddik-e, a sériilékeny
alkatrészek pedig épek-e és képesek-e elvégezni feladatukat.

Ellendrizze, hogy a gép mozgd részei j6l vannak-e bedllitva és teljesen épek-e.

Felligyelje a gép szallitasat, dsszeszerelését és elektromos és/vagy pneumatikus csatlakoztatasat

Aberendezésen sorra keriild karbantartasi miveleteket kizardlag arra felhatalmazott szakszemélyzet végezheti el
Minden sérlilt darabot vagy biztonsagi szerkezetet csak hivatalos szakszerviz javithat meg vagy cserélhet ki.

Tilos hasznalni a gépet, ha nincsenek fent rajta a szerszam véddburkolatai.

Nem szabad erdltetni a gépet. A termelés hatékonyabb és biztonsagosabb lesz akkor, ha a gépet azon a ritmuson
hasznaljak, amire tervezték.

14.  HASZNALAT ES KARBANTARTAS
1.4.1. A gép megfelelé hasznélata:

Ne eréltesse feleslegesen a gépet: a til nagy nyomas hatasara gyorsabban tonkre mehet a szerszam, a gép
feliiletképzési hatékonysaga pedig csokkenhet.

Meghibasodas vagy rendellenes mikddés esetén a hibas kapcsolokat csak hivatalos iigyfélszolgalat cserélheti ki.
Hasznélja a felhasznalési kézikonyvben javasolt szerszamokat (11. abra).

Kizarolag a gép eredeti blokkold rendszerét szabad hasznalni.

Ahasznalat utan helyezze széraz és zart helyre a gépet.
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1.4.2. A gép és a munkateriilet allagmegdvasa és karbantartasa:

A munkateriletet mindig tartsa tisztan, a megmunkalasbél szarmazé maradvanyoktél és portdl mentesen; a
rendetlen terliletek és padok veszélyforrast jelentenek.

Figyelien arra, hogy a foganty(k és a markolatok mindig legyenek szarazak és tisztak, olajtdl és zsirtol mentesek.
Tartsa tokéletes allapotban a szerszamokat. A szerszamokat tartsa éles és tiszta allapotban, a biztonsagosabb
és hatékonyabb termelés érdekében.

1.4.3. Az elektromos alkatrészek gondozasa és hasznalata:

Figyelien a tapkabelre: a gépet ne a tapkabelnél fogva emelje fel, és ne a tapkabelt huzza akkor, amikor a
csatlakozddugot le kivanja valasztani az aljzatrol; a tapkabelt tovabba tartsa tavol az éles sarkoktol, olajtol és a
tul forré helyektél.

Sziikség esetén hasznaljon hosszabbitét a tapkabelhez (de csak olyat, ami rendelkezik tantsitvannyal).
Rendszeresen ellendrizze az egyes szerkezetek tapkabeleit, ha sériiltek, a biztonsagot veszélyezteté kockazatok
elkerlilése érdekében javitasukat bizza hivatalos szervizre.

Ha a gépet kiiltéren hasznalja, akkor kizarélag kiiltérre alkalmas hosszabbitét hasznéljon, amin szerepel az erre
vonatkozo jeldlés.

Ugyeljen arra, hogy teste ne érintkezzen foldelt vagy testelt felliletekkel.

VESZELY-FIGYELEM

* AFELHASZNALASI KEZIKONYVBEN JAVASOLT TARTOZEKOKTOL VAGY CSATLAKOZASOKTOL
ELTERG TARTOZEKOK VAGY CSATLAKOZASOK HASZNALATA BALESETVESZELYT JELENETHET
A KEZELOSZEMELYEKRE.

« NE SZERELJE SZET A GEPET:
A JAVITASOKAT KIZAROLAG SZAKSZEMELYZET VEGEZHETI. ELLENKEZ® ESETBEN SULYOS
VESZELY LEPHET FEL, AMI A FELHASZNALOT VESZELYEZTETI.

mo VESZELY-OVATOSSAG
Ahhoz, hogy a gép biztonsagos kériilmények kézott jol mikodjon, ajanlott eredeti potalkatrészeket
hasznalni.

15.  TAMOGATAS

Amennyiben rendkiviili karbantartasi miiveleteket vagy valamilyen javitast kell elvégezni, mindig forduljon hivatalos
szakszervizhez.

16. AGEPA CSOMAGOLOANYAGOK ES A KARBANTARTAS SORAN KELETKEZ0
HULLADEKANYAGOK ARTALMATLANITASA

VESZELY-OVATOSSAG
A gép nem okoz jelentds kdrnyezetterhelést, a felhasznalonak mindenesetre meg kell fontolnia, hogyan
artalmatlanitsa ugy, hogy az esetleges negativ kovetkezmények a lehet6 legkisebbek legyenek.

A gép és a csomagoldanyagok Ujrahasznosithato anyagokbdl készliltek.
Az elektromos és elektronikus alkatrészeket (athizott kukaval jellve) a 2012/19/EU iranyelvnek megfelelden kell
artalmatlanitani.
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2. HASZNALAT BEVEZETES

21. AKEZIKONYV TANULMANYOZASA ES A
HASZNALT JELRENDSZER

Kilonos figyelmet forditson a kéziknyvben talalhato
,VESZELY-VIGYAZAT", ,VESZELY-OVATOSSAG” és
,MEGJEGYZES" hivatkozasokra.

Afigyelem felkeltése és a biztonsagi lizenetek eljuttatasa
érdekében a tervezett mlveleteket szimbolumok és
megjegyzések kisérik, amik kiemelik, hogy lehetnek-e
veszélyesek, és jelzik a biztonsagos hasznalat mddjat.
Ezek a szimbdlumok és megjegyzések kiilonbozd
kategériakba sorolhatok, az alabbiak szerint:

VESZELY-FIGYELEM: AZ ALTALANOS
BIZTONSAGOT SZOLGALO FONTOS
TAJEKOZTATAS.

VESZELY-OVATOSSAG: ezeknél a miiveleteknél
gondosan és atgondoltan cselekedjen.

MEGJEGYZES: miiszaki jellegii megjegyzések.

\

2.2. FIGYELMEZTETO CIMKEK - JELZES
Az alabbiakban a gépre ragasztott cimkék lathatok.

SXGBL ——

W 000 A0,0 | 5400% Tmin/4min \
) @000 mm
/000~ Hz00 nomin’ 0.000

Jellemz6k és motoradatok S4-20%1/4 min = Szakaszosan
mikddtettethetd motor inditassal, miikodési ideje allandd
terhelés mellett feltiintetett teljesitmény 1 percben és 4
percnyi pihentetési idével van meghatarozva.

®

Egyéni védbeszkdzok hasznalata.

SI\00 000 00 AAAA

Gyartasi szam/ EEEE a gyartas éve

2.3. FELHASZNALAS TiPUSA ES
ELLENJAVALLATOK

A gépet barmilyen fém vagy hasonlé anyagok
anyageltavolitd miveleteire (szerszamok csiszolasara
és élezésére), éslvagy tisztitasra tervezték és gyartottak,
amikor miikodtetés soran a megmunkalt darabot kézben
kell tartani

Agépet a kbvetkez6k megmunkalasara lehet hasznalni:
+ FEM VAGY HASONLO ANYAGOK

A munkadarabot kézzel kell megtdmasztani, a 6. abra
szerint, szerszam kdzbeiktatasa nélkil.

NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Tilos:

+ AMUNKADARABOT CSAK EGY KEZZEL TARTANI
VAGY SZERSZAMOT KOZBEIKTATNI.

+ NEMFEMES SZERVES ANYAGOKAT ES/VAGY
ELELMISZEREKET MEGMUNKALNI

+ OLYAN ANYAGOKAT MEGMUNKALNI, AMELYEK
AMEGMUNKALAS SORAN KAROS ANYAGOKAT
BOCSATHATNAK KI.

VESZELY-OVATOSSAG

Bér a gép nem okoz jelentds kérnyezetterhelést,
a felhasznalénak mindig meg kell fontolnia,
hogyan artalmatlanitsa gy, hogy az esetleges
negativ kovetkezmények a lehetd legkisebbek
legyenek.

VESZ,ELY-FIGYELEM

A GEP NEM ALKALMAS ARRA, HOGY
ROBBANASVESZELYES KORNYEZETBEN
HASZNALJAK.

MUNKADARAB MERETKORLATAI

A munkadarab méretének meg kell felelnie a szerszam
méretének és a munkaterilet méretének: max. szélesség
40 mm.

2.4. MUSZAKI JELLEMZOK

MEGJEGYZES
£ Amiiszakijellemzokkel kapcsolatos informacikert

) /dsd a kézikbnyvhez csatolt megfeleld
dokumentumot (12. &bra).
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2.5. FENNMARADO KOCKAZATOK

Surlédés vagy kopas kockazata:
Aforgasban lévé szerszam okozza ezt a kockazatot.

Eldvigyazatossagi intézkedések, amelyeket be kell

tartani

+ Megmunkélas kdzben ne hasznaljon munkavédelmi
kesztydit.

+  Kezét tartsa tavol a munkatertilettél.

+  Ne tavolitson el vagasi maradékokat vagy nagyobb
darabot mikdzben a szerszam forog.

Szilard anyagok kidobasanak kockazata:
Aforgasban lévé szerszdm okozza ezt a kockézatot.

Eldvigyazatossagi intézkedések, amelyeket be kell

tartani

+  Megmunkalasnal mindig viseljen egyéni
védbeszkozoket: balesetvédelmi szemiveget,
munkavédelmi cipét.

26. A ZAJK[BO,CSATI-'\SSAL KAPCSOLATOS
INFORMACIOK
feltétlendl felelnek meg a biztonsagos munkavegzes
feltételeinek. Bar Gsszefiiggés van a kibocsatasi szint
és az expozicio szintje kdzott, ez az dsszefliggés nem
hasznalhaté megbizhatdan annak eldontéséhez, hogy
szlikség van-e tovabbi dvintézkedések meghatarozasara.
A dolgozora vonatkozd tényleges expozicids értéket
meghatarozé tényezok a kovetkezék: az expozicid
idétartama, a kornyezet jellemzéi, mas zajforrasok,
példaul a gépek szama és egyéb kdzeli munkavégzések.
Az expozicio hatarértékei klilonboz6ek lehetnek az egyes
orszagokban.
Ezen informaciok lehetévé teszik a gép hasznaldja
részere, hogy a legpontosabban felmérje a veszélyeket
és a kockazatokat.
ajelen dokumentumban megadott zajkibocsatasi értékeket
a felnasznald a zajterhelés elézetes értékelésénél is
felhasznalhatja.

VESZELY-FIGYELEM

HALLASVEDELEM ERDEKEBEN EGYENI
VEDGESZKOZ, PL. FULVEDOK VAGY
FULDUGOK HASZNALATA SZUKSEGES.

2.7. ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGGEL
KAPCSOLATOS INFORMACIOK

A gép elektromagneses kibocsatasa nem haladja meg a
rendeltetésszer(i hasznalat altal meghatérozott szintet.
A vizsgalatokat a kovetkezd EU szabvanyok alapjan
végezték:

MSZ EN IEC 55014-1:2021 , MSZ EN IEC 55014-2:2021 , MSZ EN
IEC 61000-3-2:2019/A1:2021, MSZ EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8. AGEP FO ELEMEI (1A - 1B - 1C 4brak)

- (1A &bra): csiszologép
- (1B dbra): kombindlt csiszologép
(1C &bra): csiszologép/rezgl csiszologép

Géptest

BE/KI kapcsolégomb

Csiszolokorong

Atlatsz6 szikrafogo

Fllvedd
-(17)  Darabtartok

Szabalyozhaté szilankfogo

Furatok a rogzitéshez

Kefés védo
) Tengely tdlnydlas
) Viztartaly
)KEFE
) Heveder

2.9. GEP LEiRASA

A gép egy vizszintesen szerelt villanymotort tartalmazo
géptestbdl all, amibdl mindkét oldalon kilog a tengely. A
tengely kilogd részeire keruinek felszerelésre a korongok,
kefék, szalagok és az dsszeédllitdsnak megfeleld
véddelemek.

A gépkezeld a géppel szemben foglal helyet, és kézi
lizemmodban dolgozik a gépen oly médon, hogy a
munkadarabot a kezével tartja.

3. TELEPITES

VESZELY-FIGYELEM )

A SULYOS SZEMELYSERULES
KOCKAZATANAK CSOKKENTESE ERDEKEBEN
KAPCSOLJAKIA GEPET ES VALASSZALE AZ
ELETRKOMOS HALOZATROL MIELOTT A
GEPEN MODOSITASOKAT HAJTANA VEGRE
VAGY KIEGESZITO ALKATRESZEKET VAGY
TARTOZEKOKAT SZERELNE FEL VAGY
LE. GYOZODJON MEG ARROL, HOGY A
KAPCSOLO OFF (KI) ALLASBAN LEGYEN. A
VELETLEN INDITAS SERULEST OKOZHAT.
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3.1. ACSOMAGOLAS TARTALMA

Csiszologép tartozékokkal
2 db. darabtarto
2 db. atlatszé szikrafogd
2 db. szilankfogo
Csavarok a szikrafogo és a szilankfogo rogzitéséhez
Felhasznal6i kéziknyv

Kombinalt csiszologép
1 db. darabtarté
1 db. atlatszo szikrafogd
1 db. szilankfogod
Csavarok a szikrafogo és a szilankfogé rogzitéséhez
Felhasznaléi kézikényv

CS|szologep/rezgo csiszologép
1 db. darabtarté
1 db. tlatsz6 szikrafogd
1 db. szilankfogd
Csavarok a szikrafogé és a szilankfogé rogzitéséhez
Felhasznaloi kézikonyv

3.2. ACSOMAGOLOANYAG ELTAVOLITASA

Tavolitsa el a gépet a szallitas kdzben védd dobozt.
Javasoljuk, hogy 6rizze meg a csomagoléanyagot, hogy a
késdbbiekben a gépet tudja szallitani vagy huzamosabb
iddre eltenni.

3.3. MOZGATAS
Emelje meg a gépet az abran lathaté modon (2. &bra).

3.4. SZALLITAS

VESZELY-FIGYELEM

A GEP BIZTONSAGOS SZALLITASASAHOZ
EGYIK HELYROLA MA§IKRA HASZNALJAAZ
EREDETI CSOMAGOLASAT.

3.5. BEALLITAS/IMUNKAALLOMAS

a. Allitsa a gépet egy munkapadra vagy egy olyan
alapzatra, aminek a foldt6l mért tavolsaga 900 és
950 mm koz6tt van.

A tamasztofeliilet legyen elég nagy ahhoz, hogy a
gép stabil legyen (3. abra).

VESZELY-OVATOSSAG

A gépet a munkaallomasra gy kell beallitani,
hogy kdriilétte legalabb 800 mm hely legyen
minden irdnyban.

b. A gépet olyan munkateriletre allitsuk be, ahol
megfeleld vilagitas van.

c. Ajanlott a gépet a munkapadhoz rdgziteni
csavarokkal (M6) az aljan erre a célra kialakitott
furatok segitségével.

d. Gy6z8djon meg arrol, hogy a munkaallomas koril
ne legyen gyulékony illetve olyan anyag, amiben az
izz6 fémrészecskék kart tehetnek.

3.6. ELEKTROMOS BEKOTES

Biztonsagi el6irasok az elektromos bekotéshez

- Ellenérizze, hogy a halézat, amire a gépet
csatlakoztatni fogja, a hatélyos biztonsagi
eléirasoknak megfeleléen foldelt legyen.

VESZELY-FIGYELEM

ELLENGRIZZE, HOGY A TAPHALOZATON
VAN-E OLYAN KISMEGSZAKITO, AMI MEGVEDI
A VEZETEKEKET A ROVIDZARLATTOL ES A
TULTERHELESTOL (LASD A MELLEKLETET).

Bekotés el6tt és utan elvégzendd ellendrzések

VESZELY-FIGYELEM o

- MIELGTT CSATLAKOZTATNA A GEPET
A HALOZATRA, GYOZODJON MEG
ARROL, HOGY A HALOZAT FESZULTSEGE
MEGFELEL-E A GEPEN FELTUNTETETT
FESZULTSEGNEK. )

- MIUTAN CSATLAKOZTATTA, ELLENGRIZZE,
HOGY A TAPKABEL LEGYEN TELJESEN
KITERITVE ES A FOLDON LEGYEN (NE A
LEVEGOBEN), HOGY ELKERULJE ANNAK
A FENNMARADO KOCKAZATAT, HOGY
MEGBOTLIK A VEZETEKBEN.
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4. BEALLITASOK

VESZELY-FIGYELEM

- A SULYOS SZEMELYSERULES
KOCKAZATANAK CSOKKENTESE
ERDEKEBEN KAPCSOLJA KI A GEPET
ES VALASSZA LE AZ ELETRKOMOS
HALOZATROL MIELOTT A GEPEN
MODOSITASOKAT HAJTANA VEGRE
VAGY KIEGESZITO ALKATRESZEKET VAGY
TARTOZEKOKAT SZERELNE FEL VAGY
LE. GYOZODJON MEG ARROL, HOGY A
KAPCSOLO OFF (KI) ALLASBAN LEGYEN. A
VELETLEN INDITAS SERULEST OKOZHAT.

- AKOVETKEZO RESZEKBEN BEMUTATOTT
OSSZES BEALLITASI MUVELET CSAK A
JELEN HASZNALATI ES KARBANTARTASI
KEZIKONYV ELOLVASASA ES MEGERTESE
UTAN VEGEZHETG EL, AHOGY A GEP
HASZNALATANAK IS EZ A FELTETELE.

VESZELY-OVATOSSAG

Minden beéllitas utan ellenérizze, hogy a
régziték megfeleléen meg legyenek huzva.
Minden beallitas utan ellendrizze, hogy ne
maradjon szerszam a gépben.

TARTOZEKOK FELSZERELESE ES
BEALLITASA (4. 4bra)

a. Vegye ki a csomagolasban talalhatd zacskobol
az atlatsz¢ szikrafogokat, a szabalyozhatd
szilankfogokat (amennyiben van), a darabtartokat,
valamint a véddelem rogzitésére szolgalo csavarokat.

b. Szerelje fel az atlatszo szikrafogokat (4), a
szabalyozhato szilankfogdkat (7) (amennyiben van)
és a darabtartokat (6) a védGelemekre az erre a célra
szolgalo rogzit6furatok szerint.

c. Allitsa be a tartozékok poziciojat a koronghoz (3)
viszonyitva.

VESZELY-OVATOSSAG
Rendszeresen aIIltsa be a sz:lankfogok es a

a korong/szalag kopasat a tavolsdg ne haladja
meg a 2 mm-t (5. abra).

d. Régzitse a tartozékokat a rdgzitdcsavarokkal.

4.2. CSATLAKOZODUGO FELSZERELESE

Agépet lehet csatlakozodugdval és csatlakozodugd nélkil
leszallitani. Amennyiben csatlakozddugd nélkiil érkezik,
kosson ra a gép halozati vezetékére egy szabvanyos
csatlakozodugét a felhasznélas orszagaban hatélyos
biztonsagi eldirasok szerint. Ugyeljen arra, hogy a
sérga zold véddvezetéket az erre a célra szolgalo,
szimb6lummal megjel6lt sorkapocshoz csatlakoztassa.

5. HASZNALAT

VESZELY-FIGYELEM
A SULYOS SZEMELYSERULES
KOCKAZATANAK CSOKKENTESE ERDEKEBEN
KAPCSOLJAKIA GEPET ES VALASSZALE AZ
ELETRKOMOS HALOZATROL MIELOTT A
GEPEN MODOSITASOKAT HAJTANA VEGRE
VAGY KIEGESZITO ALKATRESZEKET VAGY
TARTOZEKOKAT SZERELNE FEL VAGY
LE. GYGZGDJON MEG ARROL, HOGY A
KAPCSOLO OFF (KI) ALLASBAN LEGYEN. A
VELETLEN INDITAS SERULEST OKOZHAT.

VESZELY-OVATOSSAG

* Hasznalat kozben ne viseljen kesztyiit.

* Hasznalat kézben mindig viselje az egyéni
védbeszkozoket: szabvanyos munkavédelmi
szemiiveget, fiilvédét vagy fiildugot és
gondoskodjon a légutak védelmérdl,
viseljen munkavédelmi labbelit.

* Mielétt egy uj megmunkélast kezd el,
tavolitsa el a korabbi megmunkalas
maradékait.

VESZELY-FIGYELEM o

A MUNKADARABOT MINDIG KET KEZZEL
KELL TARTANI, SZUKSEG ESETEN HUTSE
VizzeL.

5.1. BEALLITASOK ES MUSZAKI PROBA

Az elsé beinditaskor ellendrizni kell, hogy a korongok
nem sértiltek-e meg, példaul dresen jaratni a korongokat
egy bizonyos ideig Uzemi sebességen felszerelt, zart
allapotu véddelemekkel. Gy6z6édjon meg arrol, hogy
semmilyen idegen test ne érjen a szerszamhoz és, hogy
a véddésapka megfeleléen legyen felhelyezve, végezetiil
pedig, hogy a darabtartd megfeleléen legyen rogzitve és
a minimélis tavolsagra éllitva a szerszamtdl; inditsa el
Uresjaratban a gépet, és ellendrizze, hogy a szerszamok
nem ki vannak-e egyenlitve és nem vibralnak-e; sziikség
esetén haladéktalanul cserélje ki, a meghibasodas okat
szakember allapitsa meg as haritsa el.
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5.2. HASZNALAT CSISZOLOGEPKENT (1A - 6A
abra)

a. Kapcsolja be a korongot a kapcsold (2) ,I” gombjanak
megnyomasaval.

b. Helyezze a munkadarabot a darabtartora (6).

c.  Ovatosan érintse a munkadarabot a koronghoz (6A
bra).

d. Fokozatosan névelje a terhelést, hogy a gépet ne
érje tul nagy nyomas, ami miatt a gép elvesztené a
normal fordulatszamat.

e. A megmunkalas végeztével allitsa meg a korongot
gy, hogy megnyomja a kapcsolé (2) ,0” gombjat.

VESZELY-OVATOSSAG

Soha ne kozelitse kezét a munkateriilethez
egészen addig, amig a korong nem allt meg
teljesen.

5.3. HASZNALAT TISZTITOGEPKENT (1B - 6B
abra)

a. Kapcsolja be a kefét a kapcsolod (2) ,I” gombjanak
megnyomasaval.

c. Ovatosan érintse a munkadarabot a keféhez (6B
abra).

c. Fokozatosan ndvelje a terhelést, hogy a gépet ne
érje tal nagy nyomas, ami miatt a gép elvesztené a
normal fordulatszamat.

d.  Amegmunkalas végeztével allitsa meg a kefét gy,
hogy megnyomja a kapcsolé (2) ,0” gombjat.

VESZELY-OVATOSSAG

Soha ne kozelitse kezét a munkateriilethez
egészen addig, amig a kefe nem allt meg
teljesen.

54. HASZNALAT REZGO CSISZOLOGEPKENT
(1C - 6C abra)

a. Kapcsolja be a gépet a kapcsold (2) ,I” gombjanak
megnyomasaval.

b. Helyezze a munkadarabot a darabtartora (17).

c.  Ovatosan érintse a munkadarabot a szalaghoz (6C
bra).

d. Fokozatosan ndvelje a terhelést, hogy a gépet ne
érje tul nagy nyomas, ami miatt a gép elvesztené a
normal fordulatszamat.

e.  Amegmunkalas végeztével allitsa meg a gépet ugy,
hogy megnyomja a kapcsol6 (2) ,0” gombjat.

VESZELY-OVATOSSAG

Soha ne kozelitse kezét a munkateriilethez
egészen addig, amig a szalag nem allt meg
teljesen.

6. KARBANTARTAS - TAROLAS -
TAMOGATAS - ARTALMATLANITAS

‘ MEGJEGYZES
7 Akovetkezbkben felsoroljuk, hogy a felhasznalénak

) milyen rendes karbantartasi miiveletek elvégzését
javasoljuk.
Minden mas beavatkozashoz, valamint a rendkivili
karbantartas miatt forduljon méarkaszervizhez.
A gépet szakemberrel javittassa meg: Ez a gép
megfelel a vonatkozd biztonségi eléirasoknak.
A javitdsokat csak gyéri potalkatrészek
felhasznalasaval szakemberek végezhetik el.
Ellenkez6 esetben a felhasznalora veszélyes
helyzetek alakulhatnak ki.

VESZELY-FIGYELEM ]

* MIELOTT BARMILYEN KARBANTARTASI
MUVELETHEZ FOGNA, HELYEZZE
BIZTONSAGOS ALLAPOTBA A GEPET AZ
,ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK”
SZAKASZBAN LEIRTAK SZERINT.

* HELYEZZE A FELTEKERT TAPKABELT A
GEP KOZELEBE.

6.1. HOGYAN CSERELJE KI A CSISZOLOGEP
KORONGJAT? (1A - 7 4bra)

A csiszoldgép korongjat akkor kell cserélni, amikor
az atmér6je a kopas miatt mar nem éri el a 122 mm-t
(,MEGFELELO SZERSZAMOK HASZNALATA" szakasz).

VESZELY-FIGYELEM
VISELJEN VEDOKESZTY(T

VESZELY-OVATOSSAG

» Szigoruan tilos a korongot a tisztitas
megmunkalasra kijelolt oldalra felszerelni.

* Kizardlag olyan korongot hasznaljon,
amin a feltiintetett sebesség azonos vagy
nagyobb, mint a gép adattabldjan feltiintetett
sebesség.

Sziikséges szerszamok:
- A szerszamok cseréjéhez hatlapfeji kulcs,
imbuszkulcs és csillagcsavarhiizo szikséges.
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Ellendrizze. hogy a HASZNALT korong megfeleld-e

MEGJEGYZES
Nem javasoljuk hasznélt korong felhasznalasat.
i\

Mindazonaltal sziikség esetén ellenbrizze, hogy
a korong ép-e, nem lathatoak-e rajta kopas
vagy sériilés nyomai, nem csorba és nincs-e
rajta repedés. NE hasznaljon sériilt korongot.
Ellendrizze a megengedett minimalis &tmérét a
kézikényvben feltiintetett miiszaki jellemz6knél.

Ellendrizze. hogy az UJ korong megfeleld-e

MEGJEGYZES
A korong jellemz6inek meg kell felelniiik a
I\

kézikényvben feltiintetett miiszaki jellemz6knek
ésaz MSZ EN 12413 szabvanyban meghatérozott
kévetelményeknek.
a. Csavarja ki a megfeleld rogzitécsavarokat és szerelje
le a szilankfogokat (7) és a darabtartokat (6).
b. Csavarja ki a megfelel§ rogzitcsavart (20), és
tavolitsa el a fedelet (21).
VESZELY-FIGYELEM
A GEP BAL OLDALAN A KORONGTARTO
TENGELY BALMENETES, TEHAT AZ ANYAT
AZ ORA JARASAVAL EGYEZO IRANYBA
TEKERVE LAZITSA MEG.

Alathato mddon lazitsa meg az anyat (22) (7. abra).
Vegye le a karimat (25), és huzza le a korongot.
Tisztitsa meg a tengelyt (27) és a karimakat.
Szerelje fel az Uj korongot.

Helyezze fel a karimat (25).

Huzza meg az anyat (22).

Szerelje fel a fedelet (21), a szilankfogokat (7) és
a darabtartokat (6), és hlzza meg a megfelelé
rogzitdcsavarokat (20).

j. Téavolitson el és tegyen a helyére minden szerszamot.
k. Adjon menetimpulzust, és ellenérizze, hogy a korong
a gépen nyillal megjeldlt iranyban forog-e.

—Tme e oo

Felhasznalas el6tt ellendrizze, hogy a korong tokéletes
allapotban van-e. Ehhez flggessze fel a kdzepén
talalhato furatnal fogva, és Gvatosan Usse meg egy
nemfémes targgyal (példaul egy szerszam nyelével)
a kiils6 sugaran: amennyiben a korong j6 allapotban
van, tiszta, fémes hangot fog kiadni; ezzel szemben,
amennyiben tompa hangot ad ki, az repedésre,
sérilésre, torésre enged kovetkeztetni. Ebben az esetben
haladéktalanul cserélje ki a korongot egy olyanra, ami
megfelel az emlitett kovetelményeknek.

Csak a gépen feltiintetett jel6lésnek megfeleld atmérdji
tartozékot hasznaljon.

Agép hasznéalata kdzben mindig szereljen fel szerszamot

mindkét tokmanyra, hogy csokkentse a forgd tokmany
altal okozott kockazatot.

Mindig hasznélja a kivant védéelemeket, a munkaasztalt,
az atlatszo elfedes és a szikrafogot.

Ugy allitsa be a munkaasztalt, hogy a munkadarab
megtamasztasa és a tartozék érintdje altal bezart szég
mindig nagyobb legyen 85°-nal (8. abra).

6.2. HOGYAN CSERELJE KIA KEFET? (1B -9
abra)

VESZELY- FIGYELEM

* VISELJEN VEDOKESZTYUT

. ELLENORIZZE HOGY A KEFE
BELSO ILLESZTOPEREMENEK (19)
ATMEROJE NAGYOBB LEGYEN, MINT A
ROGZITOKARIMA (25) ATMERGJE.

VESZELY-OVATOSSAG
Tilos a keféket kdzvetleniil a szalakra helyezett
régzitékarimaval régziteni.

Sziikséges szerszamok:

- A szerszamok cseréjéhez hatlapfeji kulcs,
imbuszkulcs és csillagcsavarhiizé szikséges.

a HASZNALT kefe megfelelé-e

MEGJEGYZES
4/ Nem javasoljuk hasznélt kefe felhasznalésat.
\

) Mindazonaltal sziikség esetén ellendrizze, hogy a
kefe ép-e, nem lathatoak-e rajta kopas nyomai.

Ellenérizze, ho

az UJ kefe megfelels-e

MEGJEGYZES
7/ A kefe jellemzbinek meg kell felelniiik a
\

\) kézikényvben feltiintetett miiszaki jellemzéknek
és az MSZ EN 1083 szabvanyban meghatarozott
kovetelményeknek.

Ellendrizze, ho

Alathaté modon lazitsa meg az anyat (28) (9. &bra).
Vegye le a karimat (29), és huzza le a kefét (15).
Tisztitsa meg a tengelyt (10) és a karimakat (29).
Szerelje fel az Uj kefét.

Helyezze fel a karimat (29) Ugy, hogy érintkezzem a
kefe illesztéperemével (30).

Huzza meg az anyat (28).

Tavolitson el és tegyen a helyére minden szerszamot.
Adjon menetimpulzust, és ellendrizze, hogy a kefe
megfeleléen forog-e.

Poo o
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6.3. HOGYAN CSERELJE KI A SZALAGOT? (1C -
10 abra)

Ellendrizze, ho

Ellendrizze, hogy az UJ szalag megfelels-e

MEGJEGYZES
7/ A szalag jellemzbinek meg kell felelniiik a
N kézikényvben feltiintetett miiszaki jellemzbknek.

a HASZNALT szalag megfelels-e

MEGJEGYZES

Nem javasoljuk hasznélt szalag felhasznélasat.
Mindazonaltal sziikség esetén ellendrizze, hogy a
szalag ép-e, nem lathatéak-e rajta kopas nyomai.

Lazitsa meg a belsé anyat (31).

Lazitsa meg a feszité marokcsavart (32).

Huzza le a szalagot a tarcsakrol.

Helyezze az (j szalagot a tarcsak kozepére, tigyelien
a mozgas iranyara.

Rogzitse a feszité marokcsavart (32).

Huzza meg a bels6 anyat (31).

Adjon menetimpulzust, és ellendrizze, hogy a szalag
helye megfelelé-e.

A csavar (33) lehetdvé teszi a szalag allitasat: ora
jarasaval megegyezd irany = balra tolas.

oo ow

> e—~o

6.4. MEGFELELO SZERSZAMOK HASZNALATA

MEGJEGYZES
4 A szerszamok hasznélataval kapcsolatos

) téjékoztatasért lasd a kézikényvhez csatolt
megfelel6 dokumentumban szerepld informéciokat
(11. abra).

6.5. KENES

MEGJEGYZES

4 A gép nem igényel semmilyen kenést.

6.6. TISZTITAS - ELVEGZENDO
BEAVATKOZASOK

VESZELY-FIGYELEM = o

* MIELOTT ELKEZDENE A GEP TAKARITASAT,
VEGYE FEL A SZUKSEGES EGYENI
VEDOESZKOZOKET (VEDOSZEMUVEG,
KESZTYU ES GONDOSKODJONALEGUTAK
VEDELMEROL). )

* NE HASZNALJON SURITETT LEVEGOT.

Sziikség esetén:

1) elszivoberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a
megmunkalas sorén keletkezett maradvanyokat a
munkatertiletrdl és a tamasztofelliletrdl.

2) Szerelje le, és Utdgetve tisztitsa meg az
elszivoberendezés (valaszthato) sz(ir6jét.

Naponta:

Amegmunkalas soran keletkezett maradékokat és a port
elszivoberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a géprél
és a tapvezetékrol.

Hetente egyszer:
Kosse le a sz(ir6t vagy az elvezetd csovet, és gondosan

tisztitsa meg az elszivoberendezést (valaszthato).

6.7. ELLENORZES

Naponta:

1) Ellenérizze, hogy sértetlen-e a tapvezeték.

2) Ellendrizze, hogy sértetlenek-e a véddburkolatok.

3) Ellendrizze, hogy sértetlen-e és mennyire kopott a
szerszam.

6.8. GEP TAROLASA HASZNALATON KivUL

Amikor a gépet nem hasznalja, helyezze biztonsagos
&llapotba az ,ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK”
szakaszban leirtak szerint.
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7. UTMUTATO HIBAKERESESHEZ

PROBLEMA |/

MEGHIBASODAS VALOSZINU KIVALTO OK JAVASOLT MEGOLDAS
A motor nem miikddik. 1. Meghibasodott a motor, 1. Ellendriztesse a gépet szakemberrel.
a halézati kabel vagy a VESZELY-FIGYELEM
csatlakozodugo. SOHA NE JAVITSA SAJAT MAGA A
2. Kiégtek az MOTORT: VESZELYES LEHET.
olvadébiztositok. 2. Ellenérizze az olvadobiztositokat és szlikség esetén

cserélie ki.

-

A motor lassan indul A tapfesziiltség alacsony.

1. Kérje az aramszolgaltatot, hogy ellendrizze a

vagy nem éri el az lizemi 2. Atekercsek megsériiltek. rendelkezésre allo fesziiltséget.

sebességet. 2. Ellenédriztesse a gép motorjat szakemberrel.

A motor nagyon hangos. 1. Amotor meghibasodott. 1. Ellendriztesse a gép motorjat szakemberrel.
Atekercsek megsériiltek.

-

A motor nem miikodik teljes Ahalézati berendezés

1. Ne hasznéljon mas fogyasztokat vagy motorokat

hatéasfokkal. aramkorei tll vannak ugyanarrél az aramkorrél, amelyre a késziléket
terhelve vilagitas, tovabbi csatlakoztatja.
fogyasztok vagy mas
motorok altal.

A motor talmelegszik. 1. Amotor tul van terhelve. 1. Ne terhelje tul a motort a megmunkalas soran.

8. MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

a 2006/42/EK eurdpai iranyelv Il.A melléklete szerint

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO)

OLASZORSZAG

kijelenti, hogy a kovetkez6 gép: o

- DUPLAKORONGOS CSISZOLOGEP Cikkszam:
SXGB150E .

- KOMBINALT CSISZOLOGEP Cikkszém: SXGBP150E

- SZALAGOS CSISZOLOGEP/REZGO CSISZOLOGEP
Cikkszam: SXGBL150E

gyértas éve (Id. a cimkét):

megfelel a 2006/42/EK iranyelvben valamint annak

végrehajtasi utasitasaiban foglalt eléirasoknak;

megfelel tovabba a kdvetkezé rendelkezéseknek és azok

végrehajtasi utasitasainak: 2014/30/EU, 2011/65/EU

Vonatkozé harmonizalt szabvanyok
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

MODELL

SOROZAT SZAMA (Id. a cimkét - 16 old.)

GYARTAS EVE

A miszaki dokumentaciot készité meghatalmazott
személy:

MAURIZIO CASANOVA

Cég:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 .
40023 Castel Guelfo - (BO) OLASZORSZAG.

01.03.2021

FEMI S.p.A.
Amministratore delegato
Maurizis sanova
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1. BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

PASTABA:
& Pries naudojant stakles, atidziai perskaitykite visus nurody mus, pateiktus Siame instrukcijy vadove.
\

11 PERSONALAS |GALIOTAS NAUDOTIS STAKLEMIS

Sios staklés buvo suprojektuotos ir pagamintos taip, kad jomis dirbty kvalifikuotas, atiinkamai apmokytas, turintis
patirties ir gebéjimy personalas. Naudotojai turi bati kompetetingi, vyresni nei 14 mety asmenys.

NELEISKITE vaikams liesti jrankio. Kai jrankj naudoja nepakankamai patirties turintys operatoriai - batina juos
prizidréti.

Siuo gaminiu negali naudotis silpnesniuy fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy asmenys (jskaitant vaikus); arba
stokojantis patirties ir Ziniy asmenys. Vaikai, esantys $alia Sio gaminio, niekada neturéty bati palikti be priezidros.

1.2. ATSARGUMO PRIEMONES SAUGIAM NAUDOJIMUI

1.2.1. Leidziamos aplinkos salygos

R|b|nes aplinkos salygos:
aplinka, kurios temperatra yra tarp + 5 °C / + 40 °C;
+ 50 % santykiné drégmé esant + 40 °C temperatrai;
+ aukstis iki 1000 m vir§ jaros lygio
+  staklés turi biiti naudojamos apsaugotoje nuo blogo oro aplinkoje.

1.2.2. Neleidziamos aplinkos salygos
Venkite naudoti stakles labai drégnose vietose ar vietose, kur yra degiy skys¢iy ar duju.

PAVOJUS - DEMESIO
- STAKLES NERA PRITAIKYTOS NAUDOTI GALIMAI SPROGIOJE APLINKOJE.
LT

1.3.  |SPEJIMAI DEL NELAIMINGY ATSITIKIMY

PAVOJUS-DEMES|O

SIEKIANT SUMAZINTI GAISRO, NUTRENKIMO ELEKTRA IR ZALOS ASMENIMS PAVOJY RIZIKA,
NAUDOJAN STAKLES BOTINA LAIKYTIS PAGRINDINIY SAUGOS |SPEJIMY.

PRIES PRADEDANT NAUDOTIS SIUO GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS
PATEIKIAMAME INSTRUKCIJY VADOVE IR SAUGOKITE J|.

1.3.1. Stakliy naudojimas

Grieztai draudziama $alinti bet kokius apdirbamo ruoSinio likucius ar dalis i$ darbinés zonos stakléms dirbant ,
tai salygoja nelaimingy atsitikimy rizikos asmenims atsiradima!

Prie$ atlikdami bet kokius veiksmus (paleidimo, veikimo, prieZiaros, valymo), nuspauskite sustabdymo mygtukg,
ir palaukite, kol jrankis sustos.

Rankas visuomet laikykite atokiai nuo apdirbimo zony jrankiui judant.

Prie$ jjungdami stakles visuomet patikrinkite, ar visos apsaugos tinkamai sumontuotos ir gerai apsaugo jrank.

1.3.2 Apsauginiai drabuziai ir priemonés, kuriuos reikia naudoti:

Déveékite prie kiino priglundancius drabuzius ir venkite tokiy objekty kaip Saliky, grandiéliy ar apyrankiy, kurie
gali uzsikabinti uz judaniy daliy.

Visuomet dévékite numatytas asmeninés apsaugos priemonés (pirStines, akinius, ausines, apsauginius batus
nuo slydimo ir pan.), skirtas apsaugai nuo nelaimingy atsitikimu,

Kai reikia, susiriskite plaukus, kad jie nebty jtraukti tarp judanciy daliy.

Naudokite patvirtintas kaukes nuo dulkiy.
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1.3.3. Ispéjimai dél naudojimo:

Neleiskite prieiti prie stakliy pasaliniams asmenis ir, ypa¢ vaikams.

Venkite naudotis staklémis, jeigu esate pavarges.

Visuomet iSlaikykite optimalig padét] ir pusiausvyra.

Staklés turi bati laikomos ant lygios plok$tumos ir gerai pritvirtintos prie atraminio pavirSiaus.

Nepalikite ant stakliy rakty, matavimo prietaisy ar bet kokiy kity objekty.

Atjunkite stakles nuo elektros tinklo, kai jomis nesinaudojate, atlikdami prieZitirg ir keisdami priedus ar jrankius.

1.3.4. Saugumo patikros:

PAVOJUS - DEMESIO

A SIEKIANT SUMAZINTI SUNKIY SUZEIDIMY RIZIKA, PRIES ATLIEKANT PAKEITIMUS ARBA PRIEDY IR
(AR BA) PRIDETINIY KOMPONENTU |[DEJIMA/ SALINIMA, ISJUNKITE STAKLES IR ATJUNKITE JAS NUO
ELEKTROS MAITINIMO. |SITIKINKITE, KAD JUNGIKLIS YRA OFF POZICIJOJE. NETYCINIS PALEIDIMAS
GALI SALYGOTI SUNKIUS SUZEIDIMUS.

Visus priezitiros ir valymo darbus atlikite nustate stakles saugiu rezimu

Priezilros ir valymo darbus atlikite tik esant geram apSvietimui.

PrieZidros metu neturi bati atlikti jokie pakeitimai, kurie galéty sugadinti jrenginio veikima,

Prie$ paleidziant stakles, i Straukite reguliavimo kaisCius ir raktus. Visuomet patikrinkite ar reguliavimo raktai
iStraukti i$ stakliy prie$ jas jjungiant.

Venkite netycinio paleidimo. Prie$ prijungiant stakles, sitikinkite, kad jungiklis yra sustabdymo padétyje.
Vizualiai patikrinkite, ar néra paZzeisty / trikstamy stakliy daliy.

Prie$ naudojant stakles, patikrinkite visy apsaugos prietaisy ir bet kurio kito prietaiso, kuris galéty biti pazeistas,
veikima, kad jsitikintuméte, jog viskas veikia tinkamai ir atlieka savo funkcija,

Patikrinkite, ar judancios stakliy dalys yra sulygiuotos ir ar nepazeistas jy vientisumas.

Priziarékite transportavimo, surinkimo bei elektros ir (arba) pneumatikos prijungimo darbus.

Bet kokie jrenginio priezitiros darbai turi bti atliekami kvalifikuoto ir jgalioto personalo.

Bet kuri pazeista dalis ar apsauga privalo biti suremontuota arba pakeista jgaliotame aptarnavimo po pardavimo
servise.

Draudziama naudoti stakles be jrankio apsaugy.

Venkite stakliy forsavimo. Apdorojimas bus geresnis ir gerokai saugesnis, jeigu naudosite stakles tokiu ritmu,
kuriam jos buvo sukurtos.

1.4, NAUDOJIMAS IR TECHNINE PRIEZIURA

1.4.1. Teisingas stakliy naudojimas:

Venkite forsuoti stakles be reikalo: per didelis slégis gali greitai sugadinti jrankj ir stakliy apdirbimo atlikima,
Esant gedimui ar netinkamai veikiant, pakeiskite sugedusius jungiklius {galiotame aptarnavimo po pardavimo
servise.

Naudokite jrankius rekomenduojamus pateiktame instrukcijy vadove (11 pav.).

Naudokite tik originalig stakliy blokavimo sistema.

Baige naudotis, pastatykite stakles sausoje ir uzdaroje patalpoje.

1.4.2. Stakliy ir darbo zonos laikymas ir prieziirra:

Darbo zong visuomet valykite, kad nebdty likuCiy nuo apdirojimo ir dulkiy; netvarkingos zonos ir stalai yra
potencialios pavojaus zonos.

Visos rankenos turi bitti sausos, $varios ir nesuteptos alyva ar tepalu.

[rankius iSlaikykite puikios buklés. |rankius galaskite ir valykite, kad iSlaikytuméte aukS¢iausia apdorojimoir
saugumo lygmenj.
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1.4.3. Elektriniy daliy priezidra ir valymas:

Bilkite atsarglis naudojant maitinimo kabelj: nenaudokite jo kelti stakléms, kitukui iStraukti i$ rozetés ir saugokite
jinuo kontakto su kibirkStimis ir alyva bei aukstos temperatdros zony.

Jeigu reikia, naudokite elektros kabelio ilgintuva (tik patvirtinto tipo).

Siekiant iSvengti saugumo rizikos atsiradimo, periodiskai tikrinkite prietaisy maitinimo kabelius ir, jeigu jie pazeisti,
pakeiskite juos jgaliojima turinciame aptarnavimo centre.

Jeigu naudojatés staklémis lauke, naudokite tik atitinkamy savybiy ilgintuvus, skirtus lauko naudojimui.

Venkite kontakto su {Zemintais objektais.

PAVOJUS - DEMESIO . .

+ BET KOKIY PRIEDY IR JUNGCIUY, KURIE NERA NUMATYTI INSTRUKCIJU VADOVE, NAUDOJIMAS
GALI SUKELTI PAVOJU ASMENIMS.

* NEISMONTUOKITE STAKLIY: .
REMONTO DARBAI TURI BUTI ATLIEKAMI TIK KVALIFIKUOTO PERSONALO. PRIESINGU ATVEJU,
NAUDOTOJAS GALI PATIRTI RIMTA ZALA.

PAVOJUS - ATSARGIAI
Norint uztikrinti tinkama ir saugy veikima, naudokite originalias keiciamas dalis.

1.5.  APTARNAVIMAS

Visais atvejais, kai neplaninés techninés priezitros operacijas gali atlikti tik specializuotas personalas, kreipkités |
igaliojima turint{ aptarnavimo centra.

16.  STAKLIY SALINIMAS, PAKUOTE, LIKUTINES TECHNINES PRIEZIUROS MEDZIAGOS

0 PAVOJUS - ATSARGIAI
Staklés nedaro reikSmingo poveikio aplinkai, bet kuriuo atveju, siekiant sumazinti neigiamas pasekmes
aplinkai, naudotojas turi tinkamai jvertinti jy Salinimo biida.

Staklés ir pakuoté yra pagaminti i§ perdirbtiny medZiagu.
Elektros ir elektroniniai komponentai (Zymimi perbrauktos Siuksliy déZes simboliu) turi bati $alinami remiantis direktyva
2012/19/ES.
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2. NAUDOJIMO |VADAS 2.3.  NAUDOJIMAS IR KONTRAINDIKACIJOS

[renginys buvo suprojektuotas ir pagamintas medziagos
2.1. VADOVO NAUDOJIMAS IR JAME nuémimo operacijoms (jrankiy Slifavimui ar galandimui)

NAUDOJAMI SIMBOLIAI ir(arba) bet kokio tipo metalo ir panasiy medziagy valymui

Atkreipkite ypatinga démesj | Siame vadove pateikiamas kai apdorojamas ruoSinys yra laikomas rankomis

nuorodas ,PAVOJUS - DEMESIO*, ,PAVOJUS - o ) )
ATSARGIAI* ir PASTABA®. Staklés gali bati naudojamos apdoroti:

Démesio pritraukimo ir saugos pranedimy pateikimo +  METALAS ARBA PANASIOS MEDZIAGOS

tikslu, prie numatyty operacijy apraSymo pateikiami  Apdorojimui skirtas ruo$inys turi biti laikomas rankomis
simboliai ir pastabos, iSryskinantys galimus pavojus bei  taip, kai parodyta 6 paveiksle ir nenaudojant jokio jrankio.
nurodantys saugy naudojima uztikrinantj biida.

|vairiy kategorijy pastaby, ir simboliy Zzyméjimas: KAIP NELEIDZIAMA NAUDOTI

. DraudZiama:

+ APDIRBTINE METALO, ORGANINES KILMES AR
PAVOJUS - ATSARGIAI: veiksmai, reikalaujantys MAISTO PRODUKTU.

atidumo ir iSmintingumo + APDIRBTI MEDZIAGAS, KURIOS APDIRBIMO
METU GALI ISSSKIRTI KENKSMINGAS

PASTABOS: techninio pobddzio pastabos. MEDZIAGAS.
\
. N N PAVOJUS-ATSARGIAI

22. |SPEJANCIOSIOS - NURODANCIOS Nezidrint | tai, kad staklés nedaro reikSmingo
ETIKETES poveikio aplinkai, bet kuriuo atveju, siekiant
Toliau pateikiamos ant stakliy tvirtinamos etiketés. sumazinti galimas neigiamas pasekmes,
naudotojas turi tinkamai jvertinti neigiamas

pasekmes.

SXGBL ——

STAKLES NERA PRITAIKYTOS NAUDOTI
GALIMAI SPROGIOJE APLINKOJE.

PAVOJUS-DEMESIO

0 2000 mm

Nurodymas ,54-20%1/4 min* variklio charakteristikos ir 3
duomenys = periodinis kintamasis variklio naudojimas ~ APDOROJAMO RUOSINIO GABARITY APRIBOJIMAI
su paleidimu, 1 minuté veikimo su nuolatine apkrova bei  Apdorojamo ruosinio gabaritai turi bati pritaikyti prie

nurodyta galia ir 4 minutes prastovos laiko. irankio ir darbinio pavirsiaus matmeny; maksimalus
plotis 40 mm.
:
2.4. TECHNINES CHARAKTERISTIKOS
Asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimas. PASTABA
Lapsaugosp 4 ) Daugiau informacijos, susijusios su techninémis
) charakteristikomis rasite prie Sio vadovo pridétame
SO0 000 00 AAAA atitinkamame dokumente (12 pav.).

Gamyklinis numeris / MMMM pagaminimo metai
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2.5. ISLIEKANTIRIZIKA

Nutrynimo ar jbréZimo rizika:
Siq rizika gali kelti besisukantis jrankis.

Atsargumo priemonés, kuriy reikia imtis

+  Apdorojimo metu nenaudokite darbiniy pirstiniu.

+  Laikyikite rankas atokiai nuo darbinés zonos.

+ NeSalinkite pjovimo liku¢iy ar metalo luity jrankiui
sukantis.

MedZiagos atplai$y iSmetimo rizika:
Siq rizika gali kelti besisukantis jrankis.

Atsargumo priemonés, kuriy reikia imtis

+ Apdorojimo metu visada dévékite asmenines
apsaugos priemones: apsauginius akinius, darbinius
batus.

2.6. INFORMACIJAAPIE SKLEIDZIAMA TRIUKSMA
Nurodytos triukSmo vertés yra emisijos lygiai, nebatinai
sutampantys su saugaus darbo lygiais. Kadangi yra
santykis tarp triukSmo lygio ir laiko, praleidZziamo
triukSmingoje aplinkoje, Sie parametrai negali bati
besalygiSkai naudojami nustatyti, ar reikia papildomy
apsauginiy priemoniy ar ne.

Realig darbuotojo padét] jtakojantys faktoriai apima
triukSmo poveikio trukme, aplinkos salygas, kitus triukSmo
Saltinius, pavyzdziui, jrenginiy skaiciy ir kitus Salia
atliekamus apdirbimo veiksmus. Be to, triukSmo poveikio
lygiai gali skirtis priklausomai nuo $alies.

Siinformacija leidZia jrenginio naudotojui geriau jvertinti
galimus pavojus bei rizika.

Siame dokumente pateiktomis triukSmo emisijos vertémis
naudotojas gali vadovautis norint preliminariai {vertinti
triukSmo ekspozicijos lygi.

PAVOJUS - DEMESIO
DERETY NAUDOTI ASMENINES KLAUSOS
APSAUGOS PRIEMONES, PVZ. AUSINES AR
AUSY KAMSTUKUS.
2.7. INFORMACIJA APIE ELEKTROMAGNETIN|
SUDERINAMUMA
Stakliy elektromagnetiné spinduliuoté nevirsija naudojimo
salygoms numatyty ribu,
Bandymai atlikti pagal
EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.
standartus.

2.8. PAGRINDINIAI STAKLIY KOMPONENTAI (1A
-1B -1C pav.)

(Pav. (1A pav.): Slifavimo staklés

- (Pav. (1B pav.): kombinuotos $lifavimo staklés
(Pav. pav. ): Slifavimo / poliravimo staklés

) Stakliy korpusas

) Jungiklis On / Off

) Abrazyvinis $lifavimo diskas

) Permatoma apsauga nuo kibirks¢iavimo

) Apsauginis gaubtas

)-(17)  RuoSiniy laikikliai

) Reguliuojama apsauga nuo atplaisy

) Tvirtinimo angos

) Sepegio apsauga

0)  Veleno nuosvyra

3) Vandens rezervuaras

5) Sepetys

6) Juosta

2.9. STAKLIY APRASYMAS

Staklés sudarytos i$ korpuso, kuriame lygiagreCiai su i§
abiejy pusiy iSsikisanciu velenu yra jmontuotas elektrinis
variklis. Priklausomai nuo numatytos komplektacijos,
abiejuose isikiSanciuose velene galuose yra sumontuoti
diskai, Sepeiai ir atitinkamos apsaugos.

Operatorius atsistoja priekinéje stakliy dalyje ir rankomis
laikydamas ruosinj ji apdoroja rankiniu bdu.

IRENGIMAS

PAVOJUS - DEMESIO

SIEKIANT SUMAZINTI SUNKIY SUZEIDIMY
RIZIKA, PRIES ATLIEKANT PAKEITIMUS ARBA
PRIEDY IR (AR BA) PRIDETINIY KOMPONENTY
IDEJIMA / SALINIMA, ISJUNKITE STAKLES IR
ATJUNKITE JAS NUO ELEKTROS MAITINIMO.
ISITIKINKITE, KAD JUNGIKLIS YRA OFF
POZICIJOJE. NETYCINIS PALEIDIMAS GALI
SALYGOTI SUNKIUS SUZEIDIMUS.
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31 PAKUOTES TURINYS

Slifavimo staklés su jrankiais
ruoSiniy laikiklis 2 vnt.
permatoma apsauga nuo kibirk$ciavimo 2 vnt.
apsauga nuo atplaidy 2 vnt.
Varztai, skirti apsaugy nuo kibirk§ciavimo ir atplaisy,
tvirtinimui
Naudotojo vadovas

Kombinuotos $lifavimo staklés

- ruoSiniy laikiklis 1 Vnt.
permatoma apsauga nuo kibirk$ciavimo 1 vnt.
apsauga nuo atplaisy 1 vnt.
VarZtai, skirti apsaugy nuo kibirk3¢iavimo ir atplaisy
tvirtinimui
Naudotojo vadovas

Slifavimo / poliravimo staklés
ruoSiniy laikiklis 1 vnt.
permatoma apsauga nuo kibirk$ciavimo 1 vnt.
apsauga nuo atplaisy 1 vnt.
Varztai, skirti apsaugy nuo kibirkS¢iavimo ir atplaisy
tvirtinimui
Naudotojo vadovas

3.2. PAKUOTES SALINIMAS

PaSalinkite déze, apsauganciq stakles transportavimo
metu.

Rekomenduojame kruops€iai saugoti pakuote tam,
kad ateityje galétuméte jg veél panaudoti stakliy
transportavimui arba jy sandéliavimui ilgg laikotarpj.

3.3. PERKELIMAS
Pakelkite stakles taip, kaip parodyta (2 pav.).

3.4. TRANSPORTAVIMAS

PAVOJUS - DEMESIO

NORINT SAUGIAI TRANSPORTUOTI STAKLES
IS VIENOS DARBO VIETOS | KITA, NAUDOKITE
ORIGINALIA PAKUOTE.

3.5. POZICIONAVIMAS / DARBO VIETA

a. Pastatykite stakles ant stalo arba ant pagrindo, kurio
aukstis nuo zemes bus nuo 900 iki 950 mm imtinai.
Atraminé plokste turi bati pakankamai didelé tam,
kad baty uztikrintas stakliy stabilumas (3 pav.).

PAVOJUS - ATSARGIAI

Stakliy pozicionavimas darbo vietoje turi biti
atliktas tokiu biidu, kad aplink stakles visomis
kryptimis likty bent 800 mm laisvo ploto.

b. Statykite stakles atitinkamai ap$viestoje darbo
zonoje.

c. Stakles rekomenduojama pritvirtinti prie darbastalio
(M6) varztais ir naudojant pagrinde numatytasias
angas.

d. |sitikinkite, kad aplink darbo vieta néra degiy arba
ikaitusiy metalo dalelyciy pazeidziamy medZiagy.

3.6. ELEKTROS PRIJUNGIMAS

Prijungimo prie elektros saugos nuostatai

- Patikrinkite ar jrengimy tinklas, prie kurio jungsite
stakles, yra jzemintas laikantis galiojanciy saugos
nuostaty.

PAVOJUS - DEMESIO
PATIKRINKITE AR ELEKTROS ENEREGIJOS
TIEKIMO [RENGIME YRA SILUMINIS JUNGIKLIS,
SUAKTYVINANTIS VISU LAIDININKY APSAUGA
NUO TRUMPOJO SUJUNGIMO IR PERKROVOS
(2I0REKITE PRIEDE).

Preliminards ir paskesni sujungimy patikrinimai

PAVOJUS-DEMESIO

- PRIIES PRIJUNGIANT STAKLES PRIE
TINKLO, PATIKRINKITE AR TINKLO [TAMPA
ATITINKA STAKLEMS NURODYTA |TAMPA,

- BAIGUS PRIJUNGIMA IR SIEKIANT
ISVENGTI UZSIKABINIMO UZ ELEKTROS
KABELIO, PATIKRINKITE AR JIS YRA
VISISKAI IR GERAI ISTIESTAS ANT ZEMES
(NEPAKELTAS).
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a.

4. NUSTATYMAI

PAVOJUS - DEMESIO
SIEKIANT SUMAZINTI SUNKIY SUZEIDIMU
RIZIKA PRIES ATLIEKANT PAKEITIMUS
ARBA PRIEDY IR (AR BA) PRIDETINIY
KOMPONENTUY |DEJIMA / SALINIMA,
ISJUNKITE STAKLES IR ATJUNKITE JAS
NUO ELEKTROS MAITINIMO. |SITIKINKITE,
KAD JUNGIKLIS YRA OFF POZICIJOJE.
NETYCINIS PALEIDIMAS GALI SALYGOTI
SUNKIUS SUZEIDIMUS.

- VISOS REGULIAVIMO IR NAUDOJIMO
OPERACIJOS, ILIUSTRUOJAMOS
TOLESNIUOSE SKYRIUOSE, TURI
BUTI ATLIEKAMOS TIK PERSKAICIUS
IR SUPRATUS VISA INSTRUKCIJY,
NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIDROS
VADOVE PATEIKIAMA INFORMACIJA.

PAVOJUS-ATSARGIAI

Kiekvieng kart baigus reguliavima patikrinkite
ar blokavimo mechanizmai yra tinkamai
pritvirtinti.

Kiekviena kartg baigus reguliavima patikrinkite
ar ant stakliy neliko jrankiy.

4.1. PRIEDY MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS (4
pav.)

ISimkite i$ pakuotéje esancio maiSelio permatomas
apsaugas nuo kibirk§¢iavimo, reguliuojamas
apsaugas nuo atplaisy (jei yra), ruoSiniy laikiklius ir
apsaugy tvirtinimo varztus.

b. Sumontuokite permatomas apsaugas nuo
kibirkS¢iavimo (4), reguliuojamas apsaugas nuo
atplaiSy (7) (jei yra) ir ruo$iniy laikiklius (6) ant
apsaugy, taikant prie tam skirty tvirtinimo angy.

c. Reguliuokite priedy pozicijg disko atzvilgiu (3).

PAVOJUS-ATSARGIAI

Dainai reguliuokite apsaugy nuo
kibirks¢iavimo ir ruoSiniy laikikliy pozicijas
tam, kad kompensuotuméte disko / juostos
nusidévéjima; atstumas, nevirsijantis 2 mm (5
pav.).

d.  Naudojant tvirtinimo varztus, uzblokuokite priedus.

4.2. KISTUKINES JUNGTIES MONTAVIMAS

Kistukiné jungtis stakliy komplekte gali bati tiekiama,
0 gali ir neblti. Tuo atveju, kai kiStukiné jungtis
komplekte netiekiama, vadovaudamiesi naudojimo
Salyje galiojanCiais saugos nuostatais, prijunkite vieng
tinklo kabelio gala prie patikrintos ir patvirtintos kiStukinés
jungties, atkreipkite démes;j ir [sitikinkite, kad geltonai-
Zalias jzeminimo kabelis prijungtas prie atitinkamy,
simboliu pazyméty gnybty.

5. NAUDOJIMAS

PAVOJUS - DEMESIO

SIEKIANT SUMAZINTI SUNKIY SUZEIDIMY
RIZIKA, PRIES ATLIEKANT PAKEITIMUS ARBA
PRIEDY IR (AR BA) PRIDETINIY KOMPONENTY
IDEJIMA / SALINIMA, ISJUNKITE STAKLES IR
ATJUNKITE JAS NUO ELEKTROS MAITINIMO.
ISITIKINKITE, KAD JUNGIKLIS YRA OFF
POZICIJOJE. NETYCINIS PALEIDIMAS GALI
SALYGOTI SUNKIUS SUZEIDIMUS.

PAVOJUS-ATSARGIAI

* Naudojimo metu nedévékite pirstiniy.

* Naudojimo metu visada dévékite asmeninés
apsaugos priemones: atitinkancius
nustatytus reikalavimus apsauginius
akinius, ausines arba ausy kam$tukus,
kvépavimo taky apsaugines priemones ir
apsauginius batus.

* Prie§ pradedant naujq apdorojima,
pasalinkite ankstesnio apdorojimo likucius.

PAVOJUS - DEMESIO

APDOROJAMAS RUOSINYS VISADA TURI
BUTI LAIKOMAS ABEJOMIS RANKOMIS IR,
KAI REIKIA, AUSINAMAS VANDENIU.

5.1. NUSTATYMAI IR ISBANDYMAS

Pirmojo paleidimo metu batina atlikti procedira,
leidziancig, patikrinti ar nepazeisti diskai, pavyzdziui,
esant uzdarytiems apsaugams, paleiskite suktis
diskus darbiniu greiCiu ir tuscia eiga. |sitikinkite, kad
joks paSalinis daiktas nesilieCia su jrankiu, apsauginis
gaubtas deramai uzdétas ir, galiausiai, kad ruoSiniy
laikiklis gerai pritvirtintas maZiausiu atstumu nuo jrankio;
paleiskite tuscia eiga, tikrindami ar nepasireiskia jrankiy
pusiausvyros ir vibravimo defektai; jei ju yra, kompetetingi
asmenys nedelsiant turi pasalinti defekto priezastis ir
pakeisti keiciamas dalis.
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5.2. SLIFAVIMAS (1A - 6A pav.)

a. |galinkite diska, nuspaudus jungiklio (2) “I mygtukq

b. Padékite ruo$inj ant ruosiniy laikiklio (6).

c.  Apdorojimui skirta ruosinj Svelniai prilieskite prie disko
(6Apav.).

d. Naudokite progresyvig jéga, taciau venkite per
stipraus, nuo kurio staklés iSeis i$ jprasto apsuky
rezimo, prispaudimo.

e. Baigus apdorojimg sustabdykite diska, nuspaudus
jungiklio (2) “O* mygtuka,

PAVOJUS-ATSARGIAI
Nekiskite ranky j apdirbimo zona, diskui pilnai
nesustojus.

53. VALYMAS (1B - 6B pav.)

a. |galinkite Sepetj, nuspaudus jungiklio (2) ‘I’ mygtuka.

b. Apdorojimui skirtg ruoSinj Svelniai prilieskite prie
Sepecio (6B pav.).

c. Naudokite progresyvig jéga, taciau venkite per
stipraus, nuo kurio staklés iSeis i$ jprasto apsuky
rezimo, prispaudimo.

d. Baigus apdorojimg sustabdykite Sepetj, nuspaudus
jungiklio (2) “0O* mygtuka

PAVOJUS-ATSARGIAI
Kol Sepetys nesustos pilnai , jokiy biadu
nekiskite ranky j apdorojimo zona.

54. POLIRAVIMAS (1C - 6C pav.)

a. |galinkite stakles, nuspaudus jungiklio (2) ‘I’ mygtuka.

b. Padékite ruosinj ant ruoiniy laikiklio (17).

c.  Apdorojimui skirtg ruoSinj Svelniai prilieskite prie
juostos (6C pav.).

d. Naudokite progresyvig jéga, taciau venkite per
stipraus, nuo kurio staklés iSeis i$ jprasto apsuky
rezimo, prispaudimo.

e. Baugus apdorojima sustabdykite stakles, nuspaudus
jungiklio (2) “0O” mygtuka.

PAVOJUS-ATSARGIAI
Kol juosta nesustos pilnai , jokiy bidu nekiskite
ranky j apdorojimo zona.

6. TECHNINE PRIEZIORA - SANDELIAVIMAS -
APTARNAVIMAS - SALINIMAS

PASTABA
4 Toliau pateikiamos planinés techninés prieziiros
\

operacijos, kurias naudotojas gali atlikti
savarankiskai

Del kity veiksmy ar neplaninés techninés priezitiros
kreipkités | turincius jgaliojimgq aptarnavimo
centrus.

Stakles atiduokite remontuoti tik kvalifikuotam
personalui: Sios staklés atitinka taikomus saugos
reikalavimus. Stakliy remonto darbus gali atlinkti
tik kvalifikuotas personalas ir naudojant originalias
keiciamas dalis. PrieSingy atveju, gali bati
sglygojamas naudotojui pavojingy situacijy
sukdrimas.

PAVOJUS - DEMESIO

+ PRIES PRADEDANT BET KOKIUS
TECHNINES PRIEZIUROS VEIKSMUS,
NUSTATYKITE STAKLES SAUGIAME
REZIME, KAIP APRASYTA SKYRIUJE
,BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES*.

+ SUSUKTA ELEKTROS KABEL| PADEKITE
SALIA STAKLIY.

6.1.  SLIFAVIMO STAKLIY DISKO KEITIMO
INSTRUKCIJOS (1A - 7 pav.)

Slifavimo stakliy diskas turi bti kei¢iamas, kai jo
diametras, dél nusidévéjimo, yra mazesnis nei 122 mm
(skyrius , TINKAMU [RANKIY NAUDOJIMAS®).

PAVOJUS - DEMESIO
MOVETI APSAUGINES PIRSTINES.

PAVOJUS ATSARGIAI
GrieZtai draudZiama montuoti diskq
apdorojimui valymu skirtoje puséje.

* Naudokite tik tuos diskus, kuriy Zymima
greicio verté yra lygi arba didesné uz stakliy
informacinéje ploksteléje nurodyta verte.

Reikalingi jrankiai:
- Norint pakeisti jrankius reikalingi verzliarak¢iai,
SeSiakampiai raktai ir kryZminiai atsuktuvai.

Patikrinkite NAUDOTO disko suderinamumg

PASTABA
% Nerekomenduojamas naudoty disky naudojimas.
O Nepaisant to, bitinybés atveju patikrinkite disko

vientisuma, jsitikinkite, kad néra nusidévejimo ar
pazeidimy, tokiy kaip atplaisy ar jskilimo, Zymiy.
NENAUDOKITE pazeisty disky. Raskite Siame
vadove maziausig leisting disko diametro verte.
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Patikrinkite NAUJO disko suderinamum

PASTABA

£ Disko charakteristikos turi bati suderinamos
\) su Siame vadove nurodytomis techninémis
specifikacijomis ir atitikti EN 12413 standarto
reikalavimus.
Atsukant atitinkamus tvirtinimo varZtus, iSmontuokite
apsaugus nuo atplaiy (7) ir ruoSiniy laikiklj (6).
Atsukant atitinkamus tvirtinimo varztus (20),
pasalinkite dangtj (21).
PAVOJUS - DEMESIO
STAKLIY KAIREJE PUSEJE DISKO LAIKYMO
VELENAS SUKASI | KAIRE TODEL,
ATLAISVINKITE VERZLE SUKANT JA PAGAL
LAIKRODZIO RODYKLE.

Atlaisvinkite verZle (22) veikiant kaip pavaizduota (7
pav.).

Itraukite flan3g (25) ir nuimkite diska.

I$valykite veleng (27) ir flandus.

Sumontuokite naujq diska.

|dékite flansg (25).

Uztvirtinkite verzle (22).

UZverziant atitinkamus tvirtinimo varztus (20),
sumontuokite dangtj (21), apsaugus nuo atplaisy
(7) ir ruoSinio laikiklj.

j. I8imkite ir sudékite visus jrankius.

k. Trumpam suaktyvinkite eiga, kad patikrintuméte ar
disko rotacijos kryptis atitinka ant masinos nurodytos
rodyklés krypt.

Prie$ naudojimg isitikinkite, kad disko biklé
nepriekaistinga. Norint tai padaryti, naudojant centrine
anga pakabinkite diska ir bakstelékite jo iSorinj spindulio
krasta kokiu nors nemetaliniu daiktu (pavyzdZiui, jrankio
rankenéle): jei disko biklé yra gera, pasklis skaidrus,
aiskus ir metalinis garsas; prieSingai, prislopintas garsas
byloja apie itrakimy, pazeidimy, laZimy buvima. Tokiu
atveju, nedelsiant pakeiskite diska, minétus reikalavimus
atitinkanciu disku.

Naudokite tik tuos priedus, kuriy diametras atitinka stakliy
Zenklinima,

Siekiant apriboti suklio rotacijoje pusiausvyros nebuvimo
rizika, visada naudokite stakles tik jei rankiai sumontuoti
ant abiejy velenu.

Visuomet naudokite darbastalj, permatoma ekrang ir
apsaugus nuo kibirksciy taip, kaip to yra reikalaujama.
Nustatykite darbastalj tokiu badu, kad kampas tarp
darbinio pagrindo ir lie¢iamo priedo visada virSytu 85°
(8 pav.).

6.2. SEPECIO KEITIMO INSTRUKCIJOS (1B - 9
pav.)
PAVOJUS - DEMESIO
* MOVETI APSAUGINES PIRSTINES.
* [SITIKINKITE, KAD SEPECIO CENTRINIO
ZIEDO (19) DIAMETRAS YRA DIDESNIS UZ
BLOKAVIMO FLANSY (25) DIAMETRA.

PAVOJUS-ATSARGIAI
Draudziama Sepecius tvirtinti fiksavimo
flan$ais tiesiogiai ant Seriy pagrindo.

PASTABA

Sepedio charakteristikos turi bati suderinamos
su $iame vadove nurodytomis techninémis
specifikacijomis ir atitikti EN 1083 reikalavimus.

o

- Norint pakeisti jrankius reikalingi verzliarak¢iai,
SeSiakampiai raktai ir kryzminiai atsuktuvai.
Nerekomenduojamas naudoty Sepeciy naudojimas.
Nepaisant to, batinybés atveju patikrinkite Sepecio
Patikrinkite NAUJO Sepecio suderinamum:
IStraukite flan$g (29) ir nuimkite Sepetj (15).
I$valykite veleng (10) ir flansus(29).
UZtvirtinkite verZle (28).
ISimkite ir sudékite visus jrankius

Reikalingi jrankiai:
Patikrinkite NAUDOTO Sepecio suderinamum:
PASTABA
I\
vientisuma ir jsitikinkite, kad néra aiskiai matomy
nusidéveéjimo Zymiy.
Atlaisvinkite verzle (28) veikiant kaip pavaizduota (9
pav.).
Sumontuokite nauja Sepet].
UZdékite flansg (29) ant Sepecio Ziedo (30).
Trumpam suaktyvinkite eiga, kad patikrintuméte ar
Sepecio rotacijos kryptis yra teisinga.

s@~oooo
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6.3. JUOSTOS KEITIMO INSTRUKCIJOS (1C - 10
pav.)
Patikrinkite NAUDOTOS juostos suderinamumag

PASTABA
Nerekomenduojamas naudoty juosty naudojimas.
\ Nepaisant to, bitinybeés atveju patikrinkite juostos
vientisuma ir [sitikinkite, kad néra aikiai matomy
nusidévéjimo zymiy.
Patikrinkite NAUJOS juostos suderinamuma,
PASTABA
7 Juostos charakteristikos turi bati suderinamos
N) su $iame vadove nurodytomis techninémis
specifikacijomis.

Atlaisvinkite viding verZle (31).

Atlaisvinkite {tempimo apvaliajg rankenéle (32).
Nuimkite juosta nuo skriemuliy.

Atkreipiant déemesj | slinkimo kryptj, uzdékite juostg
ant skriemuliy centro.

Uztvirtinkite jtempimo apvaliajg rankenéle (32).
Priverzkite viding verzle (31).

Trumpam suaktyvinkite eiga, kad patikrintuméte ar
juostos padétis teisinga.

Naudojant varzta (33) juosta pozicionuojama: rotacija
pagal laikrodZio rodykle = perkélimas | kaire.

cooow

[
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6.4. TINKAMU |RANKIY NAUDOJIMAS

PASTABA
'\

Daugiau informacijos, susijusios su jrankiy
6.5. TEPIMAS

naudojimu rasite prie Sio vadovo pridétame
atitinkamame dokumente (11 pav.)
PASTABA
4 Stakliy tepti nereikia.
\
6.6. VALYMAS - ATLIEKAMI VEIKSMAI
PAVOJUS - DEMESIO
¢ PRIES PRADEDANT VALYMO VEIKSMUS,
PASIRUPINKITE ASMENINES APSAUGOS
PRIEMONEMIS (APSAUGINIAI AKINIALI,
PIRSTINES IR KVEPAVIMO TAKU

APSAUGINES PRIEMONES)
+ NENAUDOTI SUSLEGTO ORO SROVIU.

Kai reikia:

1) naudojant siurblj arba teptuka, pasalinkite apdorojimo
likucius i$ darbo zonos ir nuo atraminiy plokSciu.

2) I8montuokite ir iSkratykite siurblio (pasirinktinai) filtra,

Kasdien:

Naudojant siurblj arba teptuka, pasalinkite apdorojimo
likuCius ir dulkes nuo visy stakliy daliy, iskaitant maitinimo
kabel.

Karta per savaite:
Afjunkite filtrg arba iSleidimo vamzdj ir kruopSciai iSvalykite
siurblj (pasirinktinai).

6.7. PATIKROS

Kasdien:

1) Patikrinkite maitinimo kabelio vientisuma.

2) Patikrinkite apsaugy vientisuma.

3) Patikrinkite jrankio vientisuma ir nusidévéjima,

6.8. NENAUDOJAMY STAKLIY SANDELIAVIMAS

Nustatykite nenaudojamas stakles | saugy rezima, kaip
aprasyta ,BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES" skyriuje.
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7. GEDIMY NUSTATYMO VADOVAS

PROBLEMA / GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

REKOMENDUOJAMAS SPRENDIMO BUDAS

Variklis neveikia. 1. Variklio, tinklo kabelio
ar kistukinés jungties
gedimas.

2. Perdege saugikliai.

1.

Stakles turi patikrinti kvalifikuotas personalas.

PAVOJUS - DEMESIO

NEREMONTUOKITE VARIKLIO
SAVARANKISKAI: TAI GALI BUTI

PAVOJINGA.

Patikrinkite saugiklius ir juos pakeiskite, jei perdege.

-

Variklis pasileidzia létai arba

—

nepasiekia darbinio greicio.

Zema maitinimo jtampa.
2. Pazeistos apvijos.

tiekimo jmone.

Dél {tampos patikros kreipkités | elektros energijos

2. Stakliy variklj turi patikrinti kvalifikuotas personalas.

Pernelyg triukSmingas
variklis.

1. Variklio gedimas.
Pazeistos apvijos.

1. Stakliy variklj turi patikrinti kvalifikuotas personalas.

Variklis neivysto pilnos
galios.

-

Elektros sistemos tinklo
grandinés perkrautos dél

prijungto ap$vietimo, kity,
irenginiy ar varikliy,

—

Nenaudokite kity jrenginiy ar varikliu, prijungty prie to
paties maitinimo tinklo kaip ir staklés.

Variklis kaista. 1. Variklis yra perkrautas.

1. Apdorojimo metu venkite variklio perkrovos.

8. ATITIKTIES DEKLARACIJA

pagal Europos Direktyva 2006/42/EB prieda II.A

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY

pareiskia, kad:

- SLIFAVIMO STAKLES SU DVIGUBU DISKU Prk.
SXGB150E

- KOMBINUOTOS SLIFAVIMO STAKLES Prk.
SXGBP150E

- SLIFAVIMO / POLIRAVIMO JUOSTA STAKLES Prk.

MODELIS

SERIJOS NUMERIS

(r. pateiktg etikete -
16 psl.)

STATYBOS METAI

Asmuo, [galiotas parengti techning dokumentacija;

SXGBL150E gAﬁURIZIO CASANOVA
pagaminta: (Zidrékite pateikiamq etikete) ' '
b ; o FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
?Vtg;zgja direktyvos 2006/42/EB nuostatas ir taikymo 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.
taip pat atitinka toliau nurodytas nuostatas ir atitinkama 01.03.2021
taikymo tvarkg: 2014/30/ES, 2011/65/ES c €
Nuoroda j darniuosius standartus
EN 62841-1:2015 FEMI S.p.A.
EN 62841-3-4:2016/A1:2020 Ammini‘st‘ratore delegato
EN IEC 55014-1:2021 Maurizio-€asanove
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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LIETOSANAS INSTRUKCIJU ROKASGRAMATA ORIGINALVALODA
SATURA RADITAJS
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1.2.1.  Pielaujamie vides apstakli........................
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3,3. PARVIETOSANA ...
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5. LIETOSANA..........ccccoeruinnnnnee et
5.1. IESTATIJUMI UN PARBAUDE..................
52.  LIETOT KA SLIPMASINU (Aft. 1A- 6A) ................
5.3.  LIETOT KA TIRISANAS MASINU (Att. 1B - 6B)....
5.4.  LIETOT KA PULEJAMO MASINU (Att. 1C - 6C)........
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6.1. NORADIJUMI SLIPMASINAS SLIPRIPAS NOMAINAI (Att. 1A-7)...
6.2. NORADIJUMI SUKAS NOMAINAI (Att. 1B - 9) ..o,
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6.4. PIEMEROTU INSTRUMENTU LIETOSANA..............
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1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI

PIEZIME:
£ Pirms iekartas lietosanas ripigi izlasiet noradijumus Saja rokasgramata.
\

11 PERSONALS, KAM IR ATLAUTS LIETOT IEKARTU

Stiekarta ir izstradata un izgatavota, lai to lietotu kvalificats personals, kam ir atbilstosa apmaciba, pieredze un
prasmes. Lietotajiem jabdt kompetentdm personam, kas vecakas par 14 gadiem.

NELAUJIET bérniem nonakt kontakta ar iekartu. Uzraudziba ir nepiecieSama, ja So iekartu izmanto nepieredzéjusi
lietotaji.

Sis produkts nav paredzéts lietoSanai cilvekiem (ieskaitot bérnus), kuriem ir pavajinatas fiziskas, manu vai garigas
Spéjas; pieredzes, zinaSanu vai prasmju trikums. Bérnus nekad nedrikst atstat vienus ar $o produktu.

1.2. DROSIBAS NORADIJUMI LIETOSANAI

1.2.1. Pielaujamie vides apstak|i

LietoSanas vides apstak|u ierobezojumi:

+ lietoSanas vide temperatiira + 5°C/+40°C;

+  relafivais mitrums 50% temperatdra + 40°C;

+ augstums lidz 1000 m s.l.m

+ iekarta jaizmanto no laika apstakliem aizsargata vidé.

1.2.2. Nepielaujami vides apstakli
Neizmantojiet iekartu [oti mitras vietas vai uzliesmojoSu Skidrumu vai gazu klatbatné.

BISTAMI - BRIDINAJUMS
IEKARTA NAV PIEMEROTA IZMANTOSANAI SPRADZIENBISTAMA VIDE.

1.3.  DROSIBAS BRIDINAJUMI

BISTAMI - BRIDINAJUMS

IEKARTAS LIETOSANAS LAIKA VIENMER JAIEVERO DROSIBAS PAMATNOSACIJUMI, LAI MAZINATU
UGUNSGREKU, ELEKTROSOKU, MIESAS BOJAJUMU RISKU.

PIRMS $I PRODUKTA LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET VISUS SAJA ROKASGRAMATA SNIEGTOS
NORADIJUMUS UN SAGLABAJIET TO DROSA VEIDA.

1.3.1. lekartas lietoSana

NENONEMIET nekadus sagataves atlikumus vai dalas no darba zonas, kamér masina darbojas, savaino$anas
risks!

Pirms jebkuru darbu veikSanas (palaiSanas, ekspluatacijas, apkopes, tiriSanas laika), nospiediet apturéSanas
pogu un uzgaidiet, idz riks apstajas.

Vienmér turét rokas prom no darba zonas, kamér riks parvietojas.

Pirms iekartas iedarbinaSanas vienmeér parliecinieties, vai visi aizsargi ir pareizi uzstadrti un, vai tie pienacigi
aizsarga rikus.

1.3.2 Lietojamais apgérbs un aizsarglidzekli:

Izmantojiet kermenim ciesi piegulo$u apgérbu, izvairities valkat lietas, pieméram, Salles, kédes vai aproces, kas
varétu iekerties kustigajas dalas.

Vienmer valkajiet paredzétos individualos aizsardzibas lidzeklus (cimdi, brilles, austinas, aizsargajosi un nesfidosi
apavi, utt...), kas apstiprinati ekskluzivi negadfjumu novérsanas nolika

Ja nepiecieSams, sakartot pienaciga veida matus, lai novérstu to, ka tie varétu iekerties starp kustigajam dalam.
|zmantojiet apstiprinatas puteklu maskas.
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1.3.3. lzmanto$anas piesardzibas pasakumi:

Nepielaut nepiedero$am personam, Tpasi bérniem uzturéties iekartas tuvuma.

Neizmantojiet maSinu noguruma gadijuma.

Vienmér saglabajiet optimala lidzsvara stavokli.

Masina jaglaba horizontala stavokIT un pareizi janostiprina uz atbalsta virsmas.

Neatstajiet uz iekartas atslégas, mérinstrumentus vai kadu citu priekSmetu.

Atvienojiet masinu no elektriska baro3anas avota, kad to nelietojiet, un pirms apkopes un piederumu vai riku
nomainas.

1.3.4. DroSibas parbaudes:

BISTAMI - BRIDINAJUMS

LAl MAZINATU NOPIETNU PERSONISKO TRAUMU RISKU, PIRMS MODIFIKACIJU_VEIKSANAS VAI
PAPILDU SASTAVDALU VAI PIEDERUMU PIEVIENOSANASI NONEMSANAS I1ZSLEDZIET IEKARTU
UN ATVIENOJIET TQ NO BAROSANAS AVOTA. PARLIECINIETIES, VAI SLEDZIS ATRODAS IZSLEGTA
STAVOKLI. NEJAUSA [EDARBINASANA VAR RADIT IEVAINOJUMUS.

Vienmér veiciet visus apkopes un tiriSanas darbus ar iekartu drosa stavoklt

Vienmér veiciet apkopes un tiriSanas darbus tikai tad, ja apgaismojums ir pietiekams.

Apkopes darbu laika nedrikst veikt izmainas, kas ietekmé sistemas darbibu.

Pirms iekartas palaianas nonemiet regulééanas tapas un atslégas. Pirms iekartas ieslégSanas ieteicams parbaudit,
vai no tas ir iznemtas korekcijas atslegas.

|zvairieties no nejausas iedarbinasanas. Parliecinieties, vai pirms iekartas pievieno$anas slédzis ir apturéSanas
pozicija.

Veiciet vizualo parbaudi, lai parliecinatos, vai iekarta nav bojatu komponentu vai dalu.

Pirms iekartas lietoSanas, parbaudiet visu drosibas iericu vai jebkuru citu komponentu, kas var tikt bojati, efektivitati
tada veida, lai parliecinatos, ka tie darbojas labi un ir spéjigi veikt paredz&to uzdevumu.

Parbaudiet, vai iekartas kustigas dalas ir saskanotas un pilnigi neskartas.

Uzraugiet transportu, montazu un elektrisko un/vai pneimatisko savienojumu izveido$anu

Jebkads sistemas apkopes darbs javeic kvalificétam un pilnvarotam personalam

Jebkura bojata sagatave vai aizsargs ir jaremonté vai janomaina pilnvarota pécpardo$anas apkalpoSanas centra.
Neizmantojiet iekartu bez riku aizsargiem.

Nepielietojiet speku stradajot ar iekartu. Apstrade bis labaka un drosaka, ja iekarta tiek izmantota péc likmes,
kurai ta tika projektéta.

14.  LIETOSANA UN APKOPE
1.4.1. Pareiza iekartas lietoSana:

Nepielietojiet nevajadzigi speku stradajot ar iekartu: parmerigs spiediens var izraisit atraku riku nodilumu un
iekartas snieguma, attieciba uz apdari, pasliktindSanos.

Bojajuma vai nepareizas darbibas gadijuma nomainiet bojatos slédzus pilnvarota pécpardoSanas apkalpoSanas
centra.

Izmantojiet rikus, kas ieteikti komplektacija ieklautaja rokasgramata (11. att.).

Izmantojiet tikai iekartas originalo bloké$anas sistému.

Péc lietoSanas uzglabajiet iekartu sausa, slégta vieta.

1.4.2. lekartas un darba zonas saglabasana un apkope:

Saglabajiet vienmér no apstrades atliekam un putekliem tiru darba zonu; netiras zonas un galdiir potenciala riska
avoti.

Saglabajiet klokus un rokturus sausus, tirus un bez ellas un smérvielam.

Saglabajiet rikus ideala stavokit. Uzturiet rikus asus un tirus, lai iegdtu labaku un dro$aku atdevi.
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1.4.3. Elektrisko komponentu apriipe:

Pievérsiet uzmantbu stravas vadam: nelietojiet to, lai paceltu iekartu, vai lai izvilktu kontaktdakSu no kontaktligzdas,
un aizsargajiet to no asam malam, ellas un zonam ar augstu temperatru.

Ja ir nepiecieSams, izmantojiet stravas vada pagarinataju (tikai apstiprinata tipa).

Lai izvairttos no riskiem drosibai, periodiski parbaudiet iericu stravas kabelus un, ja tie ir bojati, nomainiet tos
pilnvarota servisa centra.

Kad iekarta tiek izmantota arpus telpam, izmantojiet tikai elektriskos pagarinatajus, kas paredzéti artelpam, un
ieverojiet $adus noradijumus.

|zvairieties no kermena saskares ar iezemétam virsmam vai zemes.

BISTAMI - BRIDINAJUMS o 5

« JEBKURU PIEDERUMU VAI SAVIENOJUMU, KAS NAV [ETEIKTI ROKASGRAMATA, IZMANTOSANA
VAR RADIT MIESAS BOJAJUMU NEGADIJUMU RISKUS.

« NEIZJAUCIET IEKARTU: ) ) S
REMONTDARBI JAVEIC TIKAI KVALIFICETAM PERSONALAM. PRETEJA GADIJUMA VAR RASTIES

NOPIETNAS BRIESMAS LIETOTAJAM.

BISTAMI - PIESARDZIBA
Lai nodro$inatu pareizu darbibu dro$os apstak|os, ieteicams izmantot originalas rezerves dalas.

1.5.  SERVISS

Ja ir nepiecieS8ama specializéta personala iejaukSanas kartéjas apkopes vai remontdarbu laika, vienmér sazinieties
ar pilnvarotu servisa centru.

1.6.  IEKARTAS, IEPAKOJUMA, APKOPES MATERIALU UTILIZACIJA

BISTAMI - PIESARDZIBA
lekartai nav bitiskas ietekmes uz vidi, jebkura gadijuma lietotajam ir jaapsver, ka rikoties ar to, lai
mazinatu iespéjamas negativas sekas.

lekartas un iepakojums ir izgatavoti no parstradajamiem materialiem.
.Elektriskas un elektroniskas detalas (kas noraditas ar parsvitrotas tvertnes simbolu) jaiznicina saskana ar Direktivu
201219/ ES.
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2. IEVADS LIETOSANA

2.1. KONSULTACIJA PAR LIETOSANAS
ROKASGRAMATU UN SIMBOLIEM

Pievérsiet ipadu uzmantbu $aja rokasgramata lietotajam

atsaucém “BISTAMI - BRIDINAJUMS”, “BISTAMI -

PIESARDZIBA” un “PIEZIMES”.

Lai piesaistitu uzmanibu un sniegtu zinojumus par

dro$ibu, planotajam darbibam ir pievienoti simboli un

piezimes, kas izce| iespé&jamo briesmu klatbltni un sniedz

norades par iekartas droSu lietoSanu.

Sie simboli un piezimes ir dazadas kategorijas, kuras

identificé $adi:

BISTAM| - BRIDINAJUMS: SVARIGA
INFORMACIJA VISPAREJAS DROSIBAS
MERKIEM.

BISTAMI - PIESARDZIBA: darbibas, kas prasa
uzmanigu un sapratigu ricibu.

PIEZIMES: tehniska rakstura piezimes.

\

2.2. BRIDINAJUMA MARKEJUMI - NORADES
lekartai piestiprinatas etiketes ir paraditas zemak.

SXGBL ——

W 000 A0,0 | 5400% Tmin/4min
/000~ Hz00 ngmin’ 0.000

© @00mm

Norade par motora datiem un raksturlielumiem S4-20%
1/4 min = periodisks motora ekspluatacijas partraukums ar
iedarbinasanu ar darbbas laiku pie nemainigas slodzes ar
noradtto jaudu 1 mindti un miera stavokla laiku 4 mindtes.

®

Individualo aizsardzibas Ilidzeklu lietoSana.

SI\00 000 00 AAAA

Registracijas numurs/ GGGG izgatavo$anas gads

2.3.  IZMANTOSANAS VEIDS UN
KONTRINDIKACIJAS

Masina ir projektéta un konstruéta materialu nonemsanas
darbtbam (instrumentu slipéSana vai asina$ana) un/vai
jebkura veida metala vai lidzigu materialu, kuru detalu
var turét rokas, puléSanai

Masina var tikt izmantota, lai apstradatu:

+ METALU VAI LIDZIGUS MATERIALUS
Apstradajamais materials ir japietur ar rokam, ka paradits
6. attéla, bez instrumenta ievietoSanas.

NEATLAUTA IZMANTOSANA

Aizliegts:

+  PIETURET DETALU TIKAI AR VIENU ROKU, VAI
IEVIETOJOT INSTRUMENTU.

«  APSTRADAT ORGANISKUS UN/VAI PARTIKAS
MATERIALUS, KAS NAV NO METALA

+  APSTRADAT MATERIALUS, KAS APSTRADES
REZULTATA IZDALA KAITIGAS VIELAS.

BISTAMI - PIESARDZIBA

lekartai nav bitiskas ietekmes uz vidi, jebkura
gadijuma lietotajam ir jaapsver, ka rikoties ar
to, lai mazinatu iespéjamas negativas sekas.

BISTAMI - BRIDINAJUMS )
IEKARTA NAV PIEMEROTA IZMANTOSANAI
SPRADZIENBISTAMA VIDE.

APSTRA DAJAMAS DETALAS IZMERU
IEROBEZOJUMI
Apstradajama detalas izmériem jaatbilst instrumenta
izméram un darba virsmas izméram: maksimalais
platums 40 mm.

2.4. TEHNISKAS IPASIBAS

. PIEZIMES
& Informaciju par tehniskajiem parametriem
\

Skatiet atiecigaja dokumenta, kas pievienots Sai
rokasgramatai (12. att.).

(V) ©2021 Latviesu 177

STANLEY

(Instrukeiju tulkojums no originalva-lodas)




2.5. PAREJIE RISKI

Berzes vai abrazivais risks:
Sis risks ir saistits ar rot&josa rika klatbatni.

Piesardzibas pasakumi

Apstrades laika neizmantojiet darba cimdus.

Turiet rokas prom no darba zonas.

Nenovaciet grieSanas atkritumus vai atgriezumus,
kamér instruments griezas.

Cietu vielu izmeSanas risks:
Sis risks ir saistits ar rot&josa rika klatbatni.

Piesardzibas pasakumi

Apstrades laika vienmér lietojiet individualos
aizsardzibas Iidzek|us: aizsargbrilles un darba
apavus.

2,6. INFORMACIJA PAR TROKSNA LIMENI
Noraditie trokSna limeni attiecas uz emisijas limeniem, un
tie ne vienmér atbilst droSa darba lTmenim. Neskatoties
uz to, ka pastav korelacija starp emisijas un iedarbibas
[Tmeniem, to nevar dro3i izmantot, lai noteiktu, vai nav
nepiecieSami papildu dro$ibas pasakumi.

Faktori, kas ietekmé faktisko trokSna lTmeni uz darbinieku,
ietver iedarbibas ilgumu, vides apstaklus, citus troksna
avotus, pieméram, iekartu skaitu, un citus blakus
notiekoSos apstrades procesus. Turklat iedarbibas limenis
katra valstt var bt atskirigs.

S informacija iekartas lietotajam var noderét, lai labak
novértétu apdraudgjumus un riskus.

Saja dokumenta noraditas skanas emisijas vértibas
lietotajs var izmantot pat sakotngja troksna iedarbibas
novértgjuma.

BISTAMI - BRIDINAJUMS

IETEICAMS IZMANTOT PERSONIGOS
DZIRDES AIZSARGUS, PIEMERAM, AUSIS
IEVIETOJAMAS AUSTINAS.

INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKO
SADERIBU

Elektromagnétiskas emisijas iekartd neparsniedz
ierobezojumus, ko nosaka standarti attiectha uz
paredzétajiem lietoSanas apstakliem.

Parbaudes tika veiktas saskana ar standartiem

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.7.

2.8. IEKARTAS GALVENAS SASTAVDALAS (Att.

1A-1B -1C)

(Att. 1A): slipmasina

(Att. 1B): kombinéta slipmasina
(Att. 1C): slipmasTna/puléSanas masina
Masinas korpuss
leslégSanas/izslegsanas slédzis
Abraziva slipripa

Caurspidigs dzirkste|u slapétajs
Aizsargparsegs
-(17)  Detalas paliktnis

Regulgjams aizsargs pret Skembam
Piestiprinasanas caurumi

Sukas aizsargs

PacelSanas masts

2.9. MASINAS APRAKSTS

MasSina sastav no korpusa, kura atrodas elektromotors,
kas uzstadits horizontali ar varpstu, kas izvirzita uz abam
pusém. Uz varpstas izvirzitajam dalam tiek uzstaditas
slipripas, sukas, siksnas un attiecigie aizsargi atbilstoSi
paredzétajai kombinacijai.

Operators stav masinas priekSpusé un darbojas manuali,
ar rokam turot apstradajamo detalu.

3. UZSTADISANA

BISTAMI - BRIDINAJUMS

LAl MAZINATU NOPIETNU PERSONISKO
TRAUMU RISKU, PIRMS MODIFIKACIJU
VEIKSANAS VAI PAPILDU SASTAVDALU VAI
PIEDERUMU PIEVIENOSANAS/ NONEMSANAS
IZSLEDZIET IEKARTU UN ATVIENOJIET TO
NO BAROSANAS AVOTA. PARLIECINIETIES,
VAI SLEDZIS ATRODAS IZSLEGTA STAVOKLI.
NEJAUSA IEDARBINASANA VAR RADIT
IEVAINOJUMUS.
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3.1 IEPAKOJUMA SATURS

Slipmasina komplekta ar instrumentiem
N. 2 detalas paliktnis
N. 2 caurspidigi dzirkste|u slapétaji
N. 2 aizsargs pret Skembam
Skrives dzirkstelu slapétaja un Skembu aizsarga
nostiprinasanai
Lietotaja rokasgramata

Kombinéta slipmasina
N. 1 detalas paliktnis
N. 1 caurspidigs dzirkstelu slapétajs
N. 1 aizsargs pret Skembam
Skrives dzirkstelu slapétaja un Skembu aizsarga
nostiprinasanai
Lietotaja rokasgramata

Slipmasina/ pulé$anas masina
N. 1 detalas paliktnis
N. 1 caurspidigs dzirkstelu slapétajs
N. 1 aizsargs pret Skembam
Skrives dzirkstelu slapétaja un Skembu aizsarga
nostiprinasanai
Lietotaja rokasgramata

3.2. IZPAKOSANA

Nonemiet kasti, kas transportéSanas laika aizsarga
masinu.

leteicams rapigi uzglabat iepakojumu, lai varétu masinu
transportét vai uzglabat ilgstosi.

3,3. PARVIETOSANA
Paceliet masinu, ka aprakstits attéla (2. att.).

3.4. TRANSPORTS

BISTAMI - BRIDINAJUMS

LAI DROSI PARVADATU IEKARTU NO VIENAS
DARBA VIETAS UZ CITU, IZMANTOJIET
ORIGINALO IEPAKOJUMU.

3.5. NOVIETOSANA/ DARBA VIETA

a. Novietojiet madinu uz stenda vai pamatnes ar
augstumu no 900 Iidz 950 mm no zemes.
Atbalsta virsmai jabat pietiekami lielai, lai garantétu
masinas stabilitati (3. att.).

BISTAMI - PIESARDZIBA

Masina janovieto darba vieta ta, lai no masinas
visos virzienos bitu vismaz 800 mm apkartéjas
telpas.

b. Novietojiet maSinu pietiekami apgaismota darba
zona.

c. Masinu ieteicams piestiprinat pie darbgalda ar
skriivém (M6), izmantojot pamatné eso$as atveres.

d. Parbaudiet, vai apkart darba vietai nav viegli
uzliesmojo$u vielu vai vielu, kuras var sabojat
kvélspuldzes metala dalinas.

3.6. ELEKTRISKA PIESLEGSANA

Drosibas noteikumi elektriskajam savienojumam

- Parbaudiet, vai tikla sistéma, kurai pievienojat
masinu, iriezeméta, ka to prasa pasreizéjie droSibas
noteikumi.

BISTAMI - BRIDINAJUMS
PARLIECINIETIES, VAl STRAVAS
PIEGADES SISTEMA IR APRIKOTA AR
MAGNETOTERMISKO AIZSADZIBU, LAI
AIZSARGATU VISUS STRAVAS VADITAJUS NO
ISSAVIENOJUMIEM UN PARSLODZES (SKATIT
PIELIKUMU).

lepriek$éjas un turpmakas savienojumu parbaudes

BISTAMI - BRIDINAJUMS

- PIRMS PIEVIENOJAT MASINU TIKLAM,
PARBAUDIET, VAI TIKLA SPRIEGUMS
ATBILST SPRIEGUMAM, KAS NORADITS
UZ MASINAS.

. PEC PIEVIENOSANAS PARBAUDIET, VAI ‘Qd
STRAVAS VADS IR PILNIBA UN NOVIETOTS
UZ ZEMES (NAV PACELTS), AR MERKI
IZVAIRITIES NO RISKA UZ TA PAKLUPT.
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4. REGULESANA

BISTAMI - BRIDINAJUMS
LAl MAZINATU NOPIETNU PERSONISKO
TRAUMU RISKU, PIRMS MODIFIKACIJU
VEIKSANAS VAI PAPILDU SASTAVDALU
VAl PIEDERUMU PIEVIENOSANAS/
NONEMSANAS IZSLEDZIET IEKARTU
UN ATVIENOJIET TO NO BAROSANAS
AVOTA. PARLIECINIETIES, VAI_SLEDZIS
ATRODAS IZSLEGTA STAVOKLI.
NEJAUSA IEDARBINASANA VAR RADIT
IEVAINOJUMUS.

- VISAS REGULESANAS UN LIETOSANAS
DARBIBAS, KAS IR IZKLASTITAS
TURPMAKAJOS PUNKTOS, IR JAVEIC TIKAI
PEC VISU S0 INSTRUKCIJU, LIETOSANAS
UN APKOPES ROKASGRAMATAS
IZLASISANAS UN SAPRASANAS.

BISTAMI - PIESARDZIBA

Katras reguléSanas beigas parbaudiet, vai
blokésanas ierices ir pareizi pievilktas.

Katras regulésanas beigas parbaudiet, vai uz
masinas nav instrumentu.

PIEDERUMU MONTAZA UN REGULESANA
(4. att.)

a. lznemiet no pacinas, kas atrodas iepakojuma,
caurspidigos dzirkstelu slapétajus, reguléjamos
Skembu aizsargus (ja tadi ir), detalu balstus un
skrlives piestiprinaSanai pie aizsargiem.

b. Uzstadiet caurspidigos dzirkstelu slapétajus (4),
reguléjamos aizsargus pret Skembam (7) (ja tadi
ir) un detalu balstus (6) uz aizsargiem atbilstosi
attiecigajam fiksacijas atverém.

c.  Noregulgjiet piederumu stavokli attieciba pret slipripu
3).

4.1.

BISTAMI - PIESARDZIBA

Lai kompensétu slipripas/ lentes nodilumu,
bieZi noregul€jiet aizsarga pret Skembam un
detalu balstu stavokli; attalums ne vairak ka 2
mm (5. att.).

d. Nofiksgjiet piederumus ar stiprindjuma skrdvém.

4.2. KONTAKTDAKSAS MONTAZA

lekartu var tikt piegadata ar stravas kontaktdakSu vai
bez tas. Ja tas nav, pievienojiet kontaktdaksu, kas
apstiprinata saskana ar lietoSanas valsts dro$ibas
noteikumiem, pie iekartas stravas kabela gala,
parliecinoties, ka dzeltenzalais zeméjuma vaditajs
ievietots savienojumkontakta, kas apziméta ar simbolu

5. LIETOSANA

BISTAMI - BRIDINAJUMS

LAl MAZINATU NOPIETNU PERSONISKO
TRAUMU RISKU, PIRMS MODIFIKACIJU
VEIKSANAS VAI PAPILDU SASTAVDALU VA
PIEDERUMU PIEVIENOSANAS/ NONEMSANAS
IZSLEDZIET IEKARTU UN ATVIENOJIET TO
NO BAROSANAS AVOTA. PARLIECINIETIES,
VAISLEDZIS ATRODAS IZSLEGTA STAVOKLI.
NEJAUSA IEDARBINASANA VAR RADIT
IEVAINOJUMUS.

BISTAMI - PIESARDZIBA

* LietoSanas laika izvairieties no cimdu
izmantosanas.

o LietoSanas laika vienmér valkajiet
individualos aizsardzibas lidzek|us:
standartiem atbilstoSasaizsargbrilles,
austinas vai ausu aizbaZnus un elpoSanas
aizsargus, drosibas apavus.

* Pirms jauna darba procesa uzsak$anas
nopemiet atliekas, kas palikusas no
iepriek$éja darba procesa.

BISTAMI - BRIDINAJUMS

APSTRADAJAMA DETALAVIENMER JAPIETUR
ARABAM ROKAM UN VAJADZIBAS GADIJUMA
JAATDZESE AR UDENI.

5.1. IESTATIJUMI UN PARBAUDE

Sakotnéja palaiSanas posma javeic procedira, lai
parbaudttu, vai slipriopas nav bojatas, piem. lieciet
slipripam uz noteiktu laiku griezties darba atruma ar klat
esoSiem un aizvertiem aizsargiem. Parliecinieties, ka ar
instrumentu nesaskaras sveSkermeni un ka aizsargvacing
ir erti novietots, un visbeidzot, ka detalu paliktnis ir
labi nostiprinats un novietots minimala attaluma no
instrumenta; sakt darbibu bez slodzes, parbaudot, vai
instrumentiem nav [idzsvara vai vibracijas trikumu; ja
nepiecieSams, tie nekavejoties janomaina, un céloni, kas
izraisa $adus defektus, jamekle un janovers kompetentam
personalam.
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52. LIETOT KA SLIPMASINU (Att. 1A - 6A)

a. ledarbiniet slipripu, nospieZot slédza (2) pogu I” .

Novietojiet detalu uz detalas paliktna (6).

c. Viegli pieskarieties apstradajamajai detalai ar slipripu
(6.Aatt.).

d. Pakapeniski palieliniet slodzi, izvairoties izdarit
parmérigu spiedienu, kas varétu likt maSinai zaudét
parasto apgriezienu skaitu.

e. Apstrades beigas apturiet slipripu, nospiezot sledza
(2) pogu “0”.

BISTAMI - PIESARDZIBA
Nekad nepietuviniet rokas darba zonai, pirms
slipripa nav pilniba apstajusies.

o

5.3. LIETOT KA TIRISANAS MASINU (Att. 1B -
68B)

a. Aktivizgjiet suku, nospieZot sledza (2) pogu ‘I".

b. Viegli pieskarieties apstradajamajai detalai ar suku
(Att. 6B).

c. Pakapeniski palieliniet slodzi, izvairoties izdarit
parmérigu spiedienu, kas varétu likt masinai zaudét
parasto apgriezienu skaitu.

d. Apstrades beigas apturiet suku, nospiezot sledza (2)
pogu “0".

BISTAMI - PIESARDZIBA
Nekad nepietuviniet rokas darba zonai, pirms
suka nav pilniba apstajusies.

54. LIETOT KA PULEJAMO MASINU (Att. 1C -
6C)

ledarbiniet masinu, nospiezot sledza (2) pogu “I".

Novietojiet detalu uz detalas paliktna (17).

c. Viegli pieskarieties apstradajamajai detalai ar lentu
(Att. 6C).

d. Pakapeniski palieliniet slodzi, izvairoties izdart
parmérigu spiedienu, kas varétu likt masinai zaudét
parasto apgriezienu skaitu.

e. Apstrades beigas apturiet maSinu, nospiezot slédza

(2) pogu “0”.

BISTAMI - PIESARDZIBA
Nekad nepietuviniet rokas darba zonai, pirms
lenta nav pilniba apstajusies.

oo

6. APKOPE - UZGLABASANA - PALIDZIBA -
LIKVIDESANA

. PIEZIMES
7 Talak ir parastas apkopes darbibas, kuras var veikt

N lietotajs.

Lai veiktu citas iejauksanas vai arkartas apkopes,
sazinieties ar pilnvarotajiem palidzibas centriem.
Lieciet iekartu labot kvalificétam personalam; S
iekarta atbilst attiecigajiem drosibas noteikumiem.
Remontu drikst veikt tikai kvalificéts personals,
izmantojot originalas rezerves dalas. Pretéja
gadijuma tas var radit bistamas situacijas
lietotajam.

BISTAMI - BRIDINAJUMS

+ PIRMS VEIKT JEBKADU APKOPI, NOVIETOT
MASINU DROSI, KA APRAKSTITS
“VISPAREJOS DROSIBAS NOTEIKUMOS”.

+ STRAVAS VADU NOVIETOJIET MASINAS
TUVUMA.

6.1. NORADIJUMI SLIPMASINAS SLIPRIPAS
NOMAINAI (Att. 1A - 7)

Slipmasinas slipripa janomaina, ja tas diametrs
nolietojuma dé| ir mazéks par 122 mm (punkts
"ATBILSTOSU INSTRUMENTU IZMANTOSANA").

BISTAMI - BRIDINAJUMS
IZMANTOJIET AIZSARGCIMDUS.

BISTAMI - PIESARDZIBA

* Pilnigi aizliegts slipripu uzstadit tirisanas
darbam paredzétaja pusé.

* [zmantojiet tikai tadas slipripas, kuru atrums
ir vienads vai lielaks par noradito masinas
datu plaksnite.

NepiecieSamie darbariki:

- Lainomainitu rikus, jums ir nepiecieSamas sesstiru
atslégas, seSstlru skrivgriezi un krusteniskie
skrivgriezi.
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Parbaudiet LIETOTAS slipripas atbilstibu

PIEZIMES

4 Nav ieteicams izmantot lietotas slipripas.

) Tomér, ja nepiecieSams, parbaudiet, vai slipésanas
ritenis ir neskarts un vai taja nav acimredzamu
nodiluma vai bojajumu pazimju, pieméram,
Skembas vai plaisas. NELIETOJIET bojatas
slipripas. Parbaudiet miniméalo pielaujamo
diametru, kas noradits tehniskaja specifikacija,
kas sniegta Saja rokasgramata.

Parbaudiet JAUNAS slipripas atbilstibu

. PIEZIMES
& Slipripas parametriem jabat saderigiem ar
\

Saja rokasgramata sniegtajam tehniskajam
specifikacijam un jaatbilst EN 12413 standarta
prasibam.

a. Nonemiet aizsargus pret Skembam(7) un detalu
paliktni (6), atskriivéjot attiecigas stiprinajuma
skrdves.

b. Nonemiet vaku (21), atskrivéjot attiecigas
stiprinaSanas skraves (20).

BISTAMI - BRIDINAJUMS

MASINAS KREISAJA PUSE SLIPRIPAS
VARPSTA IR NOVIETOTA PA KREISI, TAD
ATBRIVOT UZGRIEZNI, PAGRIEZOT TO
PULKSTENA RADITAJA VIRZIENA.

c. Atskrlvéjiet uzgriezni (22), rikojoties, ka paradits (7.
att.).

Izvelciet atloku (25) un nonemiet slpripu.

Notiriet varpstu (27) un atlokus.

Uzstadiet jauno slipripu.

levietojiet atloku (25).

Nofiksgjiet uzgriezni (22).

Uzlikt vaku (21), aizsargus pret Skembam (7) un
detalu palktni (6), pievelkot attiecigas stiprinaSanas
skrives (20).

j. Nonemiet un nolieciet visus instrumentus.

k. Dodiet darbrbas impulsu, lai parbaudtu, vai slipripas

grieSanas sakrt ar masina redzamo bultinu

Pirms lieto$anas parbaudiet, vai slipripa ir ideala stavokr.
Lai to izdaritu, pakariet to pie centralas atveres un aréja
radiusa uzmanigi piesitiet pa to ar nemetalisku priekSmetu
(pieméram, instrumenta rokturi): ja slipripa ir laba stavokir,
no tas nak dzidra, skaidra un metaliska skana; pretgja,
dobja skana liecina par plaisam, ldzumiem, parravumiem.

Saja gadijuma nekavéjoties nomainiet slipripu ar tadu,
kas atbilst iepriekSminétajam prastbam.

Izmantojiet tikai piederumus, kuru diametrs atbilst iekartas
marké&jumam.

Vienmér lietojiet masinu ar instrumentiem, kas uzmontéti
uz abam varpstam, lai ierobezotu riskus ar rotgjosu
varpstu.

Vienmér izmantojiet aizsargu, darba virsmu, caurspidigu
ekranu un dzirkstelu aizsargu, ka tiek prasits.
Noregulgjiet darba virsmu ta, lai lenkis starp darba
balstu un piederuma tangenti vienmér bitu lielaks par
85° (8. att.).

6.2. NORADIJUMI SUKAS NOMAINAI (Att. 1B - 9)

BISTAMI - BRIDINAJUMS

* |ZMANTOJIET AIZSARGCIMDUS.

+ PARBAUDIET, VAI SUKAS CENTRALAS
UZMAVAS (19) DIAMETRS IR LIELAKS PAR
BLOKESANAS ATLOKA (25) DIAMETRU.

BISTAMI - PIESARDZIBA
Aizliegts nostiprinat sukas ar blokésanas
atlokiem tiesi ligzda uz pavedieniem.

NepiecieSamie darbariki:

- Lai nomainttu rikus, jums ir nepiecieSamas sesstiru
atslégas, se$stiru skrivgriezi un krusteniskie
skravgriezi.

Parbaudiet LIETOTAS sukas atbilstibu

PIEZIMES
7 Lietotu suku izmanto$ana nav ieteicama.
) Tomér nepiecieSamibas gadijuma parbaudiet,

vai birste ir neskarta un vai tai nav acimredzamu
nodiluma pazimju.

Parbaudiet JAUNAS sukas atbilstibu

PIEZIMES
4 Sukas parametriem jabat saderigiem ar
\

Saja rokasgramata sniegtajam tehniskajam
specifikacijam un jaatbilst EN 1083 prasibam.

a. Atskrivéjiet uzgriezni (28), rikojoties, ka paradits (9.
att.).

[zvelciet atloku (29) un nonemiet suku (15).
Notiriet varpstu (10) un atlokus (29).

Uzmontéjiet jauno suku.

levietojiet atloku (29), ta lai tas saskaras ar sukas
uzmavu (30).

f. Nofiks&jiet uzgriezni (28).

g. Iznemiet un nolieciet visus instrumentus.

Pooo
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h. Dodiet darbibas impulsu, lai parbauditu, vai suka
grieZas pareizi.

6.3. NORADIJUMI LENTAS NOMAINAI (Att. 1C -
10)

Parbaudiet IZMANTOTAS lentas atbilstibu

PIEZIVE
I\

Nav ieteicams izmantot lietotas lentas.
Parbaudiet JAUNAS lentas atbilstibu

Tomér nepiecieSamibas gadijuma parbaudiet,

vai lenta ir neskarta un vai tai nav acimredzamu
nodiluma pazimju.

Atskrivéjiet iek$gjo uzgriezni (31).

Atskravéjiet spriego$anas pogu (32).

Nonemiet lentu no skriemeliem.

Novietojiet jauno lentu skriemelu centra, ievérojot

kustibas virzienu.

Nofiksgjiet spriego$anas pogu (32).

Pievelciet iek$gjo uzgriezni (31).

Dodiet darbibas impulsu, lai parbaudrtu, vai lenta

griezas pareizi.

Skrave (33) lauj pozicionét lenta: grieSanas

pulkstenraditaja kustibas virziena = parvieto$ana
pa kreisi.

PIEZIME

Lentas ipaSibam jabat saderigdm ar $aja
rokasgramata sniegtajam tehniskajam
specifikacijam.

cooow
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6.4. PIEMEROTU INSTRUMENTU LIETOSANA

PIEZIMES

Z Informaciju par riku lietoSanu skatiet Sai

)

\) rokasgramatai pievienotaja dokumenta (11. att.).

6.5. ELLOSANA

PIEZIMES
4 lekartai nav nepiecieSama ellosana.
\

6.6. TIRISANA - VEICAMAS PROCEDURAS

BISTAMI - BRIDINAJUMS

+ PIRMS TIRISANAS DARBU UZSAKSANAS
UZVELCIET PERSONISKOS AIZSARDZIBAS
LIDZEKLUS (BRILLES, CIMDUS UN
LIDZEKLUS ELPCELU AIZSARDZIBAI).

« NELIETOJIET SASPIESTA GAISA
STRUKLAS.

Kad nepiecieSams:

1) nonemiet apstrades atlikumus ar puteklu sticgju vai
suku, veicot to darba zona un uz atbalsta virsmam.

2) Nonemiet un iztiriet puteklu sticgja (fakultativs) filtru,

pakratot to.

Katru dienu:

Nonemiet apstrades atlikumus un puteklus no visas
masinas, ieskaitot no stravas vada, ar puteklu sdcéju
vai suku.

Vienu reizi nedé|a:
Atvienojiet filtru un novadcauruli un uzmanigi iziriet
aspiratoru (fakultativs).

6.7. PARBAUDES

Katru dienu:

1) Parbaudiet stravas vada veselumu.

2) Parbaudiet aizsargu veselumu.

3) Parbaudiet Instrumenta veselumu un nodilumu.

6.8. IEKARTAS UZGLABASANA, KAD TA NETIEK
LIETOTA

Kad masina netiek lietota, novietojiet to drosiba, ka
aprakstits nodal “VISPARIGIE DROSIBAS NOTEIKUMI”.
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7. TRAUCEJUMU MEKLESANAS ROKASGRAMATA

PROBLEMA/ = = A
TRAUCEJUMS IESPEJAMAIS CELONIS IETEICAMAIS RISINAJUMS
Dzingjs neiedarbojas. 1. Bojats dzingjs, stravas 1. Lieciet iekartu parbaudit kvalificgtam personalam.
vads vai kontaktdaksa. BISTAMI - BRIDINAJUMS 3
2. lzdegusi droSinataji. IR KATEGORISKI AIZLIEGTS PASAM
VEIKT DZINEJA REMONTU: TAS VAR BUT
BISTAMI.
2. Parbaudiet drosinatajus un, ja nepiecieSams,
nomainiet tos.
Motors darbojas Iéni vai 1. Zems baro$anas 1. Pieprasiet elektroenergijas piegadatajam veikt
nesashiedz darbibas spriegums. pieejama sprieguma parbaudi.
atrumu. 2. Bojati tinumi. 2. Motors japarbauda kvalificétam personalam.
Parmérigs motora troksnis. | 1. Bojats motors. 1. Motors japarbauda kvalificetam personalam.
Bojati tinumi.
Motors neattista pilnu 1. Tikla sisttmas 1. lzvairieties lietot papildierices vai citus motorus taja
jaudu. kontdri parslogoti ar pasa kontdra, kuram pieslégta iekarta.
apgaismojuma iericém
papildiericém vai citiem
motoriem.
Motors médz parkarst. 1. Motors ir parslogots. 1. Apstrades laika izvairieties parslogot motoru.

8. ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

saskana ar Eiropas Direktivas 2006/42/EK II.A pielikumu
FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY
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ari atbilst $adiem noteikumiem un saistitajiem
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1.

11

1.2,

1.2

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

OPMERKING:
Lees alvorens de machine in gebruik te nemen zorgvuldig de waarschuwingen aangegeven in deze handleiding.

0

\
PERSONEEL BEVOEGD VOOR HET GEBRUIK VAN DE MACHINE

Deze machine is ontworpen en gebouwd om te worden gebruikt door gekwalificeerd personeel dat beschikt over
een adequaat opleidingsniveau, ervaring en capaciteit. De gebruikers moeten competente personen ouder dan
14 jaar zijn.

Laat kinderen NIET in contact komen met het instrument. Wanneer dit instrument wordt gebruikt door onervaren
personen, is supervisie noodzakelijk.

Dit product is niet bedoeld voor gebruik door mensen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of
mentale vermogens; gebrek aan ervaring, kennis of vaardigheden. Laat kinderen nooit alleen met dit product.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN VOOR HET GEBRUIK

.1. Toegestane omgevingsomstandigheden

Omgevingsomstandigheden gebruiksbeperkingen:

1.2

1.3

temperatuur van de gebruiksomgeving moet liggen tussen de +5 °C/ + 40 °C;

relatieve vochtigheid 50 % bij een temperatuur van + 40 °C;

hoogte tot 1000 m boven zeeniveau

de machine dient te worden gebruikt in een omgeving die beschermd wordt tegen weersinvioeden.

.2. Niet toegestane omgevingsomstandigheden

Vermijd het gebruik van de machine in vochtige omgevingen of op plaatsen met ontvlambare vioeistoffen of
gassen.

GEVAAR-LET OP
DE MACHINE IS NIET GESCHIKT VOOR GEBRUIK IN OMGEVING MET MOGELIJK EXPLOSIEGEVAAR.

MAATREGELEN OM ONGELUKKEN TE VOORKOMEN

GEVAAR-LET OP

BIJ HET GEBRUIK VAN DE MACHINE DIENEN ALTIJD DE BASISVEILIGHEIDSMAATREGELEN IN ACHTE
TE WORDEN GENOMEN OM HET GEVAAR OP BRAND, SCHOKKEN EN VERWONDINGEN TE BEPERKEN.
LEES ALVORENS DIT PRODUCT TE GAAN GEBRUIKEN EERST ZORGVULDIG ALLE INSTRUCTIES IN
DE BIJGELEVERDE HANDLEIDING EN BEWAAR ZE OP EEN VEILIGE PLEK.

.1. Gebruik van de machine

Restanten of onderdelen van het stuk in bewerking NIET uit het bewerkingsgebied verwijderen terwijl de machine
in werking is, gevaar voor ongelukken!

Alvorens ook maar enige bewerking uit te voeren (tijldens het starten, de werking, het onderhoud, het reinigen)
de stopknop indrukken en wachten tot het gereedschap tot stilstand is gekomen.

Houd steeds de handen uit de buurt van het bewerkingsgebied als het gereedschap in beweging is.

Controleer steeds, alvorens de machine in werking te stellen, of alle bescherming correct gemonteerd is en dat
het gereedschap op de juiste wijze beschermd wordt.
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1.3.2 Beschermende kleding en accessoires:

Draag strakke kleding, draag geen accessoires, zoals sjaals, kettingen of armbanden, die in bewegende onderdelen
vast kunnen komen te zitten.

Draag altijd persoonlijke bescherming (handschoenen, bril, gehoorbescherming, werkschoenen enz.) die
uitdrukkelijk goedgekeurd is om ongelukken te voorkomen

Bind, indien nodig, het haar op zodat dit niet in de bewegende onderdelen vast kan komen te zitten.

Gebruik goedgekeurde stofmaskers.

1.3.3. Voorzorgsmaatregelen voor het gebruik:

Zorg dat onbevoegde mensen, vooral kinderen, niet in de buurt van de machine kunnen komen.

Gebruik de machine niet bij vermoeidheid.

Bewaar altijd zo optimaal mogelijk het evenwicht.

De machine dient vlak gehouden te worden en bevestigd te worden op het steunviak.

Laat geen sleutels, meetinstrumenten of iets anders op de machine liggen.

Haal de stekker van de machine uit het stopcontact als hij niet wordt gebruikt , voorafgaand aan
onderhoudswerkzaamheden en bij het vervangen van accessoires of gereedschap.

1.3.4. Veiligheidscontroles:

GEVAAR-LET OP

OMHET GEVAAR VOOR ERNSTIG PERSOONLIJK LETSEL TE VERMINDEREN, DE MACHINE UITZETTEN
EN DE STROOMVOORZIENING LOSKOPPELEN VOORDAT U WIJZIGINGEN DOORVOERT OF EXTRA
COMPONENTEN OF ACCESSOIRES TOEVOEGT/VERWIJDERT. U ERVAN VERZEKEREN DAT DE
SCHAKELAAR IN DE STAND OFF STAAT. ONVERHOEDS STARTEN KAN LETSEL VEROORZAKEN.

Voer steeds alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden uit als de machine in de veiligheidsmodus staat
Voer steeds de onderhouds- en reinigingswerkzaamheden alleen uit bij goede verlichting.

Tijdens de onderhoudswerkzaamheden mogen er een aanpassingen aangebracht worden die de werking van
de inrichting in de weg zouden kunnen staan.

Verwijder de regelpennen en sleutels alvorens de machine te starten. Het is een goede gewoonte om te controleren
of de stelsleutels zijn verwijderd van de machine alvorens hem te starten.

Vermijd dat de machine per ongeluk gestart wordt. Zorg ervoor dat de schakelaar op de stoppositie staat alvorens

de machine aan te sluiten.

Voer een visuele controle uit om te controleren of er geen beschadigde onderdelen zijn.
Controleer voor het gebruik van de machine de beschermingsinrichtingen of andere onderdelen die beschadigd
kunnen zijn om er zeker van te zijn dat ze goed werken en dat de taak uitgevoerd kan worden.

Controleer of de bewegende onderdelen van de machine zich op een lijn bevinden en helemaal heel zijn.

Houd toezicht op het vervoer, montage en elektrische en/of pneumatische aansluiting

Alle onderhoudswerkzaamheden dienen uitgevoerd te worden door gekwalificeerd en geautoriseerd personeel
Alle beschadigde onderdelen of beschermkappen moeten worden gerepareerd of vervangen door een bevoegd
centrum.

Het is verboden de machine zonder bescherming van het gereedschap te gebruiken.

Probeer de machine niet te forceren. De bewerking is op zijn best en z'n veiligst als de machine wordt gebruikt
in het ritme waar het voor bedoeld is.

1.4. GEBRUIK EN ONDERHOUD
1.4. 1 Correct gebruik van de machine:

Forceer de machine niet onnodig: een te harde drukkracht kan het gereedschap sneller doen slijten en maakt
de prestaties van de machine minder goed.

In het geval van kapotte onderdelen of storingen, dienen de defecte schakelaars vervangen worden door een
bevoegd centrum.

Gebruik het in de bijgeleverde handleiding aanbevolen gereedschap (Afb. 11).

Gebruik alleen het oorspronkelijke blokkeringssysteem van de machine.

Zet de machine na het gebruik op een droge en afgesloten plek.
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1.4.2. Bewaren, onderhoud van de machine en de werkruimte:

Houd de werkzone altijd vrij van bewerkingsresten en stof; rommelige werkruimten en -banken vormen mogelijke
bronnen van gevaar.

Houd de handvatten en knoppen droog, schoon en vrij van olie en vet.

Houd het gereedschap in perfecte staat. Bewaar het gereedschap geordend en schoon voor een beter en veiliger
rendement.

1.4.3. Verzorging en gebruik van elektrische onderdelen:

Let op het elektriciteitssnoer: til er de machine niet aan op en trek de stekker niet aan het snoer uit het stopcontact.
en bescherm hem tegen gekartelde voorwerpen, olie en erg warme ruimtes.

Gebruik indien nodig een verlengsnoer voor het snoer (alleen van het goedgekeurde type).

Controleer regelmatig de elekriciteitssnoeren van de inrichtingen en laat ze als ze beschadigd zijn vervangen
door een geautoriseerd centrum om gevaren voor de veiligheid te voorkomen.

Als de machine buiten wordt gebruikt, gebruik dan alleen verlengsnoeren die geschikt zijn voor gebruik buiten.
Vermijd contact met opperviakken die geaard zijn.

GEVAAR-LET OP

* HET GEBRUIK VAN WELKE ACCESSOIRE OF AANSLUITING OOK DIE ANDERS IS DAN WORDT
AANBEVOLEN IN DE HANDLEIDING BRENGT HET RISICO OP VERWONDINGEN BIlJ PERSONEN
MET ZICH MEE.

* DE MACHINE NIET DEMONTEREN:
DE REPARATIES DIENEN UITSLUITEND TE WORDEN UITGEVOERD DOOR GEKWALIFICEERD
PERSONEEL. ALS DAT NIET HET GEVAL IS, KUNNEN ER ERNSTIGE GEVAREN ONTSTAAN VOOR
DE GEBRUIKER.

GEVAAR-VOORZICHTIG
Gebruik voor een correcte werking in veilige omstandigheden alleen originele reserveonderdelen.

1.5.  HULP

In het geval de tussenkomst van gespecialiseerd personeel nodig is voor buitengewone onderhoudswerkzaamheden,
of in geval van reparaties dient u zich tot een geautoriseerd centrum te wenden.

1.6.  VERWIJDERING VAN DE MACHINE, INPAKKEN, OVERGEBLEVEN MATERIAAL VAN
ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

GEVAAR-VOORZICHTIG
De machine heeft geen grote impact op het milieu, in ieder geval dient de gebruiker te beoordelen hoe
hij moet worden verwijderd om eventuele negatieve gevolgen te minimaliseren.

De machine en de verpakking zijn gemaakt van recyclebaar materiaal.
De elektrische en elektronische onderdelen (aangegeven met het symbool van de vuilnisbak met een streep erdoor)
dienen te worden verwijderd in overeenstemming met de richtlijn 2012/19/EU.
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2. INLEIDING TOT HET GEBRUIK

2.1. RAADPLEGEN VAN DE HANDLEIDING EN
GEBRUIKTE SYMBOLEN

Let met name op de opschriften “GEVAAR-LET OP”,
“GEVAAR-VOORZICHTIG” en “OPMERKINGEN" in
deze handleiding.

Om uw aandacht erop te vestigen en aanwijzingen ten
aanzien van de veiligheid te geven, staan er symbolen
en opmerkingen bij alle handelingen die eventueel
gevaarlijk kunnen zijn en wordt uitgelegd hoe u veilig te
werk kunt gaan.

Er zijn verschillende soorten symbolen en opmerkingen:

GEVAAR-LET OP: INFORMATIE DIE
BELANGRIJK IS VOOR DE VEILIGHEID IN
HET ALGEMEEN.

GEVAAR-VOORZICHTIG: situaties waar u goed
moet opletten en nadenken.

OPMERKINGEN: technische opmerkingen.

\

2.2. WAARSCHUWINGSETIKETTEN - INDICATIE

Hieronder ziet u de etiketten die op de machine zijn
aangebracht.

SXGBL ——

W 000 A0,0 | 5400% Tmin/4min 0 o
) mm
/000~ Hz00 nomin’ 0.000

Indicatie kenmerken en gegevens van de motor S4-
20%1/4 min = Regelmatig onderhoud van de motor met
start, met een werktijd met constante belasting op het
aangegeven vermogen van 1 minuut en rusttijd van 4
minuten.

©®

Gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen.

SI\00 000 00 AAAA

Serienummer / JJJJ bouwjaar

2.3.  SOORT GEBRUIK EN CONTRA-
INDICATIES

De machine is ontwikkeld en gebouwd voor het
verwijderen van materiaal (slijpsel of slijpen van
gereedschap) en/of polijsten van elk soort metaal of
vergelijkbaar materiaal waarbij het stuk in bewerking in
de hand wordt gehouden

De machine kan worden gebruikt voor het bewerken van:
+  METAAL EN DERGELIJK MATERIAAL

Het werkstuk dient met de handen te worden ondersteund
zoals aangegeven op Afb. 6 zonder gereedschap
ertussen.

NIET TOEGESTAAN GEBRUIK

Het is verboden:

+  HET WERKSTUK MET SLECHTS EEN HAND TE
ONDERSTEUNEN OF MET EEN GEREEDSCHAP
ERTUSSEN.

*  NIET-METAAL, ORGANISCH MATERIAAL EN/OF
VOEDSEL TE BEWERKEN

+  MATERIAAL TE BEWERKEN DAT ALS GEVOLG
VAN HET BEWERKEN GIFTIGE STOFFEN
AFGEEFT.

GEVAAR-VOORZICHTIG

Alhoewel de machine geen grote impact op
het milieu heeft, dient ge gebruiker er in ieder
geval voor te zorgen dat eventuele negatieve
gevolgen tot het minimum worden beperkt.

GEVAAR-LET OP

DE MACHINE IS NIET GESCHIKT VOOR Qs

GEBRUIK IN OMGEVING MET MOGELIJK
EXPLOSIEGEVAAR.

LIMIETEN VOOR DE AFMETINGEN VAN HET
WERKSTUK

De afmetingen van het werkstuk moeten passend zijn voor
de afmetingen van het gereedschap en van het werkvlak:
max. breedte 40 mm.

2.4. TECHNISCHE KENMERKEN

OPMERKINGEN
Z Zie voor de informatie over de technische
X kenmerken het betreffende document dat bij deze
handleiding is gevoegd (Afb. 12).
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2.5. RESTRISICO'S

Risico voor wrijving of schuring:
Dit risico hangt samen met de aanwezigheid van het
draaiende gereedschap.

Voorzorgsmaatregelen

+ Draag tijdens de bewerkingsfase geen
werkhandschoenen.

+ Houd de handen uit de buurt van de werkzone.

+ Verwijder geen snijresten of stukjes materiaal terwijl
het gereedschap draait.

Risico voor weggeslingerde vaste deeltjes:
Dit risico hangt samen met de aanwezigheid van het
draaiende gereedschap.

Voorzorgsmaatregelen

+Maak tijdens de bewerking altijd gebruik van
persoonlijke beschermingsmiddelen: veiligheidsbril,
werkschoenen.

2.6. INFORMATIE OVER HET GELUIDSNIVEAU

De waarden die aangegeven worden voor het lawaai
zijn emissiewaarden en niet noodzakelijkerwijs de veilige
werkniveaus. Hoewel er een correlatie is tussen de
emissieniveaus en de blootstellingsniveaus, zijn deze
niet betrouwbaar genoeg om vast te stellen of er verdere
voorzorgsmaatregelen nodig zijn.

De factoren die het werkelijke blootstellingsniveau van
de gebruiker bepalen zijn onder meer de duur van de
blootstelling, de kenmerken van de omgeving, andere
geluidsbronnen, bijvoorbeeld het aantal machines en
andere werkzaamheden die in de buurt plaatsvinden.
Bovendien kunnen de blootstellingsniveaus van land tot
land verschillen.

Deze informatie stelt de gebruiker van de machine hoe
dan ook in staat om de gevaren en risico's optimaal in
te schatten.

De in dit document vermelde geluidsemissiewaarden
kunnen door de gebruiker ook worden gebruikt voor een
beoordeling vooraf van de blootstelling aan geluid.

GEVAAR-LET OP

GEBRUIK PERSOONLIJKE
BESCHERMINGSMIDDELEN OM HET GEHOOR
TE BESCHERMEN, ZOALS OORKAPPEN OF
OORDOPPEN.

2.7. INFORMATIE OVER ELEKTROMAGNETISCHE
COMPATIBILITEIT

De elektromagnetische emissies van de machine blijven
onder de door de normen vastgelegde limieten voor de
voorziene gebruiksomstandigheden.

De proeven werden uitgevoerd volgens de normen
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021 , EN [EC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8.  VOORNAAMSTE MACHINECOMPONENTEN
(Afb. 1A- 1B - 1C)

- (Afb. 1A): slijpmachine

- (Afb. 1B): gecombineerde slijpmachine
(Afb. 1C): slijpmachine/schuurmachine
) Machineromp

) Onloff-schakelaar

) Schuurschijf

) Transparant vonkenscherm

) Beschermkap

)-(17)  Steun voor werkstukken
Verstelbare bescherming
Bevestigingsgaten
Bescherming borstel

) Uitstekend gedeelte as

) Waterreservoir
) Borstel
)Band

2.9. BESCHRIJVING VAN DE MACHINE

De machine bestaat uit een romp met een horizontaal
gemonteerde elektrische motor met as die aan beide
zijden uitsteekt. Op de uitstekende delen van de as
worden schijven, borstels, banen en beschermingen
gemonteerd, afhankelijk van de voorziene combinatie.
De gebruiker bevindt zich aan de voorzijde van de
machine en houd het werkstuk tijdens de bewerking vast
met de handen.

3. INSTALLATIE

GEVAAR-LET OP
OMHETGEVAARVOORERNSTIGPERSOONLIJK
LETSEL TE VERMINDEREN, DE MACHINE
UITZETTEN EN DE STROOMVOORZIENING
LOSKOPPELEN VOORDAT U WIJZIGINGEN
DOORVOERT OF EXTRA COMPONENTEN OF
ACCESSOIRES TOEVOEGT/VERWIJDERT. U
ERVAN VERZEKEREN DAT DE SCHAKELAAR
IN DE STAND OFF STAAT. ONVERHOEDS
STARTEN KAN LETSEL VEROORZAKEN.
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3.1 INHOUD VAN DE VERPAKKING

Slupmachlne compleet met gereedschappen
2 steunen voor werkstukken
2 transparante vonkenschermen
2 beschermingen
Bouten voor de bevestiging van vonkenschermen en
beschermingen
Gebruikshandleiding

Gecombmeerde slijpmachine
1 steun voor werkstukken
1 transparant vonkenscherm
1 bescherming
Bouten voor de bevestiging van vonkenschermen en
beschermingen
Gebruikshandleiding

SIupmachlne/schuurmachlne
1 steun voor werkstukken
1 transparant vonkenscherm
1 bescherming
Bouten voor de bevestiging van vonkenschermen en
beschermingen
Gebruikshandleiding

3.2. DE VERPAKKING VERWIJDEREN

Verwijder de doos die de machine gedurende het transport
beschermt.

Het wordt aangeraden om de verpakking te bewaren
om de machine te transporteren of voor lange periodes
op te bergen.

3.3. VERPLAATSEN

Til de machine op zoals op de afbeelding aangegeven
(Afb. 2).

3.4. TRANSPORT

GEVAAR-LET OP

OM DE MACHINE IN ALLE VEILIGHEID TE
VAN DE ENE WERKPLEK NAAR DE ANDERE
TE TRANSPORTEREN, DE ORIGINELE
VERPAKKING GEBRUIKEN.

3.5. OPSTELLING/WERKPLAATS

a. Stel de machine op een werkbank of een onderstel
met een hoogte van 900 - 950 mm van de grond op.
Het steunvlak moet groot genoeg zijn om de stabiliteit
van de machine te garanderen (Afb. 3).

GEVAAR-VOORZICHTIG

De opstelling van de machine op de werkplek
moet zodanig zijn dat er rondom de machine
minimaal 800 mm ruimte is in alle richtingen.

b. Stel de machine op in een werkzone die voldoende
verlicht is.

c. Het wordt aangeraden de machine vast te zetten
aan de werkbank met schroeven (M6), gebruik de
hiervoor bestemde gaten op de basis.

d. Controleer of er zich rond de werkplek geen
brandbare stoffen bevinden of stoffen die kunnen
worden beschadigd door gloeiende metaaldeeltjes.

3.6. ELEKTRISCHE AANSLUITING

Veiligheidsvoorschriften voor de elektrische aansluiting

- Controleer of het net waarop de machine is
aangesloten volgens de veiligheidsvoorschriften
geaard is.

GEVAAR-LET OP

CONTROLEER OF ER IN DE
VOEDINGSINSTALLATIE EEN
MAGNETOTHERMISCHE BESCHERMING
AANWEZIG IS OM ALLE GELEIDERS TE
BESCHERMEN TEGEN KORTSLUITING EN
OVERBELASTING (ZIE BIJLAGE).

Controles voorafgaand aan gebruik en na de aansluitingen

GEVAAR-LET OP

- ALVORENS DE MACHINE AAN TE SLUITEN
OP HET NET, CONTROLEREN OF DE
NETSPANNING OVEREENKOMT MET
DE SPANNING DIE OP DE MACHINE IS
AANGEGEVEN.

- CONTROLEER NA DE AANSLUITING OF DE
STROOMKABEL VOLLEDIG IS UITGEROLD
EN OP DE GROND RUST (NIET LOSHANGT),
OM RISICO VOOR STRUIKELEN OVER DE
KABEL TE VOORKOMEN.
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4. AFSTELLINGEN

GEVAAR-LET OP

- OMGEVAARVOORERNSTIGPERSOONLIJK
LETSEL TE VERMINDEREN, DE MACHINE
UITZETTEN EN DE STROOMVOORZIENING
LOSKOPPELEN VOORDAT U WIJZIGINGEN
DOORVOERT OF EXTRA COMPONENTEN
OF ACCESSOIRES TOEVOEGT/
VERWIJDERT. U ERVAN VERZEKEREN
DAT DE SCHAKELAAR IN DE STAND OFF
STAAT. ONVERHOEDS STARTEN KAN
LETSEL VEROORZAKEN.
DE AFSTEL- EN GEBRUIKSHANDELINGEN
DIE IN DE VOLGENDE PARAGRAFEN
WORDEN BESCHREVEN MOGEN PAS
WORDEN UITGEVOERD NA DEZE
INSTRUCTIEHANDLEIDING VOOR GEBRUIK
EN ONDERHOUD TE HEBBEN GELEZEN EN
BEGREPEN.

GEVAAR-VOORZICHTIG
Controleer na iedere afstelling of de
blokkeerorganen correct zijn aangespannen.
Controleer na elke afstelling of er geen
gereedschappen op de machine zijn
achtergebleven.
4.1. MONTAGE EN AFSTELLINGEN VAN DE
ACCESSOIRES (Afb. 4)

a. Haal de transparante vonkenschermen, de
verstelbare beschermingen (indien aanwezig), de
steunen voor werkstukken en de bouten voor de
bevestiging aan de beschermingen uit de zak in de
verpakking.

b. Monteer de transparante vonkenschermen
(4), de verstelbare beschermingen (7) (indien
aanwezig) en de steunen voor werkstukken (6)
op de beschermingen met behulp van de hiervoor
bestemde bevestigingsgaten.

c. Stel de positie van de accessoires ten opzichte van
de schijf (3) af.

GEVAAR-VOORZICHTIG

Stel de positie van de beschermingen en
steunen voor werkstukken regelmatig af om
de slijtage van de schijf/lband te compenseren;
afstand niet meer dan 2 mm (Afb. 5).

d. Blokkeer de accessoires met behulp van de
bevestigingsbouten.

4.2. MONTAGE VAN DE STEKKER

De machine kan met of zonder stekker worden geleverd.
Als er geen stekker aanwezig is, een goedgekeurde
stekker met het uiteinde van het netsnoer verbinden
volgens de veiligheidsvoorschriften van het land van
gebruik, let er hierbij op de geel-groene veiligheidsgeleider
aan te sluiten op de klem met het symbool

5. GEBRUIK

GEVAAR-LET OP
OMHETGEVAARVOORERNSTIGPERSOONLIJK
LETSEL TE VERMINDEREN, DE MACHINE
UITZETTEN EN DE STROOMVOORZIENING
LOSKOPPELEN VOORDAT U WIJZIGINGEN
DOORVOERT OF EXTRA COMPONENTEN OF
ACCESSOIRES TOEVOEGT/VERWIJDERT. U
ERVAN VERZEKEREN DAT DE SCHAKELAAR
IN DE STAND OFF STAAT. ONVERHOEDS
STARTEN KAN LETSEL VEROORZAKEN.

GEVAAR-VOORZICHTIG

* Draag tijdens gebruik geen handschoenen.

* Draag tijdens gebruik altijd persoonlijke
beschermingsmiddelen: veiligheidsbril
conform de voorschriften, oorkappen
of oordoppen en bescherming van de
ademhalingswegen, veiligheidsschoeisel.

* Alvorens met een nieuwe bewerking te
beginnen, de resten van de vorige bewerking
verwijderen.

GEVAAR-LET OP

HET WERKSTUK DIENT ALTIJD MET BEIDE
HANDEN TE WORDEN VASTGEHOUDEN EN
INDIEN NODIG TE WORDEN AFGEKOELD MET
WATER.

5.1. INSTELLINGEN EN BEPROEVING

In de eerste opstartfase moet een procedure worden
uitgevoerd om te controleren of de schijven niet
beschadigd zijn, bijv. door de schijven voor een
bepaalde tijd op bedrijfssnelheid te laten draaien met
aanwezige en gesloten beschermingen. Zorg ervoor
dat er geen vreemde voorwerpen in contact komen
met het gereedschap en dat de beschermkap goed
is geplaatst en tot slot dat de steun voor werkstukken
goed is bevestigd en op de minimale afstand van het
gereedschap is geplaatst; start de werking zonder
werkstuk en controleer of de gereedschappen geen
gebreken vertonen (balans en trillingen); indien nodig
moeten ze onmiddellijk worden vervangen en moeten de
oorzaken van dergelijke defecten worden achterhaald en
verholpen door vakbekwaam personeel.
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5.2. GEBRUIK ALS SLIJPMACHINE (Afb. 1A - 6A)

a. Schakel de schijf in door op de knop “I" van de
schakelaar (2) te drukken.

b. Zet het werkstuk op de steun (6).

c. Breng het werkstuk voorzichtig in contact met de
schijf (Afb 6A).

d. Oefen steeds meer kracht uit maar vermijd teveel
kracht uit te oefenen om het normale toerental van
de machine niet te beinvioeden.

d. Stop na afloop van de bewerking de schijf met de
knop “O” van de schakelaar (2).

GEVAAR-VOORZICHTIG
Zorg ervoor dat de handen niet in de buurt
komen van de bewerkingszone voordat de
schijf helemaal tot stilstand is gekomen.
5.3. GEBRUIK ALS REINIGINGSMACHINE (Afb.
1B - 6B)

a. Schakel de borstel in door op de knop “I" van de
schakelaar (2) te drukken.

b. Breng het werkstuk voorzichtig in contact met de
borstel (Afh. 6B).

c. Oefen steeds meer kracht uit maar vermijd teveel
kracht uit te oefenen om het normale toerental van
de machine niet te beinvioeden.

d. Stop na afloop van de bewerking de borstel met de
knop “O” van de schakelaar (2).

GEVAAR-VOORZICHTIG
Zorg ervoor dat de handen niet in de buurt
komen van de bewerkingszone voordat de
borstel helemaal tot stilstand is gekomen.
5.4. GEBRUIK ALS SCHUURMACHINE (Afb. 1C -
6C)

a. Schakel de machine in door op de knop “I" van de
schakelaar (2) te drukken.

b. Zet het werkstuk op de steun (17).

c. Breng het werkstuk voorzichtig in contact met de
band (Afb. 6C).

d. Oefen steeds meer kracht uit maar vermijd teveel
kracht uit te oefenen om het normale toerental van
de machine niet te beinvioeden.

e. Stop de machine na afloop van de bewerking door
op de knop “O” van de schakelaar (2) te drukken.

GEVAAR-VOORZICHTIG

Zorg ervoor dat de handen niet in de buurt
komen van de bewerkingszone voordat de band
helemaal tot stilstand is gekomen.

6. ONDERHOUD - OPBERGEN- ASSISTENTIE
- AFVOER

OPMERKINGEN

J Hieronder zijn de gewone
) onderhoudswerkzaamheden beschreven, die
door de gebruiker kunnen worden uitgevoerd.

Voor speciale onderhoudswerkzaamheden dient
u zich tot een erkend servicecentrum te wenden.
Laat de machine door gekwalificeerd personeel
repareren. Deze machine voldoet aan de
relevante veiligheidsvoorschriften. Reparaties
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
gekwalificeerd personeel en met behulp van
originele vervangingsonderdelen. Als dat niet wordt
gedaan, kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan

voor de gebruiker.

GEVAAR-LET OP
* ALVORENS ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN
UIT TE VOEREN, DE MACHINE EERST IN
VEILIGE TOESTAND BRENGEN, ZOALS
BESCHREVEN IN DE PARAGRAAF “ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN”.
+ ROL DE VOEDINGSKABEL OP EN PLAATS HEM
DICHT BIJ DE MACHINE.
6.1. INSTRUCTIES VOOR HET VERVANGEN VAN
DE SCHIJF VAN DE SLIJPMACHINE (Afb. 1A -
7

De schijf van de slijpmachine moet worden vervangen
wanneer de schijfdiameter door slijtage kleiner is
geworden dan 122 mm (paragraaf “GEBRUIK VAN DE
JUISTE GEREEDSCHAPPEN).

GEVAAR-LET OP
DRAAG WERKHANDSCHOENEN.

GEVAAR-VOORZICHTIG

* Het is strikt verboden om de schijf te
monteren aan de kant die bedoeld is voor
reinigingsbewerkingen.

* Gebruik uitsluitend schijven waarop een
snelheid is vermeld die gelijk aan of hoger
dan de op het kenplaatje van de machine
vermelde snelheid is.

Benodigde gereedschappen:

- Om de gereedschappen te vervangen heeft
u zeskantige sleutels, inbussleutels en
kruiskopschroevendraaiers nodig.
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Controleer of de GEBRUIKTE schijf compatibel is
OPMERKINGEN
7/ Het gebruik van gebruikte schijven wordt
\) afgeraden.
Controleer indien nodig echter of de schijf intact is
en geen zichtbare tekenen vertoont van slijtage of
beschadiging, zoals splinters of barsten. Gebruik
GEEN beschadigde schijven. Controleer de
minimaal toegestane diameter die is vermeld in
de technische specificaties in deze handleiding.

Controleer of de NIEUWE schijf compatibel is
OPMERKINGEN
Z De kenmerken van de schijf moeten compatibel zijn
X} met de technische specificaties in deze handleiding
en voldoen aan de vereisten van de norm EN
12413,

a. Demonteer de beschermingen (7) en de steunen
voor werkstukken (6) door de betreffende
bevestigingsschroeven los te draaien.

b. Verwijder het deksel (21) door de betreffende
bevestigingsschroeven (20) los te draaien.

GEVAAR-LET OP

OP DE LINKERKANT VAN DE MACHINE IS DE
DRAAGAS VAN DE SCHIJF LINKSDRAAIEND,
DE MOER MOET DUS RECHTSOM WORDEN
LOSGEDRAAID.

c. Draai de moer (22) los zoals getoond op in (Afb. 7).

d. Verwijder de flens (25) en haal de schijf weg.

e. Maak de as (27) en de flenzen schoon.

f. Monteer de nieuwe schif.

g. Plaats de flens (25).

h. Blokkeer de moer (22).

i.  Monteer het deksel (21), de beschermingen (7) en
de steunen voor werkstukken (6) door de betreffende
bevestigingsschroeven (20) vast te draaien.

j. Verwijder alle gereedschappen en berg ze op.

k. Geef een startimpuls om te controleren of de
draairichting van de schijf overeenstemt met de pijl
op de machine.

Controleer voor gebruik of de schijf in perfecte staat is.
Om dit te doen, hangt u de schijf op bij het centrale gat en
tikt u voorzichtig met een niet-metalen voorwerp (bijv. het
handvat van een gereedschap) tegen de buitenomtrek: als
de schijf in goede staat verkeert, moet hij een helder en
metaalachtig geluid maken; een dof geluid daarentegen
wijst op barsten en defecten. In dit geval dient de schijf
onmiddellijk te worden vervangen door een schijf die aan
de vermelde vereisten voldoet.

Gebruik alleen accessoires met een diameter die
overeenstemt met de markeringen op de machine.

Gebruik de machine altijd met de gereedschappen op
beide spillen gemonteerd, om gevaar in verband met de
draaiende spil te beperken.

Gebruik altijd de bescherming, het werkvlak, het
transparante scherm en het vonkenscherm zoals vereist.
Stel het werkvlak zodanig af dat de hoek tussen de
werksteun en de raaklijn van het accessoire altijd groter
is dan 85° (Afb. 8).

6.2. INSTRUCTIES VOOR HET VERVANGEN VAN
DE BORSTEL (Afb. 1B - 9)

GEVAAR-LET OP

* DRAAGBESCHERMENDEHANDSCHOENEN.

* CONTROLEER OF DE DIAMETER VAN DE
MIDDELSTE RING (19) VAN DE BORSTEL
GROTER IS DAN DE DIAMETER VAN DE
BLOKKERINGSFLENZEN (25).

GEVAAR-VOORZICHTIG

Het is verboden de borstels met de
blokkeringsflenzen direct op de filamenten te
bevestigen.

Benodigde gereedschappen:

- Om de gereedschappen te vervangen heeft
u zeskantige sleutels, inbussleutels en
kruiskopschroevendraaiers nodig.

Controleer of de GEBRUIKTE borstel compatibel is

Controleer of de NIEUWE borstel compatibel is

Draai de moer (28) los zoals getoond op in (Afb. 9).
Verwijder de flens (29) en haal de borstel (15) weg.
Maak de as (10) en de flenzen (29) schoon.
Monteer de nieuwe borstel.

Plaats de flens (29) en breng deze in contact met de
ring (30) van de borstel.

Blokkeer de moer (28).

Verwijder alle gereedschappen en berg ze op.
Geef een startimpuls om te controleren of de
draairichting van de borstel correct is.

OPMERKINGEN

Het gebruik van gebruikte borstels wordt afgeraden.
Controleer indien nodig echter of de borstel intact
is en geen zichtbare tekenen van slijtage vertoont.

OPMERKINGEN

De kenmerken van de borstel moeten compatibel
zijn met de technische specificaties in deze
handleiding en voldoen aan de vereisten van EN
1083.

Poo o
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6.3. INSTRUCTIES VOOR HET VERVANGEN VAN

DE BAND (Afb. 1C - 10)
Controleer of de GEBRUIKTE band compatibel is.

OPMERKINGEN
-/ Het gebruik van gebruikte banden wordt afgeraden.
\

Controleer indien nodig echter of de band intact is
en geen zichtbare tekenen van slijtage vertoont.

Controleer of de NIEUWE band compatibel is.

OPMERKINGEN
2/ De kenmerken van de band moeten compatibel
\

zijn met de technische specificaties in deze
handleiding.

Draai de interne moer (31) los.

Draai de spanknop (32) los.

Haal de band van de poelies.

Plaats de nieuwe band op het midden van de poelies
en let op de juiste beweegrichting.

Draai de spanknop (32) vast.

Draai de interne moer (31) vast.

Geef een startimpuls om te controleren of de positie
van de band correct is.

De schroef (33) dient voor het positioneren van de
band: rechtsom draaien = verplaatsing naar links.

cooow

> a@~o

6.4. GEBRUIK VAN DE JUISTE
GEREEDSCHAPPEN

. OPMERKINGEN
4 Zie voor de informatie over het gebruik van de

Q) gereedschappen het betreffende document dat
bij deze handleiding is gevoegd (Afb. 11).

6.5. SMERING

OPMERKINGEN
2/ De machine hoeft niet te worden gesmeerd.
\

6.6. REINIGING - WERKZAAMHEDEN DIE
MOETEN WORDEN UITGEVOERD

GEVAAR-LET OP

*+ VOORDAT U MET
REINIGINGSWERKZAAMHEDEN BEGINT,
PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN
AAN DOEN (VEILIGHEIDSBRIL,
HANDSCHOENEN EN BESCHERMING VAN DE
ADEMHALINGSWEGEN).

* GEBRUIK GEEN PERSLUCHT.

Wanneer nodig:
1) verwijder met een afzuiger of een kwast de

bewerkingsresten uit de werkzone en van de
steunviakken.

2) Demonteer en reinig het filter van de afzuiger
(optioneel) door het uit te kloppen.

ledere dag:

Verwijder de bewerkingsresten en het stof uit de hele
machine, inclusief voedingskabel, met een afzuiger of
een kwast

Een keer per week:
Maak het filter of de afvoerleiding los en maak de afzuiger

(optioneel) zorgvuldig schoon.

6.7. CONTROLES

ledere dag:
Controleer of de voedingskabel intact is.

1)

2) Controleer of de beschermingen intact zijn.

3) Controleer of het gereedschap intact en niet versleten
is.

6.8. DE MACHINE OPBERGEN WANNEER HIJ
NIET WORDT GEBRUIKT

Wanneer de machine niet wordt gebruikt dient u hem in
veilige toestand te brengen zoals beschreveninde paragraaf
‘ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN".
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7. PROBLEEMOPSPORING

WAARSCHIJNLIJKE

niet.

PROBLEEM / STORING OORZAAK OPLOSSING
De motor werkt niet. 1. Motor, netkabel of stekker [ 1. De machine door gespecialiseerd personeel laten
defect. controleren.
2. Doorgebrande zekeringen. GEVAAR-LET OP
NIET ZELF DE MOTOR PROBEREN TE
REPAREREN: DIT KAN GEVAARLIJK ZIJN.
2. Controleer de zekeringen en vervang ze indien nodig.
De motor start langzaam of | 1. Lage voedingsspanning. 1. Vraag het elektriciteitsbedrijf om de beschikbare
bereikt de bedrijfssnelheid | 2.  Beschadigde wikkelingen. spanning te controleren.

Laat de motor van de machine controleren door
gespecialiseerd personeel.

Defecte motor.
Beschadigde wikkelingen.

De motor maakt teveel
lawaai.

Laat de motor van de machine controleren door
gespecialiseerd personeel.

Circuits van de
netwerkinstallatie
overbelast door
verlichting, bewerkingen of
andere motoren.

De motor ontwikkelt het
volle vermogen niet.

Gebruik zo min mogelijk diensten of andere motor op
hetzelfde circuit dan waar de machine aangekoppeld
is.

De motor raakt snel De motor is overbelast.

Vermijd overbelasten van de motor tijdens de

oververhit. bewerking.
8. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING MODEL
volgens de Europese richtlijin 2006/42/CE Bijlage II.A
FEMI S.p.A. —
Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (0) ITALY | SERIENUMMER (ie efiket - pag. 16)
verklaart dat de machine:
- SLIJPMACHINE MET DUBBELE SCHIJF Art. | BOUWJAAR
SXGB150E

- GECOMBINEERDE SLIJPMACHINE Art.SXGBP150E

- SLIJPMACHINE/BANDSCHUURMACHINE Art.
SXGBL150E

geproduceerd in: (zie etiket)

voldoet aan de bepalingen van de Richtliin 2006/42/EG

en aan de uitvoeringsbepalingen;

bovendien conform de volgende bepalingen en

betreffende uitvoeringen is: 2014/30/EU, 2011/65/EU

Referentie aan geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Persoon geautoriseerd voor het opstellen van het
technisch dossier:

MAURIZIO CASANOVA

Bij:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

01.03.2021

FEMI S.p.A.
Amministratore delegato
Maurizis sanova
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1.2.

GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

MERK:
Les anvisningene i denne brukerhéndboken naye far maskinen anvendes.

O

PERSONER SOM ER AUTORISERT TIL A BRUKE MASKINEN

Denne maskinen er prosjektert og laget for & brukes av kvalifiserte teknikere som har fatt ilfredsstillende oppleering,
og som har den ngdvendige erfaringen og egenskapene: Maskinen skal kun brukes av kompetente personer
over 14 ar.

Barn skal IKKE komme i bergring med apparatet. Uerfamne personer skal overvakes nar de bruker apparatet.
Dette produktet skal ikke benyttes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller som mangler erfaring, kunnskap eller ferdigheter. Barn ma aldri veere alene i naerheten av dette
produktet.

FORHOLDSREGLER FOR SIKKER BRUK

1.2.1. Tillatte miljoforhold
Miljofaktorer som begrenser bruken:

Bruksomradene skal ha en temperatur pa mellom +5 °C/+40 °C;

50 % relativ fuktighet ved en temperatur pa +40 °C;

maks. 1000 m h.o.h.

maskinen skal anvendes i omgivelser hvor den er beskyttet mot veer og vind.

1.2.2. lkke tillatte miljeforhold

1.3.

Ikke bruk maskinen pa steder med hay fuktighet, eller hvor det finnes lett antennelige vaesker eller gasser.

FARE - ADVARSEL! .
MASKINEN ER IKKE EGNET FOR BRUK | OMRADER MED POTENSIELT EKSPLOSIV ATMOSFARE.

ULYKKESFOREBYGGENDE ADVARSLER

FARE - ADVARSEL! “

NAR MASKINEN ANVENDES MA MAN ALLTID OVERHOLDE DE GRUNNLEGGENDE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLENE FOR A REDUSERE FAREN FOR BRANN, ELEKTRISKE ST@T 0G
PERSONSKADER. )

LES NGYE GJENNOM ALLE ANVISNINGENE | DENNE HANDBOKEN F@R DU BRUKER DETTE
PRODUKTET, OG OPPBEVAR DEN PA ET TRYGT STED.

1.3.1. Bruk av maskinen

Fjern IKKE rester eller deler av arbeidsstykket fra arbeidsomradet mens maskinen er i gang. Fare for ulykke!
Fer man utferer noen inngrep (under oppstart, drift, vedlikehold, rengjering) ma man farst trykke pa stoppknappen
og vente il verktayet har stoppet opp.

Hold alltid hendene i god avstand fra arbeidsomradet nar verktayet er i bevegelse.

Far du setter i gang maskinen, ma du alltid kontrollere at alle vernene er riktig montert, og at de beskytter verktayet
pa en tilfredsstillende mate.

1.3.2 Klesplagg og personlig verneutstyr som ma anvendes:

Bruk kleer som sitter tett til kroppen, unnga bruk av sjal, smykker eller armband som kan henge seg fast i deler i
bevegelse.

Bruk alltid pakrevd og godkjent personlig verneutstyr (hansker, briller, harselvern, vernesko, sklisikre sko osv.).
Om ngdvendig skal haret samles og festes slik at det ikke henger seg fast i deler i bevegelse.

Bruk godkjente stgvmasker.
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1.3.3. Forholdsregler for bruk:

Hold uautoriserte personer pa avstand fra maskinen, og da spesielt barn.

Ikke arbeid med maskinen hvis du er trett.

Sarg for at du har en optimal arbeidsstilling og balanse.

Maskinen ma sta flatt og veere godt festet til stattebordet.

Legg ikke ngkler, maleinstrumenter eller andre gjenstander pa maskinen.

Koble maskinen fra stremnettet nar den ikke brukes samt fer vedlikehold og bytte av deler eller verktay.

1.3.4. Sikkerhetskontroller:

FARE - ADVARSEL!

FOR A REDUSERE FAREN FOR ALVORLIGE PERSONSKADER MA MAN SLA AV MASKINEN OG KOBLE
DEN FRA STROMKILDEN F@R MAN GJ@R ENDRINGER ELLER SETTER INN/FJERNER EKSTRA DELER
ELLER TILBEHZR. KONTROLLER AT BRYTEREN STAR PA OFF. MAN KAN RISIKERE PERSONSKADER
DERSOM MASKINEN PLUTSELIG STARTER.

Vedlikeholdsinngrep og rengjering skal kun utferes nar maskinen er sikret.

Vedlikeholdsinngrep og rengjering skal kun utferes i tilfredsstillende belysning.

Under vedlikehold ma man ikke gjere endringer som kan forringe anleggets funksjon.

Fjern reguleringsstifter og nekler for maskinen startes opp igjen. Det er en god regel & alltid kontrollere at
reguleringsngklene er tatt ut av maskinen far man slar den pa.

Unnga utilsiktet oppstart. Forsikre deg om at bryteren star pa stopp fer du kobler maskinen til strammen.
Kontroller maskinen visuelt for & veere sikker pa at ingen av komponentene/delene i maskinen er gdelagte.

For & veere sikker pa at maskinen fungerer korrekt og er i stand til & utfere arbeidet, ma du kontrollere at alle
sikkerhetsanordninger eller andre deler som kan ha blitt skadet fungerer som de skal, fer du begynner & bruke
maskinen.

Kontroller at de bevegelige delene i maskinen er korrekt innrettet og helt intakte.

Overvak transporten, sammenstillingen og den elektriske og/eller pneumatiske tilkoblingen.

Alle vedlikeholdsinngrep pa anlegget skal utferes av en kvalifisert og autorisert tekniker.

Alle skadede deler eller verneanordninger skal repareres eller byttes ut av et autorisert servicesenter.

Det er forbudt & ta maskinen i bruk uten verkteyets verneanordninger.

Ikke forser maskinen. Arbeidet vil ga bedre og sikrere hvis maskinen brukes i den arbeidsrytmen den er laget for.

1.4. BRUKOG VEDLIKEHOLD

1.4.1. Riktig bruk av maskinen:

Ikke forser maskinen ungdvendig: for sterkt trykk kan fere til rask slitasje av verktoyet og redusere maskinens
ytelser under sluttbehandlingen.

Hvis noen av bryterne blir gdelagte eller fungerer feil, ma disse byttes ut av et autorisert servicesenter.

Bruk verktayene som anbefales i bruksanvisningen som falger med (fig. 11).

Bruk kun maskinens originale blokkeringssystem.

Plasser maskinen pa et tert og avlast sted etter bruk.

1.4.2. Oppbevaring samt vedlikehold av maskinen og arbeidsomradet:

Arbeidsomradet ma alltid holdes fritt for rester etter arbeidet samt stav. Rot i omradet og pa benkene kan veere
farlig.

Handtak og grep ma holdes tarre og rene, uten rester av olje eller fett.

Verktoyet ma holdes i perfekt stand. Hold verktayet skarpslipt og rent, slik at man kan arbeide trygt og best mulig.
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1.4.3. Ettersyn og bruk av de elektriske komponentene:

Pass pa stremledningen: den ma ikke brukes til & Iafte maskinen. Du méa heller ikke trekke i ledningen nar du
skal ta stepselet ut av stikkontakten. Beskytt den mot skarpe kanter, olje og omrader med haye temperaturer.
Om ngdvendig, bruk skjeteledning (kun godkjent type).

Kontroller regelmessig enhetenes stremledninger. For a unnga sikkerhetsrisikoer ma de repareres av et autorisert
servicesenter hvis de er skadet.

Hvis maskinen skal benyttes utenders, ma eventuelle elektriske skjgteledninger veere egnet for utenders bruk,
og veere tydelig merket for dette.

Unnga kroppskontakt med overflater som er jordet.

FARE - ADVARSEL!

* BRUK AV ANDRE TILBEH@R ELLER ANDRE TILKOBLINGER SOM IKKE ER ANGITT |
BRUKSANVISNINGEN, KAN F@RE TIL PERSONSKADER.

+ |IKKE DEMONTER MASKINEN:
REPARASJONER MA KUN UTF@RES AV KVALIFISERT PERSONELL. | MOTSATT TILFELLE KAN
DET OPPSTA ALVORLIGE FARER FOR BRUKEREN.

FARE - FORSIKTIG!
For a veere garantert korrekt og trygg funksjon, anbefales det a bruke originale reservedeler.

1.5.  SERVICE

Hvis du trenger en fagleert tekniker for ekstraordineert vedlikehold eller reparasjoner, skal du alltid kontakte et autorisert
servicesenter.

1.6.  AVFALLSBEHANDLING AV MASKIN, EMBALLASJE SAMT VEDLIKEHOLDSMATERIALER

FARE - FORSIKTIG!
Maskinen er ikke spesielt miljeskadelig, men brukeren ma allikevel vurdere hvordan den skal avhendes
for eventuelt & redusere konsekvensene.

Maskinen og emballasjen er laget av materialer som kan resirkuleres.
Elektriske og elektroniske komponenter (angitt med overkrysset avfallsbeholder), skal avhendes i overensstemmelse
med direktiv 2012/19/EU.
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2. INTRODUKSJON TIL BRUKEN 23. BRUKSTYPE OG KONTRAINDIKASJONER

Maskinen er prosjektert og laget for fierning av materialer
2.1. BRUKE HANDBOKEN, OG ANVENDTE (pussing eller sliping av verktay) og/eller rengjering
SYMBOLER av alle typer metaller eller lignende materialer hvor

Var ekstra oppmerksom pa henvisningene arbeidsstykket holdes fast med hendene.

"FARE - ADVARSEL!, "FARE - FORSIKTIG!" og . i o
"ANMERKNINGER" i denne handboken. Maskinen kan benyttes til bearbeiding av:

Inngrepene som skal utferes vises med symboler og *+  METALLER ELLER LIGNENDE MATERIALER
anmerkninger som gjer deg oppmerksom pa eventuelle  Arbeidsstykket skal holdes med hendene som vist i fig.

farer, og gir opplysninger om hvordan apparatet skal 6 uten bruk av andre verktoy.
brukes trygt.

De ulike kategorienes symboler og anmerkninger betyr:  \kKE TILLATT BRUK

Det er forbudt &:

FARE - ADVARSEL: VIKTIG INFORMASJON OM N
+ HOLDEARBEIDSSTYKKET MED EN HAND ELLER
DEN GENERELLE SIKKERHETEN. ergita

+ BEARBEIDE IKKE-METALLER, ORGANISKE
FARE - FORSIKTIG!: inngrep som krever at man MATERIALER OG/ELLER MATVARER

erspesieltoppmerksom ngonseﬂtrert. « BEARBEIDE MATERIALER SOM UNDER
ARBEIDET KAN AVGI GIFTIGE STOFFER.

ANMERKNING: anmerkninger av teknisk natur.

0\

b FARE - FORSIKTIG!
Selvom maskinen ikke er spesielt miljgskadelig,
22. MERKESKILT MED ADVARSLER - ma brukeren allikevel vurdere hvordan den
OPPLYSNINGER skal avhendes for eventuelt & redusere
Nedenfor vises merkeskiltene som sitter pa maskinen. konsekvensene.

FARE - ADVARSEL!
SXGBL —— MASKINEN ER IKKE EGNET FOR BRUK |
OMRADER MED POTENSIELT EKSPLOSIV

v 000~ Hz00 llnomin’0.000 ATMOSFZAERE.

0 2000 mm

Opplysninger om egenskaper samt motordata $4-20%1/4 BEGRENSNINGER FOR ARBEIDSSTYKKETS
min = Periodisk og intermitterende motordrift med ~ ST@RRELSE
oppstart, med driftstid ved konstant belastning og angitt  Arbeidsstykkets sterrelse skal vaere dimensjonert for

effekt i 1 minutt og pause i 4 minutter. verktayets og arbeidsbordets dimensjoner: maks. bredde
er 40 mm.
2.4. TEKNISKE EGENSKAPER
. ANMERKNINGER
Bruk I :
fuk av personlig vermeutstyr Du finner informasjon om maskinens tekniske

\) egenskaper i den tilharende dokumentasjonen

SI\00 000 00 AAAA som falger med héndboken (fig. 12).

Serienummer og AAAA konstruksjonsar
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2.5. RESTRISIKOER

Fare for friksjonsskader eller hudavskrapning
En risiko som skyldes det roterende verktayet.

Forholdsregler som ma anvendes

+  Ikke bruk arbeidshansker under arbeidet.

+  Hold hendene unna arbeidsomradet.

+ lkke fiern rester eller smadeler mens verktoyet
roterer.

Fare for at faste materialer kan slynges ut:
En risiko som skyldes det roterende verktayet.

Forholdsregler som ma anvendes
+  Brukalltid personlig verneutstyr som vernebriller og
vernesko under arbeidet.

2.6. STOYINFORMASJON

De oppgitte stoyverdiene er emisjonsnivaer og ikke
nadvendigvis trygge arbeidsnivaer. Selv om det er
sammenheng mellom emisjonsnivaer og de nivaene
man utsettes for, kan ikke disse dataene benyttes med
sikkerhet for & avgjere om det er ngdvendig & ta ytterligere
forholdsregler.

Faktorer som pavirker det reelle eksponeringsnivaet som
operatgren utsettes for, er eksponeringstid, omgivelsenes
egenskaper, andre staykilder som f.eks. antall maskiner
og andre pagaende arbeider i naerheten. | tillegg kan
eksponeringsniva variere fra land til land.

Denne informasjonen gjer det uansett mulig for brukeren
a vurdere farene og risikoene best mulig.
Lydemisjonsverdiene som oppgis i dette dokumentet kan
ogsa benyttes av brukeren under forhandsvurdering av
stgyeksponeringen.

FARE - ADVARSEL!

DET ANBEFALES A BRUKE PERSONLIG
VERNEUTSTYR SOM GREKLOKKER ELLER
OREPROPPER.

2.7. INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK
KOMPATIBILITET

Maskinens elektromagnetiske emisjoner overskrider ikke
grensene som er definert i forskriftene for beregnet bruk.
Tester er utfart i henhold til standardene

NEK EN IEC55014-1:2021, NEK EN IEC 55014-2:2021 ,
NEK EN IEC 61000 -3-2:2019/A1:2021,NEK EN 61000-3-
3:2013/A2:2021.

2.8. MASKINENS HOVEDKOMPONENTER (fig.
1A-1B -1C)

- (fig. 1A): slipemaskin

- (fig. 1B): kombinert slipemaskin
(fig. 1C): slipe-/pussemaskin

) Maskinhus

) Avlpa-bryter

) Slipeskive

) Gjennomsiktig gnistskjerm

) Vernedeksel

)-(17)  Emnestotte

) Justerbart flisvern

) Festehull

) Barstebeskyttelse

0) Akselarm

3) Vannkar
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3
4
5
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8
9
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2.9. MASKINBESKRIVELSE

Maskinen bestar av et maskinhus som inneholder en
horisontalt montert elektrisk motor med en akse som
stikker ut pa begge sider. Slipeskiver, barster, band og
tilhgrende vern monteres i de ulike kombinasjonene pa
aksen som stikker ut.

Operatgren skal sta foran maskinen og holde emnet fast
med hendene under arbeidet.

3. INSTALLERING

FARE - ADVARSEL!

FOR A REDUSERE FAREN FOR ALVORLIGE
PERSONSKADER MA MAN SLA AV MASKINEN
0G KOBLE DEN FRA STROMKILDEN F@R
MAN GJ@R ENDRINGER ELLER SETTER INN/
FJERNER EKSTRA DELER ELLER TILBEH@R.
KONTROLLER AT BRYTEREN STAR PA
OFF. MAN KAN RISIKERE PERSONSKADER
DERSOM MASKINEN PLUTSELIG STARTER.

© 2021 Norsk

202 (Oversettelse av den originale bruksanvisningen) STANLEY



3.1 PAKKENS INNHOLD

Komplett slipemaskin med verktgy
2 stk. stette for emne
2 stk. gjennomsiktig gnistskjerm
2 stk. flisvern
Skruer og bolter for a feste gnistskjermer og flisvern
Brukerhandbok

Kombinert slipemaskin
1 stk. statte for emne
1 stk. gjennomsiktig gnistskjerm
1 stk. flisvern
Skruer og bolter for & feste gnistskjermer og flisvern
Brukerhandbok

Sllpe /pussemaskin
1 stk. stette for emne
1 stk. gjennomsiktig gnistskjerm
1 stk. flisvern
Skruer og bolter for & feste gnistskjermer og flisvern
Brukerhandbok

3.2. FJERNING AV EMBALLASJEN

Fjern esken som beskytter maskinen under transporten.
Vi anbefaler at emballasjen oppbevares omhyggelig for
senere transport eller oppbevaring over lengre tid.

3.3. MANGVRERING
Laft maskinen opp som beskrevet pa figuren (fig. 2).

3.4. TRANSPORT

FARE - ADVARSEL!

BRUK ORIGINALEMBALLASJEN FOR A
TRANSPORTERE MASKINEN TRYGT FRA ET
STED TIL ET ANNET.

3.5. PLASSERING/ARBEIDSPLASS

a. Plasser maskinen pa en benk eller pa et underlag i
en hgyde av 900 til 950 mm fra bakken.
Flaten ma veere stor nok til at maskinen kan sta stabilt

(fig. 3).

FARE - FORSIKTIG!
Maskinen skal plasseres pa arbeidsstedet slik
at det er minst 800 mm fritt rom rundt maskinen.

b. Plasser maskinen pa et sted med tilstrekkelig
belysning.

c. Vianbefaler at maskinen skrus fast til arbeidsbenken
med M6-skruer som settes inn i hullene i understellet.

d. Sjekk at det ikke finnes brannfarlige stoffer eller
stoffer som kan bli skadet av gladende metallpartikler.

3.6. ELEKTRISK TILKOPLING

Sikkerhetsforskrifter for den elektriske tilkoblingen

- Kontroller at stremanlegget som maskinen skal
kobles til er jordeti overensstemmelse med gjeldende
sikkerhetsforskrifter.

FARE - ADVARSEL!

KONTROLLERAT STROMNETTETERUTSTYRT
MED TERMOBRYTER SOM BESKYTTER ALLE
LEDNINGENE MOT KORTSLUTNING OG
OVERBELASTNING (SE VEDLEGG).

Kontroller som skal utfares for og etter tilkobling

FARE - ADVARSEL!

- FORMASKINENKOBLES TILSTROMNETTET,
MA DU SJEKKE AT NETTSPENNINGEN ER |
OVERENSSTEMMELSE MED SPENNINGEN
ANGITT PA MASKINEN.

- NI:\R STROMLEDNINGEN ER KOBLET TIL,
MA DU SJEKKE AT DEN LIGGER HELT RETT
0G FLATT PA GULVET (IKKE OPPH@YD),
SLIK AT MAN IKKE RISIKERER A SNUBLE
I DEN.

4. REGULERINGER

FARE - ADVARSEL!

- FOR A REDUSERE FAREN FOR
ALVORLIGE PERSONSKADER, MA MAN
SLA AV MASKINEN OG KOBLE DEN
FRA STROMKILDEN FGR MAN GJ@R
ENDRINGER ELLER SETTER INN/FJERNER
EKSTRA DELER ELLER TILBEH@R.
KONTROLLER AT BRYTEREN STAR PA
OFF. MAN KAN RISIKERE PERSONSKADER
DERSOM MASKINEN PLUTSELIG STARTER.

- ALLBRUKOGALLE REGULERINGER SOM
FORKLARES | DE FOLGENDE AVSNITTENE
SKAL KUN UTF@RES ETTER AT DU HAR
LEST OG FORSTATT ALLE ANVISNINGENE
I BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSHANDBOKEN.
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FARE - FORSIKTIG!
Nar reguleringen er utfert, ma man sjekke at
lasemekanismene er korrekt strammet.
Nér reguleringen er utfert, ma man sjekke at
det ikke ligger igjen verktoy pa maskinen.
4.1. MONTERING OG REGULERING AV
TILBEH@R (fig. 4)

Ta de gjennomsiktige gnistskjermene, justerbare
flisvernene (hvis tilgjengelige), stettene for emnene
samt skruene og boltene for a feste dem til vernene,
ut av pakken.

Monter de gjennomsiktige gnistskjermene (4), de
justerbare flisvernene (7) (hvis tilgjengelige) og
stattene for emnene (6) pa vernene i de tilhgrende
festehullene.

Juster tilbehgrenes plassering i forhold il slipeskiven

(3)-

FARE - FORSIKTIG!

Juster plasseringen av flisvernene og stottene
for emnene for @ kompensere for slitasje av
slipeskiven og/eller bandet. Maks. avstand 2
mm (fig. 5).

a.

C.

d. Skru tilbehgrene fast med festeboltene.

4.2. MONTERING AV ST@PSELET

Maskinen kan leveres med eller uten stramstgpsel. Hvis
stramstapselet ikke falger med, ma et forskriftsmessig
stapsel kobles til enden av maskinens stremkabel. Pass
pa at den gule/grgnne beskyttelseslederen settes inn i
koblingsklemmen merket med symbolet

5. BRUK

FARE - ADVARSEL!

FOR A REDUSERE FAREN FOR ALVORLIGE
PERSONSKADER MA MAN SLA AV MASKINEN
OG KOBLE DEN FRA STR@MKILDEN F@R
MAN GJ@R ENDRINGER ELLER SETTER INN/
FJERNER EKSTRA DELER ELLER TILBEH@R.
KONTROLLER AT BRYTEREN STAR PA
OFF. MAN KAN RISIKERE PERSONSKADER
DERSOM MASKINEN PLUTSELIG STARTER.

FARE - FORSIKTIG!

s Unnga a bruke hansker under arbeidet.

* Bruk alltid personlig verneutstyr: dvs.
forskriftsmessige vernebriller, greklokker
eller grepropper, andedrettsvern samt
vernesko under arbeidet.

* Fjern rester etter tidligere arbeid for du
begynner arbeidet igjen.

FARE - ADVARSEL!

ARBEIDSSTYKKET SKAL ALLTID HOLDES
FAST MED BEGGE HENDER. NAR DET ER
N@DVENDIG, AVKJ@LER DU DET MED VANN.

5.1. INNSTILLINGER OG SLUTTKONTROLL

Nar maskinen skal settes i gang ferste gang, ma du
kontrollere at slipeskivene ikke er blitt skadet. Det gjgres
for eksempel ved & la slipeskivene ga pa tomgang i
arbeidshastigheti en viss tid, med alle vernene pamontert
0g lukket. Kontroller at ingen fremmedlegemer berarer
verktgyet, at vernedekselet er plassert korrekt og, til
slutt, at stettene til emnene er skikkelig festet og plassert
naermest mulig verktgyet. Start maskinen i tomgang og
sjekk at verktgyene ikke er ubalanserte eller vibrerer. |
motsatt fall ma de straks skiftes ut, og man ma forsgke a
finne arsaken til problemet som ma utbedres av kyndige
teknikere.

5.2. BRUKE SLIPEMASKINEN (fig. 1A - 6A)

a. Startslipeskiven ved a trykke pa bryterens “I’-knapp
(2).
Sett arbeidsstykket pa stotten (6).

Far arbeidsstykket forsiktig mot slipeskiven (fig 6A).
Trykk det gradvis mot slipeskiven. Trykk ikke s hardt
at maskinen bremses og omdreiningshastigheten gar
ned.

Nar arbeidet er avsluttet, stanser du slipeskiven ved
a trykke pa bryterens “0"-knapp (2).

FARE - FORSIKTIG!
Hold hendene unna arbeidsomradet til
slipeskiven har stoppet helt opp.

b.
c.
d.

5.3. BRUKE POLERMASKINEN (fig. 1B - 6B)

a. Startbersten ved a trykke pa bryterens “I-knapp (2).

c. Far arbeidsstykket forsiktig mot barsten (fig 6B).

d.  Trykk det gradvis mot barsten. Trykk ikke sa hardt at
maskinen bremses og omdreiningshastigheten gar
ned.

e. Nar arbeidet er avsluttet, stanser du barsten ved a

trykke pa bryterens “0’-knapp (2).

FARE - FORSIKTIG!
Hold hendene unna arbeidsomradet inntil
barsten har stoppet helt opp.
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54. BRUKE PUSSEMASKINEN (fig. 1C - 6C)

a. Start maskinen ved a trykke pa bryterens “I'-knapp
(2).

b. Sett arbeidsstykket pa statten (17).

c. For arbeidsstykket forsiktig mot pussebandet (fig.
6C).

d.  Trykk detgradvis mot pussebandet. Trykk ikke s hardt
at maskinen bremses og omdreiningshastigheten gar
ned.

e. Nar arbeidet er avsluttet, stanser du pussebandet
ved a trykke pa bryterens “0”-knapp (2).

FARE - FORSIKTIG!
Hold hendene unna arbeidsomradet inntil
béndet har stoppet helt opp.

6. VEDLIKEHOLD - OPPBEVARING - SERVICE
- AVHENDING

ANMERKNINGER
Nedenfor fglger beskrivelse av de ordineere

e

) vedlikeholdsinngrepene som kan utfares av
brukeren.

Andre inngrep eller ekstraordinaert vedlikehold skal
utfares ved et godkjent servicesenter.

Maskinen ma repareres av fagleert personell:
Denne maskinen er i overensstemmelse med
gjeldende sikkerhetsforskrifter. Reparasjoner
skal kun utfgres av fagleert personell som bruker
originale reservedeler. | motsatt fall kan det oppsta
situasjoner som kan veere farlige for brukeren.

FARE - ADVARSEL!

* FOR MAN UTF@RER VEDLIKEHOLD,
MA MASKINEN SIKRES SOM
BESKREVET | AVSNITTET “GENERELLE
SIKKERHETSFORSKRIFTER”.

* RULL OPP STROMKABELEN OG LEGG DEN
VED SIDEN AV MASKINEN.

6.1. ANVISNINGER FOR UTSKIFTING AV
SLIPEMASKINENS SLIPESKIVE (fig. 1A-7)
Slipeskiven i slipemaskinen skal skiftes ut nar den er blitt

slitt, og diameteren er mindre enn 122 mm (avsnitt "BRUK
AV EGNEDE VERKT@Y").

FARE - ADVARSEL!
BRUK VERNEHANSKER.

FARE - FORSIKTIG!

o -Det er strengt forbudt & montere
slipeskiven pa den siden som er ment for
poleringsarbeid.

* Bruk kun slipeskiver som er merket med
hastighet lik eller stgrre enn den som er
angitt pa maskinens typeskilt.

Ngdvendige verktay:
- For a bytte verktgy trenger du sekskantngkler,
unbrakongkler og kryssportrekker.

Sjekk at den BRUKTE slipeskiven er kompatibel.

‘ ANMERKNINGER
% Vianbefaler ikke & benytte brukte slipeskiver.

O Skulle det allikevel vaere ngdvendig, ma du sjekke
at slipeskiven er intakt og uten tydelige tegn pa
slitasje eller skader, som avskalling eller sprekker.
IKKE bruk skadede slipeskiver. Sjekk minste
tillatte diameter som er beskrevet i de tekniske
spesifikasjonene i denne handboken.

Kontroller at den NYE slipeskiven er kompatibel.

ANMERKNINGER
% Slipeskivens egenskaper mé vaere kompatible med
\) de tekniske spesifikasjonene som angis i denne
handboken, og i overensstemmelse med standard
EN 12413.
a. Skru ut festeskruene og ta av flisvernene (7) og
stattene for emnene (6).
b. Skru ut festeskruene (20) og fiern dekselet (21).

FARE - ADVARSEL!

AKSEN TIL SLIPESKIVEHOLDEREN PA
VENSTRE SIDE AV MASKINEN ER
VENSTREVENDT. MUTTEREN MA DERFOR
SKRUS OPP MED KLOKKEN.

Skru opp mutteren (22) som vist i (fig. 7).

Ta flensen (25) ut og trekk slipeskiven ut.

Rengjer aksen (27) og flensene.

Monter den nye slipeskiven.

Sett pa flensen (25).

Skru mutteren (22) fast.

Sett pa dekselet (21), flisvernene (7) og stettene for
emnene (6) og stram de tilhgrende festeskruene (20).
j. Fjern alle verktgyene og legg dem pa plass.

k. Gimaskinen en startimpuls for a sjekke at slipeskiven
roterer i samme retning som pilen pa maskinen.

Tma e a0
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Sjekk at slipeskiven er helt intakt for du begynner a
bruke den. Dette gjer du ved a henge den opp etter
hulleti midten og sla forsiktig en ikke-metallisk gjenstand
(f.eks. skaftet til et verktay) mot den ytre radiusen: Hvis
slipeskiven er i god stand, skal du kunne hare en ren, klar
og metallisk lyd. En dump lyd viser at den har sprekker
eller er gdelagt. | dette tilfellet ma du straks skifte ut
slipeskiven med en ny med samme egenskaper.

Bruk kun tilbehgr som har samme diameter som angitt
pa maskinen.

Bruk maskinen alltid med verktey montert p& begge
spindlene, for & begrense risikoen nar spindelen roterer.
Bruk alltid vernet, arbeidsbordet, den gjennomsiktige
skjermen og gnistskjermen som anbefalt.

Juster arbeidsbordet slik at vinkelen mellom holderen og
tilbehgrets tangent alltid er stgrre enn 85° (fig. 8).

6.2. ANVISNINGER FOR UTSKIFTING AV
B@RSTEN (fig. 1B - 9)

FARE - ADVARSEL!

* BRUK VERNEHANSKER.

* KONTROLLER AT DIAMETEREN TIL
KRAGEN (19) | MIDTEN AV B@RSTEN
ER STORRE ENN DIAMETEREN TIL
FESTEFLENSENE (25).

FARE - FORSIKTIG!
Det er forbudt a feste flensene slik at de griper
direkte i borstebusten.

Ngdvendige verktay:
For & bytte verktoy trenger du sekskantngkler,
unbrakongkler og kryssportrekker.

Sjekk at den BRUKTE barsten er kompatibel.

ANMERKNINGER
2 Vianbefaler ikke & benytte brukte barster.
\) Skulle det allikevel veere nodvendig, ma du sjekke
at barsten er intakt og uten tydelige tegn pa slitasje.

Kontroller at den NYE bgrsten er kompatibel.
ANMERKNINGER
7/ Borstens egenskaper ma veere kompatible med
\) de tekniske spesifikasjonene som angis i denne
handboken, og i overensstemmelse med standard
EN 1083.

Skru opp mutteren (28) som vist i (fig. 9).

Ta flensen (29) ut og trekk barsten (15) ut.

Rengjer aksen (10) og flensene (29).

Monter den nye barsten.

Sett flensen (29) helt inntil barstekragen (30).

Skru mutteren (28) fast.

Fiern alle verktayene og legg dem pa plass.

Gi maskinen en startimpuls for & sjekke at barsten
roterer korrekt.

6.3 ANVISNINGER FOR UTSKIFTING AV
BANDET (fig. 1C - 10)

Sjekk at det BRUKTE bandet er kompatibelt.

ANMERKNINGER
7 Vianbefaler ikke & benytte brukte band.
\) Skulle det allikevel vaere ngdvendig, mé du sjekke
at bandet er intakt og uten tydelige tegn pa slitasje.
Sjekk at det NYE bandet er kompatibelt.
Skru opp den innvendige mutteren (31).
Skru opp strammeknotten (32).
Ta bandet av trinsene.
Sett det nye bandet midt pa trinsene. Pass pa
rotasjonsretningen.
Skru strammeknotten (32) fast igjen.
Skru den innvendige mutteren (31) fast.
Gi maskinen en startimpuls for a sjekke at bandet er
plassert korrekt.

Ved a skru pa skruen (33) justeres bandets stilling:
med klokken = justering mot venstre.

sT@ oo ow®

ANMERKNINGER

Bandets egenskaper ma vaere kompatible med
de tekniske spesifikasjonene som angis i denne
handboken.

co oo
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6.4. BRUKAV EGNET VERKT@Y Hver dag:
ANMERKNINGER Fjern sponrester og stgv fra maskinen, inkludert

Du finner informasjon om bruk av verktayene i stramkabelen, med sugeapparat eller pensel.

e

) den tilharende dokumentasjonen som falger med

. ) En gang i uken:
handboken (fg. 11). Ta filteret eller stevoppsamlingsreret ut, og rengjer
6.5. SMORING sugeapparatet (ekstrautstyr) omhyggelig.
ANMERKNINGER 6.7. KONTROLLER
4 Maskinen trenger ikke smaring.
\ Hver dag:

. 1) Kontroller at stremkabelen er intakt.
6.6. RENGJORING - INNGREP SOM MA GJ@RES  2) Kontroller at vernene er intakte.
3)

FARE - ADVARSEL! Kontroller at verktayet er intakt og ikke slitt.

+ TA PA PERSONLIG VERNEUTSTYR

(VERNEBRILLER, HANSKER 0G 6.8. OPPBEVARING AV MASKINEN NAR DEN

ANDEDRETTSVERN) FZR DU STARTER IKKE ER I BRUK
RENGJZRING. Nar maskinen ikke brukes, mé& den oppbevares
+ UNNGA OGSA BRUK AV TRYKKLUFT. trygt som beskrevet i avsnittet "GENERELLE
SIKKERHETSFORSKRIFTER".

Om ngdvendig:
1) Fjern sponrester fra arbeidsomradet og -bordet med

sugeapparat eller pensel.
2) Fjernogrengjer filteret i sugeapparatet (ekstrautstyr)
ved & banke det.
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7. FEILSOKING

PROBLEM/FEIL MULIG ARSAK

ANBEFALT L@SNING

Motoren fungerer ikke. 1.
eller stapsel.
2. Sikringer har gatt.

Defekt motor, stramkabel

1. Fa maskinen kontrollert av fagleert tekniker.
FARE - ADVARSEL!
IKKE PR@V A REPARERE MOTOREN PA
EGEN HAND: DET KAN VZERE FARLIG.

2. Kontroller sikringene og, om ngdvendig, bytt dem ut.

Motoren starter opp sakte, 1.
eller kommer ikke opp i 2.
driftshastighet.

Lav nettspenning.
Spolinger er skadet.

1. Be om at stremleverandgren kontrollerer den
tilgiengelige nettspenningen.

2. Fa maskinens motor kontrollert av en fagleert
tekniker.

Motoren er defekt.
Spolinger er skadet.

For mye stoy fra motoren. 1.

1. Fa maskinens motor kontrollert av en fagleert
tekniker.

Kretsene i stremnettet
er overbelastet av lys,
apparater eller andre
motorer.

Motoren utvikler ikke full 1.
effekt.

1. Unnga a bruke apparater eller andre motorer som er
koblet til samme krets som maskinen.

—

Motoren har en tendens til & Motoren er overbelastet.

bli overopphetet.

—_

Unnga & overbelaste motoren under arbeidet.

8. SAMSVARSERKLARING

| samsvar med Europaparlamentets og Radets direktiv

2006/42/EF Vedlegg II.A erklaerer

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY

at maskinen:

- SLIPEMASKIN MED DOBBEL SLIPESKIVE art.
SXGB150E

- KOMBINERT SLIPEMASKIN art. SXGBP150E

- SLIPE-/BANDPUSSEMASKIN art. SXGBL150E

produsert i: (e referanseetikett)

er i overensstemmelse med bestemmelsene i direktiv

2006/42/EF og gjennomfaringsbestemmelsene

erogsa i overensstemmelse med falgende bestemmelser

og tilharende gjennomfaringer 2014/30/EU, 2011/65/EU

Referanse til harmoniserte standarder:
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

MODELL

SERIENUMMER (se typeskilt pa side 16)

KONSTRUKSJONSAR

Ansvarlig for den tekniske dokumentasjonen:

MAURIZIO CASANOVA

Ved:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

01.03.2021

FEMI S.p.A.
inistratore deleg

sanova

Maurizis
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1.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

UWAGA:
Przed rozpoczeciem korzystania z maszyny nalezy dokfadnie zapoznac sie z zaleceniami zawartymi w niniejszej
\

1.1.

1.2,

instrukcji.

PERSONEL UPOWAZNIONY DO UZYTKOWANIA MASZYNY

Maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do uzytku przez wykwalifikowany personel, charakteryzujacy
sie odpowiednim wyksztatceniem, doswiadczeniem oraz umiejetnosciami. Uzytkownikami maszyny moga by¢
osoby o odpowiednich kompetencjach, w wieku powyzej 14 lat.

NIE dopuszcza¢ dzieci do kontakiu z przyrzadem. W przypadku uzytkowania przez niedoswiadczony personel
konieczne jest zapewnienie nadzoru.

Niniejszy produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, zmystowych lub umystowych, a takze pozbawionych do$wiadczenia, wiedzy Iub umiejetnosci. Nie
zostawiac dzieci bez nadzoru w poblizu produktu.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

1.2.1. Dopuszczalne warunki Srodowiskowe
Warunkl $rodowiskowe stanowigce ograniczenia uzytkowania:

temperatura otoczenia w miejscu uzytkowania od +5°C do +40°C,

wilgotnos¢ wzgledna 50% w temperaturze +40°C,

wysokos¢ do 1000 m n.p.m.,

miejsce uzytkowania maszyny powinno by¢ zabezpieczone przed niesprzyjajacymi warunkami atmosferycznymi.

1.2.2. Niedopuszczalne warunki sSrodowiskowe

1.3.

Nie uzywa¢ maszyny w miejscach charakteryzujacych sie znaczng wilgotno$cig lub obecnoscig palnych cieczy
lub gazow.

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA
MASZYNA NIE NADAJE SIE DO UZYCIA W ATMOSFERZE POTENCJALNE WYBUCHOWEJ.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE ZAPOBIEGANIA WYPADKOM

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA

PODCZAS KORZYSTANIA Z MASZYNY NALEZY ZAWSZE PRZESTRZEGAC PODSTAWOWYCH
SRODKOW OSTROZNOSCI, ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO POZARU, PORAZENIA PRADEM | OBRAZENIA
CIALA.

PRZED UZYCIEM NINIEJSZEGO PRODUKTU NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC WSZYSTKIE ZALECENIA
ZAWARTE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI | PRZECHOWYWAC JE W STARANNY SPOSOB.

1.3.1. Uzytkowanie maszyny

NIE usuwa¢ zadnych pozostatosci lub czesci przedmiotu poddawanego obrobce z obszaru roboczego, podczas
gdy maszyna znajduje sie w ruchu, poniewaz grozi to wypadkiem!

Przed wykonaniem jakichkolwiek operacji (podczas rozruchu, funkcjonowania, konserwacji, czyszczenia), nalezy
nacisnac przycisk zatrzymania i poczekac, az narzedzie zostanie zatrzymane.

Zawsze utrzymywac rece z dala od obszaréw roboczych, podczas gdy narzedzie jest w ruchu.

Przed uruchomieniem maszyny zawsze upewnic si¢, czy wszystkie ostony sg prawidtowo zamontowane oraz
czy odpowiednio chronig one narzedzie.
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1.3.2 Konieczna odziez i urzadzenia ochronne:

Stosowac odziez przylegajaca do ciata, unika¢ noszenia przedmiotéw takich jak szaliki, fancuszki lub bransoletki,
ktore moga zostac wplatane w ruchome czesci.

Zawsze nalezy stosowa¢ $rodki ochrony indywidualnej (rekawice, okulary, nauszniki, obuwie ochronne i
zapobiegajace poslizgnieciu itp.), wyraznie zatwierdzone w celu zapobiegania wypadkom.

W przypadku koniecznosci nalezy odpowiednio zwigza¢ wiosy, aby unikna¢ ich wciagniecia pomiedzy organy
znajdujace sie w ruchu.

Uzywac zatwierdzonych masek przeciwpytowych.

1.3.3. Srodki ostroznosci dotyczace uzytkowania:

Utrzymywac z dala od maszyny osoby nieupowaznione, a zwlaszcza dzieci.

Unika¢ korzystania z maszyny w przypadku zmeczenia.

Zawsze utrzymywac optymalng pozycje i rownowage.

Maszyna musi by¢ utrzymywana w pozycji poziomej i odpowiednio przymocowana do ptaszczyzny nosne;.

Nie pozostawia¢ na maszynie Kluczy, przyrzadéw pomiarowych lub jakichkolwiek innych przedmiotow.
Odfaczy¢ maszyne od zasilania elektrycznego, gdy nie jest uzywana, przed wykonaniem konserwacji i wymiang,
akcesoriow badz narzedzi.

1.3.4. Kontrole bezpieczenstwa:

A NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA

ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO POWAZNYCH OBRAZEN CIALA, NALEZY WYLACZYC MASZYNE |
ODLACZYC JAOD ZASILANIA PRZED PRZYSTAPIENIEM DO WPROWADZANIA ZMIAN LUB DODAWANIA
/ USUWANIA DODATKOWYCH KOMPONENTOW LUB AKCESORIOW. DOPILNOWAC, ABY WYLACZNIK
(B)Elh gggﬁ%%{%_&v POZYCJI OFF. PRZYPADKOWE URUCHOMIENIE MASZYNY MOZE POWODOWAC

Wszelkie czynnosci konserwacyjne oraz czyszczenie nalezy wykonywac wytgcznie po uprzednim zabezpieczeniu
maszyny.

Zawsze wykonywac operacje konserwacji i czyszczenia wytacznie w warunkach odpowiedniego o$wietlenia.
Podczas konserwacji nie wolno przeprowadza¢ modyfikacji, ktére maja wptyw na dziatanie systemu.

Usuna¢ $ruby regulacyjne i klucze przed uruchomieniem maszyny. Wskazane jest sprawdzenie, czy klucze
regulacyjne zostaty usuniete z maszyny przed jej wiaczeniem.

Unika¢ przypadkowego uruchomienia. Upewnic sie, czy przetacznik znajduje sie w pozycji zatrzymania przed
podtaczeniem maszyny.

Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowa w celu sprawdzenia, czy maszyna nie posiada uszkodzonych komponentow/
czesci.

Przed rozpoczeciem korzystania z maszyny nalezy sprawdzi¢ sprawno$¢ wszystkich urzadzen zabezpieczajacych
lub jakichkolwiek innych komponentéw, ktére moga zosta¢ uszkodzone, tak aby upewnic sie, ze dziata ona dobrze
oraz ze jest w stanie speiniac swoje zadanie.

Sprawdzic, czy ruchome czg$ci maszyny sq wyrwnane oraz czy sg nienaruszone.

Nadzorowac operacje transportu, montazu i podiaczenia elektrycznego illub pneumatycznego.
Wszelka konserwacja systemu musi by¢ wykonywana przez wykwalifikowany i autoryzowany personel.
Wszelkie uszkodzone czesci lub ostony powinny by¢ naprawione lub wymienione przez autoryzowany serwis
posprzedazny.

Nie wolno korzysta¢ z maszyny bez zamontowanych oston narzedzia.

Unika¢ przecigzania maszyny. Uzytkowanie maszyny z predkoscia, dla ktdrej zostata zaprojektowana, zapewnia
lepsza jako$¢ obrobki i wyzsze bezpieczenstwo pracy.

14.  UZYTKOWANIE | KONSERWACJA
1.4.1. Prawidtowe uzytkowanie maszyny:

Unika¢ niepotrzebnego przecigzania maszyny: nadmierny nacisk moze spowodowac gwattowne pogorszenie
stanu narzedzia i spadek wydajnosci maszyny pod wzgledem wykonczenia.

W przypadku uszkodzenia lub nieprawidtowego funkcjonowania, zapewni¢ wymiane wadliwych przetacznikow
przez autoryzowany serwis posprzedazny.

Uzywa¢ narzedzi zalecanych w dostarczonej instrukcji obstugi (rys. 11).

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny system blokowania maszyny.

Po uzyciu nalezy przechowywa¢ maszyne w suchym i zamknigtym miejscu.
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1.4.2. Utrzymanie i konserwacja maszyny oraz obszaru roboczego:

Zawsze utrzymywac obszar roboczy w stanie pozbawionym pozostatosci z obrébki i kurzu; nieuporzadkowane
obszary i stoly robocze stanowig potencjalne zrédto zagrozenia.

Utrzymywac raczki i uchwyty w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i smaru.

Utrzymywac narzedzia w idealnym stanie. Utrzymywa¢ narzedzia w stanie naostrzonym i czystym, w celu uzyskania
lepszego i bardziej bezpiecznego funkcjonowania.

1.4.3. Dbatos¢ i wykorzystanie komponentow elektrycznych:

Nalezy zwrdci¢ uwage na przewod zasilania: nie uzywac go do podnoszenia maszyny ani do wyciagniecia wtyczki
z gniazda oraz chroni¢ go przed ostrymi krawedziami, olejami i obszarami o wysokich temperaturach.

W przypadku gdy jest to konieczne, uzywa¢ przedtuzaczy przewodu zasilajacego (wytacznie zatwierdzonego
typu).

Okresowo sprawdza¢ przewody zasilajace urzadzen i w przypadku ich uszkodzenia zapewni¢ ich wymiane przez
autoryzowane centrum serwisowe w celu uniknigcia ryzyka dla bezpieczenstwa.

Gdy maszyna jest uzywana na zewnafrz, nalezy uzywac wytacznie przedtuzaczy elektrycznych zaplanowanych
do wykorzystania na zewnatrz oraz ktore posiadajg w zwigzku z tym odpowiednie oznaczenia.

Unika¢ kontaktu uziemionych powierzchni z ciatem.

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA

+ KORZYSTANIE Z JAKIEGOKOLWIEK WYPOSAZENIA LUB POLACZENIA ODMIENNEGO OD
ZALECANEGO W INSTRUKCJI OBSLUGI MOZE STWARZAC RYZYKO OBRAZEN OSOB.

+ UNIKAC DEMONTAZU MASZYNY:
NAPRAWY MUSZA BYC PRZEPROWADZANE WYLACZNIE PRZEZ WYKWALIFIKOWANY PERSONEL.
W PRZECIWNYM PRZYPADKU MOGA POJAWIC SIE POWAZNE ZAGROZENIA DLA UZYTKOWNIKA.

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC
Aby zapewni¢ prawidfowe funkcjonowanie w warunkach bezpieczenstwa, nalezy korzysta¢ z
oryginalnych czes$ci zamiennych.

1.5.  SERWIS

W przypadku konieczno$ci interwencji wyspecjalizowanego personelu w celu przeprowadzenia konserwacji
nadprogramowej lub naprawy nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

16.  UTYLIZACJA MASZYNY, OPAKOWANIA, MATERIALOW POZOSTALYCH PO KONSERWACJI

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC

Maszyna nie charakteryzuje sie znaczacym wpfywem na Srodowisko, jednak uzytkownik powinien
wybraé odpowiedni sposéb jej unieszkodliwienia, w celu zminimalizowania ewentualnych negatywnych

skutkow.

Maszyna i opakowanie wykonane sg z materiatéw nadajacych sie do recyklingu.
Komponenty elektryczne i elektroniczne (0znaczone symbolem przekreslonego kosza) musza by¢ unieszkodliwiane
zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE.
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2. WPROWADZENIE DO UZYTKOWANIA

2.41. KORZYSTANIE Z INSTRUKCJI | UZYWANE
SYMBOLE

Zwréci¢ szczegoblng uwage na zawarte w niniejszej
instrukcji zwroty ,NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA’,
NIEBEZPIECZENSTWO OSTROZNOSC” i ,UWAGL".
W celu zwrécenia uwagi i przekazania komunikatéw
dotyczacych bezpieczenstwa przy opisach czynno$ci
umieszczono symbole i uwagi, ktére wyrozniajg
potencjalne zagrozenia i wskazuja bezpieczne procedury
uzytkowania.

Takie symbole i uwagi dzielg sig na nastepujace kategorie:

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA: WAZNE
INFORMACJE DOTYCZACE OGOLNEGO
BEZPIECZENSTWA.

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC:
czynno$ci wymagajace ostroznego i
racjonalnego dziafania.

UWAGI: uwagi techniczne.
\

2.2. ETYKIETY OSTRZEGAWCZE -
INFORMACYJNE

Ponizej przedstawiono etykiety umieszczone na
maszynie.

SXGBL ——

W000 A00O
/000~ Hz00

5400% 1min/4min
nomin” 0.000

@ 2000 mm

Wskazanie cech i danych silnika S4-20%1/4 min = Praca
przerywana silnika, okresowa, z rozruchem, o czasie
dziatania przy stalym obcigzeniu ze wskazang moca
wynoszacym 1 minute i czasie spoczynku wynoszacym
4 minuty.

®

Wykorzystanie srodkéw ochrony indywidualnej.

SI\00 000 00 AAAA

Numer seryjny/ AAAA rok produkgji

23. ZASTOSOWANIE | OGRANICZENIAW
STOSOWANIU

Maszyna zostata zaprojektowana i wyprodukowana w celu
wykonywania operacji usuwania materiatu (szlifowania lub
ostrzenia narzedzi) illub czyszczenia wszelkiego rodzaju
metalu lub podobnych materiatéw, podczas ktdrych detal
poddawany obrobce jest trzymany w rekach.

Maszyna moze by¢ uzywana do obrobki:
+  METALU LUB PODOBNYCH MATERIALOW

Obrabiany detal nalezy przytrzymywa¢ rekoma zgodnie
zrys. 6 bez wprowadzania narzedzi.

NIEDOZWOLONE UZYCIE

Zabrania sie:

«  PRZYTRZYMYWANIA DETALU JEDNA REKALUB
PRZY UZYCIU NARZEDZI.

«  OBROBKI MATERIALOW NIEMETALICZNYCH,
ORGANICZNYCH I/LUB SPOZYWCZYCH.

«  OBROBKI MATERIALOW, KTORE W WYNIKU
PRZETWARZANIA MOGA EMITOWAC
SUBSTANCJE SZKODLIWE.

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC
Chociaz maszyna nie charakteryzuje sie
znaczacym wptywem na $rodowisko,
uzytkownik powinien w kazdym przypadku
ocenic¢ taki wplyw w celu zminimalizowania
ewentualnych negatywnych skutkoéw.

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA .
MASZYNA NIE NADAJE SIE DO UZYCIA W
ATMOSFERZE POTENCJALNE WYBUCHOWE.J.

MAKSYMALNY WYMIARY OBRABIANYCH DETALI
Wymiary obrabianego detalu powinny by¢ dostosowane
do rozmiaru narzedzia i wielkoci stotu roboczego: maks.
szeroko$¢ 40 mm.

2.4. DANE TECHNICZNE

UWAGI
& W celu uzyskania informacji dotyczacych danych
\} technicznych patrz odno$ny dokument zataczony
do niniejszej instrukcji (rys. 12).
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2.5. RYZYKO RESZTKOWE

Ryzyko tarcia i $cierania:
Niniejsze ryzyko wynika z obecnosci obracajacego sie
narzedzia.

Srodki ostroznosci, ktdre nalezy wdrozy¢

+ W fazie obrébki nie nalezy uzywac rekawic
roboczych.

+  Utrzymywac rece z dala od obszaru roboczego.

+ Nie usuwa¢ pozostatosci po cigciu ani odtamkow,
kiedy narzedzie obraca sie.

Ryzyko odrzutu materiatéw statych:
Niniejsze ryzyko wynika z obecnosci obracajacego sie
narzedzia.

Srodki ostroznosci, ktore nalezy wdrozyé

+ W fazie obrdbki nalezy zawsze stosowa¢ $rodki
ochrony indywidualnej: okulary ochronne, obuwie
robocze.

2.6. INFORMACJE DOTYCZACE HALASU

Podane wartosci dotyczace hatasu sg poziomami
emisji i niekoniecznie okre$lajg bezpieczne poziomy
robocze. Pomimo istnienia zaleznosci migdzy poziomem
emisji i poziomem narazenia, nie moze ona stanowi¢
wiarygodnego sposobu na ustalenie, czy konieczne jest
zastosowanie dodatkowych srodkéw ostroznosci.

Na rzeczywisty poziom narazenia pracownika wptywaja,
takie czynniki, jak czas trwania narazenia, uwarunkowania
otoczenia i inne zrodta hatasu, np. liczba maszyn w
miejscu pracy i rodzaj prac wykonywanych w poblizu.
Ponadto poziom ekspozycji moze sie rozni¢ dla
poszczegolnych krajow.

Niniejsze informacje umozliwiajg jednak uzytkownikowi
maszyny jak najlepsza ocene zagrozen i ryzyka.
uzytkownik moze wykorzysta¢ wartosci emisji dzwieku
podane w tym dokumencie rowniez do wstepnej oceny
ekspozycji na hatas.

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA

ZALECA SIE UZYWANIE INDYWIDUALNYCH
SRODKOW OCHRONY SLUCHU, TAKICH JAK
NAUSZNIKI LUB ZATYCZKI DO USZU.

2.7. INFORMACJEDOTYCZACEKOMPATYBILNOSCI
ELEKTROMAGNETYCZNEJ

Emisje elektromagnetyczne maszyny nie przekraczajg
limitow okre$lonych w normach dotyczacych
przewidzianych warunkow uzytkowania.

Badania przeprowadzono zgodnie z normami

EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021, EN IEC

61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8. GLOWNE CZESCI SKLADOWE MASZYNY
(rys.1A-1B-1C)

(rys. 1A): szlifierka

- (rys. 1B): szlifierka kombinowana

(rys. 1C): szlifierko-polerka

Korpus maszyny

Przetacznik on/off

Tarcza $cierna

Przezroczysta ostona przeciwiskrowa
Naktadka ochronna

Wsporniki detali

Regulowana ostona przeciwodtamkowa
Otwory montazowe

Zabezpieczenie szczotki

) Zasigg watu

) Zbiornik wody
) Szczotka
)

2.9. OPIS MASZYNY

Maszyna sktada si¢ z korpusu mieszczacego silnik
elektryczny zamontowany poziomo z watem wystajacym
z boku po obu stronach. Na wystajacych czesciach
watu zamontowane sg tarcze $cierne, szczotki, taSmy
i odno$ne ostony w zalezno$ci od przewidzianej
kombinaci.

Operator ustawia si¢ z przodu maszyny i obstuguje ja.
recznie, przytrzymujac obrabiany detal w rekach.

3. INSTALACJA

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA )

ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO POWAZNYCH
OBRAZEN CIALA, NALEZY WYLACZYC
MASZYNE | ODLACZYC JA OD
ZASILANIA PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
WPROWADZANIA ZMIAN LUB DODAWANIA /
USUWANIA DODATKOWYCH KOMPONENTOW
LUB AKCESORIOW. DOPILNOWAC, ABY
WYLACZNIKBYL USTAWIONY W POZY! CJIOFF.
PRZYPADKOWE URUCHOMIENIE MASZYNY
MOZE POWODOWAC OBRAZENIA CIALA.
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31 ZAWARTOSC OPAKOWANIA NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC

Nalezy ustawi¢ maszyne w miejscu pracy w
taki sposob, aby zachowac co najmniej 800 mm
wolnej przestrzeni wokéf maszyny, w kazdej jej
strony.

Szlifierka wraz z narzgdziami
2 wsporniki detali
2 przezroczyste ostony przeciwiskrowe
2 ostony przeciwodtamkowe
$ruby mocujace ostony przeciwiskrowe i
przeciwodtamkowe
instrukcja obstugi

b. Ustawi¢ maszyne w odpowiednio o$wietlonym
miejscu pracy.

c. Zalecasie przymocowa¢ maszyne do stotu roboczego
$Srubami (M6), korzystajac z przygotowanych otworéw
w podstawie.

d. Upewni¢ sie, ze w poblizu miejsca pracy nie ma
zadnych substancii, ktére mogtyby ulec zapaleniu
lub uszkodzeniu przez rozzarzone drobiny metalu.

Szlifierka kombinowana

- 1 wspornik detali
1 przezroczysta ostona przeciwiskrowa
1 ostona przeciwodtamkowa
Sruby mocujace ostony przeciwiskrowe i
ko cboel 36. POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przepisy bezpieczenstwa dotyczace potaczenia
elektrycznego

- Sprawdzi¢, czy instalacja zasilania, do ktorej
podiacza si¢ maszyne, jest uziemiona zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami bezpieczenstwa.

Szlifierko-polerka
1 wspornik detali
1 przezroczysta ostona przeciwiskrowa
1 ostona przeciwodtamkowa
$ruby mocujace ostony przeciwiskrowe i

przeciwodiamkowe NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA
instrukcja obstugi SPRAWDZIC, CZY INSTALACJA ZASILAJACA
WYPOSAZONA JEST W WYLACZNIK
3:2. USUWANIE OPAKOWANIA INSTALACYJNY ODPOWIEDNI DO OCHRONY
Zdjac karton zabezpieczajacy maszyne w czasie WSZYSTKICH PRZEWODOW PRZED
transportu. ZWARCIEM | PRZECIAZENIEM (PATRZ
Zaleca sie staranne przechowywanie opakowania w celu ZALACZNIK).
jego ponownego wykorzystania do transportu lub dtugiego
sktadowania maszyny. Kontrole przed i po wykonaniu potaczenia
3.3. PRZEMIESZCZANIE NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA
"y . ) - PRZED PODLACZENIEM MASZYNY DO
Podnie$¢ maszyne zgodnie z rysunkiem (rys. 2). SIECI ZASILANIA SPRAWDZIC, CZY bL
NAPIECIE SIECIOWE ODPOWIADA
34. TRANSPORT NAPIECIU PODANEMU NA MASZYNIE.
NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA - PO PODLACZENIU PRZEWODU
DO BEZPIECZNEGO PRZEMIESZCZANIA ZASILAJACEGO SPRAWDZIC, CZY
MASZYNY Z JEDNEGO MIEJSCA PRACY JEST ON CALKOWICIE ROZWINIETY |
NA INNE KORZYSTAC Z ORYGINALNEGO ULOZONY NA PODLODZE (NIE MOZE
OPAKOWANIA. ZWISAC NAD PODLOGA), ABY UNIKNAC
RYZYKA RESZTKOWEGO ZWIAZANEGO Z
3.5. USTAWIENIE / MIEJSCE PRACY MOZLIWYM POTKNIECIEM.

a. Ustawi¢ maszyne na stole roboczym lub podstawie
0 wysokosci od 900 do 950 mm od podtogi.
Ptaszczyzna ustawienia maszyny musi by¢
wystarczajaco duza, aby zapewni¢ jej stabilnos¢
(rys. 3).
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b.

4. REGULACJE

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA
ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO POWAZNYCH
OBRAZEN CIALA, NALEZY WYLACZYC
MASZYNE | ODLACZYC JA 0D
ZASILANIA PRZED PRZYSTAPIENIEM
DO WPROWADZANIA ZMIAN LUB
DODAWANIA/USUWANIA DODATKOWYCH
KOMPONENTOW LUB AKCESORIOW.
DOPILNOWAC, ABY WYLACZNIK
BYL USTAWIONY W POZYCJI OFF.
PRZYPADKOWE URUCHOMIENIE MASZYNY
MOZE POWODOWAC OBRAZENIA CIALA.

- WSZELKIE CZYNNOSCI ZWIAZANE Z
REGULACJA | OBSLUGA OPISANE W
KOLEJNYCH PUNKTACH MOZNA
PRZEPROWADZAC WYLACZNIE
PO UPRZEDNIM PRZECZYTANIU |
ZROZUMIENIU CAL_OS'CI NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI UZYTKOWANIA |
KONSERWACJL.

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC

Po zakonczeniu wszelkiej regulacji sprawdzic,
czy elementy blokujace sq prawidfowo
dokrecone.

Po zakonczeniu wszelkiej regulacji sprawdzic,
czy w maszynie nie pozostawiono zadnych
narzedzi.

41. MONTAZ | REGULACJA AKCESORIOW (rys.
4)

a. Wyjac przezroczyste ostony przeciwiskrowe,

regulowane ostony przeciwodtamkowe (jesli dotyczy),

wsporniki detali i $ruby do mocowania oston z ich

opakowan.

Zamontowac przezroczyste ostony przeciwiskrowe

(4), regulowane ostony przeciwodtamkowe (7) (je$li

dotyczy) i wsporniki detali (6) na ostonach, zgodnie

z odpowiednimi otworami montazowymi.

c.  Wyregulowac potozenie akcesoriow wzgledem tarczy
Sciernej (3).

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC
Czesto regulowaé¢ potozenie osfon
przeciwodtamkowych i wspornikéw detali w
celu jego dostosowania do zuzycia tarczy /
tasmy Sciernej; odlegtos$¢ nie wigksza niz 2
mm (rys. 5).

d. Zablokowac akcesoria $rubami mocujacymi.

4.2.. MONTAZ WTYCZKI

Maszyna moze by¢ dostarczana z wtyczka zasilania lub
bez nigj. W przypadku braku wtyczki nalezy zamontowac
na koficowce przewodu zasilajacego maszyny wtyczke
zatwierdzong zgodnie z przepisami bezpieczenstwa
obowigzujacymi w kraju uzytkowania, zwracajac uwage,
aby wprowadzi¢ z6tto-zielony przewod ochronny do
zacisku oznaczonego symbolem

5. UZYTKOWANIE

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA )

ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO POWAZNYCH
OBRAZEN CIALA, NALEZY WYLACZYC
MASZYNE | ODLACZYC JA OD
ZASILANIA PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
WPROWADZANIA ZMIAN LUB DODAWANIA /
USUWANIA DODATKOWYCH KOMPONENTOW
LUB AKCESORIOW. DOPILNOWAC, ABY
WYLACZNIK BYL USTAWIONY W POZY! CJIOFF,
PRZYPADKOWE URUCHOMIENIE MASZYNY
MOZE POWODOWAC OBRAZENIA CIALA.

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC

* Podczas uzytkowania nie nosi¢ rekawic.

¢ Podczas uzytkowania zawsze stosowac Srodki
ochrony indywidualnej takie jak okulary
ochronne zgodne z przepisami, nauszniki
lub zatyczki do uszu, $rodki ochrony drog
oddechowych i obuwie ochronne.

* Przed rozpoczeciem nowej obrobki usunaé
pozostato$ci z poprzedniej obrobki.

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA .
OBRABIANY DETAL NALEZY
PRZYTRZYMYWAC ZAWSZE OBIEMA REKOMA
| OCHLADZAC W RAZIE POTRZEBY WODA.

5.1. USTAWIENIA | PRZEGLAD

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy upewnic sie,
ze tarcze $cierne nie ulegly uszkodzeniu, np. obracajac
tarcze $cierne przez pewien czas z predkoscig roboczg
przy zatozonych i zamknigetych ostonach. Dopilnowaé,
aby zadne niepozadane przedmioty nie stykaly sie z
narzedziem, aby naktadka ochronna byta prawidtowo
umieszczona, a takze aby wspornik detali byt odpowiednio
przymocowany i ustawiony w minimalnej odlegtosci
od narzedzia; uruchomi¢ maszyne w trybie jatowym i
sprawdzi¢ narzedzia pod katem braku wad zwigzanych
z réwnowaga, i drganiami. W przypadku wykrycia wad
tarcze $cierne powinny by¢ niezwtocznie wymienione,
a przyczyny powstania wad ustalone i usuniete przez
wykwalifikowany personel.
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5.2. KORZYSTANIE Z FUNKCJI SZLIFIERKI (rys.

1A-6A)

a. Uruchomi¢ tarcze $cierng, naciskajac przycisk ,I”
przetacznika (2).

b. Oprze¢ detal na wsporniku detali (6).

c. Przyblizy¢ obrabiany detal do tarczy $ciernej, tak aby
delikatnie sie z nig stykat (rys. 6A).

d. Stopniowo zwiekszy¢ docisk, unikajac nadmiernego
dociskania zaktocajacego normalne obroty maszyny.

e. Po zakonczeniu obrobki zatrzymaé tarcze $cierna,
naciskajac przycisk ,0” przetacznika (2).

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC
Bezwzglednie unikac zblizania rak do obszaru
obrobki, dop6ki tarcza Scierna nie zatrzyma sie
catkowicie.

5.3. KORZYSTANIE Z FUNKCJI CZYSZCZARKI
(rys. 1B - 6B)

a. Uruchomi¢ szczotke, naciskajac przycisk ,I”
przetacznika (2).

b. Przyblizy¢ obrabiany detal do szczotki, tak aby
delikatnie sie z nig stykat (rys. 6B).

c. Stopniowo zwigkszy¢ docisk, unikajac nadmiernego
dociskania zaktocajacego normalne obroty maszyny.

d. Po zakonczeniu obrébki zatrzymaé szczotke,
naciskajac przycisk ,0” przetacznika (2).

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC
Bezwzglednie unikac zblizania rak do strefy
obrobki, dopdki szczotka nie zatrzyma sie
catkowicie.
5.4. KORZYSTANIE Z FUNKCJI POLERKI (rys. 1C
-6C)

a. Uruchomi¢ maszyne, naciskajac przycisk ,I”
przetacznika (2).

b. Oprze¢ detal na wsporniku detali (17).

c. Przyblizy¢ obrabiany detal do tasmy, tak aby
delikatnie sie z nig stykat (rys. 6C).

d. Stopniowo zwigkszy¢ docisk, unikajac nadmiernego
dociskania zaktocajacego normalne obroty maszyny.

e. Po zakonczeniu obrdbki zatrzyma¢ maszyne,
naciskajac przycisk ,0” przetacznika (2).

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC
Bezwzglednie unikac zblizania rak do strefy
obrébki, dopoki tasma nie zatrzyma sie
catkowicie.

6. KONSERWACJA - PRZECHOWYWANIE -
SERWIS - UTYLIZACJA

. UWAGI
7 Ponizej okre$lono czynnosci nalezace do

\) konserwacji okresowej, ktore mogg byc
przeprowadzane przez uzytkownika.
W celu przeprowadzenia innych czynno$ci lub
konserwacji nadprogramowej zwroci¢ sie do
autoryzowanego centrum serwisowego.
Dopilnowac, aby naprawe maszyny przeprowadzat
wytacznie wykwalifikowany personel: Niniejsza
maszyna spetnia odpowiednie wymogi
dotyczace bezpieczenstwa. Naprawy muszg by¢
przeprowadzane wytacznie przez wykwalifikowany
personel z wykorzystaniem oryginalnych cze$ci
zamiennych. Niestosowanie si¢ do powyzszych
zalecer moze prowadzic do powaznych zagrozen
dla uzytkownika.

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA

« PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
JAKIEJKOLWIEK KONSERWACJI
ZABEZPIECZYC MASZYNE ZGODNIE
Z PUNKTEM ,0GOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA”.

+ UMIESCIC ZWINIETY PRZEWOD
ZASILAJACY W POBLIZU MASZYNY.

6.1. INSTRUKCJE WYMIANY TARCZY $CIERNEJ
SZLIFIERKI (rys. 1A-7)

Tarcze $cierng szlifierki nalezy wymieni¢, gdy w wyniku
zuzycia jej Srednica zmniejszy sie ponizej 122 mm (patrz
punkt,ZASTOSOWANIE ODPOWIEDNICH NARZEDZI").

NIEBEZPIEQZENSTWO-UWAGA
STOSOWAC REKAWICE OCHRONNE.

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC

* Surowo zabrania sie montowania tarczy
$ciernej ze strony przeznaczonej do obrobki
czyszczacej.

o Uzywac wyfacznie tarczy $ciernych z
oznaczona predkoscia réwna lub wieksza od
predkosci podanej na tabliczce znamionowej
maszyny.
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Niezbedne narzedzia:
W celu wymiany narzedzi potrzebne sg klucze
szesciokatne, klucze imbusowe i $rubokrety
krzyzakowe.

Sprawdzié zgodnosé UZYWANE tarczy ciernej

UWAGI

% Nie zaleca sig korzystania z uzywanych tarcz

O Sciernych.
Jednak je$li zachodzi taka potrzeba, nalezy
sprawdzic, czy tarcza $cierna jest w dobrym
stanie i nie nosi $ladow zuzycia lub uszkodzenia,
takich jak wyszczerbienia i peknigcia. NIE
uzywac uszkodzonych tarcz Sciernych. Sprawdzi¢
minimalng dopuszczalng $rednice podang w
danych technicznych zawartych w niniejszej
instrukcji.

Sprawdzi¢ zgodno$¢ NOWEJ tarczy Sciernej

’ UWAGI

& WiasciwoSci tarczy Sciernej muszq byc zgodne
) z danymi technicznymi podanymi w niniejszej
instrukcji i wymogami normy EN 12413
Zdemontowa¢ ostony przeciwodtamkowe (7) i
wsporniki detali (6), odkrecajac odpowiednie $ruby
mocujace.
Zdja¢ pokrywe (21), odkrecajac odpowiednie $ruby
mocujace (20).
NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA
WAL, NA KTORYM OSADZONA JEST TARCZA
SCIERNA, ZNAJDUJACY SIE PO LEWEJ
STRONIE MASZYNY, OBRACA SIE Z PRAWEJ
DO LEWEJ, W ZWIAZKU Z CZYM W CELU
POLUZOWANIA NAKRETKINALEZY OBRACAC
JA W PRAWO.

Poluzowac¢ nakretke (22) zgodnie z rysunkiem (rys. 7).
Wyjac kotnierz (25) i zsuna¢ tarcze $cierna,
Wyczyscic wat (27) i kotnierz.

Zamontowac nowa tarcze $cierma.

Zalozy¢ kotnierz (25).

Zablokowa¢ nakretke (22).

Zamontowac pokrywe (21), ostony przeciwodtamkowe
(7)iwsporniki detali (6), dokrecajac odpowiednie Sruby
mocujace (20).

j- Wyja¢ i odtozy¢ na migjsce wszystkie narzedzia.
Wprowadzi¢ maszyne w ruch w celu sprawdzenia,
czy tarcza $cierna obraca sie zgodnie z kierunkiem
wskazywanym przez strzatke umieszczong na
maszynie.

e e a0

Przed przystapieniem do pracy sprawdzic, czy tarcza
Scierna jest w idealnym stanie. W tym celu zawiesic¢
tarcze za $Srodkowy otwér i ostroznie opukac jg
niemetalowym przedmiotem (np. rekojescig miotka lub
innego narzedzia): metaliczny dzwiek przy uderzeniu
Swiadczy, ze tarcza nie jest uszkodzona, natomiast
gluchy dzwiek oznacza uszkodzenie tarczy, np. pekniecia
i szczeliny. W tym drugim przypadku nalezy niezwlocznie
wymieni¢ tarcze Scierng na nowa spetniajaca ww. wymogi.
Stosowa¢ wytacznie akcesoria o $rednicy zgodnej z
danymi podanymi na maszynie.

Uzywa¢ maszyny wytgcznie po uprzednim zamontowaniu
narzedzi po obu stronach, tak aby zapobiec ryzyku
wynikajacemu z obracania sie samego wrzeciona.
Zawsze uzywac oston przeciwiskrowych i innych oston
oraz stotu roboczego zgodnie z zaleceniami.
Wyregulowac stét roboczy tak, aby kat migdzy podstawg
roboczg a styczng akcesorium byt zawsze wigkszy niz
85° (rys. 8).

6.2. INSTRUKCJE WYMIANY SZCZOTKI (rys. 1B
-9)

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA

+ STOSOWAG REKAWICE OCHRONNE.

« SPRAWDZIC, CZY SREDNICA
SRODKOWEGO KOLNIERZA (19) SZCZOTKI
JEST WIEKSZA OD SREDNICY KOLNIERZY
BLOKUJACYCH (25).

NIEBEZPIECZENSTWO-OSTROZNOSC
Zabrania sie mocowania szczotek z kotnierzami
blokujacymi chwytajacymi bezpos$rednio za
widkna.

Niezbedne narzedzia:

- W celu wymiany narzedzi potrzebne sg klucze
sze$ciokatne, klucze imbusowe i Srubokrety
krzyzakowe.

rawdzi¢ zgodnoéé UZYWANEJ szczotki

UWAGI
7 Nie zaleca sig korzystania z uzywanych szczotek.
\) Jednak je$li zachodzi taka potrzeba, nalezy
sprawdzic, czy szczotka jest w dobrym stanie i nie

nosi Sladow zuzycia.

S
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Sprawdzi¢ zgodno$¢ NOWEJ szczotki

. UWAGI
£ WiasciwoSci szczotki muszq byc zgodne z danymi

) technicznymi podanymi w niniejszej instrukcji i
wymogami normy EN 1083.

a. Poluzowac nakretke (28) zgodnie z rysunkiem (rys.
9).

b.  Wyjag kotnierz (29) i zsuna¢ szczotke (15)

c.  Wyczyscic wat (10) i kotnierz (29).

d. Zamontowa¢ nowa szczotke.

e. Wiozy¢ kotnierz (29), tak by stykat si¢ z kotnierzem
(30) szczotki.

f.  Zablokowa¢ nakretke (28).

g. Wyjac i odtozy¢ na miejsce wszystkie narzedzia.

h.  Wprowadzi¢ maszyne w ruch w celu sprawdzenia,
czy szczotka obraca sie prawidtowo.

6.3. INSTRUKCJE WYMIANY TASMY SCIERNEJ

(rys.1C -10)
Sprawdzi¢ zgodno$é UZYWANEJ taém

UWAGI
4 Nie zaleca sig korzystania z uzywanych tasm.
\

Jednak je$li zachodzi taka potrzeba, nalezy
sprawdzi¢, czy tasma jest w dobrym stanie i nie
nosi $ladow zuzycia.

Sprawdzi¢ zgodno$¢ NOWEJ tasmy

UWAGI
£ WiasciwoSci tasmy musza by¢ zgodne z danymi
) technicznymi podanymi w niniejszej instrukcji.

Poluzowac¢ wewnetrzng nakretke (31).

Poluzowac pokretto napinajace (32).

Zsuna¢ tasme z kot pasowych.

Umiesci¢ nowg tasme na $rodku kot pasowych
zgodnie z kierunkiem przesuwu.

Zablokowa¢ pokretto napinajace (32).

Dokreci¢ wewnetrzng nakretke (31).

Wprowadzi¢ maszyne w ruch w celu sprawdzenia,
czy tasma obraca si¢ prawidtowo.

h. Sruba (33) umozliwia ustawienie tasmy: obrot w
prawo = przesunigcie w lewo.

coow

@

«Q

6.4. ZASTOSOWANIE ODPOWIEDNICH
NARZEDZI

. UWAGI
4 W celu uzyskania informacji dotyczgcych

\) zastosowania narzedzi patrz dokument zataczony
do niniejszej instrukcji (rys. 11).

6.5. SMAROWANIE

UWAGI
4 Maszyna nie wymaga smarowania.
6.6. CZYSZCZENIE - CZYNNOSCI, JAKIE
NALEZY WYKONAC

NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA
* PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
CZYSZCZENIA, ZALOZYC SRODKI
OCHRONY INDYWIDUALNEJ (OKULARY
OCHRONNE, REKAWICE | $RODKI
OCHRONY DROG ODDECHOWYCH).
+ NIE CZYSCIC SPREZONYM POWIETRZEM.
W razie konieczno$ci:
1) Usuna¢ pozostatosci z obrdbki ze strefy roboczej i
stotéw odsysaczem lub pedzlem.
2)  Wymontowac i wyczyscic filtr odsysacza (opcjonalnie),
uderzajac nim o twardg powierzchnie.

Codziennie:
Usuna¢ pozostatosci z obrébki i pyt z catej maszyny, w
tym z przewodu zasilajacego, odsysaczem lub pedzlem.

Raz w tygodniu:
Odfaczyc filtr lub przewdd spustowy i doktadnie wyczyscic
odsysacz (opcjonalnie).

6.7. KONTROLE

Codziennie:

1) Sprawdzi¢ stan przewodu zasilajacego.
2) Sprawdzic stan oston.

3) Sprawdzi¢ stan i zuzycie narzedzia.

6.8. PRZECHOWYWANIE MASZYNY W

PRZYPADKU WYLACZENIA Z UZYTKU
W przypadku nieuzywania maszyny nalezy jg

zabezpieczy¢ zgodnie z zaleceniami okreslonymi w
punkcie ,OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA".
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7. INSTRUKCJE WYKRYWANIA USTEREK

PROBLEM / USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SUGEROWANE ROZWIAZANIE
Silnik nie dziata. 1. Uszkodzony silnik, 1. Zapewni¢ kontrole maszyny przez wykwalifikowany
przewdd zasilajacy lub personel. .
wtyczka. NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA

2. Przepalone bezpieczniki.

BEZWZGLEDNIE UNIKAC SAMODZIELNYCH
NAPRAW SILNIKA: MOZE TO STANOWIC
NIEBEZPIECZENSTWO.
2. Sprawdzi¢ bezpieczniki i w przypadku potrzeby
wymienic je.

Silnik uruchamia sie powoli | 1.
lub nie osigga roboczej 2.
predkosci obrotowej.

Uszkodzone uzwojenia.

Niskie napiecie zasilania.

1. Zwrdci¢ sie o kontrole dostarczanego napigcia do
zaktadu energetycznego.

2. Zapewni¢ kontrole silnika maszyny przez
wykwalifikowany personel.

przez $wiatta, narzedzia
lub inne silniki.

Nadmierny hatas silnika. 1. Uszkodzony silnik. 1. Zapewni¢ kontrole silnika maszyny przez
Uszkodzone uzwojenia. wykwalifikowany personel.

Silnik nie rozwija petnej 1. Obwody instalacji 1. Unika¢ uzywania urzadzen lub innych silnikow

mocy. sieciowej przecigzone w obrebie tego samego obwodu, do ktérego jest

podfgczana maszyna.

Silnik posiada tendencje do | 1.
przegrzania.

Silnik jest przeciazony.

1. Nie przeciaza¢ silnika podczas obrobki.

8. DEKLARACJA ZGODNOSCI

zgodna z zatacznikiem I1.A do unijnej dyrektywy 2006/42/
WE

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo— (BO) WLOCHY
o$wiadcza, ze maszyna:

- SZLIFIERKA PODWOJNA Art. SXGB150E

- SZLIFIERKA KOMBINOWANA Art. SXGBP150E

- SZLIFIERKO-POLERKA TASMOWA Art. SXGBL150E
wyprodukowana w (patrz etykieta)

jest zgodna z przepisami dyrektywy 2006/42/WE oraz z
przepisami wykonawczymi;

ponadto jest zgodna z nastepujgcymi przepisami i
odpowiednimi przepisami wykonawczymi: 2014/30/UE,
2011/65/UE.

MODEL

NUMER SERYJNY (Patrz etykieta — str. 16)
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1. NORMAS DE SEGURANCA GERAIS

NOTA:
Antes de utilizar a maquina, leia atentamente as adverténcias contidas neste manual.

\
14.  PESSOAL AUTORIZADO A UTILIZAR A MAQUINA

Esta maquina foi concebida e construida para ser utilizada por pessoal qualificado, com formagéo adequada,
experiéncia e capacidade. Os utilizadores devem ser pessoas competentes com idade superior a 14 anos.
NAO deixe que as criancas entrem em contacto com o dispositivo. A supervisdo é necessaria quando este
dispositivo for utilizado por operadores inexperientes.

Este produto ndo deve ser utilizado por pessoas (incluindo as criangas) que sofrem de capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas; falta de experiéncia, conhecimento ou habilidade. As criangas ndo devem ser
deixadas sozinhas com este produto.

1.2. PRECAUGOES DE SEGURANGA PARA A UTILIZAGAO
1.2.1. Condigdes ambientais permitidas

Condigdes ambientais limite de utilizagao:

+ ambientes de utilizagdo com uma temperatura de + 5 °C/ + 40 °C;

+  humidade relativa de 50% a uma temperatura de + 40 °C;

+ altitude de até 1000 m acima do nivel do mar

+ amaquina deve ser utilizada em ambientes protegidos dos agentes atmosféricos.

1.2.2. Condigdes ambientais nao permitidas
Evite utilizar a maquina em locais muito humidos ou na presenca de liquidos inflamaveis ou de gases.

PERIGO-ATENGAO
A MAQUINA NAO E ADEQUADA AQ USO EM AMBIENTES COM ATMOSFERA POTENCIALMENTE
EXPLOSIVA.

1.3 ADVERTENCIAS PARA A PREVENGAO DE ACIDENTES

PERIGO-ATENGAO , , , )
DURANTE A UTILIZAGAO DA MAQUINA, E NECESSARIO RESPEITAR SEMPRE AS PRECAUGOES
BASICAS DE SEGURANGA PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIOS, CHOQUES ELETRICOS E LESOES
PESSOAIS.

ANTES DE INICIAR A UTILIZAGAO DESTE PRODUTO, LEIA ATENTAMENTE TODAS INSTRUGOES
APRESENTADAS NO MANUAL FORNECIDO E CONSERVE ESTE ULTIMO DE FORMA SEGURA.

1.3.1. Utilizagao da maquina

NAO remova qualquer residuo ou partes da pega submetida ao processo da area de trabalho durante o
funcionamento da maquina; risco de acidente!

Antes de executar qualquer operagao (durante o arranque, funcionamento, manuteng&o e limpeza), prima o
botéo de paragem e aguarde até a ferramenta estar totalmente imobilizada.

Mantenha as maos sempre afastadas das zonas de trabalho enquanto a ferramenta se encontrar em movimento.
Antes de acionar a maquina, verifique sempre se todas as protegdes estdo montadas corretamente e se protegem
a ferramenta de forma adequada.
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1.3.2 Vestuario e equipamentos de protecao individual a usar:

Utilize roupas aderentes ao corpo, evite usar objetos, tais como lengos, colares ou pulseiras, que poderiam ser
apanhados pelas partes em movimento.

Utilize sempre os equipamentos de protegao individual previstos (luvas, dculos, protetores auriculares, calgados de
seguranca com sola antiderrapante, etc.), exclusivamente aprovados para os efeitos da prevengao de acidentes.
Se necessario, recolha os cabelos de forma adequada para evitar que possam ficar presos entre os 6rgdos em
movimento.

Utilize sempre mascaras antipé homologadas.

1.3.3. Precaugdes de utilizagéo:

Mantenha distante da maquina as pessoas ndo autorizadas, principalmente as criangas.

Evite utilizar a maquina se estiver cansado.

Mantenha sempre uma posigao correta e um bom equilibrio.

A maquina deve ser mantida em posicéo plana e deve ser adequadamente fixada na superficie de apoio.
Evite deixar chaves, instrumentos de medig¢&o ou qualquer outro objeto na maquina.

Desligue a maquina da rede de alimentagao elétrica quando nao for utilizada, antes da manutengdo e para a
substituicdo de acessorios ou ferramentas.

1.3.4. Verificagdes de seguranga:

PERIGO-ATENGAO

PARA REDUZIR O RISCO DE LESOES PESSOAIS GRAVES, DESLIGUE A MAQUINA E ISOLE-A DA
FONTE DE ALIMENTAGAO ANTES DE EFETUAR MODIFICAGOES OU ACRESCENTAR/REMOVER
COMPONENTES ADICIONAIS OU ACESSORIOS. CERTIFIQUE-SE DE QUE O INTERRUPTOR ESTEJA
NA POSIGAO DESLIGADA (OFF). UM ARRANQUE ACIDENTAL PODE CAUSAR LESOES.

Efetue sempre todos os servigos de manutengéo e limpeza com a maquina em condi¢des de seguranca.
Efetue sempre as operagdes de manutengéo e limpeza unicamente quando a iluminagéo for adequada.
Durante as operagdes de manutengao, ndo devem ser feitas modificagdes que prejudiquem o funcionamento
do equipamento.

Remova os pinos de regulagéo e as chaves antes de proceder ao arranque da maquina. E recomendavel verificar
se as chaves de regulacéo foram removidas da maquina antes de a ligar.

Evite o arranque acidental. Certifique-se de que o interruptor esteja na posicéo de paragem antes de ligar a
magquina.

Efetue um controlo visual para verificar se a maquina ndo apresenta componentes/partes danificadas.

Antes de utilizar a maquina, verifique a eficiéncia de todos os dispositivos de seguranga ou de qualquer outro
componente que possa estar danificado, para se certificar de que a maquina funcione bem e que consiga efetuar @3
a tarefa prevista.

Verifique se as partes méveis da maquina estao alinhadas e perfeitamente integras.

Supervisione o transporte, montagem e ligagao elétrica e/ou pneumatica.

Qualquer operagdo de manutengdo do equipamento deve ser efetuada por pessoal qualificado e autorizado.
Qualquer pega ou protecéo danificada deve ser reparada ou substituida por um centro de servigo pés-venda
autorizado.

E proibido utilizar a maquina sem as protecdes da ferramenta.

Evite forgar a maquina. O trabalho sera mais bem feito e mais seguro se a maquina for utilizada com o ritmo
para o qual foi concebida.
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14.  UTILIZAGAO E MANUTENGAO
1.4.1, Utilizagdo correta da maquina:

Evite forgar a maquina inutilmente: uma presséo excessiva pode provocar uma rapida deterioragao da ferramenta e
uma piora dos desempenhos da maquina em termos de acabamento.

Em caso de rotura ou mau funcionamento, solicite a substituicéo dos interruptores defeituosos a um centro de servico
po6s-venda autorizado.

Utilize as ferramentas recomendadas no manual de instrugdes fornecido (Fig. 11).

Utilize somente o sistema de blogueio original da maquina.

Depois da utilizagao, guarde a maquina num local seco e fechado.

1.4.2. Conservagédo, manutencdo da maquina e da zona de trabalho:

Mantenha a zona de trabalho sempre livre de residuos de processo e de poeira; areas e bancadas desarrumadas
s&o fontes potenciais de perigo.

Mantenha as pegas e empunhaduras secas, limpas e isentas de 6leo e massa.

Mantenha as ferramentas em perfeito estado. Mantenha as ferramentas afiadas e limpas para obter um rendimento
melhor e mais seguro.

1.4.3. Cuidados e utilizagdo de componentes elétricos:

Preste atengéo ao cabo de alimentagéo: evite utiliza-lo para elevar a maquina ou para desligar a ficha da tomada, e
proteja-o do contacto com arestas vivas, dleos e zonas com temperaturas elevadas.

Se for necessario usar extensdes para o cabo de alimentagéo, utilize unicamente as de tipo homologado.

Verifique periodicamente os cabos de alimentagao dos dispositivos e, se estiverem danificados, solicite a substituicio
deles a um centro de assisténcia autorizado, evitando assim riscos para a seguranga.

Se empregar a maquina ao ar livre, utilize somente extenses elétricas previstas para 0 uso em exteriores e que
possuam indicagBes neste sentido.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra ou a massa.

PERIGO-ATENCAO ] i

* A UTILIZAGAO DE QUALQUER ACESSORIO OU CONEXAO DIFERENTES DOS RECOMENDADOS NO
MANUAL DE INSTRUGOES PODE ACARRETAR RISCOS DE FERIMENTOS PESSOAIS.

+ EVITE DESMONTAR A MAQUINA:
AS REPARAGOES DEVEM SER EFETUADAS EXCLUSIVAMENTE POR PESSOAL QUALIFICADO. CASO
CONTRARIO, PODERIAM SURGIR GRAVES PERIGOS PARA O UTILIZADOR.

PERIGO-CUIDADO
Para garantir o funcionamento correto em condigées de seguranga, é recomendavel utilizar pegas
sobressalentes genuinas.

15.  ASSISTENCIA

Se for necessaria a intervengdo de pessoal especializado para operagfes de manutengao extraordinaria, ou no caso de
reparagdes, contacte sempre um centro de assisténcia autorizado.

1.6.  ELIMINAGAO DA MAQUINA, EMBALAGEM E RESIDUOS GERADOS DURANTE A MANUTENGAO

PERIGO-CUIDADO
Embora a maquina nao tenha um impacto ambiental significativo, o utilizador deve avaliar o melhor método
de eliminagao dela para minimizar as respetivas eventuais consequéncias negativas.

Améaquina e a embalagem s&o constituidos por materiais reciclaveis.
Os componentes elétricos e eletronicos (indicados com o simbolo do contentor barrado) devem ser eliminados respeitando
a diretiva 2012/19/UE.
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2. INTRODUGAO AO USO

2.1. CONSULTA DO MANUAL E SIMBOLOS
UTILIZADOS

Preste muita atengéo as indicagdes “PERIGO-
ATENCAOQ”, “PERIGO-CUIDADO’ e “NOTAS” presentes
neste manual.

Para chamar a atencéo do utilizador e fornecer
mensagens de seguranga, as operagdes previstas sé&o
acompanhadas de simbolos e notas que pdem em
evidéncia a possivel presenga de perigos € indicam os
modos de utilizagdo em condigbes de seguranga.

Estes simbolos e notas estdo divididos em categorias
com a seguinte identificagéo:

PERIGO-ATENGAO: INFORMAGOES
IMPORTANTES PARA 0S EFEITOS DA
SEGURANGA GERAL.

PERIGO-CUIDADO: comportamentos que
exigem uma agao atenta e consciente.

NOTAS: notas de carater técnico.
\

2.2. ETIQUETAS DE ADVERTENCIA - INDICAGAO

Reproduzimos a seguir as etiquetas aplicadas na
magquina.

SXGBL ——

W000 AO,0 [l S400% Tmin/4min| Q“
V000~ Hz00 nomin’ 0.000

2000 mm

Indicagao das caracteristicas e dados do motor S4-20%
1/4 min = Funcionamento do motor intermitente periodico
com arranque, com um tempo de funcionamento com
carga constante a poténcia indicada de um minuto e um
tempo de repouso de 4 minutos.

®

Utilizagédo de equipamentos de protecéo individual.

SI\00 000 00 AAAA

Numero de série/ AAAA ano de fabrico

2.3.  TIPODE EMPREGO E
CONTRAINDICAGOES

A méaquina foi concebida e construida para realizar
operagdes de remogdo de material (esmerilamento ou
afiagdo de ferramentas) e/ou de limpeza, de qualquer
tipo de metal ou materiais similares, nas quais a peca
submetida ao processo é segurada com a méao.

A maquina pode ser utilizada para o processo de:
+ METAL OU MATERIAIS SIMILARES

E necessario segurar pega a submeter ao processo
com as maos, conforme ilustrado na (Fig. 6), sem a
intercalacdo de uma ferramenta.

USO NAO PERMITIDO

E proibido:

+  SEGURAR A PECA COM APENAS UMA MAO OU
COM A INTERCALAGAO DE UMA FERRAMENTA.

«  SUBMETER AO PROCESSO MATERIAIS NAO
METALICOS, ORGANICOS E/OU ALIMENTARES

«  SUBMETER AO PROCESSO MATERIAIS QUE
PODEM EMITIR SUBSTANCIAS NOCIVAS PELO
EFEITO DO PROCESSO.

PERIGO-CUIDADO

Embora a maquina nao tenha um impacto
ambiental significativo, este tltimo deve ser
sempre avaliado pelo Utilizador para minimizar
as respetivas eventuais consequéncias
negativas.

PERIGO-ATENGAO

A MAQUINA NAO E ADEQUADA AO
USO EM AMBIENTES COM ATMOSFERA
POTENCIALMENTE EXPLOSIVA.

LIMITES DIMENSIONAIS DA PECA SUBMETIDA AO

PROCESSO

As dimensdes da pega submetida ao processo devem ser
apropriadas as dimensdes da ferramenta e ao tamanho
da mesa de trabalho: largura max. de 40 mm.

2.4. CARACTERISTICAS TECNICAS

NOTAS

£ Relativamente as informagdes referentes as

\) caracteristicas técnicas, consulte o respetivo
documento fornecido em anexo a este manual

(Fig. 12).
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2.5. RISCOS RESIDUAIS

Risco de atrito ou abrasdo:
Este risco é decorrente da presenga da ferramenta em
rotagao.

Precaugdes a adotar

+  Durante o processo, néo utilize luvas de trabalho.

+  Mantenha as maos afastadas da zona de trabalho.

+ Né&o remova residuos de corte ou pedagos com a
ferramenta em rotagao.

Risco de projecédo de materiais sélidos:
Este risco é decorrente da presenga da ferramenta em
rotagao.

Precaugdes a adotar

+  Durante o trabalho, utilize sempre os equipamentos
de protegdo pessoal: dculos de protegéo, sapatos
de seguranga.

2.6. INFORMAGOES RELATIVAS AO RUIDO

Os valores indicados para o ruido sao niveis de emisséo
e ndo necessariamente niveis de trabalho seguro.
Embora exista uma relacéo entre niveis de emisséo e
niveis de exposicéo, esta ndo pode ser usada de forma
fiavel para determinar se outras precaugdes s&o ou ndo
580 necessarias.

Os fatores que afetam o nivel de nivel de exposigdo
do trabalhador incluem a duragéo da exposicao, as
caracteristicas do ambiente, outras fontes de ruido, tais
como, por exemplo, o nimero de maquinas e outros
processos adjacentes. Para além disso, os niveis de
€exposi¢do podem variar nos varios paises.

De qualquer maneira, estas informagdes permitem ao
utilizador da maquina fazer uma melhor avaliagdo dos
perigos e dos riscos.

Os valores das emissdes sonoras declarados neste
documento podem ser empregados pelo utilizador
também para uma avaliagéo preliminar da exposicéo
ao ruido.

PERIGO-ATENGAQ

E RECOMENDAVEL O USO DE EQUIPAMENTOS
DE PROTEGAO INDIVIDUAL DO OUVIDO,
TAIS COMO TAMPOES OU PROTETORES
AURICULARES.

2.7. INFORMAQOES SOBRE A COMPATIBILIDADE
ELETROMAGNETICA

As emissdes eletromagnéticas da maquina néo
ultrapassam os limites definidos pelas normas para as
condigdes de utilizagdo previstas.

Os ensaios foram efetuados segundo as Normas

EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8. COMPONENTES PRINCIPAIS DA MAQUINA
(Fig. 1A-1B - 1C)

(Fig. 1A): esmeriladora

- (Fig. 1B): esmeriladora combinada
(Fig. 1C): esmeriladorallixadora

) Corpo da maquina

) Interruptor liga/desliga

) M6 abrasiva

) Resguardo para-fagulhas transparente
) Capa de protegdo

) Apoio para pegas

Resguardo para-lascas regulavel
Furos para a fixagdo

Protegao da escova

) Extenséo do veio
) Deposito de agua
) Escova
)

2.9 DESCRICAO DA MAQUINA

A maquina é constituida por um corpo que contém
um motor elétrico montado horizontalmente com veio
saliente de ambos os lados. Nas partes salientes do veio
estdo montadas mds, escovas, cintas e as respetivas
protegdes, segundo a combinagao prevista.

O operador trabalha voltado para a parte frontal da
maquina e opera manualmente segurando a pega a
submeter ao processo com as maos.

3. INSTALAGAO

PERIGO-ATENGAO

PARA REDUZIR O RISCO DE LESOES
PESSOAIS GRAVES, DESLIGUE A MAQUINA
E ISOLE-A DA FONTE DE ALIMENTAGAO
ANTES DE EFETUAR MODIFICAGOES OU
ACRESCENTAR/REMOVER COMPONENTES
ADICIONAIS OU ACESSORIOS. CERTIFIQUE-
SE DE QUE O INTERRUPTOR ESTEJA NA
POSIGAO DESLIGADA (OFF). UM ARRANQUE
ACIDENTAL PODE CAUSAR LESOES.
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3.1. CONTEUDO DA EMBALAGEM

Esmeriladora provida de ferramentas
2 apoios para pecas
2 resguardos para-fagulhas transparentes
2 resguardos para-lascas
Parafusos e porcas para a fixagdo de resguardos
para-fagulhas e para-lascas
Manual de uso

Esmeriladora combinada
- 1 apoio para pegas
1 resguardo para-fagulhas transparente
1 resguardo para-lascas
Parafusos e porcas para a fixagdo de resguardos
para-fagulhas e para-lascas
Manual de uso

Esmeriladoras/lixadora
- 1apoio para pegas
1 resguardo para-fagulhas transparente
1 resguardo para-lascas
Parafusos e porcas para a fixagdo de resguardos
para-fagulhas e para-lascas
Manual de uso

3.2, REMOGAO DA EMBALAGEM

Remova a maquina da caixa que a protege durante o
transporte.

Aconselha-se conservar a embalagem com cuidado para
poder transportar a maquina ou armazena-la durante
periodos prolongados.

3.3. MOVIMENTAGAO
Eleve a maquina conforme indicado na figura (Fig. 2).

3.4. TRANSPORTE

PERIGO-ATENGAO

PARA TRANSPORTAR A MAQUINA EM
CONDIGOES DE SEGURANGA DE UM
LOCAL DE TRABALHO A OUTRO, UTILIZE A
EMBALAGEM ORIGINAL.

3.5. POSICIONAMENTO/LOCAL DE TRABALHO

a. Coloque a maquina sobre uma bancada ou sobre
uma base de altura entre 900 e 950 mm do chao.
A superficie de apoio deve ser suficientemente
grande para garantir a estabilidade da maquina (Fig.
3).

PERIGO-CUIDADO

O posicionamento da maquina no local de
trabalho deve ser executado de modo a ter pelo
menos 800 mm de espago a volta da maquina
em todas as diregoes.

b. Coloque a maquina numa zona de trabalho
devidamente iluminada.

c. Aconselha-se fixar a maquina na bancada de
trabalho com parafusos (M6) utilizando os furos
previstos na base.

d. Assegure-se de que & volta do local de trabalho ndo
estdo presentes substancias inflamaveis ou que
possam ser danificadas por particulas metalicas
incandescentes.

36. LIGAGAO ELETRICA

Normas de seguranga para a ligagao elétrica

- Verifique se a instalagdo de rede a qual ligar a
maquina esta ligada a terra conforme previsto pelas
normas de seguranca.

PERIGO-ATENGAO

VERIFIQUE SE NA INSTALAGAO DE
ALIMENTAGAO ESTA PRESENTE UMA
PROTEGAO MAGNETOTERMICA DESTINADA
A PROTEGER TODOS OS CONDUTORES
DE CURTOS-CIRCUITOS E SOBRECARGAS
(CONSULTE O DOCUMENTO EM ANEXO).

Verificagdes antes e depois da ligagao

PERIGO-ATENGAQ

- ANTES DE LIGAR A MAQUINA A REDE,
VERIFIQUE SE A TENSAO DA REDE
CORRESPONDE A TENSAO INDICADA NA
MAQUINA.

- UMAVEZ LIGADO, VERIFIQUE SE O CABO
DE ALIMENTAGAO FICA BEM ESTENDIDO E
APOIADO NO CHAO (NAO ELEVADO), PARA
EVITAR POSSIVEIS RISCOS DE TROPEGAR
NELE E CAIR.
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4. REGULAGOES

PERIGO-ATEN(}AO
PARA REDUZIR O RISCO DE LESOES
PESSOAIS GRAVES, DESLIGUE AMAQUINA
E ISOLE-A DA FONTE DE ALIMENTAGAO
ANTES DE EFETUAR MODIFICAGOES OU
ACRESCENTAR/REMOVER COMPONENTES
ADICIONAIS OU ACESSORIOS.
CERTIFIQUE-SE DE QUE O INTERRUPTOR
ESTEJA NA POSIGAO DESLIGADA (OFF).
UMARRANQUE ACIDENTAL PODE CAUSAR
LESOES.

- TODAS AS OPERAGOES DE REGULAGAO
E USO ILUSTRADAS NOS PROXIMOS
PARAGRAFOS DEVEM SER FEITAS
SOMENTE APOS A LEITURA E
COMPREENSAOQ DE TODO ESTE MANUAL
DE INSTRUGOES, USO E MANUTENGAO.

PERIGO-CUIDADO
Ao concluir cada operagdo de regulagdo,
verifique se os orgdos foram bloqueados
corretamente.
Ao concluir cada operagdo de regulagdo,
certifique-se da auséncia de ferramentas na
maquina.
41. MONTAGEM E REGULAGAO DOS
ACESSORIOS (Fig. 4)

a. Extraia do envelope contido na embalagem
o0s resguardos para-fagulhas transparentes, os
resguardos para-lascas regulaveis (se presentes),
0S apoios para pegas € os parafusos para a fixagao
das protegdes.

b. Monte os resguardos para-fagulhas transparentes
(4), os resguardos para-lascas regulaveis (7) (se
presentes) e 0s apoios para pegas (6) nas protegdes,
nas posigdes correspondentes aos furos de fixagéo
especificos.

c. Regule aposigao dos acessorios relativamente @ mo

3).

PERIGO-CUIDADO

Regule frequentemente a posigao dos
resguardos para-lascas e dos apoios para
pegas para compensar o consumo da mé/cinta;
distancia nao superior a 2 mm (Fig. 5).

d. Bloqueie os acessorios apertando os parafusos de
fixacdo.

4.2. MONTAGEM DAFICHA

A méaquina pode ser fornecida com ou sem ficha de
alimentagdo. Se ndo estiver presente, ligue a extremidade
do cabo de rede da maquina uma ficha homologada
segundo as normas de seguranca do pais de utilizagéo da
maquina, tomando o cuidado de introduzir o condutor de
prote¢do amarelo/verde no terminal especifico marcado
com o simbolo

5. UTILIZAGAO

PERIGO-ATENGAO

PARA REDUZIR O RISCO DE LESOES
PESSOAIS GRAVES, DESLIGUE A MAQUINA
E ISOLE-A DA FONTE DE ALIMENTAGAO
ANTES DE EFETUAR MODIFICAGOES OU
ACRESCENTAR/REMOVER COMPONENTES
ADICIONAIS OU ACESSORIOS. CERTIFIQUE-
SE DE QUE O INTERRUPTOR ESTEJA NA
POSIGAO DESLIGADA (OFF). UM ARRANQUE
ACIDENTAL PODE CAUSAR LESOES.

PERIGO-CUIDADO

* Durante a utilizagao, evite calgar luvas.

* Durante a utilizagdo da maquina, use sempre
os equipamentos de prote¢do individual:
6culos de seguranga em conformidade
com as normas, tampdes ou protetores
auriculares, protegao das vias respiratorias
e calgado de seguranga.

* Antes de iniciar um novo processo, remova
os residuos do processo anterior.

PERIGO-ATENGAO

A PECA A SUBMETER AO PROCESSO DEVE
SER SEMPRE MANTIDA SEGURA COM AMBAS
AS MAOS E, SE NECESSARIO, ARREFECIDA
COM AGUA.

5.1. AJUSTES E CONTROLO FUNCIONAL

Na altura do primeiro arranque, é necessario efetuar
um procedimento especifico para se certificar de que
as mos nao sofreram danos; por ex. acionar a rotagéo
das més com a maquina descarregada durante um
determinado tempo e a velocidade de trabalho com as
protecdes instaladas e fechadas. Certifique-se de que
nenhum objeto estranho se encontra em contacto com
a ferramenta, que a capa de protegéo esteja colocada
adequadamente e que 0 apoio para pegas esteja bem
fixado e colocado a distancia minima da ferramenta;
acione o funcionamento da maquina descarregada
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verificando se as ferramentas néo apresentam problemas PERIGO-CUIDADO

de equilibrio e vibragdes; se apresentarem, deverdo ser Evite severamente aproximar as maos da zona
substituidas imediatamente e as causas que provocaram de processo antes que a cinta esteja totalmente
tais defeitos deverdo ser identificadas e eliminadas por imobilizada.

pessoal competente.
6. MANUTEN(;i\O - ARMAZENAGEM -

5.2. USO COMO ESMERILADORA (Fig. 1A - 6A) ASSISTENCIA - ELIMINAGAO
a. Acione a rotagdo da mo premindo o botdo “I" do
interruptor (2). NOTAS
b. Apoie a pega no apoio para pegas (6). Indicamos a seguir as operagdes de manutengéo
¢. Mantenha a pega a submeter ao processo \) de rotina que podem ser executadas pelo utilizador.
delicadamente em contacto com a mé (Flg 6A) Para outras Operagées ou para a manutengéo
d. Aplique um esforgo progressivo evitando uma extraordinéria, contacte os centros de assisténcia
pressdo excessiva que possa fazer com que a autorizados.
maquina perca a velocidade de rotagdo normal. Mandar reparar a maquina por pessoal
e. Ao concluir o processo, interrompa a rotagdo da mé especializado: Esta maquina cumpre as
premindo o botdo “0” do interruptor (2). prescricdes de seguranca pertinentes. As
reparagOes devem ser efetuadas exclusivamente
PERIGO-CUIDADO por pessoal qualificado e com o uso de pegas
Evite severamente aproximar as maos da zona sobressalentes genuinas. Caso contrario, podem
de processo antes que a md esteja totalmente criar-se situagdes perigosas para o utilizador.
imobilizada.
PERIGO-ATENGAQ
5.3. USO COMO LIMPADORA (Fig. 1B - 6B) + ANTES DE EXECUTAR QUALQUER
a. Acione a rotag&o da escova premindo o botéo ‘I do OPERAGAQ DE MANUTENGAO, COLOQUE
interruptor (2). A MAQUINA EM CONDICOES DE
b. Mantenha a pega a submeter ao processo SEGL,JRANCA! CONFORME DESCRITO NO
delicadamente em contacto com a escova (Fig. 6B). PARAG'EAFO “NORMAS DE SEGURANGA
c. Aplique um esforgo progressivo evitando uma GERAIS”.
pressdo excessiva que possa fazer com que a * RECOLHA E COLOQUE O CABO DE
maquina perca a velocidade de rotagdo normal. ALIMENTAGAOQ PERTO DA MAQUINA.
d. Ao concluir o processo, interrompa a rotagdo da N ~
escova premindo o botdo “0” do interruptor (2). 6.1. INSTRUCOES PARA A SUBSTITUICAO DA
MO DA ESMERILADORA (Fig. 1A-7)
PERIGO-CUIDADO A mo da esmeriladora deve ser substituida quando, por

Evite severamente aproximar as maos da  caysa do consumo, o seu diametro for inferior a 122
zona de processo antes que a escova esteja  mm (paragrafo “UTILIZAGAO DAS FERRAMENTAS

totalmente imobilizada. APROPRIADAS?).

5.4. USO COMO LIXADORA (Fig. 1C - 6C) PERIGO-ATENGCAO

a. Acione amaquina premindo o botdo “I” do interruptor USE LUVAS DE PROTECAO.
).

b.  Apoie a peca no apoio para pegas (17). PERIGO-CUIDADO )

¢. Mantenha a peca a submeter ao processo * E severamente proibido montar amé no lado
delicadamente em contacto com a cinta (Fig. 6C). preparado para o processo de limpeza.

d. Aplique um esforco progressivo evitando uma * Utilize exclusivamente mos que tenham
pressdo excessiva que possa fazer com que a uma velocidade marcada que seja igual ou
méquina perca a velocidade de rotagao normal. superior & velocidade indicada na placa de

e. Ao concluir o processo, desligue a maquina premindo dados da maquina.

0 botédo “O” do interruptor (2) Ferramentas necessarias:

© 2021 Portugués 229 (Tradugdo das instrugdes originais) STANLEY



Para substituir as ferramentas, sdo necessarias
chaves de boca, chaves Allen e chaves Philips.

Verifique a compatibilidade da mé USADA

NOTAS

% Desaconselha-se a utilizagdo de més usadas.

) Todavia, se isso for necessario, verifique se a
mo esté integra e isenta de sinais evidentes de
desgaste ou danos, tais como partes lascadas ou
rachadas. NAO utilize mos danificadas. Verifique
o didmetro minimo permitido indicado nas
especificagdes técnicas fornecidas neste manual.

Verifique a compatibilidade da mé NOVA

NOTAS

& As caracteristicas da mé devem ser compativeis

) com as especificagdes técnicas indicadas neste
manual e devem respeitar os requisitos da norma
EN 12413.

a. Desmonte os resguardos para-lascas (7) e os
apoios para pegas (6) desatarraxando os respetivos
parafusos de fixag&o.

b. Remova atampa (21) desatarraxando os respetivos
parafusos de fixag&o (20).

PERIGO-ATENGAOQ

NO LADO ESQUERDO DA MAQUINA, O VEIO
PORTA-MO E SINISTRORSO E, POR ESTE
MOTIVO, DESAPERTE A PORCA GIRANDO-A
NO SENTIDO DOS PONTEIROS DO RELOGIO.

c. Desaperte a porca (22) procedendo conforme
mostrado na (Fig. 7).

d. Extraia a flange (25) e tire a mo.

e. Limpe o veio (27) e as flanges.

f. Monte a nova mé.

g. Instale a flange (25).

h. Aperte a porca (22).

i.

Monte a tampa (21), os resguardos para-lascas (7)
€ 0s apoios para pegas (6) apertando os respetivos
parafusos de fixagao (20).

j. Tire e guarde todas as ferramentas.

k. Dé um impulso de arranque para verificar se a
rotagdo da md corresponde a indicagéo da seta
gravada na maquina.

Antes da utilizacéo, certifique-se de que amd se encontre
em estado perfeito. Para fazer isso, pendure-a pelo
furo central e bata no raio externo dela com cuidado
utilizando um objeto ndo metalico (por ex. o punho de

uma ferramenta): se a mo estiver em bom estado, deve
emitir um som limpido, claro e metélico; por outro lado,
um som surdo indica a presenca de rachas, fraturas ou
roturas. Neste caso, substitua imediatamente a mé por
uma outra que satisfaga os requisitos citados.

Utilize unicamente acessérios com didmetro em
conformidade com a marcag&o da maquina.

Utilize a maquina sempre com as ferramentas montadas
em ambos 0s mandris para limitar o risco de desequilibrio
com o0 mandril em rotacéo.

Utilize sempre a protegdo, a mesa de trabalho, o ecra
transparente e o resguardo para-fagulhas conforme
requerido.

Regule a mesa de trabalho de forma que o angulo entre
o suporte de trabalho e a tangente do acessorio seja
sempre superior a 85° (Fig. 8).

6.2. INSTRUGOES PARA A SUBSTITUIGAO DA
ESCOVA (Fig. 1B - 9)

PERIGO-ATENGAO ]

« USE LUVAS DE PROTEGAO.

« VERIFIQUE SE O DIAMETRO DO COLAR
CENTRAL (19) DA ESCOVA E MAIOR DO
QUE O DIAMETRO DAS FLANGES (25) DE
BLOQUEIO.

PERIGO-CUIDADO

E proibido fixar as escovas com as flanges
de bloqueio diretamente engrenadas nos
filamentos.

Ferramentas necessarias:
- Para substituir as ferramentas, sdo necessarias
chaves de boca, chaves Allen e chaves Philips.

Verifique a compatibilidade da escova USADA

NOTAS
4 Desaconselha-se a utilizagéo de escovas usadas.
) Todavia, se isso for necessario, verifique se a
escova esta integra e isenta de sinais evidentes

de desgaste.

Verifique a compatibilidade da escova NOVA

NOTAS

7/ As caracteristicas da escova devem ser

\) compativeis com as especificacbes técnicas
indicadas neste manual e devem respeitar 0s
requisitos da norma EN 1083.

Desaperte a porca (28) procedendo conforme

a.
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mostrado na (Fig. 9).

Extraia a flange (29) e tire a escova (15).

Limpe o veio (10) e as flanges (29).

Monte a nova escova.

Instale a flange (29) colocando-a em contacto com

o colar (30) da escova.

Aperte a porca (28).

. Tire e guarde todas as ferramentas.

n) Dé um impulso de arranque para se certificar da
rotagéo correta da escova.

a0 o

« ™

6.3. INSTRUGOES PARA A SUBSTITUIGAO DA
CINTA (Fig. 1C - 10)

Verifique a compatibilidade da cinta USADA

NOTAS
Desaconselha-se a utilizagéo de cintas usadas.

o)

\) Todavia, se isso for necessario, verifique se a
cinta esta integra e isenta de sinais evidentes de
desgaste.

Verifique a compatibilidade da cinta NOVA

NOTAS
As caracteristicas da cinta devem ser compativeis

)

\) com as especificagbes técnicas indicadas neste
manual.

Desaperte a porca interna (31).

Desaperte 0 manipulo de ajuste da tenséo (32).
Extraia a cinta das polias.

Coloque a nova cinta no centro das polias,
observando a diregdo de movimento.

Bloqueie o manipulo de ajuste da tens&o (32).
Aperte a porca interna (31).

Dé um impulso de arranque para se certificar da
posicéo correta da cinta.

h. O parafuso (33) permite posicionar a cinta
corretamente: rotagéo no sentido dos ponteiros do
relégio = deslocamento para a esquerda.

cooo

@

«

6.4. UTILIZAGAO DAS FERRAMENTAS
APROPRIADAS

NOTAS
Relativamente as informagdes referentes

e

N a utilizagdo das ferramentas, consulte as
informagdes contidas no documento fornecido
em anexo a este manual (Fig. 11).

6.5. LUBRIFICAGAO

NOTAS
4 Amaquina ndo necessita de nenhuma lubrificagéo.
6.6. LIMPEZA - OPERAGOES A EFETUAR

PERIGO-ATENGAO
+ ANTES DE INICIAR AS OPERAGOES DE
LIMPEZA, COLOQUE OS EQUIPAMENTOS
DE PROTEGAO INDIVIDUAL (OCULOS DE
PROTEGAO, LUVAS E PROTEGAO DAS
VIAS RESPIRATORIAS).
+ EVITE TAMBEM USAR JATOS DE AR
COMPRIMIDO.
Quando necessario:
1) remova com um aspirador ou com um pincel 0s
residuos de processo intervindo na zona de trabalho
e nas superficies de apoio.
2) Desmonte e limpe o filtro do aspirador (opcional)
batendo nele.

Todos os dias:

Remova os residuos de processo e o pd de toda a
méaquina, incluindo o cabo de alimentagdo, com um
aspirador ou com um pincel.

Uma vez por semana:
Desligue o filtro ou a conduta de descarga e limpe bem

o aspirador (opcional).

6.7. VERIFICAGOES

Todos os dias:

1) Verifique a integridade do cabo de alimentagao.

2) Verifique a integridade das protegdes.

3) Verifique a integridade e o desgaste da ferramenta.

6.8. ARMAZENAGEM DA MAQUINA QUANDO
NAO FOR UTILIZADA

Quando a maquina néo for utilizada, coloque-a em
condigdes de seguranga conforme descrito no paragrafo
‘NORMAS DE SEGURANGA GERAIS".
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7. GUIA PARA A LOCALIZAGAO DE AVARIAS

PROBLEMA / AVARIA CAUSA PROVAVEL SOLUQAO SUGERIDA
0 motor néo funciona. 1. Motor, cabo de rede ou 1. Mandar controlar a maquina por pessoal
ficha defeituosos. especializado. B
2. Fusiveis queimados. PERIGO-ATENCAO
EVITAR SEVERAMENTE REPARAR O
MOTORAUTONOMAMENTE: PODERIA SER
PERIGOSO.
2. Verificar os fusiveis e substitui-los se for necessario.
0 motor arranca lentamente | 1. Baixa tenséo de 1. Solicitar um controlo da tensao disponivel a
ou nao atinge a velocidade alimentagéo. Companhia de fornecimento de energia.
de funcionamento. 2. Enrolamentos danificados. | 2. Mandar controlar o motor da maquina por pessoal
especializado.
Ruido excessivo emitido 1. Motor defeituoso. 1. Mandar controlar o0 motor da maquina por pessoal
pelo motor. Enrolamentos danificados. especializado.
0 motor ndo desenvolve 1. Circuitos da instalagdo de | 1.  Evitar utilizar servigos ou outros motores no mesmo
toda a poténcia. rede sobrecarregados por circuito ao qual a maquina esta ligada.
luzes, servigos ou outros
motores.
0 motor tende a 1. O motor esta 1. Evitar sobrecarregar o motor durante o processo.
sobreaquecer-se. sobrecarregado.

8. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

nos termos da Diretiva Europeia 2006/42/CE, Anexo Il.A

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY

declara que a maquina: ]

- ESMERILADORA DE DUAS MOS Art.SXGB150E

- ESMERILADORA COMBINADA Art.SXGBP150E

- ESMERILADORA/LIXADORA DE CINTA Art.
SXGBL150E

produzida em (ver etiqueta reproduzida)

satisfaz as disposi¢oes da Diretiva 2006/42/CE e as

disposigbes adotadas em sua aplicagéo;

para além disso, cumpre também as disposi¢des das

seguintes normas e disposi¢bes adotadas em sua

aplicagdo: 2014/30/UE, 2011/65/UE

Referéncia as normas harmonizadas
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

MODELO

NUMERO DE SERIE (Ver efiqueta
reproduzida - pag. 16)

ANO DE FABRICO

Pessoa autorizada a compilar o processo técnico:

MAURIZIO CASANOVA

Junto da:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

01.03.2021

FEMI S.p.A.
inistratore del

g
sanova

A

Maurizis

© 2021 Portugués

232 (Tradugéo das instrugdes originais) STANLEY




MANUAL ORIGINAL DE INSTRUCTIUNI
CUPRINS

-

PERSONAL AUTORIZAT PENTRU UTILIZAREAMASINII ..o 230

1
1.2.  MASURI DE SIGURANTA IN CAZ DE UTILIZARE .......coooiooeerecreereeresree s, 230
1.2.1.  Conditii ale mediului aMbiant PEMMISE .............oovvveerrrvrvereeeereesseseessesesessseessessesesee 230
1.2.2.  Conditii ale mediului ambiant nepermise ..... .230
1.3.  AVERTISMENTE DE PREVENIRE AACCIDENTELOR... ..230
1.3.1.  Utilizarea masinii...........cooiiiiiiiiiii 230
1.3.2 Imbracaminte si echipamente de protectie ce trebuie utilizate: ... 231
1.3.3.  Masuri de siguranta privind utilizarea: ... 231
1.3.4. Controale de SigUuranta:.............ccocoooriiiiiiiiiiiiii s 231
14. UTILIZARE SIINTRETINERE ......cocooiiiiiiii e 231
1.4.1 Utilizarea corects a masmu ......................................... 231
1.4.2. Conservarea, |ntret|nerea masinii si a zonei de IUCTU: ...........cccciiiiiiccccee 232
1.4.3. Ingrijirea si utilizarea COMPONENtEIOT €IBCHTICE: ... 232
1.5, ASISTENTA ot 232
1.6.

ELIMINAREA MASINII, AAMBALAJULUI SI A MATERIALELOR REZULTATE IN URMA
LUCRARILOR DE INTRETINERE .............................................................................
ODUCERE PENTRU UTILIZARE .......covruiuircrssnssssssssssss s
CONSULTAREA MANUALULUI SI SIMBOLURILOR UTILIZATE ..
ETICHETE DE AVERTIZARE - INDICATIE ...................................
TIP DE UTILIZARE SI CONTRAINDICATII
CARACTERISTICILE TEHNICE....................
RISCURI REZIDUALE ..........cooiiiiiicc e
COMPONENTELE PRINCIPALE ALE MASINII (Fig. 1A-1B -1C)...
DESCRIEREA MASINII
ALARE .......coorirriiiirinnnan
CONTINUTUL AMBALAJULULI......
INLATURAREA AMBALAJULUI.....
MANIPULARE ..........cccoooiiie
TRANSPORT ..o
POZITIONARE / LOC DE LUCRU ...
2.3.CONEXIUNE ELECTRICA.........
ASAMBLAREA S| REGLAREA ACCESORIILOR (Fig. 4).
MONTAREA STECHERULUL..........oorvverreerercesssines

SETARI S| TESTARE
UTILIZAREA CA POLIZOR (Fig. 1 S
UTILIZAREA CA MASINA DE CURATARE (Fig. 1B - 6B)....
UTILIZAREA CA MASINA DE SLEFUIT (Fig. 1C - 6C).........
ETINERE - DEPOZITARE - INTRETINERE - ELIMINARE ...........vvccccesssmerreeesssssssnssreseees
INSTRUCTIUNI PENTRU INLOCUIREA ROTEI POLIZORULUI (FIG. 1A - 7)
INSTRUCTIUNI PENTRU INLOCUIREA PERIEI (FIG. 1B - 9) oo.oooovvveereceees
INSTRUCTIUNI PENTRU INLOCUIREA CENTUREI (FIG. 1C - 10) .
UTILIZAREA SCULELOR CORESPUNZATOARE ..o,
LUBRIFICARE w.......ovvvvorvoeeereeeeeceeereeeeeeeesneenes
CURATARE - ACTIUNI DE INTREPRINS.......
VERIFICAR ...o.ooeeeeeeeeeeegee e eeeeseeee s

6.8. DEPOZITAREA MASINII CAND ESTE NEUTILIZATA ..
. GHID REFERITOR LA LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR..........
. DECLARATIE DE CONFORMITATE.........cooovrmmmrerrensensessannnns
. OBLUME NMPABUITA BE3OTACHOCTM ..coveeveeeee oo e eeesseessesssesesesesesssessesessesemseesseesseeens

2. IN

5
A

cn.’\’.’\"!\’!\”.'\3!\3!\J
Jooohrwhd=

3.IN

E

A
coood s aMoewewwe
Fom,@Qoomhwio=o

;>U [

a m

o
(=

6. 1N

Ccooro0g
Noorwhogrwos

= 00 ~

© 2021 Romana 233 (Traducerea instructiunilor originale) STANLEY



1. NORME DE SIGURANTI:\ GENERALE

NOTA
Inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie instructiunile din acest manual.
\

1,1.  PERSONAL AUTORIZAT PENTRU UTILIZAREA MASINII

Aceasta masina a fost proiectata si construitd pentru a fi utilizata de personal calificat, cu pregétire, experienta
si abilitati adecvate. Utilizatorii trebuie sa fie persoane competente cu vérsta peste 14 ani.

Nu permiteti copiilor sa intre in contact cu masina. Supravegherea este necesara atunci cand operatorii fara
experientd folosesc aceastd masina.

Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) care sufera de capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse; lipsa de experienta, cunostinte sau abilitati. Copiil nu trebuie dsati niciodata singuri cu acest
produs.

12, MASURI DE SIGURANTA IN CAZ DE UTILIZARE

1.2.1. Conditii ale mediului ambiant permise

Conditii ale mediului ambiant limite de utilizare:

+ medii de utilizare cu temperatura intre + 5°C / + 40°C;

+ umiditate relativa de 50 % la temperatura de + 40°C;

+  altitudine panala 1000 m d.n.m

+ masina trebuie utilizata in medii protejate de fenomene meteorologice.

1.2.2. Conditii ale mediului ambiant nepermise
Evitatj utilizarea masinii in locuri deosebit de umede sau cu prezenta de lichide inflamabile sau gaz;

PERICOL-ATENTIE
MA'?INA NU ESTE POTRIVITA PENTRU UTILIZAREA INTR-UN MEDIU CU ATMOSFERA POTENTIAL
EXPLOZIVA.

1.3.  AVERTISMENTE DE PREVENIRE A ACCIDENTELOR

PERICOL-ATENTIE

LA UTILIZAREA MASINII TREBUIE RESPECTATE INTOTDEAUNA MASURILE DE BAZA DE SIGURANTA
PENTRU A REDUCE RISCUL DE INCENDIU, ELECTROCUTARE SI DAUNE PERSONALE.

INAINTE DE A INCEPE UTILIZAREA ACESTUI PRODUS, CITITI (ol ATENTIE TOATE INSTRUCTIUNILE
DIN MANUALUL FURNIZAT SI PASTRATI-LE IN SIGURANTA

1.3.1. Utilizarea masinii

n - NU'indepartarea nici un tip de reziduuri sau pérti ale piesei de prelucrat din zona de lucru in timp ce masina se
afla in miscare, risc de accidentari!
- Tnainte de a efectua orice lucrare (in timpul pornirii, exploatarii, intretinerii, curateniei), apasati butonul de oprire si
asteptati pAna cand masina se va opri.
- Pastratl intotdeauna mainile departe de zonele de lucru, in timp ce masina este in miscare.
- AS|gurat| va Intotdeauna, inainte de a utiliza masina, c& toate dispozitivele de protectie sunt montate corect si ca
acestea protejeaza in mod adecvat scula.
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1.3.2. Imbracaminte si echipamente de protectie ce trebuie utilizate:

Folositi haine stramte pe corp, evitati s& purtatj obiecte precum esarfe, lanturi sau bratari, care ar putea fi prinse
in piesele aflate in miscare.

Purtati intotdeauna echipamentul individual de protectie furnizat (ménusi, ochelari, casti, incéltaminte de protectie
si cu talpa impotriva alunecdrii, etc.) aprobat in scopul prevenirii accidentelor

Atunci cand este necesar, strangeti parul in mod corespunzator astfel inct sa evitati ca acesta sd poat fi prins
intre organele in miscare.

Utilizati masti aprobate impotriva prafului.

1.3.3. Masuri de siguranta privind utilizarea:

Tineti la distanté de masina persoanele neautorizate, in special copiii.

Evitati utilizarea masinii in caz de oboseala.

Mentineti intotdeauna o pozitie de echilibru optimal.

Masina trebuie pastrata intr-o pozitie in plan si fixata corespunzator de blatul de sprijin.

Nu lasati pe masina chei, scule de masurare sau orice alt obiect.

Scoateti masina din priza atunci cand nu este in functiune, inainte de intretinere si la inlocuirea accesoriilor sau
a sculelor..

1.3.4. Controale de siguranta:

PERICOL-ATENTIE

PENTRU A REDUCE RISCUL DE VATAMARI CORPORALE GRAVE, OPRITIMASINA S| DECONECTATI-O
DE LA SURSA DE ALIMENTARE INAINTE DE AEFECTUA MODIFICARI SAU DE A ADAUGA/INDEPARTA
COMPONENTE SAU ACCESORII SUPLIMENTARE. ASIGURATI-VA CA COMUTATORUL ESTE IN POZITIA
OFF. O PORNIRE ACCIDENTALA POATE CAUZA VATAMARI CORPORALE.

Efectuati intotdeauna toate interventiile de intretinere si curatenie cu masina in siguranta

Efectuati intotdeauna operatiunile de intretinere si curatenie numai cand iluminarea este corespunzatoare.

In timpul fazei de Tntretinere nu trebuie efectuate modificéri care afecteaza functionarea sistemului.

Scoateti suruburile de reglare si cheile Tnainte de pornirea masinii. Este recomandabil s verificati daca cheile
de reglare au fost scoase din masind inainte de a o porni.

Evitati pornirea accidentald. Asigurati-va cd intrerupatorul se afla in pozitia de oprire inainte de a conecta masina.
Efectuati un control vizual pentru a verifica dacé masina nu prezinta componente/piese deteriorate.

Inainte de a utiliza masina, verificati eficienta tuturor dispozitivelor de siguranta sau a oricaror alte componente
care pot fi deteriorate, astfel incat sa va asigurati c& functioneaza bine si ca poate sa-si indeplineascé misiunea
dorita.

Verificati ca partile mobile ale masinii sunt aliniate si sunt perfect intacte.

Supravegheati transportul, asamblarea si conectarea electrica si/sau pneumatica

Orice operatiune de intretinere a instalatiei trebuie s fie efectuata de catre personal calificat si autorizat

Orice piesa sau protectie ‘deterioraté trebuie reparata sau inlocuita de catre un centru de service autorizat post-
vanzare.

Este interzisa utilizarea masinii fara dispozitive de protectie.

Evitati fortarea masinii. Prelucrarea va fi mai bund si mai sigura in cazul in care masina este utilizata la viteza

pentru care a fost conceputa. ’ ' G

1.4.  UTILIZARE SI INTRETINERE

1.4.1 Utilizarea corecta a masinii:

Nu fortati aparatul inutil: presiunea excesiva poate duce la o deteriorare rapida a sculei si a performantelor masinii
in ceea ce priveste finisajul.

In caz de defectiune sau functionare necorespunzatoare, inlocuiti comutatoarele defecte adresandu-va unui
centru de asistenta post-vanzare.

Utilizati sculele recomandate in manualul de instructiuni furnizat (Figura 11).

Utilizati numai sistemul de blocare original al masinil.

Dupa utilizare, depozitati echipamentul intr-un loc uscat si inchis.
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1.4.2. Conservarea, intretinerea masinii si a zonei de lucru:

Pastrati zona de lucru fard reziduuri de prelucrare si praf; zonele si blaturile dezordonate reprezinta potentiale
surse de pericol.

Pastrati manerele uscate, curate si fara urme de ulei si grasimi.

Pastrati sculele in stare perfectd. Pastrati sculele ascutite si curate, pentru a obtine un randament mai bun si mai
sigur.

1.4.3. ingrijirea si utilizarea componentelor electrice:

Acordati atentie cablului de alimentare: nu-l utilizati pentru a ridica masina sau pentru a trage stecherul din priza
si protejati-l de margini ascutite, uleiuri si zone cu temperaturi ridicate.

Cand este necesar, utilizati un cablu prelungitor al cablului de alimentare (numai cele de tip omologat).
Verificati periodic cablurile de alimentare a dispozitivelor si daca sunt deteriorate, solicitati inlocuirea acestora
de cétre un centru de asistenté autorizat pentru a evita riscurile de siguranta.

Atunci cand masina este utilizata in aer liber, folositi numai prelungitoare electrice planificate pentru exterior si
care sunt semnalate corespunzator.

Evitati contactul corpului cu suprafetele impamantate sau la sol.

PERICOL-ATENTIE |

+ UTILIZAREA ORICARUI ACCESORIU SAU A UNEI CONEXIUNI DIFERITE DE CELE RECOMANDATE
IN ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI POATE PREZENTA RISCURI DE ACCIDENTE PENTRU
PERSOANE.
EVITATI DEMONTAREA MASINII: . )
REPARA]'IILE TREBUIE EFECTUATE IN MOD EXCLUSIV DE CATRE PERSONAL CALIFICAT. iN CAZ
CONTRAR S-AR PUTEA IVI PERICOLE GRAVE PENTRU UTILIZATOR.

PERICOL-PRUDENTA
Pentru a asigura buna functionare in conditii de siguranta, trebuie sa se utilizeze piese de schimb
originale.

15.  ASISTENTA

Tn cazul in care este necesara interventia personalului specializat pentru intretinerea extraordinara sau in cazul
reparatiilor, contactati intotdeauna un centru de asistenta autorizat.

1.6.  ELIMINAREA MASINII, A AMBALAJULUI SI A MATERIALELOR REZULTATE iN URMA
LUCRARILOR DE INTRETINERE

PERICOL-ATENTIONARE
Masina nu are un impact semnificativ asupra mediului, in orice caz, utilizatorul trebuie sa ia in considerare
modalitatea de eliminare a acesteia pentru a minimiza posibilele consecinte negative.

Masina si ambalajul sunt formate din materiale reciclabile.
Componentele electrice si electronice (indicate prin simbolul pubelei taiate cu x) trebuie sa fie eliminate in conformitate
cu cu Directiva 2012/19/UE.
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2. INTRODUCERE PENTRU UTILIZARE

2.1, CONSULTAREA MANUALULUI §I
SIMBOLURILOR UTILIZATE

Acordati o atentie deosebita referintelor ,PERICOL-
ATENTIE”, ,PERICOL-PRUDENTA” si ,NOTE” din acest
manual.

Pentru a atrage atentia si a transmite mesaje de siguranta,
operatiunile planificate sunt insotite de simboluri si note
care evidentiaza posibila prezenta a pericolelor si indica
modul de utilizare in siguranta.

Aceste simboluri si note sunt din diferite categorii
identificate dupa cum urmeaza:

PERICOL-ATENTIE: INFORMATII IMPORTANTE
PENTRU SCOPURI GENERALE DE
SECURITATE.

PERICOL-PRUDENTA: comportamente care
necesita o actiune atenta si motivata.

NOTE: note tehnice.
\
2.2, ETICHETE DE AVERTIZARE - INDICATIE

Tn continuare sunt presentate etichetele aplicate pe
masina.

SXGBL ——

W000 A00O
/000~ Hz00

5400% 1min/4min
nomin’ 0.000

@ 2000 mm

Indicatje a caracteristicilor si datelor motorului S4-20%1/4
min = Functionarea periodica intermitentd a motorului de
pornire, cu un timp de functionare cu sarcing constanta
la puterea indicata de 1 minut si un timp de repaus de
4 minute.

@O0

Utilizarea echitpamentelor de protectie individuala.

SI\00 000 00 AAAA

Numar de serie / AAAA anul de fabricare

23.  TIP DE UTILIZARE $I CONTRAINDICATII

Masina a fost proiectata si construita pentru operatiuni
de indepartarea materialului (slefuirea sau ascutirea
uneltelor) si/sau curatare a oricarui tip de material metalic
sau similar, in cadrul cérora piesa asupra careia se
lucreaz este tinuta in méana.

Masina poate fi folositd pentru a lucra:
+ METALUL SAU MATERIALE SIMILARE

Piesa trebuie sustinuta cu méinile cum este aratat in Fig.
6 fara interpozitionarea unei unelte.

UTILIZARE NEPERMISA

Este interzis de:

« A SUSTINE PIESA CU O MANA SAU CU
INTERPORTITIUNEA UNEI UNELTE.

+ A PRELUCRA MATERIALELE NEMETALICE
ORGANICE SI/SAU ALIMENTARE.

+ A PRELUCRA MATERIALELE CARE POT, CA
URMARE APRELUCARII, SA EMITA SUBSTANTE
NOCIVE.

PERICOL-PRUDENTA
Masina nu are un impact semnificativ asupra
mediului, in orice caz, utilizatorul trebuie sa
ia in considerare modalitatea de eliminare
a acesteia pentru a minimiza posibilele
consecinte negative.

PERICOL-ATENTIE

MASINA NU ESTE POTRIVITA PENTRU
UTILIZAREA INTR-UN MEDIU CU ATMOSFERA
POTENTIAL EXPLOZIVA.

LIMITE DIMENSIONALE ALE PIESEI DE LUCRU
Dimensiunile piesei trebuie sa corespunda dimensiunii
sculei si dimensiunii mesei de lucru: Latime max. 40 mm.

2.4. CARACTERISTICILE TEHNICE

. NOTE
& Pentru informatii privind caracteristicile tehnice,
\

consultati documentul relativ, anexat acestui
manual (fig. 12).
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2.5. RISCURIREZIDUALE

Risc de frecare sau abraziune:
Acest risc se datoreaza prezentei sculei in rotatie.

Masuri de precautie ce trebuie sa fie adoptate

+ Infaza de lucru nu utilizati ménusi de lucru.

+  Tineti méinile la distanta de la zona de lucru.

+ Nu indepértati reziduurile de téiere sau resturi cu
sculele in rotatie.

Riscul de ejectie a materialelor solide:
Acest risc este cauzat de faptul ca echipamentul se
roteste.

Masuri de precautie ce trebuie adoptate

+ infazade prelucrare purtati intotdeauna echipamentul
individual de protectie: ochelari de protectie,
incaltaminte de lucru.

2.6. INFORMATII REFERITOARE LA ZGOMOT
Valorile indicate pentru zgomot sunt niveluri de emisie
de zgomot si nu sunt in mod necesar niveluri de lucru
in conditii de siguranta. Desi exista o corelatie intre
nivelurile de emisie si cele de expunere, acest lucru nu
poate fi utilizat in mod fiabil pentru a determina daca
sunt necesare sau nu masuri de precautie suplimentare.
Factorii care influenteaza nivelul actual de expunere a
operatorului includ durata de expunere, caracteristicile
mediului, alte surse de zgomot, de ex. numarul de masini
si alte procese adiacente. Mai mult decét atat, nivelurile
de expunere pot varia de la o tara la alta.

Aceste informatii permit, totusi, utilizatorul aparatului sa
evalueze cat mai bine pericolele si riscurile.

valorile emisiilor de zgomot declarate in prezentul
document pot fi utilizate si de cétre utilizator in cadrul unei
evaluari preliminare a expunerii la zgomot.

PERICOL-ATENTIE

EASE RECOMANDA UTILIZAREA

ECHIPAMENTELOR PERSONALE DE
PROTECTIE A AUZULUI, PRECUM CASTI SAU
DOPURI PENTRU URECHI.

2.7. INFORMATII PRIVIND COMPATIBILITATEA
ELECTROMAGNETICA

Emisiile electromagnetice ale masinii nu depasesc limitele

definite de normele pentru conditiile de utilizare prevazute.

Testele au fost efectuate conform standardelor

EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021, EN IEC

61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8. COMPONENTELE PRINCIPALE ALE MASINII
(Fig. 1A-1B - 1C)

(Fig. 1A): Polizor unghiular
- (Fig. 1B): Polizor combinat
(Fig. 1C): Polizor unghiular/slefuitor
) Corpul masinei
) Tntrerupator On/ Off
) Roatd abraziva
) Parascantei transparent
) Casti de protectie
)-(17) Suport piesei de prelucrat
) Ecran de protectie regolabil
) Orificii pentru fixare
) Aparatoare perie
0) Brat pilabil
3) Rezervor de apa
5) Perie
6)

2.9. DESCRIEREA MASINII

Masina consta dintr-un corp care contine un motor electric
montat orizontal, cu arborele care iese din ambele parti.
Pe partile proeminente ale arborelui sunt montate periile,
curelele si protectiile respective conform combinatiei
prevazute.

Operatorul se afld in partea din fata a masinii si lucreaza
manual tinnd piesa cu mainile sale.

3. INSTALARE

PERICOL-ATENTIE o
PENTRU A REDUCE RISCUL DE VATAMARI
CORPORALE GRAVE, OPRITI MASINA §I
DECONECTATI-ODELASURSADEALIMENTARE
INAINTE DE A EFECTUA MODIFICARI SAU DE
A ADAUGA/INDEPARTA COMPONENTE SAU
ACCESORII SUPLIMENTARE. ASIGURATI-VA
CA COMUTATORUL ESTE iN POZITIA OFF.
0_PORNIRE ACCIDENTALA POATE CAUZA
VATAMARI CORPORALE.
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3.1 CONTINUTUL AMBALAJULUI

Polizor complet cu scule
Nr. 2 Suporturi piesei de prelucrat
N. 2 Parascantei transparent
N. 2 Apératoare de aschiere
Suruburi de fixare a parascénteielor si a aparatorilor
de aschiere
Manual de utilizare

Polizor combinat
N. 1 Suport piesei de prelucrat
N. 1 Parascantei transparent
N. 1 Apératoare de aschiere
Suruburi de fixare a parascénteielor si a aparatorilor
de aschiere
Manual de utilizare

Polizor/slefuitor
N. 1 Suport piesei de prelucrat
N. 1 Parascantei transparent
N. 1 Apératoare de aschiere
Suruburi de fixare a parascanteielor si a aparatorilor
de aschiere
Manual de utilizare

3.2. INLATURAREA AMBALAJULUI

Tndepértati cutia care protejeazd masina in timpul
transportului.
Este recomandabil sa pastrati ambalajul cu atentie pentru
aputea transporta masina sau sa o depozitati pe perioade
lungi de timp.

3.3.  MANIPULARE
Ridicati masina asa cum este descris in figura (Fig. 2).

3.4. TRANSPORT

PERICOL-ATENTIE

PENTRU TRANSPORTUL SIGUR AL MASINII
DE LA UN LOC DE MUNCA LAALTU, FOLOSITI
AMBALAJUL ORIGINAL.

3.5. POZITIONARE / LOC DE LUCRU

a. Pozitionati masina pe o banca sau pe o baza cu o
inaltime cuprinsa intre 900 si 950 mm de la sol.
Suprafata de sprijin trebuie s fie suficient de mare
pentru a garanta stabilitatea masinii (Fig. 3).

PERICOL-PRUDENTA

Pozitionarea masinei la locul de munca trebuie
efectuatd astfel incét sa aiba cel putin 800 mm
de spatiu in jurul utilajului in toate directiile.

b. Pozitionati masina intr-o zond de lucru iluminata
corespunzator.

c. Serecomanda fixarea utilajului pe bancul de montaj
cu suruburi (M6) cu ajutorul orificiilor furnizate pe
baza.

d. Verificati daca nu existd substante inflamabile sau
substante care pot fi deteriorate de particulele de
metal incandescente in jurul locului de munca.

3.6. 2.3.CONEXIUNE ELECTRICA

Standarde de siguranté pentru conectarea electrica

- Verificati daca sistemul de retea pe care introduceti
utilajul este echipat cu impamantare, conform
standardelor de siguranta curente.

PERICOL-ATENTIE
ASIGURATI-VA CA IN CADRUL INSTALATIEI
DE ALIMENTARE EXISTA O PROTECTIE
MAGNETOTERMICA IN MASURA SA
PROTEJEZE TOTI CONDUCTORII IMPOTRIVA
SCURT CIRCUITELOR $IA SUPRAINCARCARII
(A SE VEDEA ANEXA).

Verificari preliminare si ulterioare ale conexiunilor

PERICOL-ATENTIE

- INAINTE DE A CONECTA MASINA
LA RETEA, VERIFICATI DACA
TENSIUNEA DE ALIMENTARE
CORESPUNDE TENSIUNII
INDICATE PE MASINA.

- ODATA CONECTAT, VERIFICATI DACA
CABLUL DE ALIMENTARE ESTE COMPLET
EXTINS SI SE SPRIJINA PE PAMANT (NU
ESTE RIDICAT), PENTRU A EVITA RISCUL
REZIDUAL POSIBIL DE IMPIEDICARE DIN
CAUZA ACESTUIA.
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4. REGLAJE

PERICOL-ATENTIE
PENTRU A REDUCE RISCUL DE VATAMARI
CORPORALE GRAVE, OPRITI MASINA
S| DECONECTATI-O DE LA SURSA DE
ALIMENTARE INAINTE DE A EFECTUA
MODIFICARI SAU DE A ADAUGA/
iINDEPARTA COMPONENTE SAU
ACCESORIl SUPLIMENTARE. ASIGURATI-
VA CA COMUTATORUL ESTE iN_POZITIA
OFF. O PORNIRE ACCIDENTALA POATE
CAUZA VATAMARI CORPORALE.

- TOATE OPERATIILE DE REGLARE $I
UTILIZARE DESCRISE iN URMATOARELE
PARAGRAFE SE EFECTUEAZA NUMAI
DUPA CITIREA $I INTELEGEREA
INTREGULUI MANUAL DE INSTRUCTIUNI,
UTILIZARE SI INTRETINERE.

PERICOL-PRUDENTA

La sférsitul fiecarei regldri, verificati dacd
dispozitivele de blocare sunt stranse corect.
La sférsitul fiecarei regldri, verificati absenta
sculelor pe masina.

41. ASAMBLAREA S| REGLAREA
ACCESORIILOR (Fig. 4)

a. Extragetidin punga continuta in ambalaj parascanteile
transparente, aparatoarele de aschiere reglabile
(acolo unde exista) suportul piesei de prelucrat si
suruburile pentru fixare de protectii.

b. Montati parascénteile transparente, aparatoarele de
aschiere reglabile (acolo unde existd) si suporturile
piesei de prelucrat pe protectii in corespondenta cu
orificiile de fixare corespunzatoare.

c. Reglati pozitia accesoriilor faté de roata de polizare
3).

PERICOL-PRUDENTA

Reglati frecvent pozitia aparatoarelor de
aschiere si a suportului piesei de prelucrat
pentru a compensa uzura rotii abrazive/
centurii; distanta nu mai mare de 2 mm (Fig. 5).

d.  Blocati accesoriile prin suruburile de fixare.

4.2.  MONTAREA STECHERULUI

Masina poate fi furnizata cu sau faré stecherul de
alimentare. In caz de absent3, conectati o priza omologata
la capatul cablului de alimentare al masinii conform
normelor de siguranta din tara de utilizare, asigurandu-va
ca introduceti conductorul de protectie galben-verde in
terminalul marcat cu simbolul

5. UTILIZARE

PERICOL-ATENTIE o
PENTRU A REDUCE RISCUL DE VATAMARI
CORPORALE GRAVE, OPRITI MASINA SI
DECONECTATI-ODELASURSADEALIMENTARE
INAINTE DE A EFECTUA MODIFICARI SAU DE
A ADAUGA/INDEPARTA COMPONENTE SAU
ACCESORII SUPLIMENTARE. ASIGURATI-VA
CA COMUTATORUL ESTE [N POZITIA OFF.
0_PORNIRE ACCIDENTALA POATE CAUZA
VATAMARI CORPORALE.

PERICOL-ATENTIONARE

o Intimpul utlllzam evitati purtarea manusilor.

o In timpul utilizérii, purtatl intotdeauna
echipamentul de protectie personal:
ochelari de protectie conform standardelor,
casti sau dopuri pentru urechi si protectie
respiratorie, incaltdminte de protectie.

* Inainte de a incepe o noua prelucrare,
indepdrtati reziduurile din prelucrarea
anterioara.

PERICOL-ATENTIE

PIESA DE PRELUCRAT TREBUIE TINUTA
INTOTDEAUNA CU AMBELE MAINI SI RACITA
CU APA, DACA ESTE NECESAR.

5.1. SETARISI TESTARE

Tn prima faz de pomire, trebuie efectuaté o proceduré
pentru a verifica daca rotile abrazive nu au fost
deteriorate, de exemplu actionati rotile abrazive pentru
0 anumitd perioada de timp la viteza de lucru cu protectia
prezenta si inchisa. Asigurati-va ca niciun corp strain nu
este in contact cu scula si ca casca de protectie este
asezata convenabil si, in cele din urmd, ca suportul piese
de prelucrat este bine fixat si asezat la distanta minima de
scula; incepeti operatiunea fara sarcina verificdnd daca
sculele nu prezinta deficiente de echilibru sau vibratii;
daca este necesar, acestea trebuie inlocuite imediat si
cauzele care determina astfel de defecte trebuie cautate
si eliminate de personalul competent.
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5.2. UTILIZAREA CA POLIZOR (Fig. 1A - 6A)

a. Actionati roata abraziva apasand butonul “I” al
comutatorului (2).

b. Asezati piesa pe suportul piesei (6).

c. Puneti usor in contact piesa de prelucrat cu roata
abraziva (Fig 6A).

d. Aplicati un efort progresiv evitand presiunea
excesiva, astfel incat masina s& nu-si piarda regimul
normal de turatie.

e. La sfarsitul prelucrarii opriti roata abraziva apasénd
butonul “0” al comutatorului (2).

PERICOL-ATENTIONARE
Nu apropiati méinile de zona de lucru inainte
ca piatra sa se fi oprit complet.

5.3. UTILIZAREA CA MASINA DE CURATARE

(Fig. 1B - 6B)
a. Actionati peria apasand butonul “I" al comutatorului
2).
c. Puneti usor in contact piesa de prelucrat cu peria
(Fig. 6B).

d. Aplicati un efort progresiv evitand presiunea
excesivd, astfel incat masina sa nu-si piarda regimul
normal de turatie.

e. La sfarsitul prelucrarii opriti peria apasand butonul
“0” al comutatorului (2).

PERICOL-ATENTIONARE
Evitati s vd apropiati méinile de zona de lucru
inainte ca peria sa se fi oprit complet.

54. UTILIZAREA CA MASINA DE SLEFUIT (Fig.
1C - 6C)

a. Actionati masina apasand butonul ‘" al comutatorului
(2).

b. Asezati piesa pe suportul piesei (17).

c.  Puneti usor in contact piesa de prelucrat cu centura
(Fig. 6C).

d. Aplicati un efort progresiv evitand presiunea
excesiva, astfel incat masina s& nu-si piarda regimul
normal de turatie.

e. Lasfarsitul prelucrarii opriti masina apasénd butonul
“0" al comutatorului (2).

PERICOL-PRUDENTA
Evitati sa va apropiati méinile de zona de lucru
inainte ca centura sa se fi oprit complet.

6. INTRETINERE - DEPOZITARE -
INTRETINERE - ELIMINARE

NOTA
Urmétoarele sunt operatiile de intrefinere de rutina
\

care pot fi efectuate de utilizator.

Pentru alte interventii sau intretinere extraordinara,
contactati centrele de asistentd autorizate.
Solicitai repararea masinei de cétre personal
calificat: Aceastad masind respecta reglementérile
de sigurantd relevante. Reparatiile trebuie
efectuate numai de personal calificat care
utilizeazé piese de schimb originale. In caz contrar,
pot apdrea situatii periculoase pentru utilizator.

PERICOL-ATENTIE

« INAINTE DE AEFECTA ORICE INTERVENTIE
DE INTRETINERE PUNETI MASINA iN
SIGURANTA ASA CUM ESTE DESCRIS iN
PARAGRAFUL “REGULI GENERALE DE
SIGURANTA”.

. ASEZATI CABLUL DE ALIMENTARE
COLECTAT LANGA MASINA.

6.1. INSTRUCTIUNI PENTRU INLOCUIREA ROTEI
POLIZORULUI (FIG. 1A -7)

Roata abraziva trebuie inlocuita atunci cand
diametrul sau, datorita uzurii, este mai mic de 122
mm (paragraful "UTILIZAREA INSTRUMENTELOR
CORESPUNZATOARE).

PERICOL-ATENTIE }
ESTE NECESARA PURTAREA MANUSILOR DE
PROTECTIE.

PERICOL-PRUDENTA

* Este absolut interzisd montarea rotii
abrazive pe partea pregatita pentru lucrari
de curatare.

* Utilizati numai roti abrazive cu o vitezd
marcata egala sau mai mare decét cea
indicata pe placuta tehnica a masinii.

Instrumente necesare:
- Pentru a inlocui sculele, aveti nevoie de chei
hexagonale, chei Allen” si surubelnite ,tip cap cruce”.
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Verificati compatibilitatea rotii abrazie UZATE

NOTE
& Nu este recomandata utilizarea rotilor abrazive
\

uzate.

Cu toate acestea, daca este necesar, verificai
daca roata abrazivé este intactd si nu prezintd
semne evidente de uzura sau deteriorare, cum
ar fi aschii sau fisuri. NU folositi rofi abrazie
deteriorate. Verificati diametrul minim permis,
indicat in specificatiile tehnice din acest manual..

Verificati compatibilitatea roata abrazivd NOUA

. NOTE::
& Caracteristicile rofii abrazive trebuie sa fie
\

compatibile cu specificatiile tehnice din prezentul
manual si s& respecte cerintele EN 12413

a. Demontati dispozitivele de protectie pentru aschii
(7) si suportul piesei de prelucrat (6) desuruband
suruburile de fixare respective.

b. Scoateti capacul (21) prin desurubarea suruburilor
de fixare respective (20).

PERICOL-ATENTIE

INPARTEA STANGA A UTILAJULUI ARBORELE
PE CARE ESTE ROATA ABRAZIVA CARE
SE INVARTE SPRE STANGA, DECI SLABITI
PIULITA ROTIND IN SENS ORAR.

c. Slabiti piulita (22) actionand asa cum se arata in (Fig.
7).

d. Extrageti flansa (25) si scoateti roata abraziva.

e. Curatati arborele (27) si flansele.

f. Montati noua roata abraziva..

g. Introduceti flansa (25).

h. Blocati piulita (22).

i. Montati capacul (21), protectiile pentru aschii (7) si
suportul piesei de prelucrat (6) strangand suruburile
de fixare respective (20).

j. Scoateti si depozitati toate sculele.

k. Datiunimpuls de pornire pentru a verifica daca rotatia
rotii abrazive este in acord cu sageata de pe masina

Tnainte de utilizare, verificati ca roata abraziva sa fie in
stare perfectd. Pentru a face acest lucru, agatati-o de
orificiul central si loviti-o cu atentie cu un obiect nemetalic
(de ex. manerul unei scule) pe raza externa: daca roata
abraziva este n stare buna, trebuie sa emita un sunet
limpede, clar i metalic; pe de alta parte, un sunet surd
evidentiaza f|sur| infractiuni rupte. In acest caz, nlocuiti

imediat roata abraziva cu una care indeplineste cerintele
de mai sus.

Utilizati numai accesorii cu un diametru care respecta
marcajul masinii.

Utilizati intotdeauna masina cu scule montate pe ambele
fusuri pentru a limita riscul cu fusul in rotatie.

Utilizati intotdeauna protectia, suprafata de lucru, ecranul
transparent si parascanteiul asa cum este cerut.
Reglati masa de lucru astfel incat unghiul dintre suportul
de lucru si tangenta accesoriului sa fie intotdeauna mai
mare de 85° (Fig. 8).

6.2. INSTRUCTIUNI PENTRU INLOCUIREA
PERIEI (FIG. 1B - 9)

PERICOL-ATENTIE

+ ESTE NECESARA PURTAREA MANUSILOR
DE PROTECTIE.

. CONTROLATI CADIAMETRUL LAGARULUI
CENTRAL (19) AL PERIEI SA FIE SUPERIOR
DIAMETRULUI FLANSELOR (25) DE
BLOCARE.

PERICOL-PRUDENTA
Este interzisa fixarea periilor cu flansele de
blocare direct cu prindere pe filamente.

Instrumente necesare:
- Pentru a inlocui sculele, aveti nevoie de chei
hexagonale, chei ,Allen” si surubelnite ,tip cap cruce”.

Verificati compatibilitatea periei UZATE

NOTE:
Nu este recomandata utilizarea periilor uzate.
i\

Cu toate acestea, dacd este necesar, verificati daca
peria este intactd si nu prezintd semne evidente
de uzura.

Verificati compatibilitatea periei NOI

NOTE:
Caracteristicile periei trebuie sa fie compatibile cu
\

specificatiile tehnice din prezentul manual si s&
respecte cerintele EN 1083.
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a. Slabiti piulita (28) actionand asa cum se arata in (Fig.
b. Extrageti flansa (29) si scoateti peria (15)
c. Curatati arborele (10) si flansele.
d.  Montati roata noua.
e. Introduceti flansa (29) punand-o in contact cu lagarul
(30) periei.
f.  Blocati piulita (28).
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g. Scoateti si depozitati toate sculele.
h. Dati un impuls de pornire pentru a verifica rotirea
corecta a periei.

6.3. INSTRUCTIUNI PENTRU INLOCUIREA
CENTUREI (FIG. 1C - 10)

Verificati compatibilitatea centurei UZATE

NOTA::
* Nu este recomandata utilizarea centurei uzate.
) Cutoate acestea, dacé este necesar, verificafi dacé
centura este intacta si nu prezintd semne evidente
de uzura.

Verificati compatibilitatea centurii NOI

NOTA::
4 Caracteristicile centurei trebuie s fie compatibile
N cu specificatiile tehnice din prezentul manual.

Slabiti piulita interioard (31).

Slabiti butonul de tensiune (32).

Scoateti centura de pe scripeti.

Asezati noua centura in centrul scripetilor, respectand
directia de derulare.

Blocati butonul de tensiune (32).

Strangeti piulita interioara (31).

Dati un impuls de pornire pentru a verifica rotirea
corecta a centurei.

Surubul (33) permite pozitionarea centurei: rotatie in
sens orar = miscare spre stanga.

cooow
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6.4. UTILIZAREA SCULELOR
CORESPUNZATOARE

NOTE:
Pentru informatii privind caracteristicile tehnice,
i\

consultati documentul relativ, anexat acestui
manual (flg ).

6.5. LUBRIFICARE

NOTE
% Masina nu necesita nicio lubrifiere.
\

6.6. CURATARE - ACTIUNI DE INTREPRINS

PERICOL-ATENTIE

« INAINTE DE A INCEPE OPERATIUNILE DE
CURATARE, IMBRACATI ECHIPAMENTELE
PERSONALE DE PROTECTIE (OCHELARI
DE PROTECTIE, MANUSI SI PROTECTIE
RESPIRATORIE)

* EVITATI DE ASEMENEA UTILIZAREA
JETURILOR DE AER COMPRIMAT.

Cénd este necesar:

1) indepartati cu un aspirator sau cu o perie reziduurile
de procesare intervenind in zona de lucru si pe
suprafetele de sprijin.

2) Demontati si curatati filtrul aspiratorului (optional)
prin scuturare.

In fiecare zi:

Indepértati reziduurile de prelucrare si praful de pe
intreaga masina, inclusiv cablul de alimentare, cu un
aspirator sau o perie.

O daté pe séptdmana:
deconectati filtrul sau furtunul de evacuare si curatati bine
aspiratorul (optional).

6.7. VERIFICARI

in fiecare zi:

1) Verificati integritatea cablului de alimentare.
2) \Verificati integritatea protectiilor.

3) Verificati integritatea si uzura sculei.

6.8. DEPOZITAREA MASINII CAND ESTE
NEUTILIZATA

Cénd masina nu este utilizata, fixati-o asa cum
este descris in paragraful ,REGULI GENERALE DE
SIGURANTA".
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7. GHID REFERITOR LA LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA |
DEFECTIUNE

Motorul nu functioneaza.

CAUZA PROBABILA REMEDIU SUGERAT

-

Motorul, cablul sau priza 1. Solicitatj verificarea masinii de catre personal
prezinta defectiuni. specializat.
2. Sigurante arse. PERICOL-ATENTIE
NU REPARATI SINGURI MOTORUL: AR
PUTEA FI FOARTE PERICULOS.
2. Controlati sigurantele si inlocuiti-le daca este

necesar.
Motorul porneste lent 1. Tensiune de alimentare 1. Solicitati un control al tensiunii disponibile, din partea
sau nu atinge viteza de redusa. Institutiei furnizoare.
functionare. 2. Tnfég,uréri deteriorate. 2. Solicitatj verificarea motorului masinii de catre
personal specializat.
Zgomot excesiv al 1. Motor defect. 1. Solicitatj verificarea motorului masinii de cétre
motorului.. Infasurari deteriorate. personal specializat.
Motorul nu functioneaza cu | 1. Circuitele retelei 1. Evitati utilizarea serviciilor sau a altor motoare pe
putere deplina. supraincarcate cu lumini, acelasi circuit la care este conectat aparatul.
servicii sau alte motoare.
Motorul tinde sé se 1. Motorul este 1. Evitati supraincarcarea motorului in timpul prelucrarii.
supraincdlzeasca.. supraincarcat.
8. DECLARATIE DE CONFORMITATE
L MODELUL
Potrivit Directivei Europene 2006/42/CE Anexa II.A
FEMI S.p.A. SERIA (a se vedea eticheta
Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY indicata - pag. 16)
se declara cd masina:
- POLIZOR CU ROATA DE POLIZARE DUBLA Art, | ANULFABRICATIEI

SXGB150E
- POLIZOR COMBINAT Art.SXGBP150E
- POLIZOR/SLEFUITOR Art.SXGBP150E
produs in: (consultafi eticheta atasat)
este conformd cu dispozitiile Directivei 2006/42/CE si ale
dispozitiilor privind aplicarea acesteia;

Persoana autorizata sa elaboreze dosarul tehnic:

este, de asemenea, conform& urmétoarelor dispozitii si m‘ig?rljlo CASANOVA
n aplicari: 2014/30/UE, 2011/65/UE FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
. . 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.
Norme armonizate de referinta: 01.03.2021
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-4:2016/A1:2020 C €
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 Amminietmtors delegato
EN 61000-3-3:2013/A2:2021 Maurizis sanova
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1. OBLLME NPABUNA BE30MACHOCTH

[IPUMEYAHVE:
[leped ucnornb308aHuem MaLUHbI He0OX0OUMO BHUMAMETbHO NPOYUMamb ece npedynpexadeHus, npUBEdEHHbIe 8 O0aHHOM
\ pykosodcmee.

11 MEPCOHAN, AONYCKAEMbIN K UCMIONb30BAHMIO MALUMHbI

[laHHas MaLLvHa Bbina CPOEKTPOBaHa 1 M3TOTOBMNEHA ANS UCTIONb30BAHIA KBANMMLIMPOBAHHbIM NEPCOHANIOM, UMEIOLMM
COOTBETCTBYHOLLYHO MOAFOTOBKY, OMbIT W HaBbIKK. [0nb30BaTENM AOMKHBI BbITh AEECNOCOBHBIMM NuLaMy cTapLue 14 neT.
SAMPELLAETCA monyckaTb k MawwmHe aetedt. cnonb3oBate MallMHbl HEOMbITHBIMU NULAMM paspeLlaeTcs TONMbKO Mog,
Haz30poM.

[JlaHHoe YCTPOICTBO He MPeHA3HAYEHO ANS UCTIONb3OBAHIA MIOJBMM (BKIOYAs AETEN) C OrpaHUYEHHbIMU (U3MIECKUMY,
CEHCOPHbIMY M YMCTBEHHBIMI CIOCOBHOCTAMM; C OTCYTCTBMEM OMbITa, 3HAHWI MMM HaBbIKOB. 3anpelLaeTcs 0CTaBNATb
[AeTelt HaeHe C YCTPOACTBOM.

1.2, MEPbI NPENIOCTOPOXHOCTU NP UCMIONb30BAHUK

1.2.1. [lonycTUMbie ycnoBUs OKpyxaroLeil cpeabl

I'Ipenenbuble YCrOBUS OKpyXatolei cpefpl
Temnepatypa paboyeit cpepbl + 5°C [ +40°C;
*+  OTHocuTenbHas BnaxHocTb 50% npu Temnepartype + 40°C;
+ BbicoTa 4o 1000 MeTpoB Hap ypOBHEM MOpS
* MallvHa AOMKHA UCNONb30BaTHCA B CPELE, 3ALLMLLEHHON OT HEMoropbl.

1.2.2 HeponycTumble ycrioBus okpyxaroLei cpeapl

1A36eraTb UCNONb30BAHNS MaLLMHbI B MECTaX C MOBbILLEHHOM BIAXHOCTHHO U B NPUCYTCTBIM BOCTTAMEHALLUXCA KuakocTen
WNn ra3os.

OMACHOCTb - BHUMAHUE 3
MALLMHA HE NPEQHA3HAYEHA [iNA UCMONb30BAHWA B CPEQE C NMOTEHLMUANBHO B3PLIBOOMACHON
ATMOCOEPOMW.

13. MPEAYNPEXAEHNA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTHU

OMACHOCTb - BHUMAHUE

MPU UCMOMNb3OBAHWUW MALLWHBI HEOBEXOOUMO COBJIO[ATE OCHOBHbIE MEPbLI BE3OMACHOCTH NA
CHXEHMA PUCKA NOXAPA, NOPAXEHUA ANEKTPUYECKIM TOKOM 1 TPABMUPOBAHMA.

MEPEN TEM KAK MPUCTYNITb K UICNONb30BAHUIO IAHHOIO YCTPOUCTBA HEOBXOAUMO BHUMATENBHO
MPOYUTATb BCE MHCTPYKLIUW, MPUBELEHHbIE B JAHHOM PYKOBOJCTBE, KOTOPbIE JOMKHbI XPAHUTLCA
B HALEXHOM MECTE.

1.3.1. Ucnonb3oBaHne MaLmHbI

SAMPELLAETCA ymansTb OTX0ZAbI W YaCTI 3ar0TOBKM M3 paboyelt 30HbI BO BpeMst paboTbl MaLLMHbI, ONacHOCTb TpaBMbi!
Mepep BbINONHeHMeM Nioboit onepavwy (Bo Bpems 3anycka, akennyataLym, 06CMyKVBaHNS, YUCTKY) CTIeYeT HaxaTb KHOMKY
0CTaHOBa W OXAATLCA OCTAHOBKW MALLNHbI.

Bo Bpems paboTbl MaLwmHbl He npubkaTh pyky k paboyeit 3oHe.

Mepep 3amyckoM MaLLHbI HEOBXOAMMO YBEANTLCS B NPaBINbHON YCTaHOBKE BCEX MPEAOXPaHUTENbHbIX NpUCocOBneHH,
ofecreyvBatoLLX HaANexaLLyto 3aLuTy YCTpoiCTa.
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1.3.2 Mpumensiemas paboyas opexaa U CPeACTBA MHAUBMAYaNbHOM 3aWUTbI:

Vcnonb3osatb npuneratoLLyto K Teny oaexay, usberatb HOLIEHUS Takux NPpeaMEToB, kak Wapdbl, Lemu unn bpacneTsl,
KoTOpble MOryT ObITb 3aTAHYTbI ABUKYLMMUCS YCTMM.

Bcerpa ncnonb3osaTh NpeflyCMOTPEHHbIE CepTUDMLIMPOBAHHbIE CPEACTBA MHAVBUAYANbHOM 3aLLMTHI (NepUaTki, 3aLMUTHbIE
04K, HAYLLHVKY, 3aLLMTHY0 pabouyto 0ByBb Ha HeCKONb3ALLEN MOMOLLBE U T.4.)

Mpyu HeobxopmmocTn cobpaTb Hapnexawum 06pasom BOMOCH!, 4TOBbI OHW HE MOFMM MONACTb MEXZY ABWXYLLAMMUCS
MexaHV3Mamit UK 3aLenuTbCs 3a HiX.

HocuTb cepTUehmLMpOBaHHYI0 NPOTUBOMbINEBYH) MACKY.

1.3.3. MepbI npeAocTOPOXHOCTH NPY UCMONb30BAHMM:

He nonyckaTb NpuBRvKEHUs Kk MaLLMHE HeyNONHOMOUEHHbIX ML, 0COBEHHO feTel.

He ucnonb3oBaTb MaluuHy B COCTOSHIAN YCTanoCTH.

Bceraa nogaepxu1aTh ONTUMAnbHYH OCaHKY 1 paBHOBECHE.

MalwmHa fomKHa HaxoduTbCst B POBHOM MOMOXEHUM M [AOMKHA BbiTb Hafnexaluym obpasom 3akpenneHa Ha onopHoi
MOBEPXHOCTH.

3anpeLLaeTcs 0CTaBNSTL Ha MALLMHE KITKUY, USMEPUTENbHBIE MHCTPYMEHTbI U Mlobble Apyrie NpeameTs.

OTKN04aTL MaLLMHY OT UCTOYHMKE MUATAHMS, KOTZla OHA HE MCTIONb3YETCs, Mepes TEXHUYECKUM 0BCTyXUBAHUEM U NP 3aMeHe
NPVHAANEXHOCTEN UIN MHCTPYMEHTOB.

1.3.4. MpoBepku GesonacHocTH:

14.

OMACHOCTb - BHUMAHUE 5

ANA CHAXEHWA PUCKA CEPLE3HON TPABMbI HEOBXOAMMO BbIKIMIOYATE MALLMHY U OTKIOYUTb EE
OT UCTOYHMKA NMUTAHUA NEPER U3MEHEHUAMM UNU YCTAHOBKOW/AEMOHTAXOM JOMONHUTENBHbIX
KOMMOHEHTOB UMW NPUHALNEXHOCTEW. YBEQUTLCSA, YTO BbIKNOYATEN HAXOAUTCA B NONOXEHWN
«BbIKNIOYEHO». HEMPOU3BOIbHbIN 3AMYCK MOXET MPUBECTU K TPABMAM.

Bce paBoThl MO TEXHMYECKOMY 0BCTYXMBAHUIO U YUCTKE JOSKHBI BbIMOMHATLCS NOCNE NepeBoda MalliHbl B GeaonacHoe
COCTOSHME.

YneTky u TexoBCnyKUBaHIE MALLMHbI CREAYET NPOM3BOAUTb NMPY HaNEXaLLeM OCBELLEHNH.

B Xozie TeXHWYECKoro 06CNyXMBaHIS 3anpeLLaeTCs BHOCUTb U3MEHEHWS, BNUSIOLLYe Ha paboTy CUCTEMBI.

Mepes 3anyckom MaluiHbl HEOBXOAUMO M3BMEYb PErYNMPOBOYHbIE KIOUM U WTUATHI. Mepes BKIKUYEHMEM YCTpOCTBa
PEKOMEHAYETCS NPOBEPHTb, ObIN NN BbIHYTHI PEryNMPOBOYHBIE KMHOYM.

He ponyckatb Henpou3BonbHbIX 3anyckoB. Mepes NOAKMIOYEHUEM MalMHbI HeoBXoauMo ybeauThes, YTo BbIKMoYaTens
YCTaHOBIIEH B NONIOXEHHE OCTaHOBA.

TpoBECTI BU3YabHYHO MPOBEPKY Ha Hamnuye NOBPEXAEHHbIX KOMIOHEHTOB/acTeN.

Mepes ncnonb3oBaHWeM MalLHb! POKOHTPONMPOBATb UCTIPABHOCTL BCEX NPEAOXPaHUTENbHbIX YCTPOICTB 1 BCEX MPOYMX
KOMTMOHEHTOB, KOTOpble MO Bbl BbiTb NOBPEXEHBI, YTOBLI YBEOUTECS, YTO OHU PABOTAIOT NPaBULHO W B COCTOSHUM
BbINOMHATL HAMEYEHHbIE 3aauM.

IpoBepuTh, YTOBLI BCE ABIKYLLMECS YACTU Bbifi BLIDOBHEHbI U HE UIMENW MOBPEXIEHHN.

MpocneauTb 3a TPAHCTIOPTUPOBKON, CHOPKOIA 11 BMEKTPUYECKM /MM MHEBMATUYECKM MOAKTIHOYEHMEM.

TMioGble paBoTbI M0 TEXHINHECKOMY OGCITYKMBAHIMIO YCTAHOBKN AOMKHbI BLIMOMHATLCS YNIONHOMOUYEHHbIM KBANMMULIMPOBAHHbIM
MEePCOHanoM.

MioBble NOBPEXOEHHbIE KOMMNOHEHTBI UMK 3alUMUTHBIE YCTPONCTBA JOMKHLI PEMOHTUPOBATLCS UMK 3AMEHATLCS B
QABTOPM30BAHHOM CEPBICHOM LIEHTPE.

3anpeLyaeTcs UCToNb30BaTh MaLlnHy 6e3 YCTaHOBMEHHBIX 3aLLMT HABECHOTO 060pyA0BaHMS.

JA36eraTb NPUMEHEHNS K MaLLMHE M3MALLIHUX YCUrWiA. Mpu UCMIONb30BaHMN MalLMHbI B TOM PUTME, Ha KOTOpbIi OHa Bbina
paccyMTaHa, NoBblLAETCS kayecTBo 06paboTky 1 Be3onacHoCTb.

SKCMNYATALMA U TEXHUYECKOE OBCITYXXUBAHUE

1.41 Hapnexauiee ncnonb3oBaH1e MaLMHbI:

3beratb u3nuLWHIX YCI/II'IVIVI Ha CTaHOK: Ype3MepHOe AaBleHNe MOXET NPUBECTU K 6bICTp0My M3HOCY MHCTPYMEHTa U
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YXYZALIEHMIO MPOU3BOAUTENBHOCTH CTaHKa C TOUKY 3peHHst YCTOBOM 0BpaBOTKY.

B cryuae noBpexeHus i Heronapku BbIKTKYaTeNel; IPOM3BECTY 3aMeHy fedeKTHbIX BbIKIIOYaTENeil B aBTOPU30BAHHOM
LIEHTPE NOCNENpOAaXHOro 06CIyXMBaHMS.

VAcnonb3oBaTh MHCTPYMEHTbI Y MPUHALNEXHOCTY, PEKOMEHAYEMbIE B PYKOBOLCTBE M0 KCTyaTaLyy, MpunaraeMom K MaLuiHe
(Puc. 11).

Vcnonb3oBaTb UCKMIUMTENBHO OPUTMHAMBHYHO CUCTEMY BHIOKVDOBKM MaLLMHbI.

Mocrie MCNoNb30BaHKs NOMECTUTL MaLLMHY NS XPAHEHIS B 3aKPBITOE CyXOe MECTO.

1.4.2. XpaHenue, TexHnyeckoe obcnykMBaH1e MaLNHBI U paboyell 30HbI:

Heobxomumo copepxaTb paBouyto 30Hy B YMCTOTE, He JOMYCKas HAKOMNEHHS OTXO/O0B 1 MbInk; 3arpoMoXzeHHas padouast
30Ha 11 BEPCTaK ABNAUOTCS NOTEHLMANbHBIMI UCTOYHUKAMM ONACHOCTH.

Bce pyuKi 1 pyKosiTKA LOMKHbI BbITb BCETZA CyXUMM, YNCTBIMU 1 63 CRef0B CMasky.

Pabounit IHCTPYMEHT Z0TKEH NOAAEPKMBATLCS B MAEANBHOM COCTOSIHM. [ist 06ECTIeYeHIS! BbICOKO! MPOU3BOANTENBHOCTH
11 6630MaCHOCT BCE MHCTPYMEHTbI OMKHbI BbITb 3aTOYEHHbIMI 11 YHCTHIMM.

1.4.3. Ucnonb3oBaHue aNEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB M YXOF 33 HUMK:

OcTopoxHO 06paLLaThCs ¢ kabenem NUTaHus: He UCMoNb30BATb €ro ANs NOALEMA MalUMHbI U LTSt U3BNEYEHNS BUMKH U3
pO3ETKM, @ TakKe 3aLLyLLaTb ero 0T OCTPbIX KPaeB, Macen 1 y4acTKoB C BbICOKOI TeMMepaTypoil.

Tpu HeoBXoAMMOCTY MCTIONb30BATD YANUHUTENb ANS KABENs NUTaHus! (HO TOMBKO YCTAHOBMEHHONO TUMa).

[insi Npe[j0TBpALLEHNS PUCKOB OMACHOCTU CrieayeT NepuoaNYeckU KOHTPONMPOBATb Kabenu MuTaHus YCTPOVCTB U npu
0BHapyXeHUM MOBPEXEHHI 3aMEHSTb UX B BTOPU30BAHHOM LIEHTPE CEPBUCHOTO OBCITYKMBaHHS.

Tpy KCTION30BaHM MALLMHBI Ha OTKPITOM BO3YXE MPUMEHSTL CTieUanbHbIe 3MIEKTPUUECKVE YANMHUTENH, NPeHa3Ha eHHbIE
[Nt HaPYXHOO UCTIONb30BAHMS U UMEIOLLE COOTBETCTBYIOLLLYO MAPKUPOBKY.

He npukacaTbest k 3a3eMmeHHbIM NOBEPXHOCTSM.

OMACHOCTb - BHUMAHUE . .

* WCNONb3OBAHUE NIOBLIX HABECHbIX OPYAUWUN UITU NOAKNIOYEHUW, OTIIMYAIOLIKUXCA OT
PEKOMEHOYEMbIX B PYKOBOACTBE MO SKCMNYATALIMK, MOXET NMPUBECTU K PUCKY HECYACTHbIX
CNYYAEB.

¢+ HE PA3BUPATb MALLIUHY:

BCE PEMOHTHbIE PABOTbI JOMKHbI OCYLLECTBNIATLCA UCKNIOYUTENBHO KBANUOULIMPOBAHHBIM
MEPCOHANIOM. B NPOTUBHOM CNYYAE MOXET BO3HUKHYTb CEPbE3HAA OMACHOCTb ANA
NONb3OBATENA.

OIMACHOCTb - OCTOPOXHO
[ns obecneyeHus ucnpaeHol u 6esonacHoil pabomsI pekoMeHAyemcs UCNO/L308amb (hUPMeHHbIE 3an4acmu,

1.5. CNYXBA NOCNENPOJAXHOIO OBCIYXUBAHUA
Ecnm TpebyeTcs BMeLLaTenbCTBO CTIeLManManpoBaHHOTO NepcoHana Anst NPOBEAEHNs BHENMaHOBOTO TEXHUECKOrO 0BCNYXUBaHMSA
WM PEMOHTa, HeoBX0ANMO 0BPALLATLCA B ABTOPU3OBAHHIV CEPBUCHbIV LIHTP.

m 1.6. YTUNU3ALUKNA MALLIKHBI, YAKOBKA, OTXO[bI TEXHUYECKOrO OBCNYXUBAHUA

OIMACHOCTb - OCTOPOXHO
Mawuna He oka3bieaem 3Ha4yumenbH020 603delicmeus Ha Okpyxakouyko cpedy, 8 I06oM Ci1y4ae nonb3osamess
domxeH ebI6pam, makoil cnoco6 ymunusayuu, KomopsIil MUHUMU3UPYem fto6ble HezamugHble nocaedcmeus.

MalunHa 1 ee ynakoBka M3roToBMeHbI M3 MaTepuanos, noanexalux nepepabotke.
OneKTpuyeckue U SNEKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI (0603HAYEHHbIE CUMBONIOM NEPEYEPKHYTOrO MYCOPHOrO Beapa) AOMKHbI
yTUnK3npoBaThes B cooTBeTCTBUN ¢ Iupektusoin 2012/19/EC.
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2. MHCTPYKLIMM MO MCNOMNb30BAHMIO

2.1, UCNONb3OBAHMWE PYKOBOACTBA U
MPUMEHAEMBIE CUMBOIbI

Cnepyet 06paTuTb 0C060€ BHUMAHWE Ha NpesynpexaeHus
«OMACHOCTb - BHUMAHUE», «OMNACHOCTb -
OCTOPOXHO» u «MPUMEYAHWSAY, BcTpeyatolmecs B
[1aHHOM PYKOBOACTBE.

[ins npuBeYeHst BHIMAHWs W HAMOMUHAHUS O MpaBumax
TEXHUKN BE30MACHOCTH, OMMCAHIS MPELYCMOTPEHHbIX PaBoT
COMPOBOXAAITCH CUMBONAMM 11 MPUMEYAHUSIMU, KOTOPbIE
YKasblBaOT Ha MPUCYTCTBYHLLME ONACHOCTH U OBBACHSHOT
cnocobbl Ge3onacHoro ucnonb3oBaxvs.

3TM CUMBOTIBI 11 MPUMEYAHUS PA3LENSIOTCS Ha CreaytoLe
kaTeropum:

OMACHOCTb - BHUMAHUE: BAXHAA
WHOOPMALMKA NO OBLWWM NPABUNAM
BE3OMACHOCTH.

OMACHOCTb - OCTOPOXHO: pa6omel,
mpebyrujue noebILEHHO20 8HUMAHUS U
060ymaHHbIX delicmeul.

[IPUMEYAHUA: npumeyaHus mexHU4YecKo2o

) Xapakmepa.

2.2.  NPEOYNPEXOAIOLME U YKASATENBHBIE
TABINYKK

[Jlanee onucbIBAIOTCS TaBNMUKA, pasMelLiaeMble Ha MaLLVHE.

SXGBL ——

2000 mm

W 000 _A0O )
V000~ Hz00 nomin’' 0.000

Tabnuuka ¢ xapakTepucTvkammu v fiaHHbIMK fiBuratens S4-
20% 1/4 MuH = pexum paboTbl ABUraTens NpepbIBUCTbIN
TIEPYOMMIECKWIA C 3aMyCKOM, MPOAOTIKUTENBHOCTb PAGOTHI MpH
MOCTOSIHHO Harpy3Ke C ykasaHHOM MOLLHOCTbIO cocTaBnseT 1
MUHYTY, BDEMS May3bl 4 MUHYTbI.

®

Wcnonb3osaHue CPEACTB MHAMBUAYANbHON 3aLLUThI.

SINI00 000 00 AAAA

3aoacroit Homep/AAAA rof M3roToBneHNs

23. BMOUCNONb30OBAHUA U
NPOTMUBOMNOKA3AHUA

MalunHa cnpoekTvpoBaHa 1 U3roToBAEHa AN CHATUS Cnos
MaTepuana (LnucoBKa Ui 3aT04Ka PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB)
nhnu WnndoBKy NPEAMETOB M3 NOBLIX METANMMYECKAX UNK
nogobHelx um matepuanos. ObpabatbiBaemblit npegmet
YAEPKINBAETCH pykamu.

MalumHa MoXeT ncnonb3oBaTbes Ans 0bpaboTkm:
«  METANNOB 1N NOAOBHbLIX MATEPWANOB

ObpabatbiBaemas getanb AOMKHA BCETAa YOEpXMBATLCS
pykamu, kak nokasaHo Ha Puc. 6 6e3 ucnonb3oBaHus
MpUCMocobneHuit.

HEPA3PELLEHHOE UCMONIb30BAHME

Kareropuyecku sanpeluaetcs: .

«  [EPXATb 3ArOTOBKY B OJHOW PYKE UnK C
MOMOLL{bKO KAKOTO-NMEO NPUCTIOCOBNEHMS.

+ OBPABATHIBATb HEMETANNUYECKME,
OPFAHVYECKVE UMW TIVLLEBBIE MATEPWATTbI.

+  OBPABATHIBATH MATEPUANbI, KOTOPLIE B
MPOLIECCE PE3AHIS MOTYT BbIAENATH BPEAHbIE
BELLECTBA.

OMACHOCTb - OCTOPOXHO
Xoms mMawuHa u He OKka3bleaem 3Ha4yumenbHo20
8o3delicmeus Ha OKpyxarwouwyr cpedy, 8 o6om
cnyyae nonb3ogamesb GOMKEH ocywecmeums
oueHky 0ns ceedeHusi kK MUHUMYMY No06bIX
HezamueHbIxX nocredcmeul.

OMACHOCTb - BHUMAHUE

MAWWHA HE NPEAHA3HAYEHA ANA
CNONb30BAHWA B CPEAE C MOTEHLANBHO
B3PbIBOOMACHOW ATMOC®EPOM.

MPEAENbHLIE PA3MEPbI OBPABATHIBAEMOW
3ArOTOBKU

Pasmepbl obpabaTbiBaemolt 3aroTOBKM JOMXKHbI
COOTBETCTBOBATL PasMepaM HaBECHOTO OpyAws i paboyelt
MOBEPXHOCTM: MakcUMarbHast LipiHa 40 M.

2.4. TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKHU

. [IPUMEYAHVE
£ Texnuyeckue xapakmepucmuku npugodsmes e

) dokymenme, npunazaemom k aHHoMy pykogodcmey
(Puc. 12).
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2.5, OCTATOYHbIE PUCKHU

Puck noBpexaexus noa nencTBMEM TpeHus
3707 puck 06YCnoBreH HanuyueM BpaLyatLlerocs

VUHCTPYMEHTA.

Heobxoaunmble Mepbl IPeAOCTOPOKHOCTH

* He ucnonb3oBarb npy paboTe 3aluuTHble nepyaTku.

¢+ He npubnikatb pyku k paboueit 30He.

¢+ He ybupaTb 0TX0Zb! pe3ku BO Bpems paboTbl MalLMHI.

Puck BbIBpoca TBepAbIX MaTepuanos
370T puck 0BYCMOBNEH HAaNUYMeM BpalialoLLerocs
UHCTPYMEHTA.

HeobxoaunMble Mepbl IPeA0CTOPOKHOCTH

+ Bo Bpems pa6oTbl HeobxoauMo 1Cnonb3oBaTb CPECTBa
VIHOVBUZYrbHO 3aLUWTBI: 3ALLMTHBIE OYKM, 3aLUMTHYIO
06yBb.

2.6. WUHOOPMALWA MO YPOBHIO LLIYMA

3HaueHws, ykasaHHble A1 YPOBHS LLyMa, NPeACTaBnsioT coboi
YPOBHM LLYMOBOTO M3NYy4eHUs ¥ He BCErAa COOTBETCTBYIOT
HopMam TexHuki 6esonacHocTi. HecmoTps Ha Hanuuue
COOTHOLLIEHMSI MEXAY YPOBHSAMY LUYMOBOTO W3NyYeHUs 1
YPOBHAMM LUYMOBOTO BO3AENCTBIS, Takoe COOTHOLLEHHE He
MOXET MCnOnb30BaTbCA ANs Onpeaenexns HeobxosumMocTn
MPUHATUS SONONHUTENbHBIX MEP NPESOCTOPOKHOCTH.
dakTopbl, onpedensioLe (HakTUIeCkUi YpoBeHb LLIYMOBOTO
BO30ENCTBAA Ha paboTHMKa, BKMIOYAKT NPOJOMKUTENBHOCTD
BO3[EVICTBIS, XapaKTEPUCTUKI OKPYXaloLel Cpeabl, Apyrve
UCTOYHMKM LIyMa, KaK, HAanpuMep, KOMMYECTBO MaLLMH ¢
BbINOMHEHME APyriX B1aoB 00paboTky B 3TOM e 30He. Kpome
TOr0, OMYCTUMbIE YPOBHW LIYMOBOTO BO3AENCTBUS MOrYT
Pa3nYaTbCs B PasHbIX CTpaHax.

OpHako H(OpMALMA N0 YPOBHAM LLYMOBOTO U3My4eHMs
[iaeT Nonb30BaTEN BO3MOXHOCTb Bonee TOYHO OLEHUTb
CYLLIECTBYHOLLE OMACHOCTY W PUCKY.

3HayeHNs LWyMOBOTO U3Ny4eHus, NPpUBEAEHHbIE B AAHHOM
[OKYMEHTE, MOTYT NPUMEHATLCS Nonb3oBaTenem Ang
1penBapUTENbHOM OLEHKN LLKYMOBOTO BO3LENCTBHS.

OMACHOCTb - BHUMAHUE
PEKOMEHOYETCA WUCMNONIb30BATb
WHOWBUOYANbHBIE CPEACTBA 3ALLUTDI
OPFAHOB CNYXA: HAYWHWUKK WUNU
MPOTUBOLLYMHbIE BKNAAbBILLK.

27. WHOOPMALMA NO 3NEKTPOMATHUTHOM
COBMECTUMOCTH

OneKTpOMarHuUTHoe M3nyyeHue MaluHbl He MPeBbILAeT
YPOBHM, YCTaHOBNEHHbIE HOPMaMy ANS MPEAYCMOTPEHHbIX
YCrOBIiA CMONb30BAHMS.

McnbiTaHus NpoBedeHbl COrnacHo TpeboBaHUAM HOpM
EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

28, OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI MALMHbI (Puc. 1A -
1B -1C)

(Pvc. 1A): wnucosanbHas MaLmMHa

(Puc. 1B): koMBUHIpOBaHHAA LWNUdOBaNbHas MaLliHa
(Puc. 1C): wrmnchosanbHO-NONMPOBanbHas MallvHa

) Kopnyc maLumHb!

) [1BYXNO3MLYMOHHBI BbIKTIOYATENb

) LnuchoanbHbIi kpyr

) Mpo3payHbIit 3KpaH Anst 3aLLKTbl OT UCKD

) 3aWuTHbIN KapTep

) Mopcraska Ans aetanei

) Perynupyembiit 3aLLuTHbIR KOXyX
) KpenexHble otBepCTUS!
) 3awwTa etk

0) Bbinet Bana

3) BaHHouka Anst Bodbl
5) Wetka

6) llenta

2.9.  ONMUCAHME MALLUMHBI

MalumHa cocTouT 13 Kopnyca, CofepXalLero yCTaHOBIEHHbI
TOPU3OHTAMNBHO JBUraTeNb, KOHLb! Bana KOTOPOro BbIXOAST
¢ oBevx CTOPOH Kopnyca. Ha BbiCTynalowax KoHuax Bana
MOHTUPYIOTCS WNMDOBANbHbIE KPYIM, LETKM, NEHTHI U
COOTBETCTBYIOLLVE 3aLLUTbI B MPEAYCMOTPEHHOM KOMGUHALWM.
OnepaTop pacnonaraeTcsi ¢ ypoHTanbHOM CTOPOHbI MaLLMHb
W yNpaBrsieT elo BpYuHylo, yaepxvBas obpabarsiBaemyto
3ar0TOBKY pyKamu.

3 YCTAHOBKA

OMACHOCTb - BHUMAHUE 5
Ana CHUXEHWA PUCKA CEPbE3HOM
TPABMbI NEPE[] BHECEHWEM MOLU®UKALIMN
NN YCTAHOBKOW/OEMOHTAXOM
BONONHUTENbHLIX KOMMOHEHTOB
MIn NPUHARNEXHOCTEW HEOBXOAMMO
BbIKITIOYNTb MALIUHY W OTKNIOYUTb EE
OT UCTOYHWUKA NMUTAHWUA. YBEOUTBCA, YTO
BbIKMIOYATEND HAXOOUTCA B NMOJIOXEHWN
«BbIKMIOYEHO». HEMPOU3BONbHBIN 3AMYCK
MOXET MPUBECTU K TPABMAM.
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3.1 COJEPXAHWE YNAKOBKM

WnndosanbHan MalWwuHa, yKoMnnekToBaHHas
MPUHAANEKHOCTSIMM
2 NoACTaBKM ANs feTanei
2 Npo3payHbIX 3KpaHa s 3aLuTbI OT MCKP
2 3aLLMTHBIX KOXyXa
BonTbl Ans kpennexust akpaHoB ANs 3alUThl OT UCKP U
3aLLMTHBIX KOXYXOB
PykoBOACTBO ANS Nonb3oBaTens

KOM6MHMp0BaHHaH LnucoBanbHas MallHa
1 nopcTaBka ans aetanei
1 Npo3payHblil 3KpaH ANs 3aLLuTbl OT UCKp
1 3aLUTHBIN KOXKYX
BonTbl Anst KpenneHwst SkpaHoB ANs 3alLThl OT UCKP U
3aLLYUTHBIX KOXYXOB
PykoBopCcTBO ANS nonb3ogarens

LI.InMd)oaaano ronvpoBanbHas Mawuka
1 noacTaeka Ans aetanen
1 NPO3paYHbIil 3KpaH ANst 3alLTbI OT UCKP
1 3aLLMTHBIA KOXYX
BonTbl Ans kpenneHus akpaHoB ANt 3alLMTbI OT UCKP U
3aLLYUTHBIX KOXYXOB
PykoBopcTBO Ans nonb3osarens

3.2.  YDANEHME YNAKOBKU

BbIHyTb 13 kopoOku, 3alMiatLLeit MalUHY BO BpeMs
TPaHCNOPTUPOBKM.

PekomeHayeTcs coxpaHuTb yakoBKy Ha crly4ai HeobxoBumMocTu
TPAHCMOPTUPOBKI MALUMHbI UAK e NMPOJOMKUTENBHOTO
XpaHeHus.

3.3.  MEPEMELIEHUE

MogHUMaTb MalMHy CRiedyeT, kak MoKkasaHo Ha PUCYHKe
(Puc. 2).

3.4. TPAHCMOPTUPOBKA

OMACHOCTb - BHUMAHUE

Ana BE3OMNACHOW TPAHCNOPTUPOBKU
MALUMHbBI U3 OHOrO MECTA PABOTbI B IPYI'OE
UCMONb30BATb OPUIMHANBHYIO YMAKOBKY.

3.5.  MO3ULWOHUPOBAHUE/PABOYEE MECTO

a.  YCTaHOBUTb MalLMHY Ha BEPCTAK UMM HA OCHOBaHUE,
BbICOTA KOTOPbIX OT 3eMMN [OMKHa cocTasnatb 0T 900
10 950 Mm.
OnopHasi NOBEPXHOCTb [OMKHA UMETb JOCTATOYHO
Bonblume pasmepsbl, 4Tobbl 06ecnewnTb YCTOMUMBOCTD
MaLmHbl (Puc. 3).

3.6.

OlACHOCTb - OCTOPOXHO

Mawuna domxra ycmaHaenueamscs Ha paboyem
Mecme makum 06pa3om, ymo6b 8OKpY2 Hee €O 8CeX
CMopoH ocmasanoc He meHee 800 MM c80600H020
npocmpaHcmea.

ObecneunTb Hagnexatee ocaelleHne paboyeit 30Hbl.
PexomenzyeTcs 3akpenuTb MaLuuHy Ha paboyem BepcTake
BuHTamy (M), ucrionbayst MpesyCMOTPEHHbIE B OCHOBaHMM
OTBEPCTHS.

Y6enutbcs, 4to B paboyeit 30He OTCYTCTBYKT
NErkoBOCNNAMEHSIIOLMECS BELLECTBA UIN NPEaMET,
koTopble MOryT GbiTb NOBPEXAEHbI packaneHHbIMu
MeTanmmyeckuMu YacTuLamu.

SNEKTPUYECKOE NMOAKNIOYEHNE

I'Ipasvma TeXHUKU 6€30MacHOCTU ANS BbINONHEHMS

3NEKTPUYECKOro COeMHEHNS
YBeauThes, YTO 3NEKTPOCETb, B KOTOPYIO BKMHO4aETCS
MalLWHa, 3a3eMreHa COrmlacHo AECTBYIOLMM HOpMam
TEXHKM BE30MacHOCTA.

OMACHOCTb - BHUMAHUE

YBEQUTBCA, YTO ATPETAT TUTAHWA OCHALLEEH
MATHUTHO-TEPMUYECKOW 3ALINTOU OT
KOPOTKOrO 3AMbIKAHUA U 3ALLMTON OT
NEPErPY3KW Ansi BCEX NPOBOAHWUKOB (CM.
NPUNOXEHME).

MpoBepkM, MPOBOAUMbIE NEPES; BbIMOMHEHVEM MOAKITHOYEHHS!
1 nocne Hero

OMACHOCTb - BHUMAHUE

NEPEN NOOKNIOYEHMEM MALWMWHBI K
SMNEKTPOCETU HEOBEXOAUMO YBEOMTLCA,
YTO CETEBOE HANPAXEHWE COOTBETCTBYET
HAMPSXEHWIO, YKASAHHOMY HA MALLWHE.
NOCNE NOAKNIWYEHUA AnA
MPEAYNPEXAEHUA OCTATOYHOrO PUCKA
CNOTbIKAHWUA O KABENb MUTAHWUA CNEAYET
YBEUTLCA, YTO OH NONHOCTbIO PACTAHYT
W NEXWUT HA 3EMNE (HE NOABELLIEH).
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4. PEMYNUPOBKK

OMACHOCTb - BHUMAHUE

[NA CHWXEHUA PUCKA CEPbE3HOM
TPABMbI NEPE]] BHECEHVEM MOIMGUKALIVIA
nnn YCTAHOBKOW/OEMOHTAXOM
AONONHUTENbHLIX KOMNOHEHTOB
N NPUHAONEXHOCTEN HEOBXOAMMO
BbIKIIOYNTb MALIMHY W OTKNIOYUTL EE
OT UCTOYHMKA MUTAHUA. YBEOUTLCA, YTO
BbIKNOYATENb HAXOAUTCA B NONOXEHWN
«BbIKMOYEHO». HENPOU3BONbHbIN 3AMYCK
MOXET NPUBECTU K TPABMAM.

BCE ONMUCAHHbIE OANEE REWCTBUA
no PEFYNUPOBKE W UCNONb3OBAHUIO
AOIXHbI NPOU3BOAUTLCA TOMBKO MOCIE
MPOYTEHNA JAHHOTO PYKOBOLCTBA
MO 3KCNNYATALUUU N TEXHUYECKOMY
OBCNYXWBAHUIO W NOMHOIO YCBOEHMA
COJEPXALLEWNCA B HEM UHOOPMALIUK.

OMACHOCTb - OCTOPOXHO

Mocne 3asepwenus kaxdol peaynuposku
Heobxodumo y6edumscs 8 Hadnexaujel 3amsxke
610Kupo8OYHBIX ycmpolicme.

IMocne 3asepwerust kaxdoll pe2ynupoeku cedyem
npoeepums, YMo Ha MauwuHe He OCMaeseH
UHCMpYMeHM.

41, CBOPKA 1 PETYNIUPOBKA NMPUHALNEXHOCTEN
(Puc. 4)

a. M3Bneyb u3 HaXoAAlWerocs B ynakoBke Melloyka
NPO3payHble AKpaHbI ANs LTI OT UCKD, PEryPyeMblil
3aLLUMTHBIA KOXyX (€Cnv UMeeTcs), NOACTaBKA AN
3aroTOBOK ¥ KpenexHble GonTsl.

b.  CmoHTMpOBaTbL MPO3paYHble 3kpaHbl ANK 3aLLTI OT UCKD
(4), perynupyeMmblit 3aLLuTHbIR KOXyX (7) ecriv uMeeTcs),
NOACTaBK AN 3aroToBOK (6) Ha 3aLLuTax B COOTBETCTBUN
C NPeayCMOTPEHHbIMI KDENEXHBIMU OTBEPCTUSIMM.

¢.  OtperynupoaTb NONOXeEHME BCEX 3TUX NpUCnocobneHmi
110 OTHOLLEHMIO K LUNchOBaNbHOMY Kpyry (3).

OMACHOCTb - OCTOPOXHO

Heobxodumo yacmo pezynupogamb nonoxeHue
3KpaHo8 0N 3aujumbl OmM UCKP U NodcMasok
051 3a20MoBOK, YMobbI KOMNEHCUPO8aMb U3HOC
WwughosanbHoO20 Kpyaa/MeHmbI; paccmosiHue He
domkHo npesbiwame 2 MM (Puc. 5).

d. 3abnokupoBaTb BCe NPUHAANEKHOCTM C MOMOLLYbIO
KpenexHbIx GonToB.

4.2.  MOHTAX PA3BEMA 3MEKTPOMUTAHUS

MatumHa MOXeT NoCTaBnATLCA C pagbeMOM SMEKTPONUTAHUS
unu 6e3 Hero. Ecniv pa3bém anekTponuTaHUs He BXOZUT B
NOCTaBKY, HEOBXOAVMO CMOHTMPOBATb Ha KOHLLE Kabens BUnky
YCTaHOBNEHHOrO TUNA COTMACHO HOPMAaTUBaM M0 TEXHUKe
BesonacHocTy, AeNCTBYIOLMM B CTpaHe UCMONb3oBaH!s
MalLMHbI, CReAs 3a Tem, YToBbl KenTo-3eneHblit 3alTHbIA
MPOBOAHMK BbIN BCTABNEH B COOTBETCTBYHLMIA 3aXMUM,
0003HaYeHHbIi CUIMBONOM

5. UCNONb30BAHMUE

OMACHOCTb - BHUMAHUE .
Ana CHUXEHWA PUCKA CEPbE3HOM
TPABMbI NEPE[] BHECEHUEM MOLOU®UKALIAN
NN YCTAHOBKOW/OEMOHTAXOM
BONONHUTENbHLIX KOMMNOHEHTOB
nnu NPUHAQNEXHOCTEN HEOBXOAUMO
BbIKNIOYNTb MALUUHY U OTKNIOYUTL EE
OT UCTOYHWUKA NMUTAHWUA. YBEOUTBCA, YTO
BbIKMIOYATEND HAXOOUTCA B NMOJIOXEHWN
«BbIKIFOYEHO». HEMPOU3BONbHbIA 3AMYCK
MOXET NPUBECTU K TPABMAM.

OlNACHOCTb - OCTOPOXHO

¢ He ucnonb308ams nepyamku 0 pems pabomel.

* Bo epemsi pabomb! He06X0dUMO NOCMOSHHO
ucnonb3oeams cpedcmea uHAueudyanbHOU
3aWumbl; 3aWUmHbIe 0YKU ymeepkdeHH020
muna, HaywHUKU Umu NpomueowyMHble
eknadblwu, cpedcmea 3awjumsl op2aHoe
ObIXaHUs U 3aWumHyto 06yeb.

¢+ [leped Hayanom kaxdol Hoeoli onepayuu
o6pabomku y6pamb omxodbl npedbidyujel
obpabomku.

OMACHOCTb - BHUMAHUE

OBPABATbIBAEMAA AETANb ONXHA BCErA
YOEPXUBATbCA OBEUMU PYKAMW W NPU
HEOBXOMMOCTH OXNAXOATLCA BOLION.

51 HACTPOWKM 1 ANPOBALMSA

Mepes nepebIM 3anyckoM MalluHbl HE0BXoaUMO NPoBECTU
npoueaypy npoBepku, YTobbl y6eanTbCcs B OTCYTCTBUM
MOBPEXAEHNI LUNMAOBANbHbBIX KPYroB, Hanpumep, NpUBECTH
BO BpalLleHne WnndoBanbHble Kpyrv Ha paboyel ckopocTy
Ha XOMOCTOM X0y B TEYEHUE OMPEefeneHHOro MpoMexyTka
BPEMEHN C YCTAHOBMNEHHbIMM ¥ 3aKPbITbIMK 3aLuTamu.
YBeanTbesl B OTCYTCTBUM KOHTaKTa UHCTPYMEHTa C NiobbiMu
MOCTOPOHHMMIA TENamu, B NPaBuIbHOI YCTaHOBKE 3aLLMUTHOTO
KOXyXa, HaflexHoW (pukcaLyn NOACTaBKkA AN AeTanen v ee
PACMOMNOXEHNA HA MAHIMATEHOM PACCTOSHIM OT UHCTPYMEHTA;
3aMyCTUTb MalLMHY Ha XONOCTOM X0y 1 NPOBEPUTL Hannue
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pasbanaHcupoBku unu BubpaLwuu UHCTpyMmeHTa. Mpy ux
0BHapyXeH!N HeoBXOAMMO CPa3y e 3aMEHUTb MHCTPYMEHT,
a TakKe cunamu KeanuiuLMpOBaHHOTO NepCoHana BbiSBUTL
11 YCTPaHTb MPUYVHI.

52.  UCMONb30BAHUE B KAYECTBE
LINHOBANIBHON MALLUHBI (Puc. 1A - 6A)

a.  3anyctuTb WNnGOBANbHbIA KPYr, HaXaB Ha KHOMKyI
BbIKTiOYaTens (2).

b.  Monoxutb fetans Ha noactasky (6).

C.  AKKypaTHO NpuKOCHYTbCS 0OpabaTbiBaemoit feTanblo K
wnucosansHoMy kpyry (Puc. 6A).

d. [pogomkMTb C NOCTENEHHO BO3PACTAKOLMM YCUIMEM,
n3beras YpeaMepHoro JaBneHws, NPy KOTOPOM MaLLMHa
MOXET BbITY U3 HOPMaNbHOTO pexvMa 06opoToB.

e. [ocne 3asepwenns ob6paboTkn ocTaHOBUTHL
LWnUdoBanbHbIin Kpyr, HaxaB Ha kHoMkyO BbiknioyaTens

2).

OIMACHOCTb - OCTOPOXHO
Kamezopuyecku 3anpewaemcs npubauxams
pyku k paboyeil 30He 00 noaHOU 0CMaHOBKU
WnughoeanbHo20 Kpyea.
53.  UCMONb30BAHME B KAYECTBE OTAENOYHOM
MALLWHBI (Puc. 1B - 6B)

a.  3anycTuTb LWeTKy, HaxaB Ha kHomky | BbiknioyaTens (2).

C.  AKKypaTHO NpuKOCHYTbCS 0OpabaTbiBaemoit feTanblo k
weTke (Pvc. 6B).

¢.  pomomKuTb C NOCTENEHHO BO3PACTaOWMM YCUIMEM,
u3beras YpesMepHOro AaBneHns, Npu KOTOPOM MaLunHa
MOXET BbITY 13 HOPMaNBHOTO pexvMa 060poToB.

d.  lMocne 3aBepLueHs 06pabOTKM OCTAHOBWTS LLETKY, HakaB
Ha kHonky O BblkntouaTens (2).

OlMACHOCTb - OCTOPOXHO

Kamezopuyecku 3anpeujaemcs npubnukams pyku

Kk paboyell 30He A0 NOAHOU OCMAaHOBKU UWjemKU.
54. UCNONb30BAHMUE B KAYECTBE
MONMPOBAIIbHOW MALLHBI (Puc. 1C - 6C)

3anycTiTb MaLLMHY, HaxaB Ha KHONKY | Bblkioyarens (2).

MonoxuTb Aetanb Ha nopcTasky (17).

C.  AKKypaTHO NpuKOCHYTbCS 0OpabaTbiBaemoit feTanblo k
nette (Puc. 6C).

d. TpogomKMTb C MOCTENEHHO BO3PACTAKOLMM YCUIMEM,
u3berast YpesMepHOro AaBneHns, Mpu KOTOPOM MaLLnHa
MOXET BbITY 13 HOPMaNBHOTO pexvMa 06opoToB.

e. [locne 3aBeplueHns 06paboTkin OCTAHOBUTb MaLLMHY,

HaxaB Ha kHonky O BblkmtoyaTens (2).

oo

OMACHOCTb - OCTOPOXHO
Kamezopuyecku 3anpetyaemcs npubnuxame pyku
Kk pab6oyeli 30He 00 NOHOU 0CMaHOBKU JIEHMbI.

6. TEXHWYECKOE OBCITYKNBAHWE - XPAHEHNE
- TEXHUWYECKASA NMOMOLLb - YTUNU3ALIUA

MPUMEYAHVE
7 [anee npusodumcs nepeyeHb pabom no niaHosomy

) MexobCnyKusaHuk, KOmopbie MO2ym 8bINoHAMbCA
nonb3osamenem.
[ns nposederus dpyaux pabom unu 0119 8HeNNaHoB8020
MmexHu4ecko20 obcnyxusanus cnedyem obpawamscs
8 a8MOPU308aHHbIE CEPBUCHBIE UEHMPbI.
Pemonm mawuna donxeH npou3godumscs
KeanughuyuposaxHbIM NEPCOHaoM. [laHHas MalwuHa
coomeemcmeyem npuMeHuMbIM mpebosaHuam
mexHuku 6esonacHocmu. Bce pemoHmel
00NKHbI OCYWecmensmbCs UCKMOYUMENbHO
K8anuhuYUPOBaHHLIM NEPCOHANOM C NPUMEHEHUEM
upmenHbIx 3anacHblx Yacmed. B npomugHom cnyyae
MO2ym UMemb Mecmo cumyauuu, npedcmasnsiouiue
onacxocms 015 nonb3ogamen.

OMACHOCTb - BHUMAHUE
+ MEPEQ BbINONMHEHWUEM NOBbIX PABOT
N0 TEXHUYECKOMY OBCNYXUBAHUIO
HEOBXOAUMO NEPEBECTU MALLUHY B
COCTOAHUE BE3OMACHOCTHU, KAK
OMUCAHO B NAPATPA®E «OBILLIUE NPABUNA
BE3OMACHOCTM».
+ NONOXWTb KABENb MUTAHUA PALOM C
MALLVHOW.
6.1.  MHCTPYKLWM NO 3AMEHE LLNU®OBAINBHOrO
KPYFA LWNU®OBANBHON MALLUHBI (Puc. 1A - 7)

LnndoBanbHbIi Kpyr WNNMOBaNbHON MALUMHBI AOMKEH
3aMeHATbCS, Koraa ero AnameTp BCNeACTBUE M3HOCA
cTaHeT MeHblue 122 Mm (pasgen «MCMOJIb3OBAHUE
HALNEXALLErO MHCTPYMEHTA).

OMACHOCTb - BHUMAHUE
MCNONb30BATb 3ALUMTHBIE NEPYATKN.

OIMACHOCTb - OCTOPOXHO

* Kamezopuyecku 3anpeujaemes ycmaHaenugamb
wnughoeanbHblili Kpya Ha CMOPOHY,
npedHasHayeHHyto ns onepayuli omdenku.

¢ Ucnonb3zoeamb UCKAKYUMENbHO
wnugoganbHbIe kpyeu, Ha KOMOpbIX ykasaHa
cKopocmb, pagHas unu npeebiwanujas
ckopocmb, 0603HaYeHHY Ha nacnopmHol
mabnuyke MawuHbI.
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Heobxoaumblit UHCTPYMEHT:
[Ins 3amMeHbI LWNKEOBANLHOTO Kpyra HEOBXOAUMbI FaeHble
KNioum, chMrypHble KMKYY 1 KpecTo0BpasHble OTBEPTKY.

Mposeputb cosmectumocte UCMONB3IOBAHHOIO
LWNGOBANBHOTO Kpyra

[PUMEYAHVE
£ He pekomeHdyemcs npUMEHSMb UCNONb308aHHbIE
) wnughoganbHsle Kpyeu.
OdHako 6 cnydyae Heobxodumocmu cnedyem
y6edumbCs 8 UenocmHoCmu Wiuho8anbHo20 Kpyea
U 8 omeymemeuu 8UQUMBIX NPU3HAK08 U3HOCA UL
makux nospexoenull, kKak CKo/bl UMU MPEeUjuHsl.
3AMPELYAETCA ucnonb3ogamb nospexoeHHble
wnueosanbHble kpyeu. [posepums MUHUMAabHbIU
donycmumsll Quamemp, yKa3aHHbIU 8 MEeXHUYECKUX
mpebosanusix, npusedeHHbIX 8 daHHOM pykogodcmee.

MposepuTb coBmecTmocts HOBOIO winndosanbHOro kpyra

[PUMEYAHVE
£ XapaKmepucmuku wiucposansHozo kpyea omkHbl
) coomeemcmeosams mexHuyeckum mpebosaxusm,
npugedeHHbIM 8 daHHOM pykosodcmee, U mpebogaHusm
Hopmamusa EN 12413,
a.  CHATb 3alwTHBIN KoXyX (7) v NoAcTaBKy Ang Aetanei (6),
OTBMHTUB COOTBETCTBYIOLLVE KPEMEXHbIE BUHTBI.
b. CHATb KpblwKy (21), OTBMHTMB COOTBETCTBYIOLNE
kpenexHble BUHTbI (20).
OMACHOCTb - BHUMAHUE .
BAN WJIN®OBANBLHOIO KPYrA HA NEBOU
CTOPOHE MALUWHbI BPALAETCA NPOTKUB
YACOBOW CTPENKKW, CNEQOBATENBHO,
OCNABWUTb FAWMKY MOBOPOTOM MO YACOBOM
CTPENKE.

OcnabuTh raiiky (22), kak nokasao Ha (Pwc. 7).
3Bneyb dnated (25) 1 CHATB WindoBanbHbI Kpyr.
MpouncTuTb Ban (27) v dhnaHup.

YCTaHOBWTb HOBBIN LUNNGOBANBHBIN KPYT.

BcraswTs hnaned (25).

3abnokvpoBatb raiky (22).

YCTaHOBWTb KPbILLKY (21), 3aLLMTHBIA KOXYX (7) v MopCTaBKY
Ans aetanet (6), 3aTAHYB COOTBETCTBYHOLLME KDEMEXKHbIE
BUHTBI (20).

j. Y6paTb C MaLMHbI BECh PabouMit IHCTPYMEHT.

k. Tonykom npuBECTY KT BO BpaLLEHMe, YT0BbI yoeanTses,
4T0 OH BpALLAETCS B HANPaBNEHH, yka3aHHOM Ha MalLMHe
CTPENKOA.

®» e "~ ao

Mepeg Havanom paboTel yoeanTbes, Yo WndoBanbHbIR Kpyr
HaXoWTCA B MCMpaBHOM cOCTOsiHWM. [lnsi 3Toro HeoBxomuMo
MOfBECUTb €10 33 LEHTPanbHOE OTBEPCTUE 1 OCTOPOXKHO

flocTy4aTh N0 €ro BHELUHEMY pajuycy HeMeTanauyeckum
npeaMeToM (HanpuMmep, pyyKoit MHCTPYMeHTa): ecnu
LWNMOBaNbHLIA KPYr B XOPOLUEM COCTOSIHUM, OH M3faeT
MPO3paYHbIi, YNCTbIA N METANANYECKMIA 3BYK; FNYXOR 3BYK
03HayaeT Hanuyme TPeLLH, NOBPEXAEHWI, paspbiBos. B
TaKoOM Cryyae cnepyeT cpasy e 3aMeHuTb ero Apyrum,
COOTBETCTBYIOLLYM YKa3aHHbIM TpeboBaHusM.

Paspelwaetcs 1cnonb3oBaTb TOMbKO Takve WNMhOoBanbHbIe
Kpyri, AMameTp KOTOPbIX COOTBETCTBYET MApKIPOBKE MALLMHbI.
[ins NpenoTBpaLLeHUs PUCKOB, CBA3AHHBIX C BpaLLAKOLMMCS
fapabaHoM, MalWHa AONKHA UCNONb30BATLHCS C
YCTaHOBNEHHbIMM Ha 06a 6apabaHa HaBeCHbIMU OpyaNsMU.
3awuTbl, pabounit cTOM, NPO3payHbIit 3KpaH M 3KkpaH Ans
3aLLUMTLI OT UCKP AOMKHBI BCErAa MPUMEHATLCS COrnacHo
TpeboBaHsM.

OtperynupoBats paBo4yto NOBEPXHOCTb Takum 06pa3oM, YTobbI
YoM MEXAY Hevt 1 0CbI0 HABECHOTO OPYAS BCErAa NPeBbiLLan
85° (Puc. 8).

6.2. MHCTPYKLIMM NO 3AMEHE LUETKM (Puc. 1B - 9)

OMACHOCTb - BHUMAHUE

+ UCMOMb30BATb 3ALLMTHBIE MEPYATKM.

+ YBE[UTHCS, YTO IMAMETP LIEHTPANTLHOMO
COE[MHUTENLHOTO KOMbLA LETKN
(19) MPEBBILIAET AMAMETP KPEMEXHbIX
ONAHLIEB (25).

OINACHOCTb - OCTOPOXHO

3anpewaemcs ghukcuposamb WiemKu KpenexHbIMU
¢hnaHyamu mak, Ymo6bl OHU 3axeambleanu
LWemuHy Lemox.

HeobxoaUMbIi MHCTPYMEHT:
[insi 3aMeHbl HABECHbIX OPyANiA HEOBXOANMBI aguHble
K04, oUrypHble KoM 1 KpecTooBpasHble OTBEPTKY.

[poBepuTL COBMECTUMOCTb MCMONb30BAHHOM LUETKM

. [PUMEYAHWE
¢ He pexomendyemcs npuMeHAMb UCNONL308aHHbIE

Q) Wwemku.
OdHako 8 cry4ae Heobxodumocmu credyem ybedumscs
8 YEocmHoCmu Wemku U 8 omeymemeuu 8UOUMbIX
NpU3HaKo8 U3HOCa.
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[poBepwTh coBmecTUMocTs HOBOW etk

[PUMEYAHWE
2 Xapakmepucmuxu WwemoK QomKHbI CO0Meememeosams

X MeXHUYECcKUM MPeBOSaHUSM, NPUEEOeHHbIM & daHHOM
pykoeodcmee, u mpebosarusim Hopmamuea EN 1083.

Ocnabws raiiky (28), kak nokasaHo Ha (Puc. 9).
3Bneyb dnated (29) 1 cHATb LweTky (15).

MpouncTuts Ban (10) v dnaney (29).

YCTaHOBMTb HOBYIO LLETKY.

Bcrasutb dnated (29) no koHtakTa ¢ xomyTukom (30)
LLETKM.

3ataHyTb raitky (28).

Y6paTb ¢ MalLMHbI BECb PABOYMIA MHCTPYMEHT.

TonykoMm NPUBECTH LLETKY B ABWKEHHE, 4TOObI NPOBEPUTD
NPaBUIbHOCT HanpaBneHVs BpaLLEHHS.

© o0 oo
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6.3.  MHCTPYKLW NO 3AMEHE NEHTbI (Puc. 1C - 10)
MpoBepuTb comecTimocts MCTIONbIOBAHHOW nieHTb!

. [TPUMEYAHME
7 He pekomeHdyemcs: npumMeHsmb UCNOMb308aHHbIE

Q) /1eHmbI.
OdHako 8 criy4ae Heobxodumocmu credyem ybedumscs
8 UETOCMHOCMU IEHMbI U 8 0mecymcmeuu 8UOUMbIX
NPU3HaKo8 U3HOCa.

MpoepyTh comecTiMocTs HOBOV newTbl
[IPUMEYAHVE
Xapakmepucmuku ieHmb| omkHb1 c00meememaogams

)

) mexHudeckum mpebosaHusm, npueedeHHsIM 8 0aHHOM
pykosodcmee.

OcnabuTb BHYTPEHHIOH raitky (31).

OcnabuTb pyKkosiTKy HaTshkeHus (32).

BbITAHYTb NEHTY U3 LIKVBOB.

YCTaHOBWTb HOBYIO NEHTY NO LIEHTPY LUKMBOB, cobniopas
HanpaBfeHue [BUKEHNS.

3abnokvpoBaTh PYKOSTKY HaTshkeHus (32).

3aTaHyTb BHYTPEHHIOKO raiiky (31).

TonykoM NpUBECTU B JBIKEHUE, YTOBLI MPOBEPHUTH
MPaBUILHOE NOMOKEHNE NEHTBI.

BuHT (33) npepHasHayeH Ans nosuLMOHMPOBAHNS NEHTI:
BpaLLieHu1e N0 YacoBOI CTPENKE = CMELLEHIe BMEBO.

oo oo
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6.4. UCMONb30BAHUE HALINEXALLIEFO
UHCTPYMEHTA

‘ [TPUMEYAHNE
£ Vlihopmaijusi no ucnons308aHulo npuHadnexHocmedl

Q) npusodumcs & dokymeHme, npunazaemMom K daHHOMy
pykoeodcmey (Puc. 11).

6.5. CMA3KA

[IPUMEYAHVE
£ Mawuna He Hyxdaemcs & cuaske.
\

6.6. YUCTKA - BbINOJIHAEMbIE PABOTbI

OMACHOCTb - BHUMAHUE
+ [TEPEQ TEM KAK HAYATb YUCTKY MALLMHBI
HEOBXOAUMO HAOETb CPEACTBA
WHANBUAYANBHOW 3ALLUTBI (SALUMTHBIE
OYKK, 3ALUUTHBIE NEPYATKA U CPELCTBA
SALLUTBI AbIXATENBHBIX MYTEW).
« HE UCNONb30BATb CTPYU CXATOro
BO3AYXA.
Mpyu HeobxoanmocTu:
1) C nomoLLbto MbINecoca Ui KUCTOUKNA TiaTenbHo yopatb
€ 0rnop ¥ paboumx NOBEPXHOCTEN BCe 0TXObl 06paboTM.
2) W3Bneyb v npouncTUTb GUALTP Mbinecoca (onuus),
BCTPSAXVBAS €ro.

ExeaHeBHo:
C NOMOLLBHO MbINECOCa WK KUCTOUKM TLLATEMBHO O4MLLATH BCH
MaLLWHY, BKNioYast kabenb nuTaHus, 0T 0TXO[0B PE3KYA 1 MbINK.

Oaux pas B Hegento:
OtcoeauHUTL MUNLTP MIK BbINYCKHYHO TPYOGY U TWATENbHO

OYUCTUTb MbINECOC (ONLKS).

6.7. MPOBEPKK

ExenHeBHo:

1) MpoBepsTb kabenb NUTaHMS Ha OTCYTCTBYE MOBPEXAEHNI.
2) MpoBepsTb LENOCTHOCTL BCEX 3aLLAT.

3) TpoBePSITL COCTOSHIE U CTENEHb U3HOCA HABECHOTO Oy M.

6.8. XPAHEHME MALLIWHbI B NEPUOABI
HEUCTONb30BAHUA

Korpa malumHa He ucnonbayeTest, HeobXxomumo nepesecTy ee B
cocTosHve 6e30nacHocTy, kak onvcaHo B naparpace «OBLLUVE
MPABWIA BE3OMACHOCTW.
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7. NHCTPYKLUMM NO OBHAPYXXEHUIO HEMONAOK

MPOBIEMA /HEMONALKA

BO3MOXHAA MPUYUHA

PEKOMEHAYEMbII CNOCOB YCTPAHEHMSA

[lBuratent He pa6otaet

1.

HewucnpasHocTb gsuratens,
CeTeBoro kabens unn

1. MaLwwHa omHa BbiTb MpoBEpeHa cneLyanianpoBaHHbIM
niepcoHarnom.

pO3ETKM. ONACHOCTb - BHUMAHUE
2. TMeperopeny nnaskiue KATEFTOPUYECKW 3ANPELWAETCA
NPeoXpaHUTEN PEMOHTUPOBATb [OBUTFATENb
CAMOCTOATENbHO: 3TO MOXET
NPEACTABNATb ONACHOCTb.
2. TIpOKOHTPONMPOBATH ¥ MU HEOBXOAMMOCTY 3aMEHITb
nnaskue NpesoXpaHuTeny.
[lBuratenb 3anyckaetcs 1. Hu3koe HanpskeHue 1. 3anpocuTb y NoCTaBLLMKA 3NEKTPOSHEPIN AaHHblE M0
Me[neHHO UNW He fOCTUraeT nuTaHus HampSKEHMIO MUATAHYS.
paboyeit ckopocTH. 2. TlospexpeHa 0bMoTKa. 2. [Buratenb fomkeH GbiTb NPOBEPEH CMeLManuaupoBaHHbIM

nepcoHarnom.

M36bITouHBI WyM ABUraTens.

HeucnpasHocTb gsuratens.
TMospexzeHa obmoTka.

[lBuraTens MaLLmHb! JOMKEH BbiTb NPOBEPEH
CneLyanuanpoBaHHbIM NEPCOHAINOM.

[lBuratens He pa3BuBaet
NOJTHY0 MOLUHOCTb

CeTb NuUTaHUA NeperpyxeHa
BCTIEACTBUE UCTIONb30BAHMS
OCBETUTENbHbIX NPUGOPOB,
BCOMOraTesbHoro
060pya0BaHHS Ui ApYTMX
nBuratenei.

He nogknioyath BemomoraTenbHoe oﬁopyqoaaHme unu
[pyrue asuratenu K O Xe CeTH, K KOTODOVI NnoAKnt4eHa
MalluHa.

[lBuratens neperpeBaetcs 1. [lBuratens neperpyxeH. 1. Wsberatb neperpy3kin ABUraTens npyu BbINOMHeH!N
06paboTky.

8. OEKNAPALNA O COOTBETCTBUU
8 coomgemcmauu ¢ Egponetickoli Jupekmusoii 2006/42/EC MOLENb
[Npunoxenue II.A — (cM. npuBeLeHHY0
FEMI S.p.A. CEPUMHbIA HOMEP | 3aBoackyio Tabnmuky -
Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY cTp. 16)
3asiensem, Ymo MawuHa: .
. WAMOOBANLHAS MALMHA C [BONHbIM | ORUSrOTOBNEHUA

LLTN®OBAJIbHbIM KPYTOM Kod SXGB150E
- KOMBUHUPOBAHHASA LLUITM®OBANTbHAA MALUMHA
Kod SXGBP150E
- JIEHTOYHASA LWIN®OBANIbHAS/MONUPOBAJIbHAA
MALLIMHA Kod SXGBL150E
U320mos/IeHHas 8 (CM. NpusedeHHyH0 3a800CKyI0 mabuyky):
coomeemcmayem nonoxexusm [upekmusbi 2006/42/EC u
HopMamM, peaymnupyrouum nopsidok ee NPUMEHEHUS;
KpoMe mo2o coomeemcmayem criedyrouium cmaxoapmanm u
HopMam, pezynupyrouium nopsidok ux npumereHus:; 2014/30/
EC, 2011/65/EC

FapMoHM3MpoBaHHbIe CTaHAAPTHI
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Nuuo, nvetowee paspelleHne Ha cocTaBneHue
TEXHUYECKOI BPOLLIOPbI:

MAYPULIO KASAHOBA

Apnpec:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

01.03.2021

FEMI S.p.A.
inistratore deleg

sanova
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1. VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

POZNAMKA:
% Pred pouzitim stroja si dokladne precitajte upozornenia uvedené v tejto prirucke.
\

141 PRACOVNiCI OPRAVNENi NA POUZIVANIE STROJA

Stroj bol navrhnuty a vyrobeny tak, aby ho mohli pouzivat' kvalifikovani pracovnici, ktori disponuju nélezitym
stupiom zaskolenia, skusenostami a zruénostami. Pouzivatelmi sa mdzu stat len kompetentné osoby, starsie
ako 14 rokov.

NEDOVOLTE detom, aby prisli do kontaktu s pristrojom. Ak tento pristroj pouzivaju eSte neskuseni pracovnici
obsluhy, je nutny dohlad.

Tento vyrobok nie je urCeny nato, aby ho pouzivali osoby (vratane deti), ktoré trpia znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo nedostatkom skisenosti, vedomosti alebo zruénosti. Deti by pri tomto
vyrobku nemali nikdy zostat samé.

12.  BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRI PREVADZKE
1.2.1. Pripustné podmienky prostredia

Hraniéné podmienky prevadzkového prostredia:

+  prevadzkové prostredie s teplotou + 5 °C az + 40 °C;

+ relativna vihkost 50 % pri teplote + 40 °C;

+  nadmorska vy$ka max. 1000 m nad morom

+  stroj sa smie pouzivat len v prostredi chranenom pred poveternostnymi vplyvmi.

1.2.2. Nepripustné podmienky prostredia

Vlyhybajte sa pouzivaniu stroja na velmi vlhkych miestach alebo na miestach, kde sa nachadzaju horfavé latky
alebo plyny.

NEBEZPEGENSTVO-POZOR ) ) e )
STROJ NIE JE VHODNY NA PREVADZKU V PROSTREDI S POTENCIALNE VYBUSNOU ATMOSFEROU.

1.3.  BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

NEBEZPECENSTVO-POZQR

PRE ZNIiZENIE RIZIKA POZIARU, ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM A POSKODENIA ZDRAVIA JE PRI
PREVADZKE STROJA NUTNE VZDY DODRZIAVAT ZAKLADNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA .

PRED ZACATIM PREVADZKY TOHTO VYROBKU SI DOKLADNE PRECITAJTE VSETKY POKYNY
UVEDENE V DODANEJ PRIRUCKE A BEZPECNE ICH USCHOVAJTE.

1.3.1. Prevadzka stroja

Neodstrariujte ziadne zvySky alebo Casti obrabaného dielca z pracovnej plochy, pokial je stroj v pohybe. Riziko
Urazu!

Pred vykonanim akejkolvek ¢innosti (poCas spustania, prevadzky, udrzby, Cistenia) stlacte tlacidlo na zastavenie
a pockajte, kym sa obrabaci nastroj nezastavi.

Pokial je obrabaci nastroj v pohybe, drzte ruky vzdy daleko od priestoru obrabania.

Pred pracou na stroji vzdy skontrolujte, €i si vSetky ochrany riadne namontované a ¢i primerane chrénia obrabaci
nastroj.

1.3.2 Odevy a ochranné prostriedky, ktoré je potrebné pouzivat’

Pouzivajte odev, ktory prilieha k telu, vyhybaijte sa noseniu predmetov ako su Satky, retiazky alebo naramky, ktoré
by sa mohli zachytit do pohyblivych ¢asti stroja.

Vzdy pouzivajte predpisané pracovné prostriedky osobnej ochrany (rukavice, okuliare, ochrana usi, bezpe¢nostna
a protiSmykova obuy, atd.), ktoré st schvalené vyhradne na Gcely predchadzania pracovnym Grazom.

Ked je to potrebné, primerane si zopnite viasy, aby ste predisli ich zachyteniu do pohyblivych Casti stroja.
Pouzivajte schvalené masky proti prachu.
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1.3.3. Opatrenia pri pouzivani:

K stroju sa nesmu priblizovat neopravnené osoby, najmé deti.

Nepouzivajte stroj, ak ste unaveni.

Vzdy udrZiavajte Co najlep$iu polohu a rovnovahu.

Stroj je nutné udrziavat v rovnej polohe a musi byt riadne pripevneny k ploche, na ktorej je polozeny.
Nenechavaijte na stroji kiuce, meracie nastroje ani Ziadne iné predmety.

Odpoijte stroj od elektrickej energie, ked sa nepouZiva, pred vykonanim udrzby a pri vymene prislusenstva alebo
obrébacieho naradia.

1.3.4. Bezpec€nostné kontroly:

NEBEZPECENSTVO-POZOR
RIZIKO TAZKEHO ZRANENIA ZNIZITE TAK, ZE PRED VYKONANIM UPRAV NA STROJIALEBO PRIDANIM
| ODSTRANENIM DALSICH SUCASTI ALEBO PRISLUSENSTVA STROJ VYPNETE A ODPOJITE OD
NAPAJANIA. SKONTROLUJTE, CI JE VYPINAC VYPNUTY, V POLOHE OFF. NAHODNE ZAPNUTIE
MOZE SPOSOBIT ZRANENIA.

UdrZbu a Cistenie vykonavajte vzdy len na stroji, ktory je v bezpecnom stave.

UdrZbu a Cistenie vykonavajte vzdy len pri primeranom osvetleni.

Pocas fazy udrzby sa nesmu uskutocovat zmeny, ktoré by negativne ovplyvnili funkénost zariadenia.

Pred spustenim stroja odstrante regulacné Capy a kltce. Je dobrym zvykom pred zapnutim stroja skontrolovat,
¢i boli z neho odstranené regulacne kltce.

Viyvarujte sa nahodnému spusteniu. Pred zapojenim stroja sa uistite, Ze vypinac je v polohe zastavenia.
Vlykonajte vizualnu kontrolu a skontrolujte, i sa na stroji nenachadzaju poskodené suciastky alebo diely.

Pred pouzitim stroja skontrolujte funkénost vSetkych bezpeénostnych zariadeni alebo inych suciastok, ktoré by
mohli byt poSkodené, aby ste sa uistili, Ze riadne funguju a st schopné pinit svoju uréenu Glohu.

Skontrolujte, ¢i su pohyblivé Casti stroja vyrovnané a neposkodené.

Dohliadnite na prepravu, montaz a elektrické a/alebo pneumatické pripojenie.

Akukolvek udrzbu zariadenia smie vykonavat iba kvalifikovany a opravneny personal.

Kazdy poskodeny kus alebo ochrana musia byt opravené alebo vymenené v autorizovanom popredajnom
servisnom stredisku.

Je zakézané pouzivat stroj bez ochrany obrabacieho nastroja.

Nepretazujte stroj. Opracovavanie bude lepSie a bezpecnejSie, ak sa bude stroj pouzivat s takou intenzitou, na
aku bol navrhnuty.

14. PREVADZKAA UDRZBA

1.4.1 Spravne pouzivanie stroja:

Stroj zbytocne nepretazujte: nadmerny tlak méZze sposobit rychle opotrebovanie néstroja a zhorSenie vykonu
stroja, pokial ide o dokoncovanie.

V pripade poruchy alebo chybného fungovania dajte vymenit chybné vypinace v autorizovanom popredajnom
servisnom stredisku.

Pouzivajte nastroje odpori¢ané v dodanom navode na pouzitie (obr. 11).

Pouzivajte len originalny zaistovaci systém stroja.

Po pouziti ulozte stroj na suché a uzavreté miesto.

1.4.2. Skladovanie, Gdrzba stroja a pracovného priestoru: «

Pracovny priestor udrziavajte v Cistote, bez zvySkov z obrabania a bez prachu. Neupratané priestory a pracovné
stoly su potencialnym zdrojom nebezpecenstva.

UdrZujte rukovate a drzadla suché, Cisté a bez oleja a tuku.

Obrabacie nastroje udrziavajte v perfektnom stave. Nastroje udrziavajte ostré a Cisté, aby sa dosahoval ¢o najlepsi
a najbezpecnejsi vykon.
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1.4.3. Starostlivost’ a pouzivanie elektrickych stciastok:

Dévajte pozor na napajaci kabel: vyhybajte sa jeho pouzitiu na zdvihanie stroja alebo na odpojenie zastrcky zo
zasuvky a chrante ho pred ostrymi hranami, olejom a priestormi s vysokou teplotou.

Ked je to potrebné, pouZite pre napéjaci kabel predizovaci kabel (schvaleného typu).

Pravidelne kontrolujte napajacie kable zariadenia a ak st poskodené, dajte ich vymenit v autorizovanom servisnom
stredisku. Zabranite tak bezpecénostnym rizikam.

Ked'sa stroj pouziva vonku, pouzivajte len elektrické predizovacie kable uréené na pouzitie vo vonkajsom prostredi,
ktoré maju prislusné oznacenie.

Vyhybajte sa kontaktu tela s uzemnenymi plochami.

NEBEZPECENSTVO-POZOR

+ POUZITIE AKEHOKOLVEK PRISLUSENSTVA ALEBO PRIPOJENIE INE AKO ODPORUCANIA V
PRIRUCKE S NAVODOM MQZE PREDSTAVOVAT RIZIKO ZRANENIA OSOB.

+ VYHYBAJTE SA DEMONTAZI STROJA: . .
OPRAVY SMIE VYKONAVAT VYLUCNE KVALIFIKOVANY PERSONAL. V OPACNOM PRIPADE SA

MOZU VYSKYTNUT VAZNE RIZIKA PRE POUZIVATELA.

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE
Pre zaistenie spravnej prevadzky v bezpe¢nych podmienkach je vhodné pouzivat originalne nahradné

diely.
1.5.  SERVIS

V pripade, ak je potrebny zakrok Specializovaného personalu z dovodu mimoriadnej udrzby alebo v pripade oprav
vzdy kontaktujte autorizované servisné stredisko.

16.  LIKVIDACIA STROJA, BALENIE, ZVYSKOVY MATERIAL PO UDRZBE

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE
Stroj nema vyznamny vplyv na Zivotné prostredie, ale kazdopadne musi pouZivatel’ posudit, akym
spésobom stroj zlikvidovat’ pri minimalizacii pripadnych negativnych désledkov.

Stroj a balenie s zhotovené z recyklovatenych materialov.
Elektrické a elektronické suciastky (oznacené symbolom preskrtnutého ko$a) musia byt zlikvidované v stlade so

smernicou 2012/19/EU.
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2. UVOD DO POUZ{VANIA
2.1. STUDIUM PRIRUCKY A POUZITE SYMBOLY

Venujte zvla3tnu pozornost prepojeniam
"NEBEZPECENSTVO-POZOR", "NEBEZPECENSTVO-
VAROVANIE" a "POZNAMKY" v tejto prirucke.

Preto, aby ste prilakali pozornost na poskytované
bezpelnostné spravy, su operacie sprevadzané
symbolmi a poznamkami, ktoré upozorfiuji na mozné
nebezpecenstva a uvadzaju, ako stroj prevadzkovat
bezpecnym spdsobom.

Tieto symboly a poznamky patria do réznych kategorii a
sU identifikované nasledovne:

NI@BEZPE'CENSTVO-POZOR INfORMACIE PRE
UCELY VSEOBECNEJ BEZPECNOSTI.

NEBEZPEGENSTVO-VAROVANIE: postupy,

ktoré vyzaduju pozorné a rozumné spravanie.

POZNAMKY: poznémky technického charakteru.

)

2.2, VYSTRAZNE STITKY - POKYNY
Stitky pripevnené na stroji st uvedené nizsie.

SXGBL ——

W000 A00
/000~ Hz00

5400% 1min/4min
nomin” 0.000

@ @00mm

Navod, charakteristiky a idaje o motore S4-20% 1/4 min =
PreruSovana pravidelna prevadzka motora so spustanim,
s dobou chodu pri stalom zatazeni, pri udanom vykone 1
minuta a s dobou pokoja 4 minuty.

@O0

Pouzitie osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov

SI\00 000 00 AAAA

Sériové Cislo/ AAAA rok vyroby

2.3. SPOSOB POUZITIA A KONTRAINDIKACIE

Stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre operacie odstrariovania
materidlu (brisenie a ostrenie nastrojov) a/alebo Cistenie
vSetkych druhov kovov alebo podobnych materialov, pri
ktorych sa obrobok drzi v ruke.

Stroj sa smie pouzivat iba pre obrabanie: )
+ KOVOVYCH ALEBO PODOBNYCH MATERIALOV
Obrobok musibyt drzany vrukach, akoje znazomené na obr.

6 bez vlozenia nastroja.

NEDOVOLENE POUZITIE

Je zakazané:

« DRZAT KUS LEN JEDNOU RUKOU ALEBO VKLADAT
NASTROJ.

«  OPRACOVAVAT NEKOVOVE ORGANICKE
MATERIALY A/ALEBO POTRAVINY.

«  OPRACOVAVAT MATERIALY, KTORE MOZU
V DOSLEDKU OPRACOVANIA UVOLNOVAT
SKODLIVE LATKY.

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE

Aj ked’ stroj nema vyznamny vplyv na Zivotné
prostredie, pouZivatel musi kazdopadne
posudit, akym spésobom stroj zlikvidovat
tak, aby minimalizoval pripadné negativne
désledky.

NEBEZPECENSTVO-POZOR

STROJ NIE JE VHODNY NA POUZITIE V
PROSTREDI S POTENCIALNE VYBUSNOU
ATMOSFEROU.

ROZMEROVE OBMEDZENIA OBROBKU

Rozmery obrobku musia zodpovedat velkosti nastroja a
pracovnej plochy: max. Sirka 40 mm.

2.4. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

‘ POZNAMKA:
& Informacie o technickych charakteristikach néjdete a
\

v prislusnom dokumente pripojenom k tejto
prirucke (obr. 12).
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2.5. ZVYSKOVE RIZIKA

Riziko odrenia alebo poskrabania
Toto riziko je spdsobené pritomnostou rotujiceho

nastroja.

Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prijat’

+  Pri obrabani nepouzivajte pracovné rukavice.

*  Ruky drzte vzdialené od pracovného priestoru.

+ Pocas rotacie nastroja neodstraiujte zvysky z
obrabania alebo Glomky.

Riziko vymrstenia pevnych materialov:
Toto riziko je spdsobené pritomnostou rotujuceho
nastroja.

Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prijat’

+  Pri obrabani vzdy pouzivajte osobné ochranné
pracovné prostriedky: bezpe¢nostné okuliare,
pracovné topanky.

2.6. INFORMACIE O HLUKU

Hodnoty uvedené pre hluk si emisnymi Uroviiami a nie
nevyhnutne Groviiami bezpecnej prace. Zatial ¢o existuje
vztah medzi hladinami emisii a hladinami expozicie, nie je
mozné aplikovat tento vztah pre dcely stanovenia toho, €i
je alebo nie je potrebné pouzivat iné opatrenia.
Faktory, ktoré ovplyviiuju reélnu Uroven expozicie
pracovnika zahffiaju trvanie expozicie, charakteristiky
prostredia, iné zdroje hluku, napriklad pocet strojov a iné
prace v blizkosti. Okrem toho sa Urovne expozicie mozu
v jednotlivych krajinach lisit.

Kazdopadne tieto informacie umoziuju uzivatelovi stroja
¢o najlep$ie zhodnotenie nebezpecenstiev a rizik.
hodnoty emisii hluku, uvedené v tomto dokumente, méze
uzivatel pouzit aj pri predbeznom posudeni vystavenia
hluku.

NEBEZPECENSTVO-POZOR

VHODNE JE POUZIVANIE OSOBNYCH
PROSTRIEDKOV NA OCHRANU SLUCHU,
AKO SU SLUCHATKA ALEBO ZATKY DO USi.

INFORMACIE O ELKTROMAGNETICKEJ
KOMPATIBILITE

Elektromagnetické emisie stroja nepresahuju limity
stanovené predpismi pre predpokladané podmienky
pouzivania.

Skusky boli vykonané podra noriem:

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8. HLAVNE SUCASTI STROJA (obr. 1A- 1B -
1C)

(obr. 1A): bruska
- (obr. kombinovana bruska

(obr. 1C): kombinovana briska/lesticka
) Teleso stroja
) Vypinat ON/OFF
) Brasny kotu¢
) Priehladny lapa¢ iskier
) Ochranny kryt
)-(17)  PodloZka na obrobky
) Nastavitelna ochrana proti trieskam
) Otvory na pripevnenie
)
0
3
5
6

Ochrana kefy

) Hriadel
)Nadrzka na vodu
)Kefa

)

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1
1
1
16) Paska

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

2.9. POPIS STROJA

Stroj sa skladé z telesa na, ktorom je vodorovne
namontovany elektromotor s hriadefom, vy¢nievajuci
z oboch strén. Na vy¢nievajucich Castiach hriadela su
namontované brisne kotuce, kefy, pasky a prislusné
ochrany podla danej kombinacie.

Obsluha stoji na prednej Casti stroja a pracuje ruéne tak,
Ze drzi obrobok rukami.

3. INSTALACIA

NEBEZPECENSTVO-POZOR

RIZIKO TAZKEHQ ZRANENIA ZNIZITE TAK, ZE
PRED VYKONANIM UPRAV NA STROJI ALEBO
PRIDANIM/ ODSTRANENIM DALSICH SUCASTI
ALEBO PRISLUSENSTVA STROJ VYPNETE A
QDPOJITE OD NAPAJANIA. SKONTROLUJTE,
Cl JE VYPINAC VYPNUTY, V. POLOHE OFF
NAHODNE ZAPNUTIE MOZE SPOSOBIT
ZRANENIA.
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3.1 OBSAH BALENi

Bruska vybavena nastrojmi
2 podlozky na obrobky
2 priehladné lapace iskier
2 ochrany proti trieskam
Skrutky pre upevnenie lapacov iskier alebo ochran
triesky
- Prirucka (Navod na prevadzku)

Kombinovana briska
1 podlozka na obrobky
1 priehladny lapac iskier
1 ochrana proti trieskam
Skrutky pre upevnenie lapacov iskier alebo ochran
triesky
- Prirucka (Navod na prevadzku)

Bruaska /lesticka
1 podlozka na obrobky
1 priehladny lapac iskier
1 ochrana proti trieskam
Skrutky pre upevnenie lapacov iskier alebo ochran
triesky
- Prirucka (Navod na prevadzku)

3.2. ODSTRANENIE OBALU

Odstrante debnu, ktora chrani stroj pocas prepravy.
Je vhodné obal starostlivo uschovat, aby bolo mozné stroj
prepravit alebo dlhodobo skladovat.

3.3. MANIPULACIA
Zdvihnite stroj podla popisu na obrazku (obr. 2).

34. PREPRAVA

NEBEZPECENSTVO-POZOR

PRE BEZPECNU PREPRAVU STROJA Z
JEDNEHO PRACOVNEHO PRIESTORU DO
DRUHEHO POUZIVAJTE POVODNY OBAL.

3.5. UMIESTNENIE/PRACOVNY PRIESTOR

a. Postavte stroj na stl alebo na podstavec s vySkou
900 az 950 mm od zeme.
Oporné plocha musi byt dostatoéne velka, aby bola
zarucena stabilita stroja (obr. 3).

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE

Umiestnenie stroja na pracovisku musi byt

vykonané tak, aby okolo stroja bolo aspori 800
mm okolitého priestoru vo vsetkych smeroch.

b. Umiestnite stroj do dostatoéne osvetleného
pracovného priestoru.

c. Odporicame stroj pripevnit k pracovnému stolu
pomocou skrutiek (M6) do otvorov v zakladni.

d. Skontrolujte, ¢i sa na pracovisku nenachadzaju Ziadne
horfavé latky alebo latky, ktoré by sa mohli poskodit
Zeravymi kovovymi Casticami.

3.6. ELEKTRICKE ZAPOJENIE

Bezpecnostné predpisy pre elektrické pripojenie

- Skontrolujte, Ci je sietovy systém, na ktory stroj
pripajate, uzemneny, ako to vyzaduju platné
bezpecnostné predpisy.

NEBEZPECENSTVO-POZOR
SKONTROLUJTE, €I SA V NAPAJACOM
SYSTEME NACHADZA MAGNETOTEPELNA
OCHRANA, SCHOPNA OCHRANIT VSETKY
VODICE PRED SKRATMI A PRETAZENIAMI (VID
PRILOHU) .

PredbeZna a nasledné kontrola pripojenia

NEBEZPECENSTVO-POZOR

- PRED PRIPOJENIM STROJA K SIETI
SKONTROLUJTE, CI SIETOVE NAPATIE
SUHLASI S NAPATIM UVEDENYM NA
STROJI.

- AKONAHLE BUDE STROJ PRIPOJENY,
UBEZPECTE SA, €I JE SIETOVY KABEL
UPLNE NAPNUTY (NIE ZDVIHNUTY), A
ULOZENY NA ZEMI. ZABRANITE TAK
MOZNEMU ZVYSKOVEMU RIZIKU V
DOSLEDKU ZAKOPNUTIA.
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4, NASTAVENIA

NEBEZPECENSTVO-POZOR

RIZIKO TAZKEHO ZRANENIA ZNIZITE TAK,
ZE PRED VYKONANIM UPRAV NA STROJI
ALEBO PRIDANIM/ODSTRANENIM DALSICH
SUCASTI ALEBO PRISLUSENSTVA STROJ
VYPNETE A ODPQJITE OD NAPAJANIA.
SKONTROLUJTE, €I JE VYPINAC VYPNUTY,
V POLOHE OFF. NAHODNE SPUSTENIE
MOZE SPOSOBIT ZRANENIA.

VSETKY OPERACIE, POKIAL IDE O
NASTAVENIE A PREVADZKU STROJA,
KTORE SU UVEDENE V NASLEDUJUCICH
ODSEKOCH, SAMOZU VYKONAVAT LEN PO
PRECITANI APOCHOPENi TOHTO NAVODU
NA PREVADZKU A UDRZBU.

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE

Po kazdom nastaveni skontrolujte, ¢i st
zaistovacie zariadenia spravne utiahnuté.

Po kazdom nastaveni skontrolujte, ¢i sa na
stroji nenachadzaju nastroje.

MONTAZ A NASTAVENIE PRISLUSENSTVA
(obr. 4)

a. Zo sacku v obale vyberte priehfadné lapace
iskier, nastavitelné ochrany proti trieskam
(ak su pritomné), podlozky na obrobky a
skrutky pre ich pripevnenie k ochranam.

41.

b. Podla prisluSnych otvorov pre pripevnenie namontujte
k ochranam priehfadné lapace iskier (4), nastavitelné
ochrany proti trieskam (7) (ak su pritomné) a podlozky
na obrobky (6).

c. Upravte polohu prislusenstva voci brisnemu kotiéu

(3)-

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE

Casto upravujte polohu ochran proti trieskam
a podloZky na obrobky, kvéli kompenzacii
opotrebovania brisneho kotica/pasky;
vzdialenost nesmie byt vacsia ako 2 mm (obr.
5).

d. PrisluSenstvo zaistite pomocou skrutiek.

4.2. MONTAZ ZASTRCKY

Stroj méze, ale nemusi, byt vybaveny sietovou zastrékou.
V pripade, Ze nie je vybaveny sietovou zastrékou, pripojte
certifikovant zastréku na koniec napajacieho kabla stroja,
podla bezpecnostnych predpisov krajiny pouZitia, a
nezabudnite vloZit' Zltozeleny ochranny vodi¢ do svorky
oznacenej symbolom

5. POUZIVANIE

NEBEZPECENSTVO-POZOR

RIZIKO TAZKEHQ ZRANENIA ZNIZITE TAK, ZE
PRED VYKONANIM UPRAV NA STROJI ALEBO
PRIDANIM/ ODSTRANENIM DALSICH SUCASTI
ALEBO PRISLUSENSTVA STROJ VYPNETE A
QDPOJITE OD NAPAJANIA. SKONTROLUJTE,
Cl JE VYPJNAC VYPNUTY, V. POLOHE OFF
NAHODNE ZAPNUTIE MOZE SPOSOBIT
ZRANENIA.

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE

* Pocas prevadzky nepouzivajte podla
moznosti pracovné rukavice.

* Pocas prevadzky vidy pouZivajte osobné
ochranné pracovné prostriedky: ochranné
okuliare vyhovujiice normam, slichadla
alebo Spunty do usi, ochranu dychacich
ciest, bezpe¢nostnu obuv.

* Pred zacatim nového procesu obrabania
odstrarite zvysky z predchadzajiceho.

NEBEZPECENSTVO-POZOR

OBROBOK MUS{ BYT VZDY DRZANY OBOMA
RUKAMI A V PRIPADE POTREBY CHLADENY
VODOU.

5.1 NASTAVENIE A TESTOVANIE

Pri prvom rozbehu musi byt vykonany kontrolny postup,
ktorym sa preveri, ¢i nedoslo k poskodeniu kotucov, napr.
tak, ze nechate brisne kotice, aby sa po urciti dobu
otacali naprazdno pracovnou rychlostou s nasadenymi
a zatvorenymi krytmi. Uistite sa, ze nastroj neprisiel do
styku so ziadnym cudzim telesom, Ze ochranny kryt je
umiestneny spravne a ze podlozka na obrobky je dobre
pripevnena a umiestnena v minimalnej vzdialenosti od
nastroja; Spustite prevadzku naprazdno a skontrolujte, Ci
nastroje nevykazuju Ziadne vady, pokial ide o vyvazenie
a vibrécie; ak je to nutné, nastroje musia byt okamZite
vymenené a priCiny spdsobujuce ich vady musia
kompetentni pracovnici vyhladat a odstranit.
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5.2. FUNKCIA BRUSKY (obr. 1A - 6A)
a. Spustite brusny kotuc stlacenim tlacidla “I" vypinaca

().

b. PoloZte obrobok na podlozku (6).

c. Pomaly priblizte obrobok k brisnemu kotucu (obr.
6A).

d. Postupne pritladte, ale nevyvijajte nadmerny tlak,
ktory by mohol spdsobit stratu normalnych otacok
stroja.

e. Nakoniec, po ukon&eni prace zastavte brusny kotd¢
stladenim tlacidla “O” vypinaca (2).

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE

V Ziadnom pripade nedavaijte ruky do blizkosti
priestoru opracovania skor, ako sa kotuc tplne
zastavi.

5.3. FUNKCIA CISTICKY (obr. 1B - 6B)

a. Spustite kefu stlacenim tlacidla “I" vypinaca (2).

b. Pomaly pribliZte obrobok ku kefe (obr. 6B).

c. Postupne pritlacte, ale nevyvijajte nadmerny tlak,
ktory by mohol spdsobit stratu normalnych otaéok
stroja.

d. Nakoniec, po ukon&eni prace zastavte kefu stlacenim
tlacidla “0” vypinaca (2).

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE

V Ziadnom pripade nedavajte ruky do blizkosti
priestoru opracovania skor, ako sa kefa tplne
zastavi.

5.4. FUNKCIA LESTICKY (obr. 1C - 6C)

a. Spustite kefu stlacenim tlacidla “I" vypinaca (2).

b. PoloZte obrobok na podlozku (17).

c. Pomaly pribliZte obrobok k paske (obr. 6C).

d. Postupne pritlacte, ale nevyvijajte nadmerny tlak,
ktory by mohol spdsobit stratu normalnych otaéok
stroja.

e. Nakoniec, po ukonéeni prace zastavte stroj stlacenim
tlacidla “O” vypinaca (2).

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE

V Ziadnom pripade nedavajte ruky do blizkosti
priestoru opracovania skér, neZ sa brisna
paska dplne zastavi.

6. UDRZBA - SKLADOVANIE - SERVIS -
LIKVIDACIA

. POZNAMKA:
7 Nizsie su uvedené operacie beznej udrzby, ktoré

) mbze vykonavat pouZivatel.

V pripade dalSich oprav alebo mimoriadnej idrzby
kontaktujte autorizované servisné strediska.

Stroj dajte opravit' kvalifikovanym technickym
pracovnikom: Tento stroj spifia prislusné
bezpeénostné predpisy. Opravy méZu vykonavat
len kvalifikovani technicki pracovnici s pouZitim
originalnych nahradnych dielov. V opacnom
pripade by sa mohli vytvorit situdcie nebezpecné
pre uzivatela.

NEBEZPECENSTVO-POZOR

+ PRED AKYMKOLVEK VYKONOM UDRZBY
UVEDTE STROJ DO BEZPECNEHO STAVU
TAK, AKO JE POPiSANE V ODSTAVCI
“VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY”.

+ ZDVIHNUTY NAPAJACi KABEL UMIESTNITE
V BLiZKOSTI STROJA.

6.1. POKYNY NA VYMENU KOTUCA BRUSKY (obr.
1A-7)

Brasny kotu¢ musi byt vymeneny, ak je jeho priemer
z dovodu opotrebovania mensi ako 122 mm (odsek
"POUZITIE VHODNYCH NASTROJOV).

NEBEZPECENSTVO-POZOR ,
POUZIVAJTE OCHRANNE PRACOVNE
RUKAVICE.

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE

* Je absolutne zakazané montovat brisny
kotuc na tu stranu brusky, ktora je urcena
na cistenie.

* PouZivajte iba brisne kotuce s vyznacenou
rychlostou, ktora ma byt rovnaka, alebo
vys$ia, ako rychlost uvedena na typovom
stitku stroja.

Potrebné nastroje:
- Navymenu nastrojov potrebujete Sesthranné kluce,
nastrckové kluce a krizové skrutkovace..

(SKD  ©2021 Slovensky 25

STANLEY

(Preklad originéineho névodu)



Skontrolujte kompatibilitu POUZITEHO brasneho kottiéa

POZNAMKA:

£ Neodporicame pouZivanie (montaz)

) opotrebovanych brisnych kotticov.
V pripade potreby vsak skontrolujte, Ci je brisny
kotu¢ neporuSeny a bez zjavnych znamok
opotrebenia alebo poskodenia, ako st odstiepenia
alebo praskliny. NEpouzivajte poSkodené brisne
kotuce. Skontrolujte minimalny pripustny priemer,
ktory je uvedeny v technickych Specifikaciach v
tejto prirucke..

Skontrolujte kompatibilitu NOVEHO brasneho kotaca

a.

POZNAMKA
Vlastnosti brisneho kotuca musia byt kompatibilné
s technickymi Specifikaciami uvedenymi v tejto
prirucke a musia zodpovedat' poziadavkam normy
EN 12413.

Po odskrutkovani prislusnych skrutiek demontujte
ochrany proti trieskam (7) a podlozky na obrobky (6).
b. Poodskrutkovani prislusnych skrutiek (20) zloZte kryt

(21).

NEBEZPECENSTVO-POZOR
NA LAVEJ STRANE STROJA JE HRIADEL
S BRU§NYM KoTUCOM, KTO'RVY JE
LAVOTOCIVY. POVOLTE HO TEDA OTACANIM
V SMERE HODINOVYCH RUCICIEK.

Povolte maticu (22) podfa obréazku (obr. 7).
Vyberte prirubu (25) a odstrarite brisny kotdc.
VyCistite hriadel (27) a priruby.

Namontujte novy brasny kotdg.

VloZte prirubu (25).

Zaistite maticu (22).

Nasadte kryt (21), ochrany proti trieskam (7) a
podlozky na obrobky (6) a dotiahnite prislusné
skrutky (20).

j. Odstrarite a uloZte vSetky nastroje.

Dajte stroju impulz, aby sa dal do pohybu a
skontrolujte, ¢i rotacia brisneho kotlca suhlasi so
Sipkou na stroji.

—Se o ao

Pred pouzitim skontroluite, €i je brasny kotdc v perfektnom
stave. Za tymto ucelom zaveste kotu¢ za stredovy otvor a
opatrne po iom dvakréat klepnite nekovovym predmetom
(napr. rukovatou nastroja) po vonkajsom polomere. Ak je
brisny kot¢ v dobrom stave, musi vydavat Eisty, jasny
a kovovy zvuk; na druhej strane tupy zvuk znamena
praskliny, naruSenie, alebo lomy. V takom pripade
okamzite vymeiite kotué za taky, ktory spifia vyssie

uvedené poziadavky.

PouZzivajte len prisluSenstvo s priemerom, ktory
zodpoveda priemeru vyznaCenému na stroji.

VZdy pouZivajte stroj s nastrojmi namontovanymi na
oboch vretenach, obmedzite tym riziko z otaéajuceho
sa vretena.

Podra potreby vzdy pouzivajte kryt, pracovni plochu,
priehladny $tit a lapag iskier.

Pracovnu plochu upravte tak, aby bol uhol medzi
pracovnou podperou a dotyénicou nastroja vzdy vacsi
ako 85° (obr. 8).

6.2. POKYNY NA VYMENU KEFY (obr. 1B - 9)

NEBEZPECENSTVO-POZOR

+ NOSTE OCHRANNE RUKAVICE.

+  SKONTROLUJTE, €I JE PRIEMER
STREDOVEJ OBRUCE KEFY VACSi AKO
PRIEMER ZAISTOVACICH PRIRUB (25).

NEBEZPECENSTVO-VAROVANIE
Je zakazané upevrniovat kefy so zaistovacimi
prirubami, ktoré uchopuji priamo vidkna kefy.

Potrebné nastroje:
- Navymenu nastrojov potrebujete Sesthranné kluce,
nastrckoveé kluce a krizové skrutkovace.

Skontrolujte kompatibilitu POUZITEJ kefy

POZNAMKA
7/ Neodporic¢ame pouzivanie (montaz)
) opotrebovanych kief.
V pripade potreby vSak skontrolujte, Ci je kefa

neporusena a bez zjavnych znamok opotrebovania.
Skontrolujte kompatibilitu NOVEJ kef

POZNAMKA
7 Vlastnosti kefy musia byt kompatibilné s
0 technickymi $pecifikaciami uvedenymi v tejto
prirucke a musia zodpovedat' poziadavkam normy
EN 1083.

Povolte maticu (28) podra obrazku (obr. 9).
Vyberte prirubu (29) a odstrante kefu.

Vycistite hriadel (10) a priruby (29).

Namontujte novu kefu.

Vlozte prirubu (29) tak, aby sa dotykala stredovej
obruce (30) kefy.

Zaistite maticu (28).

Odstrante a uloZte v3etky nastroje.

Dajte stroju impulz, aby sa dal do pohybu a
skontrolujte, ¢i je rotacia kefy spravna.

Poo oo
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6.3. POKYNY K VYMENE BRUSNEJ PASKY (obr.
1C - 10)

Skontrolujte kompatibilitu NOVEJ pask

POZNAMKA
Z Neodporuc¢ame pouzivanie (montéz)
\) opotrebovanych pasok.
V pripade potreby vsak skontrolujte, ¢Ci je
paska neporuSena a bez zjavnych zndmok
opotrebovania.

Skontrolujte kompatibilitu NOVEJ pasky
POZNAMKA
£ Vlastnosti pasky musia byt kompatibilné s
) technickymi $pecifikéciami uvedenymi v tejto
prirucke.

Povolte vnatornd maticu (31).
Povolte napinaci gombik (32).
Uvolnite pasku z remenic.
Umiestnite novu pasku do stredu remenic, a sledujte
pritom smer pohybu.
Zaistite napinaci gombik (32).
e. Zaistite vnutornt maticu (31).

coow

o

e. Dajte stroju impulz, aby sa dal do pohybu a
skontrolujte, €i je rotacia pasky spravna.
f. Skrutka (33) umoZriuje polohovanie pasky: otacanie

v smere hodinovych ru€iciek = posun dofava.

6.4. POUZITIE VHODNYCH NASTROJOV

POZNAMKA
7 Informacie o pouzivani vhodnych nastrojov néjdete

N Vv prisluénom dokumente pripojenom k tejto
prirucke (obr. 11).

6.5. MAZANIE

POZNAMKA:
Stroj nevyZaduje ziadne mazanie.

0

6.6. CISTENIE - VYKONAVANE UKONY

NEBEZPECENSTVO-POZOR
+ PRED ZACATIM CISTIACICH UKONOV
POUZITE OSOBNE OCHRANNE
PROSTRIEDKY (OCHRANNE OKULIARE,
RUKAVICE A OCHRANU DYCHACICH
CIEST).
+ PODLA MOZNOSTI NEPOUZIVAJTE PRUD
STLACENEHO VZDUCHU.
Pokial je to nutné:
1)z pracovnej zény a z opornych ploch odstrarte
pomocou odsavaca alebo Stetca, zvysky z obrabania.
2) Demontuite filter odsavaca (fakultativne) a vyistite
ho poklepkavanim.

Kazdy den:

Odsavacom alebo pomocou Stetca odstrante zvysky po
obrabani a prach z celého stroja, vratane napéajacieho
kabla.

Jedenkrat za tyzde:
Odpoijte filter, alebo vyfukové vedenie a starostlivo
vycCistite odsavac (fakultativne).

6.7. PREVIERKY

Kazdy def:
Preverte celistvost sietového kablu.

1)
2) Preverte celistvost ochran.
3) Preverte celistvost a opotrebovanie nastroja.

6.8. SKLADOVANIE STROJA PRI DLHSOM
NEPOUZIVANi

Ak stroj nepouzivate, zaistite ho spdsobom opisanym v
odstavei  “VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY”.
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7. SPRIEVODCA URCOVANIM PORUCH

PROBLEM/PORUCHA | P RAVDEFODOBNA ODPORUCANE RIESENIE
PRICINA
Motor nefunguje 1. Vadny motor, sietovy 1. Nechajte stroj skontrolovat Specializovanym
kébel alebo zasuvka. personalom.
2. Prepalené poistky. NEBEZPECENSTVO-POZOR

MOTOR V ZIADNOM PRiPADE
NEOPRAVUJTE SAMI: MOZE TO BYT
NEBEZPECNE.

2. Skontrolujte poistky a v pripade potreby ich vymerite.

Motor sa rozbieha pomaly 1. Nizke napéajacie napétie.

—_

PoZiadajte dodavatela elektrickej energie o kontrolu

prehrievat sa

a nedosahuje prevadzkova | 2. PoSkodené vinutie. napatia.
rychlost’ 2. Dajte stroj skontrolovat Specializovanému
pracovnikovi;

Nadmerny hluk motora. 1. Chybny motor. 1. Daite stroj skontrolovat $pecializovanému
Poskodené vinutie. pracovnikovi;

Motor nedosahuje plny 1. Obvody sietovej inStalacie | 1. Nepouzivajte spotrebice alebo iné motory v

vykon sU pretazené svetlami, rovnakom obvode ako ten, ku ktorému je stroj
spotrebi¢mi alebo inymi pripojeny.
motormi.

Motor ma tendenciu 1. Motor je pretazeny. 1. Priobrabani motor nepretazujte.

8. VYHLASENIE O ZHODE

podla Eurdpskej Smernice 2006/42/ES Priloha II.A
FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO)
TALIANSKO

prehlasuje, Ze stroj:

- BRUSKA S DVOJITYM KOTUCOM Art.SXGB150E
- KOMBINOVANA BRUSKA Art.SXGBP150E

- PASKOVA BRUSKA / LESTICKA Art.SXGBL150E
vyrobena v: (vid zobrazeny Stitok)

je v zhode s poziadavkami Smernice 2006/42/ES a s
vykondvacimi predpismi;

okrem toho vyhovuje nasledovnym nariadeniam a
prislugnym vykonévacim predpisom: 2014/30/EU,
2011/65/EU.

MODEL

SERIOVE &isLO (Pozri uvedend etiketu -
strana 16)

ROK VYROBY

Osoba opravnena na vydavanie technickej dokumentacie:

MAURIZIO CASANOVA

Za spolocnost:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4

40023 Castel Guelfo - (BO) TALIANSKO.

01.03.2021
Odkaz na harmonizované normy
EN 62841-1:2015 c €
EN 62841-3-4:2016/A1:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 _FEMIS.p.A.
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 Maurizio €asanova
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
@ © 2021 Slovensky 268 (Preklad originaineho névodu) STANLEY



IZVIRNA NAVODILA ZA UPORABO
KAZALO

POOBLSCENI ZAPOSLENI ZA UPORABO STROJA
VARNOSTNI UKREPI PRI UPORABI
Odobreni okoljski pogoji..........cccevrenees

2.1,
.2.2. Neodobreni okoljski pogoji.....

1.1

1.2

1.2

1.2

1.3 OPOZORILA ZA PREPRECEVANJE NESREC..
1.3.1.  Uporaba stroja.........cccceoeiiiiiiiiiiiiieiecc e
1.3.2 Predpisana zas¢itna oblacila in zaS¢itna oprema: .
1.3.3.  Previdnostni ukrepi za uporabo: ............ccccceeenee.
1.34.
14
14
14
14
1.5
1.6

Varnostni pregledi: ...........cccoceeunne.

UPORABA IN VZDRZEVANUE .......oooviiiiiiieeiesiesiesses s 267

4.1 Pravilna uporaba Stroja: ........cvoeieieiieiieeee s 267

4.2, Shranjevanje, vzdrZevanje stroja in delovnega obmogja: ..........covvereviinveniiniennenes 267

3. Nega in uporaba elekiriCne OPremMe: ..........ccceirriiiiiiiieinse et 268
ODSTRANJEVANJE STROJA, PAKIRANJE, ODPADNI DELI ZARADI VZDRZEVANJA

268

2. UVOD KUPORABI.........ceeeuune eSS 269

2.1, UPORABA PRIROCNIKA IN UPORABLJENIH SIMBOLOV.........ccccoviuriiiiiiiines 269

2.2, NALEPKE Z OPOZORILI - VSEBINA .........cociiiiiiiiiiiiiiiiciccceecccccee s 269

2.3, NACIN UPORABE IN KONTRAINDIKACIJE ........ovveieoeercirsiesios s 269

24, TEHNICNE LASTNOSTIL....cocuiiiiiiiiiiririeieicieieieieieicii e 269

2.5, OSTALE NEVARNOSTI ..ottt 270

2.8.  GLAVNI SESTAVNI DELI STROJA (SI. 1A= 1B = 1C).eciiiiiiiiiiiciiiiiniececeeceenes 270

2.9, OPISSTROUJA ... 270

3. NASTAVITEV ...t b bbb s 270

3.1 VSEBINA PAKIRANJA.............. s 271

3.2. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE .........ocoiiiiiiiiiiieeeeeeeee e 271

3.3, PREIMIKI STROUJA ...ttt 271

B4, PREVOZ ...ttt 271

3.5, POLOZAJ/DELOVNO MESTO ......ccooiuiiiiiiiiiiieiieieieeteee et 271

3.6.  ELEKTRICNAPOVEZAVA ..ottt 271

L S 1 I 272

1 MONTAZA IN NASTAVITVE DODATNE OPREME (SI. 4) ...c.ccuiiiiiiiiiiiiiinns 272

2 MONTAZA VTICA. ..ottt 272

5. UPORABA...........coveirrrinnnns . . 272

1 NASTAVITVE IN TEHNICNI PREIZKUS.. .272

2. UPORABAKOT BRUSILNIK (S. 1A= BA) ... 273

3 UPORABA ZA CISCENUE (SI. 1B =BB)........ooovvrrevrreeseieesisesisesssessesssses s 273

4 UPORABA KOT SKOBLJALNIK (SI. 1C - 6C) ......eviiiiicieeeeieee 273

6. SERVISIRANJE - SKLADISCENJE — ASISTENCA — ODLAGANJE MED ODPADKE .......... 273

m@@@@omgwwwka%

Noorwho

MAZANJE _ooooo oo
CISCENJE — POTREBNA DELA...
PREGLED! .......oooooooo oo oo
6.8.  SKLADISCENJE STROJA, KO NIV UPORABI..
. ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK............coossrscrrrree

. IZJAVA O SKLADNOSTI.........ccovurururnrurururans
. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

= 00 ~

NAVODILA ZA MENJAVO BRUSNEGA KOLUTA BRUSILNIKA (SI. 1A-7) ......... 273
NAVODILA ZA MENJAVO SCETKE (SI. 1B -9
NAVODILA ZA MENJAVO TRAKU (SI. 1C - 10) ...
UPORABA USTREZNEGA ORODJA

(SL>  ©2021 Slovenstina

269

(Prevod originalnih navodil)

STANLEY



D

1. SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA

OPOMBA:
% Pred uporabo stroja, pazljivo preberite opozorila, ki se nahajajo v tem prirocniku.
\

11 POOBLSCENI ZAPOSLENI ZA UPORABO STROJA

Stroj je nacrtovan in izdelan tako, da ga lahko uporabljajo kvalificirani zaposleni z ustrezno stopnjo izobrazbe,
izkuSenj in sposobnosti. Uporabniki morajo biti kompetentni zaposleni, starejSi od 14 let.

NE dovolite, da bi otroci prisli v stik z orodjem. Nadzor je potreben, kadar nestrokovni uporabniki uporabljajo to
orodje.

Orodje ni primerno, da bi ga uporabljali zaposleni (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriénimi ali
mentalnimi sposobnostmi, in ki nimajo dovolj izkuSenj, znanja ali ves¢in. Otrok ne smete nikoli pustiti samih z
orodjem.

1.2, VARNOSTNI UKREPI PRI UPORABI

1.2.1. Odobreni okoljski pogoji

Mejni okoljski pogoji za uporabo:

+  prostori za uporabo s temperaturo med + 5 °C / + 40 °C;

+ 50 % relativna vlaznost pri temperaturi + 40 °C

+visina do 1000 m nad morsko gladino

+  stroj je treba uporabljati v okolju, ki je zaSciteno pred vremenskimi pojavi;

1.2.2. Neodobreni okoljski pogoji
Izogibajte se uporabi stroja v prostorih, ki so posebno vlazni ali kjer so prisotne vnetljive tekocine ali plini.

POZOR - NEVARNOST
STROJ NI PRIMEREN ZA UPORABO V POTENCIALNO EKSPLOZIVNIH ATMOSFERAH.

1.3.  OPOZORILA ZA PREPRECEVANJE NESREC

POZOR - NEVARNOST

PRI UPORABI STROJA JE TREBA VEDNO SPOSTOVATI OSNOVNE VARNOSTNE UKREPE ZA
ZMANJSANJE POZARNE OGROZENOSTI, NEVARNOSTI ELEKTRICNEGA UDARA IN OSEBNE SKODE.
PRED UPORABO TEGA IZDELKA, NATANCNO PREBERITE VSA NAVODILA, KI SO V PRILOZENEM
PRIROCNIKU IN JIH SHRANITE NA VARNO MESTO.

1.3.1. Uporaba stroja

NE odstranjujte ostankov ali obdelovancev z delovnega obmoéja med delovanjem stroja, ker obstaja nevarnost
nezgode!.

Pred izvedbo katerekoli operacije (med zagonom, delovanjem, vzdrzevanjem, ¢iSCenjem) pritisnite na gumb za
zaustavitev in pocakajte, da se orodje zaustavi.

Imejte roke vedno oddaljene od delovnega obmocja, ko se orodje premika.

Pred zagonom stroja vedno preverite, ali so vse za$€ite pravilno namescene in ustrezno $€itijo orodje.

1.3.2 Predpisana zasc¢itna oblacila in zaS¢itna oprema:

Nosite oprijeta oblacila, ne nosite ohlapnih dodatkov, kot so 8ali, verizice in zapestnice, ki bi se lahko zapletli med
gibljive dele orodja.

Oblecite vedno predpisano osebno za$€itno opremo (rokavice, ocala, Eepke. zascitno in nedrseco obutev itd),
izklju¢no odobreno za za$¢itne namene.

Po potrebi lase poveZite na primeren nacin, da se ne bi zapletle med premikajoce dele stroja.

Uporabljajte homologirane protiprasne maske.
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1.3.3. Previdnostni ukrepi za uporabo:

Prepricajte se, da so nepooblastene osebe oddaljene od stroja, Se posebno otroci.

Izognite se uporabi stroja, ko ste utrujeni.

Obdrzite vedo optimalen polozaj in optimalno ravnotezje.

Stroj je treba vzdrzevati v vodoravnem poloZaju in ustrezno pritrditi na ravnino.

Nikakor ne puscajte na stroju kljucev, orodja za merjenje ali kateregakoli drugega predmeta.

Izklopite elektriéno napajanje stroja pred katerimkoli vzdrzevalnim delom, preden zamenjate orodje ali opremo
ali Ce stroja uporabljate.

1.3.4. Varnostni pregledi:

POZOR - NEVARNOST

PREPRECITE NEVARNOST HUDIH POSKODB, TAKO DA STROJ IZKLOPITE IN IZKLJUCITE 1Z
ELEKTRICNEGA OMREZJA SE PRED PRICETKOM IZVAJANJA SPREMEMB ALI DODAJANJA/
ODSTRANJEVANJA DODATNIH KOMPONENT ALI DODATNE OPREME. PREVERITE, ALI JE STIKALO
NA POLOZAJU IZKLOP (OFF). POSLEDICE NEZELENEGA VKLOPA SO LAHKO POSKODBE.

IzvrSite vedno vsa vzdrzevalna dela in CiS¢enje stroja v varnem stanju

IzvrSite vedno vzdrzevalna dela in ¢iS¢enje izkljutno, ko se prizgejo za to ustrezne Iuci.

Med vzdrzevanjem ne sme priti do sprememb, ki bi lahko vplivale na delovanje stroja.

Odstranite vijake za nastavitve in kljuCe pred zagonom stroja. Pod dobro prakso spada, da pred zagonom stroja
pregledate ali so bili odstranjeni vsi kljuci.

Izognite se nakljuénemu zagonu. PrepriCajte se preden prikljucite stroj, da je stikalo v poloZaju zaustavitve.
Izvrsite hiter pregled, da bi preverili ali so na stroju prisotni pokvarjeni sestavni deli/kosi.

Pred uporabo stroja preverite u€inkovitost vseh varnostnih naprav ali kateregakoli sestavnega dela, ki bi lahko
bil poskodovan, da bi se prepricali o pravilnem delovaniju stroja in uspeSnem opravljanju predvidenega dela.
Preglejte ali so gibljivi deli stroja usklajeni in so brezhibni.

Nadzorujte prevoz, sestavo ter elektricno in/ali pnevmatsko povezavo.

Katero koli vzdrZevanje stroja mora izvrsiti usposobljeno in pooblas¢eno osebje.

Potrebno je, da kateri koli pokvarjen del ali pokvarjeno zas¢ito popravi ali nadomesti pooblas¢eni po-prodajni
center za storitve.

Prepovedana je uporaba stroja brez zas¢ite pred orodjem.

Izogibajte se zlorabi stroja. Delovanje bo bolj u¢inkovito in varno, ¢e stroj uporabljate pri hitrosti, ki je bila zasnovana
pri nacrtovanju stroja.

14.  UPORABA IN VZDRZEVANJE

1.4.1 Pravilna uporaba stroja:

Izognite se zlorabi stroja po ne potrebi, cezmeren tlak lahko povzroci hitro poslab$anje orodja in poslabSanje
zmogljivosti stroja pri dokon¢anju dela.

V slucaju zloma ali slabega delovanja, mora napacna stikala nadomestiti poobladceni po-prodajni center za
storitve.

Uporabljajte orodja, ki so priporo¢ena v prilozenem priro¢niku z navodili. (SI. 11).

Uporabljajte samo originalni sistem blokiranja stroja.

Po uporabi postavite stroj v suh in zaprt prostor.

1.4.2. Shranjevanje, vzdrzevanje stroja in delovnega obmog¢ja:

Ohranite vedno Cisto delovno obmocje in prepricajte se, da ni prisotnih ostankov dela ali praha; neurejeni prostori
in klopi so potencialni viri nevarnosti.

Ohranite roCice in roCaje suhe, Ciste in brez sledi olja ali maziva.

Ohranite orodja v perfektnem stanju. DrZite vedno zaostrena in Gista orodja, da bo lahko delovanie bolj u¢inkovito
in vamno.
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1.4.3. Nega in uporaba elektri¢ne opreme:

Bodite pozorni na napajalni kabel: izognite se njegovi uporabi za dviganje stroja ali za izklopitev vti¢a iz vtiénice,
in varujte ga pred ostrimi robovi, oljem ali obmogji z visokimi temperaturami.

Po potrebi, uporabljajte podaljSke napajalnega kabla (samo tiste, ki so homologirani).

Redno pregledujte elektricne kable opreme, in ¢e so poskodovani, se obrnite na pooblasceni center za asistenco,
da jih nadomesti z neposkodovanimi in tako zagotovite varnost stroja.

Ko stroj uporabljate v zunanjih prostorih, uporabljajte izkljuéno elektricne podaljSke, ki so primerni za zunanjo
uporabo in, ki nosijo take vrste oznacbo.

Izogibajte se kontaktu med telesom in ozemljenimi ali utemeljenimi povrSinami.

POZOR-NEVARNOST

+ UPORABA KATEREGAKOLI DODATKA ALI PRIKLJUCKA, KI JE DRUGACEN OD TISTIH, KI VAM JIH
PRIPOROCA PRIROCNIK Z NAVODILI, LAHKO PRIVEDE DO POSKODB OSEB.

* IZOGIBAJTE SE DEMONTIRANJU S[ROJA
POPRAVILA MORA IZVRSITI IZKLJUCNO USPOSOBLJENO OSEBJE. V NASPROTNEM PRIMERU BI
LAHKO PRISLO DO HUDIH NEVARNOSTI ZA UPORABNIKA.

PREVIDNO-NEVARNOST
Da bi lahko zagotovili pravilno delovanje pod varnimi pogoji je potrebno, da uporabljate originalne
nadomestne dele.

15. POMOC

V slucaju, da bi bil potreben ukrep strokovnega osebja za izredno vzdrzevanije, ali v slu¢aju popravil, se vedno obrnite
na poobla$ceni center za storitve.

1.6.  ODSTRANJEVANJE STROJA, PAKIRANJE, ODPADNI DELI ZARADI VZDRZEVANJA

PREVIDNO-NEVARNOST
Stroj ne predstavlja bistvenih vplivov na okolje, na vsak nacin mora uporabnik presoditi nacin odlaganja
med odpadke, da bi zmanjSal morebitne negativne posledice.

Stroj in pakiranje so iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati.
Elektricne in elektronske sestavne dele (oznaceni so s simbolom pre¢rtanega zabojnika) je treba odloziti med odpadke
v skladu z direktivo 2012/19/ES.

@ © 2021 Slovenséina 272 (Prevod originalnih navod) STANLEY



2. UVOD K UPORABI

2.1. UPORABA PRIROCNIKA IN UPORABLJENIH
SIMBOLOV

Posebno pozorni bodite v tem prirocniku na opozorila

“POZOR-NEVARNOST", “PREVIDNO-NEVARNOST”

in “OPOMBA”.

Ker smo zeleli posebej poudariti in opozoriti na varnostna

opozorila, smo nacrtovane operacije oznacili s simboli

in opombami, ki opozarjajo na morebitne obstojeCe

nevarnosti in prikazujejo nacin vare uporabe.

Simboli in opombe so razdeljeni na razlicne kategorije,

ki so:

POZOR - NEVARNOST: POMEMBNE
INFORMACIJE ZA SPLOSNO VARNOST.

PREVIDNO-NEVARNOST: vedenje, ki zahteva

pozornost in razumsko presojo.

OPOMBA: opomba tehnicne narave.

)

2.2. NALEPKE Z OPOZORILI - VSEBINA
V nadaljevanju so opisane nalepke, ki so na stroju.

SXGBL ——

WO000 A00
/000~ Hz00

5400% 1min/4min
nomin” 0.000

@ 2000 mm

Navedene lastnosti in podatki motorja S4-20 % 1/4 min
= delovanje motorja z ob&asnimi prekinitvami z zagonom
in s ¢asom delovanja pri stalni obremenitvi z navedeno
mocjo 1 minute in s €asom mirovanja 4 minut.

®e 0

Uporaba osebne varovalne opreme.

SIN00 000 00 AAAA

Serijska Stevilka/ AAAA leto izdelave

2.3.  NACIN UPORABE IN KONTRAINDIKACIJE

Stroj je bil zasnovan in izdelan za odvzemanje materiala
(brusenie ali ostrenje orodja) in/ali ¢iscenje vseh vrst kovin
in podobnih materialov, kjer obdelovanec med obdelavo
zaposleni drZi v roki

Stroj lahko uporabljamo za obdelavo:

«  KOVINALI PODOBNIH MATERIALOV
Obdelovanec mora zaposleni drzati v rokah, kot je
prikazano na sl. 6 brez pomoéi orodja.

NEDOVOLJENA UPORABA

Prepovedano je:

« DRZATI OBDELOVANI KOS Z ENO SAMO ROKO
ALI'S POMOCJO ORODJA.

« OBDELOVATI ORGANSKE NEKOVINSKE
MATERIALE IN/ALI ZIVILA

«  OBDELOVATI MATERIALE, KI ZARADI OBDELAVE
LAHKO ODDAJAJO SKODLJIVE SNOVI.

PREVIDNO-NEVARNOST

Stroj, ki sicer nima bistvenega vpliva na okolje,
mora uporabnik v vsakem primeru oceniti in
zmanjsati morebitne negativne posledice na
minimum.

POZOR - NEVARNOST
STROJ NI PRIMEREN ZA UPORABO V
POTENCIALNO EKSPLOZIVNIH ATMOSFERAH.

OMEJENE DIMENZIJE OBDELOVANCA

Dimenzije obdelovanca morajo ustrezati dimenzijam
orodja in dimenzijam delovnega pulta: Sirina najve¢ 40
mm.

2.4. TEHNICNE LASTNOSTI

OPOMBA
& Zainformacije o tehnicnih lastnostih glej dokument,

\ ki je priloZen tem navodilom (SI. 12).
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2.5. OSTALE NEVARNOSTI

Nevarnost odrgnin:
Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrte¢ega se orodja.

Previdnostni ukrepi

+  Med obdelavo ne uporabljajte delovnih rokavic.

*  Ne priblizujte rok delovnemu obmodju.

+  Ne odstranjujte ostankov rezanja in delcev, medtem
ko se orodje vrti.

Nevarnost izmeta trdih delcev:
Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrtecega se orodja.

Previdnostni ukrepi
+ Med obdelavo vselej uporabljajte osebno varovalno
opremo: zas¢itna o¢ala, delovna obutev.

2.6. PODATKI O HRUPU

Navedene vrednosti hrupa so ravni emisij in niso nujno
ravni, pri katerih je zagotovljeno varno delo. Med ravnmi
misij in ravnmi izpostavljenosti sicer obstaja povezava,
vendar se nanjo ne gre zanasati pri odlo¢anju, ali so
potrebni morebitni dodatni zasCitni ukrepi proti hrupu.
Dejavniki, ki vplivajo na dejansko raven izpostavljenosti
delavca hrupu, so med drugim ¢as izpostavljenosti,
znatilnosti okolja, drugi viri hrupa, na primer Stevilo
drugih strojev in druge vrste obdelav v blizini. Poleg tega
se lahko dovoljene ravni izpostavljenosti od drzave do
drzave razlikujejo.

Kljub temu navedene informacije uporabniku stroja
omogocajo boljSe zavedanje nevarnosti in tvegan;.
Vrednosti emisij hrupa, ki so navedene v tem dokumentu,
lahko uporabnik uporabi tudi v predhodni oceni
izpostavljenosti hrupu.

NEVARNOST-POZOR

PRIPOROCLJIVA JE UPORABA OSEBNE
VAROVALNE OPREME ZA ZASCITO SLUHA,
KOT SO NAUSNIKI ALI USESNI CEPKI.

27. PODATKI O ELEKTROMAGNETNI
ZDRUZLJIVOSTI

Elektromagnetna sevanja stroja ne presegajo mejnih

vrednosti, ki jih dolocajo standardi za predvidene pogoje

({8 uporabe.

Teste smo izvedli v skladu s standardi
EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC

61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8. GLAVNI SESTAVNI DELI STROJA (SI. 1A- 1B
-1C)

- (SI. 1A): brusilnik

- (SI. 1B): kombiniran brusilnik

- (SI. 1C): brusilnik/skobeljnik

(1) Osrednji del stroja

2) Glavno stikalo vklop/izklop (on/off)
) Brusni kolut

) Prozorna za$cita pred iskrenjem
) Zascitne sluSalke
)-(17)  Naslon za obdelovance
) Nastavljiva zas¢ita pred drobci
) Odprtine za pritrditev
) ZaSCita Scetke
0) Izteg gredi

3) Posoda za vodo
5)Sgetka

6)

3
4
5
6
7
8
9
1
1
1
16) Trak

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

2.9. OPIS STROJA

Stroj sestavlja ohisje z elektri¢nim motorjem, ki je vgrajen
vodoravno, z gredjo, ki na obeh straneh gleda iz ohisja.
Na delih, ki gledajo iz ohisja, so names¢eni brusni koluti,
SCetke, trakoviin ustrezne zascCite v skladu z naCrtovanimi
kombinacijami.

Operater se postavi pred stroj in ro¢no izvaja dela, pri
¢emer obdelovanec drzi z rokami.

3. NASTAVITEV

POZOR - NEVARNOST

PREPRECITE NEVARNOST HUDIH POSKQDB,
TAKO DA STROJ IZKLOPITE IN IZKLJUCITE
IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA SE PRED
PRICETKOM IZVAJANJA SPREMEMB ALI
DODAJANJA/ODSTRANJEVANJA DODATNIH
KOMPONENT ALI DODATNE OPREME.
PREVERITE, ALI JE STIKALO NA POLOZAJU
IZKLOP (OFF) POSLEDICE NEZELENEGA
VKLOPA SO LAHKO POSKODBE.
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3.1 VSEBINA PAKIRANJA

Komplet brusilnika z orodji
2 naslona za obdelovanec
2 prozorni zaCiti pred iskrenjem
2 za$Citi pred drobci
Vijaki za pritrditev zaCite pred iskrenjem in za3¢ite
pred drobci
Navodila za uporabo

Kombiniran brusilnik
- 1naslon za obdelovance
1 prozorna za$cita pred iskrenjem
1 za$cita pred drobci
Vijaki za pritrditev zaCite pred iskrenjem in za3¢ite
pred drobci
Navodila za uporabo

BrusnnlklskobIJaImk
1 naslon za obdelovance
1 prozorna za$cita pred iskrenjem
1 zad¢ita pred drobci
Vijaki za pritrditev zaCite pred iskrenjem in zaScite
pred drobci
Navodila za uporabo

3.2. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

Odstranite $katlo, ki stroj varuje med prevozom.
Priporo¢amo, da embalazo shranite, da boste po potrebi
stroj lahko varno prevazali ali ga za dalj ¢asa varno
skladis¢ili.

3.3. PREIMIKI STROJA
Stroj dvignite, kot je opisano na sliki (S. 2).

3.4. PREVOZ

POZOR - NEVARNOST

ZA VAREN PREVOZ STROJA Z ENEGA
DELOVNEGA MESTA NA DRUGEGA
UPORABITE ORIGINALNO EMBALAZO

3.5. POLOZAJ/DELOVNO MESTO

a. Polozite stroj na pult ali na podstavek, ki meriv viSino
med 900 in 950 mm.
PovrSina za naslon mora biti dovolj velika, da
zagotavlja stabilnost stroja (SI. 3).

PREVIDNO-NEVARNOST

Stroj je treba namestiti na delovno mesto tako,
da je okrog njega v vseh smereh najmanj 800
mm prostora.

b. Stroj postavite v delovno obmogje, ki je primerno
osvetljeno.

c. Priporo¢amo, da stroj pritrdite na delovni pult z vijaki
(M6), za kar uporabite Ze pripravljene luknje na
0SNOVi.

d. Prepriajte se, da okrog delovne povrsine ni vnetljivih
snovi ali snovi, ki jih lahko poSkodujejo majhni Zareci
kovinski delci.

3.6. ELEKTRICNA POVEZAVA

Varnostni predpisi za elektriéni prikljuCek

- Preglejte, ali je omrezna napeljava, na katero
boste prikljucili stroj, ozemljena, kot je predvideno v
veljavnih varnostnih standardnih.

POZOR - NEVARNOST
PREVERITE, ALI JE V NAPELJAVI NAPAJANJA
NAMESCENA MAGNETOTERMICNA ZASCITA,
KIJE PRIMERNA ZA ZASCITO VODNIKOV PRED
KRATKIM STIKOM IN PREOBREMENITVIJO
(GLEJ PRILOGO).

Pregledi pred in po prikljucku

POZOR - NEVARNOST

- PREDPRIKLJUCKOM STROJANAOMREZJE
PREVERITE NAPETOST OMREZJA, KI
MORA USTREZATI NAPETOSTI, KI JE
NAVEDENA NA STROJU.

- KO JE STROJ PRIKLJUCEN, PREVERITE,
ALI JE KABEL NAPAJANJA POPOLNOMA
ODVIT IN JE SPELJAN PO TLEH (NI
DVIGNJEN), DA PREPRECITE MOREBITNE
OSTALE NEVARNOSTI IN ZAPLETANJE V
KABEL.

(SL)  ©2021 Slovenitina 275

STANLEY

(Prevod originalnih navodil)




SL

4, NASTAVITVE

POZOR - NEVARNOST
PREPRECITE NEVARNOST HUDIH
POSKODB, TAKO DA STROJ IZKLOPITE IN
IZKLJUCITE ZELEKTRICNE NAPETOSTI SE
PRED PRICETKOM IZVAJANJA SPREMEMB
ALlI DODAJANJA/ODSTRANJEVANJA
DODATNIH KOMPONENT ALI DODATNE
OPREME. PREVERITE, ALI JE STIKALO
NA POLOZAJU IZKLOP (OFF) POSLEDICE
NE;ELENEGA VKLOPA SO LAHKO
POSKODBE.

- VSE NASTAVITVE IN UPORABO, Ki
SO PREDSTAVLJENE V NASLEDNJIH
ODSTAVKIH, LAHKO 1ZVAJATE SELE, KO
STE PREBRALI IN RAZUMELI CELOTNA
NAVODILAZA UPORABO IN SERVISIRANJE.

PREVIDNO-NEVARNOST

Po vsakem kon¢anem reguliranju se prepricajte,
da so blokade pravilno pritrjene.

Po vsakem kon¢anem reguliranje se prepricajte,
da na stroju ni orodij.

41 MONTAZA IN NASTAVITVE DODATNE
OPREME (Sl. 4)

a. lzvrecke, kije vembalaZi, vzemite prozorno zas¢ito
pred iskrenjem, nastavljivo zascito pred drobci (kjer
je navoljo), naslon obdelovanca in vijake za pritrditev
zascit.

b. Namestite prozorno zasCito pred iskrenjem (4),
nastavljivo za8cito pred drobci (7) (Ce je na voljo)
in naslon za obdelovance (6) na za$¢ite s pomocjo
pripravljenih odprtin za pritrditev.

c. Nastavite poloZaj dodatne opreme glede na brusni
kolut (3).

PREVIDNO-NEVARNOST

Pogosto preverite nastavitev zascite pred
iskrenjem in za$cite pred drobci, da ju
prilagajate obrabi brusnega koluta/traku;
razdalja ne sme biti ve¢ kot 2 mm (SI. 5).

d. Dodatno opremo pritrdite s pomocjo vijakov za
pritrditev.

42 MONTAZAVTICA

Stroju je lahko ob dobavi priloZen vti¢ za napajanje, lahko
pa tudi ne. Ce vtiéa ni, poveite skrajna dela omreznega
kabla stroja na homologiran vti¢ v skladu z varnostnimi
standardi drzave, Kjer stroj uporabljate, pri tem bodite
pozorni in rumeno-zeleni za8¢itni vodnik prikljuite v
ustrezni prikljucek, ki je oznagen s simbolom

5. UPORABA

POZOR - NEVARNOST .
PREPRECITE NEVARNOST HUDIH POSKQDB,
TAKO DA STROJ IZKLOPITE IN IZKLJUCITE
IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA SE PRED
PRICETKOM IZVAJANJA SPREMEMB ALI
DODAJANJA/ODSTRANJEVANJA DODATNIH
KOMPONENT ALI DODATNE OPREME.
PREVERITE, ALI JE STIKALO NA POLOZAJU
IZKLOP (OFF). POSLEDICE NEZELENEGA
VKLOPA SO LAHKO POSKODBE.

PREVIDNO-NEVARNOST

* Med delom ne nosite rokavic.

* Med delom vedno nosite osebno varovalno
opremo: zasc¢itna ocCala, ki so skladna s
predpisi, slusalke ali uSesne ¢epe in zas¢ito
dihalnih poti, zas¢itno obutev.

* Pred zacetkom nove obdelave odstranite
ostanke prej$nje obdelave.

POZOR - NEVARNOST

OBDELOVANEC MORATE VEDNO DRZATI Z
OBEMA ROKAMA, PO POTREBI GA JE TREBA
HLADITIZ VODO.

51  NASTAVITVE IN TEHNICNI PREIZKUS

V fazi prvega zagona je treba opraviti pregled in se
prepricati, da brusna koluta niso poSkodovana, treba jih
je na primer poskusno prosto zagnati in pustiti nekaj ¢asa
rotirati z delovno hitrostjo in z nameS¢enimi in delujocimi
zaSCitami. Prepriajte se, da ni noben tujek v stiku z
orodjem in da so za$Citne sluSalke pravilno name$cene
in na koncu tudi, da je naslon za obdelovance dobro
pritrjen in names¢en na minimalni razdalji od orodja;
zazenite prosto poskusno delovanie in se prepricajte, da
s0 orodja brezhibna in so v ravnovesju in ne vibrirajo; v
nasprotnem jih je treba nemudoma nadomestiti, vzrok za
omenjene okvare pa morajo ugotoviti pristojni zaposleni.
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5.2. UPORABA KOT BRUSILNIK (S. 1A - 6A)

a. Zazenite kolut s pritiskom gumba “I" stikala (2).

b. Naslonite obdelovanec na naslon za obdelovance
(6).

c.  Previdno naj obdelovanec in kolut prideta v rahel stik
(SI. BA).

d. Obdelovanec priblizajte z mocjo, ki jo stopnjujete,
vendar ne premocno, da bi stroj na primer ne mogel
delovati z obiCajnim Stevilom vrtljajev.

e. Pokoncani obdelavi brusni kolut zaustavite, tako da
pritisnete na gumb “0” stikala (2).

PREVIDNO-NEVARNOST

Strogo prepovedano je seganje z rokami
v delovno obmocje, dokler brusni kolut ni
popolnoma ustavijen.

53 UPORABA ZA CISCENJE (SI. 1B - 6B)

a. Zazenite $Cetko s pritiskom gumba “I” stikala (2).

b. Previdno naj obdelovanec in $¢etka prideta v stik (SI.
6B).

c.  Obdelovanec priblizajte z mocjo, ki jo stopnjujete,
vendar ne premocno, da bi stroj na primer ne mogel
delovati z obiCajnim Stevilom vrtljajev.

d. Po koncani obdelavi $Cetko zaustavite, tako da
pritisnete na gumb “0” stikala (2).

PREVIDNO-NEVARNOST

Strogo prepovedano je priblizevanje rok
delovnemu obmocju, dokler $¢etka ni
popolnoma ustavljena.

54 UPORABA KOT SKOBLJALNIK (SI. 1C - 6C)

a. Zazenite STROJ s pritiskom gumba “I” stikala (2).

b. Naslonite obdelovanec na naslon obdelovancev (17).

c. Previdno naj obdelovanec in trak prideta v stik (SI.
6C).

d.  Obdelovanec priblizajte z mocjo, ki jo stopnjujete,
vendar ne premocno, da bi stroj na primer ne mogel
delovati z obi¢ajnim Stevilom vrtljajev.

e. Po koncani obdelavi stroj zaustavite s pritiskom na
gumb “O” stikala (2).

PREVIDNO-NEVARNOST

Strogo prepovedano je priblizevanje rok
delovnemu obmocju, dokler trak ni popolnoma
ustavijen.

6. SERVISIRANJE - SKLADISCENJE -
ASISTENCA - ODLAGANJE MED ODPADKE

. OPOMBA

7/ V nadaljevanju so navedena dela rednega servisa,

ki jih lahko izvede uporabnik.
Za druga dela ali dela izrednega servisiranja pa se
obrnite na pooblascen center asistence.
Stroj smejo popravijati specializirani strokovnjaki;
Stroj je skladen z ustreznimi varnostnimi predpisi.
Popravila smejo izvajati samo kvalificirani
zaposleni, ki morajo uporabljati samo originalne
nadomestne dele. V nasprotnem primeru bi za
uporabnika lahko nastale nevarne situacije.

POZOR - NEVARNOST
+ PRED IZVAJANJEM KAKRSNEGAKOLI
VZDRZEVALNEGA DELA STROJ
ZAVARUJTE, KOT JE OPISANO VPOGLAVJU
“SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA”,
* NAPAJALNI KABEL NAMESTITE V BLIZINO
STROJA.
6.1. NAVODILA ZA MENJAVO BRUSNEGA KOLUTA
BRUSILNIKA (SI. 1A - 7)

Brusni kolut brusilnika je treba zamenjati, ko je njegov
premer zaradi obrabe manj$i od 122 mm (poglavje
“UPORABA USTREZNIH ORODUW).

POZOR - NEVARNOST
NADENITE S| ZASCITNE ROKAVICE.

PREVIDNO-NEVARNOST

* Absolutno je prepovedano montirati brusni
kolut na stan, ki je namenjena izvajanju
c¢iscenja.

* Izkljuéno uporabljajte brusna koluta, na
katerih je navedena hitrost, ki je enaka ali
visja od navedene hitrosti na ploscici s
podatki stroja.

Potrebna orodja:
- Za menjavo orodij potrebujete Sesterokotne kljuce,
imbus kljuCe in krizne izvijace’.
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Preverite zdruzljivost RABLJENEGA brusnega koluta.

OPOMBA

4 Odsvetujemo uporabo rabljenih brusnih kolutov.

\) Vsekakor po potrebi preverite, ali je brusni kolut cel
in na njem ni znakov obrabe ali pokodb, kot so
odkruski in razpoke. NE uporabljajte poskodovanih
brusnih kolutov. Preverite minimalni dovoljen
premer, ki je naveden med tehnic¢nimi podatki v
teh navodilih.

Preverite zdruzljivost NOVEGA brusnega koluta.

OPOMBE

£ Lastnosti brusnega koluta morajo biti skladne s
) tehni¢nimi specifikacijami, ki so navedene v teh
navodilih za uporabo in morajo biti skladne s
predpisanim standardom EN 12413.
Odstranite zaScite za drobce (7) in naslone za
obdelovance (6), tako da odvijete ustrezne vijake
za pritrditev.
Odstranite pokrov (21), tako da odvijete ustrezne
vijake za pritrditev (20).
POZOR - NEVARNOST
NA LEVI STRANI STROJA JE GRED, KI NOSI
BRUSNI KOLUT IN SE VRTI V LEVO, MATICO
ODVIJTE TAKO, DA JO OBRACATE V SMERI
URNEGA KAZALCA.

a.

Odvijte matico (22) kot je prikazano na (Sl. 7).
Izvlecite prirobnico (25) in snemite brusni kolut.
Ocistite gred (27) in prirobnico.

Namestite nov brusni kolut.

Namestite prirobnico (25).

Blokirajte matico (22).

Montirajte pokrov (21), zasCite za drobce (7) in
naslone za obdelovance (6), tako da privijete
ustrezne vijake za pritrditev (20).

j. lzvlecite in postavite nazaj vsa orodja.

Zazenite na kratko kolut, da preverite rotiranje
brusnega kamna, ki mora biti kot kaze puscica na
stroju

T Se "o oo

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je stanje brusnega koluta
brezhibno. Zato brusni kolut obesite za odprtino na

3B sredini in ga previdno udarite z nekovinskim predmetom

(npr. rocaj orodja) na zunanjem delu: Ce je brusni kolut
v dobrem stanju, morate zasliSati bister, jasen, kovinski
zven; v nasprotnem primeru pa zamolkel zven pomeni
prisotnost razpok, prelomov. V tem primeru nemudoma
zamenjajte brusni kolut z ustreznim nadomestnim, ki je
skladen z navedenimi zahtevami.

Uporabljajte samo dodatno opremo s premerom, ki
ustreza oznakam stroja.

Vedno uporabljajte stroj z orodjem, ki je montirano na
obeh vretenih, da omejite nevarnosti rotirajocega vretena.
Vedno uporabljajte zasCite, delovni pult, prozoren zaslon
in zascito pred iskrenjem kot zahtevajo predpisi.

Delovi pult nastavite tako, da je kot med nosilno delovno
povrsino in tangento dodatne opreme vedno vedji od
85° (SI. 8).

6.2. NAVODILA ZA MENJAVO SCETKE (S. 1B -
9)
POZOR - NEVARNOST
+ NOSITE ZASCITNE ROKAVICE.
+ PREVERITE, DA JE PREMER SREDISCNEGA
SPOJNIKA (19) SCETKE VECJI OD
PREMERA VPENJALNIH PRIROBNIC (25).

PREVIDNO-NEVARNOST
Prepovedano je vpenjanje $¢etk z vpenjalnimi
prirobnicami neposredno na Zice.

Potrebna orodja:
- Za menjavo orodij potrebujete Sesterokotne kljuce,
imbus kljuce in krizne izvijace”.

Preverite zdruzljivost RABLJENE $cetke.

OPOMBE
7 Odsvetujemo uporabo rabljenih $cetk.
\

Preverite zdruZljivost NOVE S¢etke.

Vsekakor po potrebi preverite, ali je $Cetka cela in

na njej ni znakov obrabe.

OPOMBE

Lastnosti $cetke morajo biti skladne s tehni¢nimi
specifikacijami, ki so navedene v teh navodilih za
uporabo in biti morajo skladne s predpisi EN 1083.

(SL>  ©2021 Slovenitina

a. Odvijte matico (28) kot je prikazano na (SI. 9).

b. lzvlecite prirobnico (29) in snemite ¢etko (15).

c. Ocistite gred (10) in prirobnico (29).

d. Namestite novo Scetko.

e. Namestite prirobnico (29) tako da je v stiku s
spojnikom (30) Scetke.

f.  Blokirajte matico (28).

g. lzvlecite in postavite nazaj vsa orodja.

h. Na kratko preizkusite tek, da preverite pravilno
rotiranje SCetke.
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6.3. NAVODILA ZA MENJAVO TRAKU (SI. 1C -
10)

Preverite zdruzljivost RABLJENEGA traku.

OPOMBE
% Odsvetujemo uporabo rabljenih trakov.
\

Vsekakor po potrebi preverite, ali je trak cel in na
njem ni znakov obrabe.

Preverite zdruZljivost NOVEGA traku.

OPOMBE
4 Lastnosti traku morajo biti skladne s tehnic¢nimi
N specifikacijami, ki so navedene v teh navodilih za

uporabo.

a. Odvijte notranjo matico (31).

b. Odvijte gumb za napetost (32).

b. Odvijte trak z jermenic.

c.  Namestite nov trak na sredino jermenic, opazujte
smer teka.

d. Priviite gumb za napetost (32).

e. Privijte notranjo matico (31).

e. Na kratko zaZenite, da preverite pravilen polozaj
traku.

f. Vijak (33) omogoca namestitev traku: rotiranje v smeri

urnega kazalca = premikanje v levo.

6.4. UPORABA USTREZNEGA ORODJA

OPOMBE
4 Za informacije o uporabi orodja glej dokument, ki
N Je prilozen tem navodilom (SI. 11).

6.5. MAZANJE

OPOMBA
Stroja ni treba mazati.

6.6. CISCENJE - POTREBNA DELA

POZOR - NEVARNOST
+ PRED ZACETKOM IZVAJANJA CISCENJA
OBLECITE OSEBNO VAROVALNO OPREMO
(ZASCITNA OCALA, ROKAVICE IN ZASCITO
DIHAL).
* NEUPORABLJAJTE STISNJENEGA ZRAKA.
Po potrebi:
1) odstranite s sesalnikom ali opi¢em ostanke dela z
delovne povrsine in povrsin za odlaganje.
2) odstranite in o€istite filter sesalnika, tako da udarjate
(opcija) po njem.

Vsak dan:
S sesalnikom ali CopiCem odstranite ostanke dela in prah
s celega stroja, tudi s kabla za napajanje.

Enkrat tedensko:

Odklopite filter ali cevi izhoda in temeljito ofistite sesalnik
(opcija).

6.7. PREGLEDI

Vsak dan:

1) Preverite, ali je elektri¢ni kabel neposkodovan.

2) Preverite, ali so zascite brezhibne.
3) Preverite, ali je orodje neposkodovano in ni obrabljeno.

6.8. SKLADISCENJE STROJA, KO NI V UPORABI

Ko stroja ne uporabljate, ga zavarujte, kot je opisano v
poglavju “SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA’.
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7. ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVAINAPAKA MOREBITNI VZROK

PREDLAGANA RESITEV

Motor ne deluje. 1. Okvara motorja,
napajalnega kabla ali
vtida.

2. Pregorele varovalke.

1. Stroj naj preverijo specializirani strokovnjaki.
POZOR - NEVARNOST
MOTORJA NE POSKUSAJTE POPRAVITI
SAMI, SAJ JE TO LAHKO NEVARNO.

2. Preverite varovalke in jih po potrebi zamenjajte.

-

Motor se zazene pocasi ali

Nizka napajalna napetost

—

Zaprosite za pregled napetosti, ki ga mora opraviti

ne doseze delovne hitrosti | 2.  PoSkodovana navitja. ponudnik storitev.
2. Motor stroja naj preverijo specializirani strokovnjaki.
Motor je prevec glasen. 1. Okvara motorja. 1. Motor stroja naj preverijo specializirani strokovnjaki.
Poskodovana navitja.
Motor ne razvije polne moci. | 1.  Napajalni tokokrogi 1. Opreme in drugih motorjev ne priklapljajte na isti
preobremenjeni z lu¢mi, tokokrog kot stroj.
opremo ali drugimi motorji.
Motor se pregreva. 1. Motor je preobremenjen. 1. Motorja med delom ne preobremenijujte.

8. IZJAVA O SKLADNOSTI

v skladu s Prilogo II.A k Direktivi 2006/42/ES

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIJA

izjavija, da je stroj:

- BRUSILNIK Z DVOJNIM BRUSILNIM KOLUTOM Art.
SXGB150E

- KOMBINIRAN BRUSILNIK Art.SXGBP150E

- TRACNIBRUSILNIK/SKOBLJALNIK Art. SXGBL150E

izdelan v (Glej namesceno nalepko)

skladen z dolo¢bami Direktive 2006/42/ES in z izvedbenimi

predpisi;

skladen tudi z naslednjimi direktivami in ustreznimi

izvedbenimi predpisi: 2014/30/ES, 2011/65/ES.

MODEL

(oglejte si etiketo -

SERIJSKA STEVILKA str. 16)

LETO IZDELAVE

Pooblascena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije

MAURIZIO CASANOVA

Pri podjetju:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIJA.

01.03.2021
Sklicevanje na harmonizirane standarde
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-4:2016/A1:2020
EN IEC 55014-1:2021 FEMI S.p.A.
EN IEC 55014-2:2021 A Ma'ur',,zi m's:n;;f
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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1. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

. ANMARKNING
% Innan du anvénder maskinen, l&s noggrant igenom vamingsféreskrifterna i denna bruksanvisning.
\

11 BEHORIG PERSONAL SKA ANVANDA MASKINEN

- Denna maskin ar utformad och tillverkad for att anvandas av behdrig personal med Iamplig utbildningsniva,
erfarenhet och arbetsformaga. Anvandarna maste vara kompetenta personer som har fyllt 14 ar.

- LatINTE barn kommai narheten av maskinen. Okvalificerade operatorer ska dvervakas nar de anvander denna
maskin.

- Denna produkt far inte anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
funktionsformaga eller personer som saknar erfarenhet; kunskap eller rétt fardigheter. Barn far aldrig lamnas
ensamma med denna produkt.

12. SAKERHETSFORESKRIFTER FOR ANVANDNING

1.2.1. Tillatna miljéférhallanden

Miljéforhallanden - gréns for anvéndning:

+ anvandarmiljé med en temperatur fran + 5 °C / + 40 °C;

+ 50 % relativ fuktighet i en temperatur pa + 40 °C;

+ hojd upp till 1000 m s.I.m.

+  maskinen maste anvandas i en miljo som &r skyddad mot daligt vader.

1.2.2. Ej tillatna miljéforhallanden

- Undvik att anvanda maskinen pa platser med hog luftfuktighet eller dar det finns lattantandliga vatskor eller
gaser.

FARA-OBSERVERA
MASKINEN AR INTE LAMPAD FOR ATT ANVANDAS | EN MILJO MED EXPLOSIONSRISK.

13.  SAKERHETSVARNINGAR

FARA-OBSERVERA

NAR DU ANVANDER MASKINEN MASTE DU ALLTID RESPEKTERA DE GRUNDLAGGANDE
SAKERHETSATGARDERNA FOR ATT MINSKA RISKEN FOR BRAND, ELSTOTAR OCH
PERSONSKADOR.

INNAN DU GOR DIG REDO ATT ANVANDA DENNA PRODUKT MASTE DU NOGA LASA IGENOM ALLA
INSTRUKTIONER | DEN MEDFOLJANDE BRUKSANVISNINGEN OCH FORVARA DEN PA ETT SAKERT
SATT.

1.3.1. Anvandning av maskinen

- Ta INTE bort nagra rester eller delar av arbetsstycket fran arbetsomradet medan maskinen &r igang. Risk for
olycksfall!

- Tryck pa stoppknappen och vénta tills verktyget stér stilla innan du utfor nagra atgarder (under start, drift,
underhall, rengdring).

- Hall alltid handerna langt borta fran bearbetningsomradet under tiden som verktyget ar i rorelse.

- Kontrollera alltid innan du anvénder maskinen att alla skydd &r korrekt monterade och skyddar verktyget
ordentligt.

1.3.2 Klader och skyddsutrustning som ska béras:

- Anvand atsittande klader: undvik att bara foremal som sjalar, halskedjor eller armband som kan fastna i rérliga
delar.
- Baralltid personlig skyddsutrustning (handskar, glaségon, horselskydd, halkfria skyddsskor..), som &r exklusivt
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godkanda for olycksforebyggande andamal.

Samla ihop haret pa lampligt satt nar det ar nddvandigt forhindra att detta kan trasslas in mellan de rorliga
delarna.

Anvand typgodkant dammskydd.

1.3.3. Forsiktighetsatgarder vid anvéndning:

Hall obehdriga personer borta fran maskinen, sarskilt barn.

Undvik att anvanda maskinen om du &r trétt.

Uppratthall alltid den perfekta positionen och balansen.

Maskinen maste hallas i ett plant Iage och lampligt fixerad pa stddplanet.

Undvik att ldmna skruvnycklar, matinstrument eller andra foremal pa maskinen.

Koppla bort maskinen fran natet nar den inte anvands, innan underhall eller vid byte av tillbehdr eller verktyg.

1.3.4. Sakerhetskontroller:

14.

FARA-OBSERVERA

MINSKA RISKEN FOR ALLVARLIGA PERSONSKADOR GENOM ATT STANGA AV MASKINEN OCH
FRANKOPPLA DEN FRAN ELNATET INNAN DET UTFORS ANDRINGAR ELLER MONTERAS/
DEMONTERAS ANDRA KOMPONENTER ELLER TILLBEHOR. FORSAKRA DIG OM ATT
STROMBRYTAREN AR | LAGE OFF. EN OAVSIKTLIG START KAN ORSAKA PERSONSKADOR.

Utfor alltid underhalls- och rengdringsarbeten nar maskinen ar sakrad

Utfor alltid underhalls- och rengdringsarbeten nar det finns tillracklig belysning.

Du far inte genomféra nagra andringar under underhallsfasen som kan paverka anlaggningens drift.

Ta bort justeringsstiften och skruvnycklarna innan du startar maskinen. Det &r en bra regel att kontrollera om
justeringsnycklarna ar borttagna fran maskinen innan du startar den.

Undvik oavsiktlig start. Forsékra dig om att strombrytaren ar i stopposition innan du ansluter maskinen.
Genomfor en visuell kontroll for att verifiera att maskinen inte har nagra trasiga komponenter/delar.

Innan du anvander maskinen, kontrollera effektiviteten pa alla sékerhetsanordningar eller andra komponenter
som kan vara skadade, for att férsékra dig om att de fungerar bra och kan utféra uppgiften som den &r avsedd
for.

Kontrollera att maskinens rorliga delar ligger i linje och att de ar fullstandigt intakta.

Se dver transport, montering och elektrisk och/eller pneumatisk anslutning

Alla underhallsarbeten pa systemet maste utforas av kvalificerad och auktoriserad personal

Skadade delar eller skydd maste repareras eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter efter forsaljning.
Det ar forbjudet att anvanda maskinen utan skydd for verktyget.

Undvik att forcera maskinen. Bearbetningen kommer att bli battre och sékrare om maskinen anvands i den takt
som den &r utformad for.

ANVANDNING OCH UNDERHALL

1.4.1 Korrekt anvandning av maskinen:

Undvik att forcera maskinen i onddan: ett Gverdrivet tryck kan orsaka en snabb férsamring av verktyget och
en forsdmring av maskinprestandan i fraga om ytbehandling.

Vid eventuellt brott eller felfunktion, lat ett auktoriserat servicecenter byta ut defekta strombrytare efter
forsaljningen.

Anvand verktygen som rekommenderas i medféljande bruksanvisning (Fig. 11).

Anvand bara maskinens ursprungliga lassystem.

Stall tillbaka maskinen pa en torr och tillsluten plats.

1.4.2. Bevarande, underhall av maskinen och arbetsomradet:

Hall alltid arbetsomradet rent fran bearbetningsrester och damm; roriga omraden och bénkar ar potentiella
kéllor till risker.

Bibehall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.

Bibehall verktygen i perfekt skick. Hall verktygen slipade och rengjorda for att uppna en béttre och sékrare
effektivitet.
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1.4.3. Skotsel och anvédndning av elektriska komponenter:

- Var uppmérksam pa strdmkabeln: undvik att anvénda den for att lyfta maskinen eller for att koppla bort
stickproppen fran eluttaget, och skydda den fran vassa kanter, oljor och omraden med hdga temperaturer.

- Anvand (bara typgodkanda) forlangningssladdar nar du behdver anvénda sadana.

- Kontrollera med jamna mellanrum stromkablarna pa enheterna och Iat ett auktoriserat servicecenter byta ut
dem om de ar skadade for att darigenom undvika sékerhetsrisker.

- Anvand bara forlangningssladdar som &r avsedda for utomhusbruk om maskinen ska anvandas utomhus.

- Undvik kroppskontakt med jordade ytor.

FARA-OBSERVERA

* ATT ANVANDA NAGOT TILLBEHOR ELLER NAGQN ANSLUTNING SOM INTE REKOMMENDERAS
| DET HAR DOKUMENT KAN ORSAKA RISKER FOR PERSONSKADOR.

* UNDVIK ATT DEMONTERA MASKINEN:
REPARATIONER FAR BARA UTFORAS AV KVALIFICERAD PERSONAL. ANNARS KAN ALLVARLIG
FAROR UPPSTA FOR ANVANDAREN.

FARA-FORSIKTIGHET
For att garantera korrekt funktion under sékra férhallanden bér du anvinda originalreservdelar.

1.5.  ASSISTANS

Om specialiserad personal behdver ingripa for extraordindra underhallsatgérder, eller om det géller reparationer,
vand dig alltid till ett auktoriserat servicecenter.

16.  BORTSKAFFANDE MASKIN, EMBALLERING, MATERIAL AV UNDERHALLET

FARA-FORSIKTIGHET
Maskinen har inte nagon betydande miljépaverkan. Anvdndaren maste i vilket fall som helst bedéma
hur den ska kasseras for att minimera eventuella negativa konsekvenser.

Maskinen och emballaget &r tillverkade av atervinningsbart material.
De elektriska och elektroniska komponenterna (méarkta med symbolen av en dverkryssad soptunna) ska bortskaffas
i bverensstammelse med direktiv 2012/19/EU..
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2. INTRODUKTION TILL ANVANDNING

2.1. KONSULTERA BRUKSANVISNINGEN OCH
SYMBOLERNA SOM ANVANDS

Var sarskilt uppmarksam pa hanvisningarna

"FARA-OBSERVERA’, "FARA-FORSIKTIGHET"

och "ANMARKNINGAR” som finns med i denna

bruksanvisning.

For att vacka uppmarksamhet och ge

sakerhetsmeddelanden foljs atgarderna som anges av

symboler och anmérkningar som framhaver eventuella

faror och visar pa sékert anvandningssatt.

Dessa symboler och anmarkningar &r av olika kategorier

som identifieras sa har:

FARA-OBSERVERA: VIKTIG INFORMATION
NAR DET GALLER DEN ALLMANNA
SAKERHETEN.

FARA-FORSIKTIGHET: beteenden som kraver
noggrann och motiverad atgérd.

ANMARKNINGAR: anmérkningar av teknisk

QO karaktar.

2.2. VARNINGSETIKETTER - KANNETECKEN
Nedan visas etiketterna som sitter pa maskinen.

SXGBL ——

W000_A00 )
\/ 000~ Hz00 nomin’ 0.000

2000 mm

Visning av egenskaper och motordata S4-20%1/4 min
= Periodiskt aterkommande motordrift med start, med
en drifttid med konstant belastning vid angiven effekt pa
1 minut och en viloperiod pa 4 minuter.

®

Anvandning av personlig skyddsutrustning

SI\00 000 00 AAAA

Register och tillverkningsar

2.3.  ANVANDNINGSOMRADE OCH
KONTRAINDIKATIONER

Maskinen har konstruerats och byggts for att ta bort
material (sméargling eller slipning av verktyg) och/eller
rengdring av alla typer av metaller eller liknande material
dar man haller arbetsstycket i handen.

Maskinen kan anvandas for att bearbeta:

+ METALL ELLER LIKNANDE MATERIAL
Arbetsstycket ska stodjas med handerna sasom visas i
Fig. 6 utan nagot verktyg emellan.

OTILLATEN ANVANDNING

Det &r forbjudet att:

«  STODJA ARBETSSTYCKET MED ENBART ENA
HANDEN ELLER MED ETT VERKTYG EMELLAN.

* BEARBETAICKE METALLISKT/ORGANISKT OCH/
ELLER ATLIGT MATERIAL

«  BEARBETA MATERIAL SOM PA GRUND AV
BEARBETNINGEN KAN AVGE SKADLIGA
AMMEN.

FARA-FORSIKTIGHET

Maskinen har inte nagon betydande
miljépaverkan. Anvdndaren maste i vilket
fall som helst bedéma miljopaverkan for att
minimera eventuella negativa konsekvenser.

FARA-OBSERVERA i i
MASKINEN AR INTE LAMPAD FOR
ATT ANVANDAS | EN MILJO MED
EXPLOSIONSRISK.

ARBETSSTYCKETS MATTBEGRANSNINGAR
Arbetsstyckets matt ska vara anpassade till verktygets
och arbetsbordets storlek: max. 40 mm brett.

2.4. TEKNISKA EGENSKAPER

. ANMARKNINGAR
% Se aktuellt dokument som medféljer denna
\

bruksanvisning for information om de tekniska
egenskaperna (Fig. 12).
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2.5. ATERSTAENDE RISKER

Risk for friktion eller nétning:
Denna risk beror pa att verktyget roterar.

Forsiktighetsatgarder som ska vidtas

+ Anvand inte arbetshandskar under arbetsfasen.

+ Hall handerna langt borta fran arbetsomradet.

+ Avlagsna inte kapnings- eller klipprester medan
verktyget roterar.

Risk for att solitt material kastas ut:
Denna risk beror pa att verktyget roterar.

Forsiktighetsatgarder som ska vidtas
+ Bér alltid personlig skyddsutrustning under
arbetsfasen: skyddsglasdgon, arbetsskor.

2.6. INFORMATION OM BULLER

De varden som anges for buller ar emissionsnivaer
och &r inte nodvandigtvis sakra arbetsnivaer. Medan
det finns ett samband mellan emissionsnivaer och
exponeringsnivaer kan detta inte tillforlitligt anvéndas
for att faststélla om ytterligare forsiktighetsatgarder
kravs eller inte.

Faktorer som paverkar den verkliga nivan for
arbetstagarens exponeringsniva inkluderar
exponeringens varaktighet, egenskaperna hos
miljén, andra ljudkallor, till exempel antalet maskiner
och andra angransande arbeten. Dessutom kan
exponeringsnivaerna variera fran land till land.

2.8.  MASKINENS HUVUDKOMPONENTER (Fig.
1A-1B -1C)

- (Fig. 1A): polermaskin

- (Fig. 1B): kombinerad polermaskin
(Fig. 1C): polermaskin/slipmaskin
Maskinstomme

Strombrytare PA/AV

Slipskiva

Transparent gnistskydd
Skyddskapa

-(17)  Stddstycken

Justerbart splitterskydd
Fastsattningshal

Borstskydd

Axelns svangradie

Vattentank

2.9. BESKRIVNING AV MASKINEN

Maskinen bestér av en stomme med en elmotor som
ar monterad horisontellt och dar axeln skjuter ut pa
bada sidorna. Pa axelns utskjutande delar ar slipskivor,
borstar, band och respektive skydd monterade beroende
pa aktuell kombination.

Operatoren star vand mot maskinens framsida, utfor
arbetet manuellt och stodjer arbetsstycket med bada
handerna.

Denna information gér det méjligt fér maskinens 3. INSTALLATION

anvandare att gora den béasta bedémningen av farorna FARA-OBSERVERA

och riskerna. MINSKA RISKEN FOR ALLVARLIGA

Bulleremissionsvardena som anges i detta dokument &i%?(?#gm%%ﬁgi%?(% #rEAsgén%ﬁ 2\"

e o e 5 ' ELNATRT AN DET UTEORS ANDIOAGA

' ELLER MONTERAS/DEMONTERAS ANDRA
KOMPONENTER ELLER TILLBEHOR.

FARA-OBSERVERA ) FORSAKRA DIG OM ATT STROMBRYTAREN
DU BORANVANDA PERSONLIGA MEDEL FOR AR I LAGE OFF. EN OAVSIKTLIG START KAN
ATT SKYDDAHORSELN, SOM HORSELSKYDD ORSAKA PERSONSKADOR.
ELLER ORONPROPPAR.

2.7. INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK
KOMPATIBILITET

Maskinens elektromagnetiska emissioner éverstiger

inte granserna som ar faststallda enligt standarderna

for anvandningsvillkoren.

Testerna ar utforda enligt standarderna

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021 , EN IEC

61000 -3-2:2019/A1:2021 , och EN 61000-3-3:2013/A2:

2021.
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3.4. EMBALLAGETS INNEHALL

Polermaskin komplett med verktyg

- 2 stddstycken

- 2transparenta gnistskydd

- 2 splitterskydd

- Skruvar och muttrar for fastséttning av gnistskydd
och splitterskydd

- Bruksanvisning

Kombinerad polermaskin

- 1 stddstycke

-1 transparent gnistskydd

- 1 splitterskydd

- Skruvar och muttrar for fastsattning av gnistskydd
och splitterskydd

- Bruksanvisning

Polermaskin/slipmaskin

- 1 stodstycke

-1 transparent gnistskydd

- 1 splitterskydd

- Skruvar och muttrar for fastsattning av gnistskydd
och splitterskydd

- Bruksanvisning

3.2. EMBALLAGETS AVLAGSNANDE

Ta bort kartongen som skyddar maskinen under
transporten.

Det rekommenderas att du bevarar forpackningen med
omsorg for att kunna transportera maskinen eller lagra
den under langa perioder.

3.3. HANTERING
Lyft maskinen sasom visas i figuren (Fig. 2).

3.4. TRANSPORT

FARA-OBSERVERA )
ANVAND ORIGINALFORPACKNINGEN FOR
SAKER TRANSPORT AV MASKINEN FRAN
EN ARBETSPLATS TILL EN ANNAN.

3.5. POSITIONERING/ARBETSPLATS

a. Placeramaskinen pa en arbetsbank eller bottenplatta
pa mellan 900 och 950 mm hdjd fran golvet.
Stddytan maste vara tillrackligt stor for att garantera
maskinens stabilitet (Fig. 3).

FARA-FORSIKTIGHET

Det ska finnas minst 800 mm fritt utrymme
runt hela maskinen nér den é&r placerad pa
arbetsplatsen.

b. Placera maskinen i ett arbetsomrade som ar
tillrackligt upplyst.

c. Det ar rekommenderat att fasta maskinen pa
arbetsbanken med M6 skruvar genom att anvanda
halen som finns pa basen.

d. Kontrollera att det inte finns lattantandliga @mnen
inom arbetsplatsen eller foremal som kan bli
skadade av glédande metallpartiklar.

3.6. ELEKTRISK ANSLUTNING

Sakerhetsnormer for elektrisk anslutning

- Kontrollera att systemnatet som maskinen ska sattas
in i &r jordat som forvantat i enlighet med gallande
sékerhetsforeskrifter.

FARA-OBSERVERA

KONTROLLERA ATT DET FINNS
ETT TERMOMAGNETISKT SKYDD I
MATNINGSSYSTEMET SOM SKYDDAR
ALLA LEDARE MOT KORTSLUTNING OCH
OVERBELASNING (SE BILAGA).

Prelimindra och pa varandra foljande kontroller pa
anslutningarna

FARA-OBSERVERA o

- KONTROLLERA ATT NATSPANNINGEN
MOTSVARAR SPANNINGEN SOM ANGES
PA MASKINEN INNAN DU ANSLUTER
MASKINEN TILL NATET. _ ]

- KONTROLLERA ATT STROMKABELN AR
AVSLAPPNAD OCH LIGGER PLANT MOT
MARKEN MED SYFTET ATT UNDVIKA
RISKEN ATT MAN KAN SNUBBLA PA DEN.

(SVD  ©2021 Svenska
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4. JUSTERINGAR

FARA-OBSERVERA
MINSKA RISKEN FOR ALLVARLIGA
PERSONSKADOR GENOM ATT STANGA
AV MASKINEN OCH FRANKOPPLA DEN
FRAN ELNATET INNAN DET UTFORS
ANDRINGAR ELLER MONTERAS/
DEMONTERAS ANDRA KOMPONENTER
ELLER TILLBEHOR. FORSAKRA DIG OM
ATT STROMBRYTAREN AR | LAGE OFF.
EN OAVSIKTLIG START KAN ORSAKA
PERSONSKADOR. )

- ALL JUSTERING OCH ANVANDNING SOM
ILLUSTRERAS | FOLJANDE PARAGRAFER
FAR UTFORAS FORST EFTER DU HAR
LAST OCH FORSTATT HELA DEN HAR
BRUKSANVISNINGEN, ANVANDNING OCH
UNDERHALL.

FARA-FORSIKTIGHET
Kontrollera att alla atklimningsorgan ar
ordentligt atdragna i slutet av justeringen.
Kontrollera att alla verktyg ar borttagna fran
maskinen i slutet av justeringen.
4.1. MONTERING OCH JUSTERING AV
TILLBEHOR (Fig. 4)

Packa upp de transparenta gnistskydden, de
justerbara splitterskydden (i férekommande fall),
stédstyckena och bultarna for fastsattningen
vid skydden och ta ut dem ur pasen som finns i
emballaget.

Montera de transparenta gnistskydden (4), de
justerbara splitterskydden (7) (i férekommande
fall) och stodstyckena (6) pa skydden vid
fastsattningshalen.

Justera tillbehdrens lage i forhallande till slipskivan

(3).

FARA-FORSIKTIGHET

Justera regelbundet splitterskyddens och
stodstyckenas ldge for att kompensera for
slitaget pa slipskivan/bandet. Avstandet far
vara max. 2 mm (Fig. 5).

a.

d. Las fast tillbehoren med fastbultarna.

4.2. MONTERING AV STICKKONTAKT

Maskinen kan levereras med eller utan stickkontakt. Om
den saknas ska en stickkontakt som &r godkéand enligt
sakerhetsstandarderna i anvandningslandet anslutas i
anden av maskinens elkabel. Se till att den gul-grona
skyddsledaren fors in i kldmman som &r méarkt med
symbolen

5. ANVANDNING

FARA-OBSERVERA

MINSKA RISKEN FOR ALLVARLIGA
PERSONSKADOR GENOM ATT STANGA AV
MASKINEN OCH FRANKOPPLA DEN FRAN
ELNATET INNAN DET UTFORS ANDRINGAR
ELLER MONTERAS/DEMONTERAS ANDRA
KOMPONENTER ELLER TILLBEHOR.
FORSAKRA DIG OM ATT STROMBRYTAREN
AR | LAGE OFF. EN OAVSIKTLIG START KAN
ORSAKA PERSONSKADOR.

FARA-FORSIKTIGHET

* Undvik att bdra handskar under
anvéndningsfasen.

* Bér alltid personlig skyddsutrustning
under anvdndningsfasen: skyddsglaségon
som uppfyller standarderna, hérselskydd
eller éronproppar, andningsskydd och
skyddsskor.

» Avldgsna resterna fran den tidigare
bearbetningen innan du pabérjar en ny
bearbetning.

FARA-OBSERVERA i
ARBETSSTYCKET SKA ALLTID STODJAS
MED BADA HANDERNA OCH VID BEHOV
KYLAS MED VATTEN.

5.1. INSTALLNINGAR OCH PROVKORNING

Vid den forsta starten ska du kontrollera att slipskivorna
inte har blivit skadade. Lat t.ex. slipskivorna rotera en
stund utan nagot arbetsstycke vid arbetshastighet med
monterade och stangda skydd. Forsakra dig om att
inga frammande foremal &r i kontakt med verktyget, att
skyddskapan &r placerad pa lampligt satt och slutligen
att stodstycket ar ordentligt fastsatt och installt pa min.
avstand fran verktyget. Starta funktionen utan nagot
arbetsstycke och kontrollera att verktygen inte ar
obalanserade eller vibrerar. | sadana fall ska de genast
bytas ut och orsakerna till dessa problem lokaliseras och
atgardas av kvalificerad personal.
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52. ANVANDNING SOM POLERMASKIN (Fig. 1A
-6A)

a. Starta slipskivan genom att trycka pa
strombrytarknappen "I” (2).

b. Placera arbetsstycket mot stddstycket (6).

c. Forforsiktigt arbetsstycket i kontakt med slipskivan
(Fig. 6A).

d. Oka kraften efterhand men undvik att trycka for hart
sa att inte maskinens normala varvtal andras.

e. Stoppa slipskivan nar bearbetningen ar klar genom
att trycka pa strémbrytarknappen "0” (2).

FARA-FORSIKTIGHET

Undvik absolut att placera hdnderna i ndrheten
av bearbetningsomradet innan slipskivan har
stannat helt.

53. ANVANDNING SOM PUTSMASKIN (Fig. 1B -
6B)

a. Starta borsten genom att trycka pa
strombrytarknappen "I” (2).

b. For forsiktigt arbetsstycket i kontakt med borsten
(Fig. 6B).

c. Okakraften efterhand men undvik att trycka for hart
sa att inte maskinens normala varvtal andras.

d. Stoppa borsten nar bearbetningen ar klar genom
att trycka pa strombrytarknappen "0” (2).

FARA-FORSIKTIGHET
Undvik absolut att placera hdnderna i ndrheten
av bearbetningsomradet innan borsten har
stannat helt.
5.4. ANVANDNING SOM SLIPMASKIN (Fig. 1C -
6C)

a. Starta maskinen genom att trycka pa
strombrytarknappen "I” (2).

b. Placera arbetsstycket mot stodstycket (17).

c. For forsiktigt arbetsstycket i kontakt med bandet
(Fig. 6C).

d. Oka kraften efterhand men undvik att trycka for hart
sa att inte maskinens normala varvtal andras.

e. Stoppa maskinen nar bearbetningen ar klar genom
att trycka pa strémbrytarknappen "0” (2).

FARA-FORSIKTIGHET

Undvik absolut att placera hdnderna i ndrheten
av bearbetningsomradet innan bandet har
stannat helt.

6. UNDERHALL - VINTERFORVARING -
ASSISTANS - BORTSKAFFANDE

. ANMARKNINGAR
Nedan anges funktionerna fér ordinarie underhall
\) som kan utféras av anvéndaren.

Vénd dig till auktoriserade servicecenter for andra
ingrepp eller extra underhall.
Lat kvalificerad personal reparera maskinen:
Den hér maskinen uppfyller géllande
sékerhetsbestammelser. Reparationer fér endast
utféras av kvalificerade personer som anvénder
originalreservdelar. Annars kan farliga situationer
skapas for anvéndaren.

FARA-OBSERVERA

+ SAKRA MASKINEN ENLIGT
BESKRIVNINGEN | AVSNITT "ALLMANNA
SAKERHETSFORESKRIFTER” INNAN DET
UTFORS NAGOT UNDERHALLSINGREPP.

+ PLACERA STROMKABELN NARA
MASKINEN.

INSTRUKTIONER FOR UTBYTE AV
POLERMASKINENS SLIPSKIVA (Fig. 1A-7)
Polermaskinens slipskiva ska bytas ut nar dess diameter

p.g.a. slitage &r mindre an 122 mm (avsnitt "ANVAND
LAMPLIGA VERKTYG").

6.1.

FARA-OBSERVERA
TA PA DIG SKYDDSHANDSKAR.

FARA-FORSIKTIGHET

* Det adr absolut forbjudet att montera
slipskivan pa den sida som &r avsedd for
putsning.

* Anvénd endast slipskivor med ett nominellt
varvtal som motsvarar eller dr hogre én det
som anges pa maskinens mérkplat.

Nédvandiga verktyg:
- For att byta ut verktygen behdver du hylsnycklar,
insexnycklar och stjarnskruvmejslar.
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Kontrollera den FORBRUKADE slipskivans
kompatibilitet.

ANMARKNINGAR

£ Det avrades fran att anvénda foérbrukade

O slipskivor.
Kontrollera emellertid vid behov att slipskivan
ar hel och inte har tydliga tecken pa slitage
eller skador sdsom naggningar eller sprickor.
Anvénd INTE skadade slipskivor. Kontrollera den
tilldtna min. diameter som anges i de tekniska
specifikationerna i denna bruksanvisning.

Kontrollera den NYA slipskivans kompatibilitet.

ANMARKNINGAR

% Slipskivans egenskaper ska vara kompatibla med
) de tekniska specifikationer som anges i denna
bruksanvisning och uppfylla kraven i standard
EN 12413.
Demontera splitterskydden (7) och stodstyckena (6)
genom att skruva loss fastskruvarna.
b. Ta bort skyddsholjet (21) genom att skruva loss
fastskruvarna (20).
FARA-OBSERVERA )
PA MASKINENS VANSTRA SIDA AR
SLIPSKIVANS STODAXEL VANSTERGANGAD.
LOSSA DARFOR MUTTERN GENOM ATT
VRIDA DEN MEDURS.

a.

Lossa muttern (22) sasom visas i figuren (Fig. 7).
Dra ut flansen (25) och slipskivan.

Rengdr axeln (27) och flansarna.

Montera den nya slipskivan.

For in flansen (25).

Dra at muttern (22).

Montera skyddshdljet (21), splitterskydden (7) och
stddstyckena (6) genom att dra at fastskruvarna
(20).

j. Tabort och lagg undan alla verktyg.

Testkdr och kontrollera att slipskivans
rotationsriktning Gverensstammer med pilen pa
maskinen.

T Se e oo

Kontrollera att slipskivan ar i perfekt skick fore
anvandningen. Gor detta genom att hénga den i mitthélet
och sla forsiktigt pa dess ytterkant med ett foremal

.37 som inte &r gjort av metall (t.ex. ett verktygsskaft). Om

slipskivan aribra skick ska den avge ett tydligt, klart och
metalliskt ljud. Ett ddmpat ljud &r daremot ett tecken pa
sprickor och brott. Byt i detta fall omedelbart ut slipskivan
mot en som uppfyller de angivna kraven.

Anvénd endast tillbehér med en diameter som
overensstammer med maskinens markning.

Anvénd alltid maskinen med verktyg monterade pa bada
spindlarna for att begrénsa risken nar spindeln roterar.
Anvénd alltid det skydd, det arbetsbord, den transparenta
skyddsskarm och det gnistskydd som féreskrivs.
Justera arbetsbordet sa att vinkeln mellan arbetsstodet
och tillbehdrets tangent alltid &r storre an 85° (Fig. 8).

INSTRUKTIONER FOR UTBYTE AV BORSTE
(Fig. 1B - 9)

FARA-OBSERVERA

+ TAPA DIG SKYDDSHANDSKAR.

* KONTROLLERA ATT DIAMETERN PA
BORSTENS MITTKRAGE (19) AR STORRE
AN LASFLANSARNAS (25) DIAMETER.

FARA-FORSIKTIGHET
Det ér forbjudet att sétta fast borsten med
lasfldnsar direkt i glodtradarnas uttag.

6.2.

Nodvandiga verktyg:
- For att byta ut verktygen behéver du hylsnycklar,
insexnycklar och stjarnskruvmejslar.

Kontrollera den FORBRUKADE borstens kompatibilitet.

ANMARKNINGAR
I\

Det avrades fran att anvénda férbrukade borstar.
Kontrollera emellertid vid behov att borsten &r hel
och inte har tydliga tecken pa slitage.
Kontrollera den NYA borstens kompatibilitet.
ANMARKNINGAR
Z Borstens egenskaper ska vara kompatibla med
\) de tekniska specifikationer som anges i denna
bruksanvisning och uppfylla kraven i standard
EN 1083.
Lossa muttern (28) sasom visas i figuren (Fig. 9).
Dra ut flansen (29) och borsten (15).
Rengér axeln (10) och flansarna (29).
Montera den nya borsten.
For in flansen (29) och placera den i kontakt med
borstens krage (30).
Dra at muttern (28).
Ta bort och 14gg undan alla verktyg.
Testkor och kontrollera att borsten roterar korrekt.

Poo o

-~

Q@
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INSTRUKTIONER FOR UTBYTE AV BAND
(Fig. 1C - 10)

Kontrollera det FORBRUKADE bandets kompatibilitet.

ANMARKNINGAR
2 Det avrades fran att anvénda férbrukade band.
\) Kontrollera emellertid vid behov att bandet ar helt
och inte har tydliga tecken pa slitage.
Kontrollera det NYA bandets kompatibilitet.
Lossa den invandiga muttern (31).
Lossa spannvredet (32).
Dra ut bandet fran remskivorna.
Placera det nya bandet i mitten av remskivorna och
var uppmarksam pa glidriktningen.
Dra at spannvredet (32).
Dra &t den invandiga muttern (31).
Testkor och kontrollera att bandet ar korrekt placerat.

Skruven (33) anvands for att placera bandet: medurs
rotation = forflyttning at vénster.

6.3.

ANMARKNINGAR

Bandets egenskaper maste vara kompatibla med
de tekniska specifikationer som anges i denna
bruksanvisning.

Qo oo

Se ~o

6.4. ANVAND LAMPLIGA VERKTYG

ANMARKNINGAR

% Se aktuellt dokument som medféljer denna

\) bruksanvisning for information om anvéndningen
av verktygen (Fig. 11).

6.5. SMORJNING

ANMARKNINGAR

4 Maskinen behéver ingen smdrjning.
\

6.6. RENGORING - ATGARDER SOM SKA
UTFORAS

FARA-OBSERVERA

+ TAPADIG PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
(SKYDDSGLASOGON, HANDSKAR OCH
ANDNINGSSKYDD) INNAN DU PABORJAR
RENGORINGSARBETET.

¢ UNDVIKDESSUTOMATTANVANDATRYCKLUFT.

Vid behov:

1) ta bort rester fran bearbetningen som kan uppsta i
arbetsomradet och pa stédytorna med en sug eller
borste.

2) Demontera och rengér sugens filter (tillval) genom
att sla pa det.

Varje dag:
Ta bort resterna fran bearbetningen och dammet fran

hela maskinen, inklusive stromkabeln, med en sug
eller borste.

En gang i veckan:
Koppla bort filtret eller avgasréret och rengdr sugen

forsiktigt (tillval).

6.7. KONTROLLER

Varje dag:
Verifiera att stromforsorjningskabeln &r hel.

1)
2) Verifiera att skydden &r hela.
3) Kontrollera verktygens integritet och slitage.

6.8. VINTFRF()RVARING MASKIN NAR DEN INTE
ANVANDS

Sakra maskinen som beskrivs i paragrafen "ALLMANNA
SAKERHETSFORESKRIFTER" nér den inte anvénds.
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7. GUIDE TILL FELSOKNING

Sakringar har lost ut.

PROBLEM / FEL MOJLIG ORSAK FORESLAGEN ATGARD
Motorn fungerar inte. Motor, stromkabel eller Lat specialiserad personal kontrollera maskinen.
kontakt ar defekt. FARA-OBSERVERA

UNDVIK A@SOLUT ATT REPARERA

MOTORN SJALV: DET KAN VARA FARLIGT.
Kontrollera sakringarna, och byt ut dem om
nédvéndigt.

Motorn startar langsamt

eller nar inte drifthastighet.

Lag matarspanning.
Skadade lindningar.

Begar en kontroll av den tillgangliga spanningen hos
Energimyndigheten.

Lat specialiserad personal kontrollera maskinens
motor.

Overdrivet motorljud.

Motor trasig.
Skadade lindningar.

Lat specialiserad personal kontrollera maskinens
motor.

Motorn utvecklar inte full
effekt.

Kretsar i systemet
dverbelastade med
ljus, tjanster eller andra
motorer.

Undvik att anvanda tjanster eller andra motorer pa
samma krets som maskinen ar ansluten till.

Motorn tenderar att
Overhettas.

Motorn &r éverbelastad.

Undvik att dverbelasta motorn under bearbetningen.

8. FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
enligt det europeiska direktivet 2006/42/EG Bilaga II.A

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIEN

tillkénnager att maskinen:

- POLERMASKIN MED DUBBEL SLIPSKIVA Art.nr

SXGB150E

- KOMBINERAD POLERMASKIN Art.nr SXGBP150E
- BANDPOLERMASKIN/BANDSLIPMASKIN Art.nr

SXGBL150E

tillverkad i: (se atergiven etikett)

uppfyller bestdmmelserna i direktiv 2006/42/EG och

genomfdrandebestémmelserna;

dessutom uppfyller féljande bestammelser och
motsvarande genomférandebestdmmelser: 2014/30/

EU, 2011/65/EU

Hanvisning till harmoniserade standarder

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-4:2016/A1:2020

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

MODELL

SERIENUMMER

(Se etikett - sid. 16)

TILLVERKNINGSAR

Behorig att uppratta den tekniska dokumentationen:

MAURIZIO CASANOVA

Vid:

FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIEN.
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1. GUVENLIKLE iLGILi GENEL KURALLAR

NOT:
Makineyi kullanmadan dnce bu el kitabinda yer alan ydnergeleri okuyunuz.
\

14 MAKINEYi KULLANMAKLA GOREVLI Kigi

Isbu makine, uygun egitim, deneyim ve beceriye sahip kalifiye personel tarafindan kullaniimak tizere tasarlanarak
imal edilmigtir: Kullanicilar, 14 yagindan biyUk nitelikli kisiler olmalidir.

Cocuklarin cihaz ile temas etmesine izin VERMEYIN. Gozetim, bu cihazin tecriibesiz operatorler tarafindan
kullaniimasi durumunda sarttir.

Isbu drtin, (cocuklar dahil) diisk fiziksel, duyussal ya da zihinsel kapasiteye sahip kisilerce kullaniimaya uygun
degildir; tecrlibe, bilgi ya da kabiliyet eksikligi. Cocuklar asla bu triin ile yalniz birakilmamalidir.

1.2 KULLANIM AMAGLI GUVENLIK ONLEMLERI

1.2.1. izin verilen ortam kosullari

Kullanim siniri ortam kogullari:

+ +5°C/+40 °C sicakliktaki kullanim ortamlart;

+ +40 °C sicakliktaki %50 bagil nem;

+ 1000 m s.l.m'ye kadar rakim

+  makinenin hava kosullarina kargl korunakli bir ortamda kullaniimasi gerekir.

1.2.2. izin verilmeyen ortam kosullari
Makineyi cok nemli veya yanici sivi ya da gaz bulunan yerlerde kullanmaktan kagininiz.

TEHLIKE-DIKKAT ) _
MAKINE POTANSIYEL PATLAYICI ATMOSFER iGEREN ORTAMDA KULLANIMA UYGUN DEGILDIR.

1.3.  GUVENLIK UYARILARI

TEHLIKE-DIKKAT

MAKINENIN KULLANIMI SIRASINDA YANGIN, ELEKTRIK CARPMASI, KiSISEL YARALANMA RiSKiNi
AZALTMAK iGIN TEMEL GUVENLIK ONLEMLERINE HER ZAMAN UYULMASI GEREKMEKTEDIR.

BU URUNU KULLANMAYA GALISMADAN ONCE VERILEN EL KITABINDAKI YONERGELERI DIKKATLI
BIR SEKILDE OKUYUNUZ VE ONLARI GUVENLI BIR BIGIMDE SAKLAYINIZ.

1.3.1. Makinenin kullaniimasi

Makine hareket halindeyken calisma alanindan herhangi bir kalinti veya is pargasini ALMAYIN, kazar riski!
Herhangi bir islem yapmadan dnce (bagslatma, galistirma, bakim, temizlik sirsinda) durdurma diigmesine basarak
takimin durmasini bekleyiniz.

Takim hareket halindeyken ellerinizi ¢alisma bélgelerinden daima uzakta tutunuz.

Makineyi calistirmadan 6nce tiim koruyucularin diizgiin monte edilip edilmedigini ve takimi gerektigi gibi koruyup
korumadigini daima kontrol ediniz.

1.3.2 Giyilecek koruyucu giysiler ve ekipmanlar:

Viicuda siki oturan giysiler kullaniniz,hareketli parcalara yakalanma ihtimali olan egarp, zincir ve bilezik gibi
nesneleri takmaktan kagininiz.

Ongoriilen kisisel koruyucu ekipmanlari (eldiven, gozlik, kulaklik, kaymaz giivenlik ayakkabilari vb..), kaza 6nleme
amagli sadece onayli olanlari daima kullaniniz

Hareketli aksamlarin arasina takilmasini énlemek amaciyla gerektiginde saglarinizi uygun bir sekilde toplayiniz.
Onayli toz maskeleri kullaniniz.
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1.3.3. Kullanma tedbirleri:

Yetkisi olmayan kisileri, dzellikle cocuklarl makineden uzak tutunuz.

Yorgun iseniz makine kullanmaktan kagininiz.

Pozisyon ve dengeyi daima koruyunuz.

Makine diiz bir pozisyonda tutulmali ve dayanma yiizeyine diizgtin bir sekilde sabitlenmelidir.

Makine Uizerinde anahtarlar, dlgme aletleri veya baska herhangi bir nesne birakmaktan kagininiz.
Kullanilmadigi zaman, bakim éncesinde ve aksesuar veya takimlari degistirirken makinenin gti¢ kaynag ile
baglantisini kesiniz.

1.3.4. Giivenlik kontrolleri:

TEHLIKE-DIKKAT

CIDDI KiSISEL YARALANMA RiSKINi AZALTMAK IGiN, DEGISIKLIK YAPMADAN YA DA iLAVE
BILESEN YA DA AKSESUARLARI EKLEMDEN/GIKARMADAN ONCE MAKINEYi KAPATIN VE BESLEME
KAYNAGINDAN AYIRIN. SALTERIN OFF KONUMUNDA OLDUGUNDAN EMIN OLUN. KAZARA BASLATMA
YARALANMALARA NEDEN OLABILIR.

TUm bakim ve temizlik islemlerini daima makine emniyette iken gergeklestiriniz

Bakim ve temizlik islemlerini yalnizca aydinlatma yeterli oldugu zaman gergeklestiriniz.

Bakim calismasi sirasinda sistemin igleyisini etkileyen degisiklikler yapiimamalidir.

Makineyi ¢alistirmadan énce ayar pimlerini ve anahtarlarini gikariniz. Agmadan 6nce ayar anahtarlarinin makineden
kaldirimis olup olmadiginin kontrol edilmesi tavsiye edilir.

Kazara calistiriimasini engelleyiniz. Makineyi baglamadan 6nce anahtarin durma konumunda oldugundan emin
olunuz.

Makinede zarar goren komponentlerin/ pargalarin olup olmadi§ini denetlemek iin gorsel bir kontrol yapiniz.
Makineyi kullanmadan once, isleyislerinin iyi olmasini ve planlanan gorevler yerine getirebilmesini saglayacak
sekilde zarar gérmus olabilecek tim gtivenlik cihazlarinin veya diger bilesenlerin verimliligini kontrol ediniz.
Makinenin hareketli kisimlarinin hizali ve kusursuz bir sekilde saglam olup olmadigini kontrol ediniz.

Nakil, ambalaj ve elektrik ve/veya pndmatik baglantisini denetleyiniz

Tesisatin herhangi bir bakim islemi kalifiye ve yetkili personel tarafindan yapilmalidir

Zarar gormus herhangi bir parca veya koruyucu yetkili bir satis sonrasi servisi tarafindan onariimali veya
degistirilmelidir.

Makineyi takim koruyuculari olmadan kullanmak yasaktir.

Makineyi zorlamaktan kagininiz. Makine tasarlandigi hizda kullanildigi takdirde isleme daha iyi ve daha guvenli
olacaktir.

1.4.  KULLANIM VE BAKIM

1.4.1 Makinenin dogru kullanimi:

Makineyi gereksiz yere zorlamayiniz: asiri bir baski takimin hizli bir sekilde bozulmasina ve makine performansinin
ylizey isleme agisindan kétlilesmesine neden olabilir.

Kirlma veya arizalanma durumunda, arizali anahtarlarin yetkili bir satis sonrasi servis merkezi tarafindan
degistiriimesini saglayiniz.

Verilen kullanma kilavuzunda 6nerilmekte olan takimlari kullaniniz (Sek. 11).

Sadece makinenin orijinal kilitleme sistemini kullaniniz.

Makineyi kullandiktan sonra kuru ve kapali bir yerde saklayiniz.

1.4.2. Makinenin ve galigma alaninin korunma ve bakimi:

Galisma alanini isleme artiklari ve toza karsi daima temiz tutunuz; diizenli olmayan alanlar potansiyel bir tehlike
kaynagidir.

Kol ve tutacaklari kuru, temiz tutup yag ve gresten uzak muhafaza ediniz.

Takimlari miikemmel durumda tutunuz. Daha iyi ve daha glvenli bir randiman elde etmek igin takimlari keskin

ve temiz tutunuz.
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1.4.3. Elektrikli pargalarin bakimi ve kullanimi:

Gli¢ kablosuna 6zen gésteriniz: onu makineyi kaldirmak veya fisi prizden ayirmak igin kullanmaktan kagininiz,
ve onu keskin kenarlar, yad ve yiksek sicaklik iceren alanlardan koruyunuz.

Gerekli oldugunda guig kablosu uzatmalari (sadece onayli tipte olanlarini) kullaniniz.

Cihazlarin glg kablolarini dizenli olarak kontrol ediniz ve zarar gérmislerse gtivenlik riski olusturmamalari igin
yetkili bir servis merkezi tarafindan degistirilmelerini saglayiniz.

Makine dis ortamda kullanildigi zaman, sadece dngdrilen ve bu konuda gostergelere sahip elektrikli uzatmalari
kullaniniz.

Topraklama yapilan ylzeylerle viicut temasindan kagininiz.

TEHLIKE-DIKKAT

+ KULLANMA KILAVUZUNDA ONERILENDEN FARKLI AKSESUAR VEYA BAGLANTILARIN
KULLANILMASI KIiSILER iGiN YARALANMA TEHLIKESI ORTAYA GIKARABILIR.

+ MAKINEYi DEMONTE ETMEKTEN KAGININIZ: . .
ONARIMLAR SADECE KAL.IFIYE PERSONEL TARAFINDAN YAPILMALIDIR. AKSI TAKTIRDE
KULLANICI ICIN CIDDI TEHLIKELER ORTAYA CIKABILIR.

TEHLIKE - DIKKAT
Giivenli kosullarda diizgiin ¢aligmasini saglamak igin, orijinal yedek parga kullanmak avantajli olabilir.

15.  TEKNIK YARDIM

Gerektiginde olagan(istli bakim iglemleri igin uzman personel miidahalesi, ya da onarim olmasi durumunda, daima
yetkili bir teknik yardim merkezine bagvurunuz.

16.  BAKIM SONUCUNDA MAKINE, AMBALAJ, MATERYALLERIN iMHA EDILMESI

TEHLIKE - DIKKAT
Makine 6nemli bir gevresel etkiye sahip degildir, her haliikarda bazi olumsuz sonuglar en aza indirmesi
i¢in onun ne sekilde bertaraf edilecegi konusunda kullanicinin degerlendirme yapmasi gereklidir.

Makine ve ambalaj geri donustirlebilir malzemelerden imal edilmistir.
Elektrikli ve elektronik (lizeri gizili tekerlekli ¢op kutusu sembolii ile gdsterilen) parcalarin 2012/19/UE direktifine uygun
bir bigimde bertaraf edilmesi gerekir.

© 2021 Tiirkge 296 (Orijinal talimatlarin terctimesi) STANLEY



2. KULLANIMA GIRiS

2.1. KILAVUZUN KULLANILMASI VE
SEMBOLLER

isbu kilavuzda yer alan “TEHLIKE-DIKKAT”, “TEHLIKE-

OZEN" ile “NOTLARA” 6zel dikkat sergileyin.

Dikkati cekmek ve givenlik mesajlarini vermek amaci

ile dngoriilen iglemler, olasi tehlikelerin varligina isaret

eden ve giivenli kullanim usullerini tarif eden sembol ve

notlar ile donatilmigtir.

Bu sembol ve notlar, asagida tanimlanan sekilleri ile farkli

kategoriler halindedir:

TEHLIKE-DIKKAT: GENEL GUVENLIGE DAIR
ONEMLI BILGILER.

TEHLIKE - DIKKAT: dikkatli ve sagduyulu eylem
gerektiren davraniglar.

NOTLAR: teknik igerikli notlar.

\

2.2. UYARI ETIKETLERI - YONERGE

Makinenin (izerinde bulunan etiketler asagida
verilmektedir.

SXGBL ——

W000 A00O
V000~ Hz00

5400% 1min/4min
nomin’0.000

@ 2000 mm

S4-20%1/4 dak ozellik ve motor bilgisi gostergesi = 1
dakikalik glcte sabit yukli galisma suresi ve 4 dakikalik
bekleme stiresine sahip periyodik aralikli marsli motor

@O

Kisisel koruyucu ekipman kullanimi.

SI\00 000 00 AAAA

Seri numarasi/YYYY uretim yili

2.3.  KULLANIM TURU VE
KONTRENDIKASYONLAR

Makine, herhangi bir tiir metal malzeme veya iglenen
parcanin elle tutuldugu benzeri malzemelerin talas
kaldirma (takimlarin taglanma veya bilenme) ve/ veya
temizlenme islemi icin tasarlanmis ve imal edilmistir.

Makine asagidakileri islemek icin kullanilabilir:

+  METAL YA DA BENZERI MALZEMELER

islenecek parca, herhangi bir takim kullaniimadan Sek.
6'da gosterildigi gibi eller ile desteklenmelidir.

iZiN VERILMEYEN KULLANIM

Asaqidakilerin yapiimasi yasaktir:

+ PARCANIN TEK ELLE YADAALET KULLANILARAK
DESTEKLENMESI.

+ ORGANIK VE/VEYA GIDA METALIK OLMAYAN
MALZEMELERIN iSLENMESI.

+ ISLEME SONUCUNDA ZARARLI MADDELER
CIKARABILECEK MALZEMELERIN iSLENMESI.

TEHLIKE - DIKKAT
Makine 6nemli bir gevresel etkiye sahip degildir,
her haliikarda bazi olumsuz sonuglari en aza
indirmesi igin kullanicinin degerlendirme
yapmasi gereklidir.

TEHLIKE-DIKKAT

MAKINE POTANSIYEL PATLAYICI ATMOSFER
IGEREN ORTAMDA KULLANIMA UYGUN
DEGILDIR.

isLENEN PARCANIN BOYUTSAL SINIRLARI

Islenen parganin ebatlari takimin boyutlarina ve galisma
tezgahinin ebadina uygun olmalidir: azami geniglik 40
mm.

2.4. TEKNiK OZELLIKLER

NOT
Teknik karakteristikleri ilgilendiren bilgiler igin, isbu
O kilavuzun ekindeki ilgili belgeyi esas alin (Sek. 12).
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2.5. KALINTI RiSKLERI

Siirtiinme veya asinma riskleri:
Bu risk donen takim olmasi sebebi iledir.

Alinmasi gereken 6nlemler

+ lsleme sirasinda eldiven kullanmayiniz.

+  Ellerinizi galisma alanindan uzak tutunuz.

+  Takim donerken kesim artidi ve talaglari almayiniz.

Kati malzemelerin firlama riski:
Bu risk donen takim olmasi sebebi iledir.

Alinmasi gereken dnlemler
+  Galisma sirasinda daima kisisel koruyucu ekipmanlar:
emniyet gozIUgu, emniyetli is ayakkabisi giyiniz.

26. GUROULTU ILE ILGILi BILGILER

Grdltd degerleri emisyon seviyeleridir ve ille de glvenli
calisma seviyeleri olmasi gerekmez. Emisyon seviyeleri
ile maruz kalma seviyeleri arasinda bir iliski olmakla
birlikte, bu baska dnlemlerin gerekli olup olmadigini
belirlemek amaciya givenilir bir sekilde kullanilamaz.
Galisanin gergek maruziyet seviyelerini etkileyen
faktorlere maruziyet stiresi, ortam 6zellikleri, diger gurdiltdi
kaynaklari, érnegin makinelerin ve beraberindeki diger
islemlerin sayisi da dahil edilmektedir. Ayrica maruz kalma
seviyeleri tlkeden Ulkeye farklilik gosterebilir.

Bu bilgiler makine kullanicisini tehlike ve risklerin
degerlendirmesini en iyi bir sekilde yapacak hale
getirmelidir.

Isbu belgede beyan edilen giiriiltii emisyon degerleri,
kullanici tarafindan giriltiye maruz kalma 6n
degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

TEHLIKE-DIKKAT o
KULAKLIK VEYA KULAK TIKACI GiBi
KiSISEL iSITME KORUMA KULLANMANIZ

2.8. MAKINENIN ANA BILESENLERI (Sek. 1A - 1B
-1C)

- (Sek. 1A): taglama makinesi

- (Sek. 1B): karma taglama makinesi
(Sek. 1C): taglama/zimpara makinesi
) Makine gvdesi

) On/off digmesi

) Asindirici disk

) Seffaf siperlik

) Koruma kulakhg

)-(17)  Parga destegi

) Ayarlanabilir talas siperligi
) Montaj delikleri

) Firca koruyucusu

0) Firca mili uzantisi

3) Su deposu

5)Firca

6

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1
1
1
16) Bant

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

2.9. MAKINE TARIFi

Makine, mili her iki taraftan da tasan, yatay olarak monte
edilmis bir elektrik motorunu igeren bir gévdeden ibarettir.
Milin tasan kisimlarin (izerine, dngdrilen kombinasyona
gore asindirici disk, firca, bant ve bunlara ait siperler
monte edilmigtir.

Operator makinenin 6n kismina yerlesmekte ve islenen
pargay! elleri ile tutarak elle galismaktadir.

3. KURULUM

TEHLIKE-DIKKAT

CIDDIKiSISEL YARALANMARISKINi AZALTMAK
iCIN, DEGISIKLIK YAPMADAN YA DA iLAVE
BILESEN YA DA AKSESUARLARI EKLEMDEN/
CIKARMADAN ONCE MAKINEYi KAPATIN VE
BESLEME KAYNAGINDAN AYIRIN. SALTERIN
OFF KONUMUNDA OLDUGUNDAN EMIN OLUN.
KAZARA BASLATMA YARALANMALARA

GEREKMEKTEDIR. NEDEN OLABILIR.
2.7. E!.EKTROMANYETiK UYUMLULUK HAKKINDA
BILGILER
Makinenin elektromanyetik emisyonlari 6ngdrilen
kullanim sartlarina iliskin standartlarla belirlenen sinirlari
asmaz.
Testler,
EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.
normlarina gore yuritilmistdr.
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3.1 AMBALAJ iGERIGI

Takimlar ile komple taglama makinesi
2 adet parga destegi
2 adet seffaf siperlik
2 adet talas siperlik
seffaf ve talas siperliklerinin montajinda kullanilan
baglanti parcalari
Kullanim kilavuzu

Karma taslama makinesi
- 1adet parca destegi
1 adet seffaf siperlik
1 adet talas siperlik
seffaf ve talas siperliklerinin montajinda kullanilan
baglanti pargalari
Kullanim kilavuzu

Taslama/mmpara
1 adet parga destegi
1 adet seffaf siperlik
1 adet talas siperlik
seffaf ve talas siperliklerinin montajinda kullanilan
baglanti parcalari
Kullanim kilavuzu

3.2. AMBALAJIN SOKULMESI

Nakliye sirasinda makineyi koruyan kutuyu sokin.
Makinenin nakledilebilmesi ya da uzun stireler boyunca
depolanabilmesiicin ambalajin 6zenle muhafaza edilmesi
tavsiye olunur.

3.3. HAREKET ETTIRME
Makineyi, sekilde tarif edildigi gibi kaldirin (Sek. 2).

3.4. TASIMA

TEHLIKE-DIKKAT

MAKINEYi GUVEN I(;INDE BiR i$ YERINDEN
DIGERINE TASIMAK IGIN ORIJINAL AMBALAJI
KULLANIN.

3.5. KONUMLANDIRMA/CALISMA NOKTASI

a. Makineyi, yerden yiksekligi 900 ile 950 mm arasinda
olan bir tezgahin ya da bir kaidenin (izerine yerlestirin.
Destek ylizeyi, makinenin dengesini garanti edecek
kadar biiytk olmalidir (Sek. 3).

TEHLIKE - DIKKAT

Makinenin is yerindeki konumlandiriimasi,
makinenin etrafinda ve tiim yénlerde asgari
800 mm'lik bos alan birakilacak sekilde
gergeklestirilmelidir.

b. Makineyi, uygun sekilde aydinlatilmis bir ¢calisma
alanina yerlestirin.

c. Kaidede bulunan delikleri kullanarak makinenin
calisma tezgahina vidalar (M6) ile tespit edilmesi
tavsiye olunur.

d. Calisma noktasinin etrafinda yanici ya da akkor
haldeki meta parcalardan zarar gorebilecek
maddelerin bulunmadigindan emin olun.

3.6. ELEKTRIK BAGLANTISI

Elektrik baglantisina dair giivenlik normlari

- Makineyi baglamis oldugunuz sebekenin, yiirirliikte
bulunan giivenlik normlarin 6ngérdigu topraklamaya
sahip oldugundan emin olun.

TEHLIKE-DIKKAT
GUG BESLEME TESISATINDAKI TUM
ILETKENLERI KISA DEVRE VE ASIRI
YUKLEMEDEN KORUMAK iGiN UYGUN BIiR
KORUMA OLUP OLMADIGINI DENETLEYIN
(BKZ. EK).

Baglanti 6ncesi ve sonrasi kontroller

TEHLIKE-DIKKAT

- MAKINEYi SEBEKEYE BAGLAMADAN
ONCE, SEBEKE GERILIMININ MAKINE
UZERINDE BELIRTILEN GERILIME UYGUN
OLDUGUNDAN EMIN OLUN.

- TAKILMA ARTIK RiSKLERINi BERTARAF
ETMEK AMACI iLE BAGLANDIKTAN SONRA,
BESLEME KABLOSUNUN TAM OLARAK
DUZ VE YERDE (HAVADA OLMAYACAK)
OLMASINA OZEN GOSTERIN.
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4, AYARLAR

TEHLIKE-DIKKAT
CiDDI KiSISEL YARALANMA RiSKINi
" AZALTMAKIGIN, DEGISIKLIK YAPMADAN YA
DA ILAVE BILESEN YA DA AKSESUARLARI
EKLEMDEN/GIKARMADAN ONCE MAKINEYi
KAPATIN VE BESLEME KAYNAGINDAN
AYIRIN. SALTERIN OFF KONUMUNDA
OLDUGUNDAN EMIN OLUN. KAZARA
BASLATMA YARALANMALARA NEDEN
OLABILIR. _

- TAKIP EDEN PARAGRAFLARDA TARIF
EDILEN AYAR VE KULLANIM iSLEMLERININ
TAMAMI, MUNHASIRAN i$BU YONERGE,
KULLANIM VE BAKIM KILAVUZUNUN
TAMAMI OKUNUP ANLASILDIKTAN SONRA
GERGEKLESTIRILMELIDIR.

TEHLIKE - DIKKAT

Beher ayarin sonunda, kilitleme aksaminin
dogru sekilde sikildigindan emin olun.

Beher ayarin sonunda makinenin iizerinde
herhangi bir takimin kalmadigindan emin olun.

41 AKSESUAR MONTAJI VE AYARI (Sek. 4)

a. Ambalajda bulunan torbadan seffaf siperlikleri,
ayarlanabilir talas siperlikleri (varsa), par¢a
desteklerini ve siperlerin tespitinde kullanilacak
civatalari gikarin.

b. Seffaf siperlikleri (4), ayarlanabilir talas siperlikleri (7)
(varsa) ve parca desteklerini (6), ilgili tespit deliklerini
kullanarak muhafazalara monte edin.

c. Aksesuarlarin diske (3) gore konumunu ayarlayin.

TEHLIKE - DIKKAT

Talas siperliklerinin ve par¢a desteklerinin
konumunu, disk/bant asinmasini dengelemek
igin sikga ayarlayin; mesafe azami 2 mm
olacaktir (Sek. 5).

d. Tespit civatalari ile aksesuarlari sabitleyin.

4.2  FigiN MONTAJI

Makine, besleme fisi ile ya da besleme figi olmadan
tedarik edilebilir. Bulunmamasi durumunda, makinenin
sebeke kablosunun uglarini, kullanildigi tilkenin givenlik
normlarina uygun bir fise baglayin, sari yesil koruyucu
iletkenin sembolli ile isaretli uca takildigindan emin olun.

5. KULLANIM

TEHLIKE-DIKKAT

CIDDIKISISEL YARALANMARISKINi AZALTMAK
iCIN, DEGISIKLIK YAPMADAN YA DA ILAVE
BILESEN YA DA AKSESUARLARI EKLEMDEN/
GIKARMADAN ONCE MAKINEYi KAPATIN VE
BESLEME KAYNAGINDAN AYIRIN. SALTERIN
OFF KONUMUNDA OLDUGUNDAN EMIN OLUN.
KAZARA BASLATMA YARALANMALARA
NEDEN OLABILIR.

TEHLIKE - DIKKAT

* Kullanim agamasinda eldiven kullanmaktan
kaginin.

* Kullanim asamasinda her zaman bireysel
koruyucu tertibatlari kullanim: normlara
uygun kaza 6nleyici gézliikler, kulaklik ya
da tikaglar ile solunum yolu koruyuculari,
is ayakkabilari.

* Yeni bir isleme baglamadan énce 6nceki
islemenin atiklarini temizleyin.

TEHLIKE-DIKKAT

iSLENECEK PARGA HER ZAMAN HER IKi
ELLE KAVRANMALI VE GEREKTIGINDE SU
iLE SOGUTULMALIDIR.

51 AYARVE TEST

ilk galistirma asamasinda, disklerin zarar gérmediginden
emin olmak Uzere bir prosedir takip edilmelidir, orn.
diskleri, siperler takili ve kapali haldeyken ¢alisma
hizinda belirli bir stre ile bosta dondurtin. Alet ile temas
eden herhangi bir yabanci nesnenin bulunmadigindan ve
koruyucu bonenin dogru sekilde yerlestirildiginde ve son
olarak parga desteginin takima asgari mesafede tespit
edildiginden emin olun; bosta calistirarak takimlarda
denge ya da titresim sorunu olmadigindan emin olun;
aksi halde derhal degistirilmeli ve bu kusurlara yol
acan nedenler yetkin personel tarafindan arastirilip
giderilmelidir.

5.2. TASLAMA MAKINESI (Sek. 1A - 6A)

a. Salterin (2) “I" dugmesine basarak diski calistirin.

b. Pargayi destegin lizerine dayayin (6).

c. lIslenecek pargay! nazikce disk ile temas ettirin (Sek
6A).
Kademeli olarak baski uygulayin ancak makinenin
olagan devir sayisini yitirmesine neden olacak
basingtan kaginin.

e. lslemenin sonunda diski, salterin (2) “0” diigmesine
basarak durdurun.
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TEHLIKE - DIKKAT
Disk tamamen durdurulmadan 6nce ellerinizi
isleme bélgesine asla yaklagtirmayiniz.

53 TEMIZLEME MAKINESI (Sek. 1B - 6B)

a. Salterin (2) “I" digmesine basarak firgayi galistirin.

b. lslenecek parcayi nazikge firga ile temas ettirin (Sek.
6B).

c. Kademeli olarak baski uygulayin ancak makinenin
olagan devir sayisini yitirmesine neden olacak
basingtan kaginin.

e. lIslemenin sonunda firgay, salterin (2) “0” diigmesine
basarak durdurun.

TEHLIKE - DIKKAT
Fir¢a tamamen durdurulmadan énce ellerinizi
isleme bélgesine asla yaklastirmayiniz.

54  ZIMPARA MAKINESI (Sek. 1C - 6C)

a. Salterin (2) “I"digmesine basarak makineyi galistirin.

b. Pargayi destegin izerine dayayin (17).

b. lislenecek pargay! bant ile temas ettirin (Sek. 6C).

d. Kademeli olarak baski uygulayin ancak makinenin
olagan devir sayisini yitirmesine neden olacak
basingtan kaginin.

e. lIslemenin sonunda makineyi, salterin (2) ‘0"
dugmesine basarak durdurun.

TEHLIKE - DIKKAT
Bant tamamen durdurulmadan énce ellerinizi
isleme bélgesine asla yaklagtirmayiniz.

6. BAKIM - DEPOLAMA - SERVIS - BERTARAF
NOT
2/ Kullanici tarafindan gergeklestirilebilecek olagan
\) bakim islemleri asagida siralanmaktadir.
Diger miidahaleler ya da olaganistii bakim igin
yetkili servis merkezlerine bagvurun.
Makineyi nitelikli personele tamir ettirin: isbu
makine, ilgili glivenlik gereksinimlerine uygundur.
Onarimlar miinhasiran nitelikli personel tarafindan
orijinal yedek parcalar ile yiritilmelidir. Aksi
taktirde kullanici igin ciddi tehlikeler ortaya ¢ikabilir.

TEHLIKE-DIKKAT _ _

« HERHANGI BiR BAKIM ISLEMiI
GERGEKLESTIRMEDEN ONCE MAKINEYi,
“GENEL GUVENLIK NORMLARI”
PARAGRAFINDA TARIF EDILDIGI GiBI
GUVENLI HALE GETIRIN.

* TOPLANAN BESLEME KABLOSUNU
MAKINENIN YANINA YERLESTIRIN.
6.1.  TASLAMA MAKINESININ DiSKiNi DEGISTIRME
YONERGELERI (Sek. 1A-7)

Taslama makinesinin diski, asinma nedeni ile ¢api 122
mm’nin altina indiginde degistiriimelidir (paragraf “‘UYGUN
TAKIMLARIN KULLANILMASI).

TEHLIKE-DIKKAT o
KORUYUCU ELDIVEN GIYINiZ.

TEHLIKE - DIKKAT

o Diskin temizleme iglemi igin 6ngériilen tarafa
monte edilmesi kesinlikle yasaktir.

* Beyan hizi, miinhasiran makinenin veri
plakasina belirtilen ile ayni ya da daha
yiiksek olan diskleri kullanin.

Gerekli takimlar:
- Aletlerin degistiriimesi igin altigen anahtar, “alyan”
anahtari ve “yildiz” tornavida gerekmektedir.

KULLANILAN diskin uyumlulugunu kontrol edin

NOT

Kullamlmlg disklerin kullanilmasi énerilmemektedir.
Her haliikarda ve ihtiya¢ durumunda, diskin
saglam oldugundan ve catlak ya da yarik gibi
bariz asinma ya da zarar bulunmadigdindan emin
olun. Hasarli disk KULLANMAYIN. isbu kilavuzun
teknik ézelliklerinde verilen asgari kabul edilebilir
¢ap! kontrol edin.

YENI diskin uyumlulugunu kontrol edin
NOT
& Diskin ozellikleri bu kilavuzda belirtilen teknik
\) dzelliklere uygun olmali ve EN 12413 normu
gereksinimlerini karsilamalidir.
a. Talas siperlerini (7) ve parca desteklerini (6) ilgili tespit
vidalarini gevseterek sokin.
b. Kapag (21), tespit vidalarini (20) gevseterek sokn.

TEHLIKE-DIKKAT

MAKINENIN SOL TARAFINDA DiSK TASICIYI
MiL SOLA DONDUGUNDEN SOMUNU SAAT
YONUNDE GEVIREREK GEVSETIN.
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Somunu (22) gevsetin (Sek. 7).

Flangi (25) sokiin ve diski gikarin.

Mili (27) ve flanglari temizleyin.

Yeni diski monte edin.

Flang! (25) yerlestirin.

Somunu (22) sikin.

Kapagi (21), talas siperlerini (7) ve parga desteklerini
(6) ilgili tespit vidalarini sikarak monte edin (20).

j. Takimlarin timant kaldirin.

k. Diskin donlstnin makine Uzerinde bulunan ok
ile ayni oldugundan emin olmak igin marsi anlk
calistirin.

—~Fa "o oo

Kullanimdan dnce diskin mikemmel durumda oldugundan
emin olun. Bunun igin orta deliginden asin ve dikkatli bir
sekilde metal olmayan bir nesne ile (6rn. bir aletin sapi)
dis capina vurun: eger diskin durumu iyi ise berrak, net ve
metal ses ¢ikmalidir; aksi durumda kiit bir ses ¢atlaklara,
yariklara isaret eder. Bu durumda diski, anilan kogullari
karsilayan yenisi ile derhal degistirin.

Miinhasiran makinenin markalamasina uygun olan gapli
aksesuarlar kullanin.

Makineyi her zaman takimlar her ili mandrele monte
edilmis sekilde kullanarak, dontis halinde mandrele bagli
riski sinirfandirin.

Her zaman ve talep edildigi gibi muhafazayi, tezgah,
seffaf siperi ve talag siperini kullanin.

Tezgahi, ¢calisma destedi ile aksesuarin tegeti arasindaki
acl her zaman 85°'den fazla olacak sekilde ayarlayin

(Sek. 8).

6.2. FIRGADEGISTIRME YONERGELERI (Sek. 1B

-9)

TEHLIKE-DIKKAT o

+ KORUYUCU ELDIVEN GiYiNiZ.

* FIRGA ORTA SIKMA BILEZIGi (19) GAPININ
KILITLEME FLANSININ (25) GAPINDAN
DAHA BUYUK OLUP OLMADIGINI KONTROL
EDINiz.

TEHLIKE - DIKKAT

Kilitleme flansi dogrudan filamentlerin
iizerindeyken firgalar baglanmasi yasaktir.

Gerekli takimlar:
Aletlerin degistirilmesi i¢in altigen anahtar, “alyan”
anahtari ve “yildiz” tornavida gerekmektedir.

KULLANILMIS fircanin uyumlulugunu kontrol edin

NOT
Kullanilmis firgalarin kullaniimasi 6nerilmemektedir.
) Her haliikarda ve ihtiya¢ durumunda, firganin
saglam oldugundan bariz asinma bulunmadigindan

emin olun.
YENI fircanin uyumlulugunu kontrol edin

NOT
7/ Fir¢anin 6zellikleri bu kilavuzda belirtilen
X) teknik 6zelliklere olmali ve EN 1083 normu
gereksinimlerini karsilamalidir.

Somunu (28) gevsetin (Sek. 9).

Flansi (29) sokiin ve firgayi (15) ¢ikarin.

Mili (10) ve flanslari (29) temizleyin.

Yeni firgay! monte edin.

Flangi (29), firganin bilezigi (30) ile temas ettirerek
yerlestirin.

Somunu (28) sikin.

Takimlarin timdnd kaldirin.

Firganin dogru déniisiinl kontrol etmek igin anlik
calistirin.

®~o oo

6.3. BANT DEGISTIRME YONERGELERI (Sek. 1C
-10)

KULLANILMIS bandin uyumlulugunu kontrol edin

NOT

Kullanilmig bantlarin kullaniimasi 6nerilmemektedir.
YENI bandin uyumlulugunu kontrol edin

Her haliikarda ve ihtiyag durumunda bandin saglam

oldugundan ve bariz asinma bulunmadigindan
emin olun.

Dahili somunu (31) gevsetin.

Gergi dlcerin (32) kulpunu gevsetin.

Bandi kasnaklardan siyirin.

Akma yonune dikkat ederek, yeni band kasnaklarin

ortasina yerlestirin.

Gergi 6lgerin (32) kulpunu sikin.

Dahili somunu (31) sikin.

Bandin dogru konumunu kontrol etmek icin anlik

calistirin.

h. Vida (33) bandin konumuna imkan verir: saat
yonuinde = sola dogru hareket.

NOT
Bandin éOzellikleri bu kilavuzda belirtilen teknik
Gzellikleri karsilamalidir.

coow

®

«
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6.4. GEREKLI ARAGLARIN KULLANIMI

NOT

4 Takimlarin kullanilmasini ilgilendiren bilgiler igin,

N isbu kilavuzun ekindeki ilgili belgedeki bilgileri esas
alin (Sek. 11).

6.5. YAGLAMA

NOT

4 Makine herhangi bir yaglama gerektirmiyor.
\
6.6. TEMIZLIK - GERGEKLESTIRILECEK
MUDAHALELER

TEHLIKE-DIKKAT i

« TEMIZLIK iSLEMINE BASLAMADAN ONCE
BIREYSEL KORUNMA TERTIBATINI TAKIN
(KORUYUCU GOZLUK, ELDIVEN, SOLUNUM
YOLU KORUYUCULARI).

+ BASINGLI HAVA JETI KULLANMAKTAN
KAGININ.

Gerektiginde:

1) Kesim bélgesine ve dayama tablalarina miidahale
ederek, bir elektrikli stiplrge veya firga kullanmak
suretiyle islemeden artan talasi giderin.

2) Aspirator filtresini (istege bagh) sokip, vurarak
temizleyin.

Her giin:
Isleme atiklarini ve tozlari, besleme kablosu dahil olmak

tizere makineyi, aspirator ya da firca ile temizleyin.

Haftada bir:
Filtreyi veya tahliye kanalini ayirin ve aspiratorii (istege
bagli) iyice temizleyin.

6.7. KONTROLLER

Her giin:
Elektrik kablosunun saglam oldugunu kontrol edin.

1)

2) Siperlerin saglam olduklarini kontrol edin.

3) Takimin saglam oldugunu ve aginma durumunu kontrol
edin.

KULLANILMADIGINDAN MAKINENIN
DEPOLANMASI

Makine kullaniimadigina, “GENEL GUVENLIK
NORMLARI” paragrafinda tarif edildigi gibi gtivenli hale
getirin.

6.8.
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7. SORUN GIDERME KILAVUZU

SORUN / HATA MUHTEMEL NEDENi ONERILEN ¢6z0Mm
Motor ¢aligmiyor. 1. Motor, kablo veya soket 1. Makineyi uzman bir personele kontrol ettiriniz.
arizall. TEHLIKE-DIKKAT i
2. Sigortalar yanmis. MOTORU ASLA KENDI BASINIZA
ONARMAYA GALISMAYINIZ: BU TEHLIKELI
OLABILIR.
2. Sigortalari kontrol ediniz ve gerekirse degistiriniz.

Motor yavas bir sekilde 1. Disk besleme gerilimi. 1. Satici Kurumun kullanilabilir gerilimi kontrol etmesini

galisiyor veya calisma 2. Zarar goren sargilar. talep edin.

hizina ulagmiyor. 2. Makinenin motorunu uzman bir personele kontrol

ettiriniz.

Asir motor giiriiltiisii. 1. Motor arizall. 1. Makinenin motorunu uzman bir personele kontrol
Zarar goren sargilar. ettiriniz.

Motor tam giigle galigmiyor. | 1. Sistem devreleri, 1siklar, 1. Hizmetleri veya diger motorlari makinenin bagli
hizmetler ve diger oldugu ayni devrede kullanmaktan kagininiz.
motorlarla agir yiiklenmis

Motor agiri isinmaya 1. Motorda asiri yikleme var. | 1. islem sirasinda motoru asiri yiiklemekten kagininiz.

egilimli.
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1. 3ATAlbHI NPABUNA BE3NEKA

MPUMITKA:
[Mepw Hix po3noyamu pobomy 3 npunadom yeaxHo npodumadime Yto iHCMpYKyjto.

O

11 OCOBMW, YNOBHOBAXEHI BAKOPUCTOBYBATU NMPUNAL

Llei npunap 6y po3pobnenuit fns BUKOpUCTaHHS ocobamm 3 HeobxiaHoH kBanidikallieto, LOCBIAOM Ta HaBUYKaMM.
KopucTyBadi noBuHHi 6yTn koMNETeHTHUMM 0cobamu BikoM Big 14 pokiB.

Jitam 3ABOPOHAETBCA BukopucToByBaTV NMpunag. 3actocyBaHHs Npunagy HEKOMMETEHTHUMM ocobamu
MOXFMBO NULLE Hapaai Jorsiay.

Llei npunag He npusHayeHWin Ans BUKOpUCTaHHs ocobamu (BKMoYaruu Aiteln) 3 obMexeHnmm disuyHumm,
CEHCOpHUMM abo po3ymMoBMMI MOXNMBOCTSMM; Be3 gocsigy abo 6e3 BignoBigHWx HaBuyok. [iTh Hikonn He
NOBMHHI 3aNMLIATUCH HAOANHLI 3 LM NpUNagoMm.

1.2.  3ATANbHI MPABUMNA BE3NEKK
1.2.1. YMOBM HaBKONULWIHbLOTO CepesoBMILA

XapaKTepuCTUKM HaBKOMMILHLOO CepeAoBMLLa:

*  mpuMilLeHHs 3 Temnepatypoto + 5 °C/ +40 °C;

+  BigHOCHa BororicTb NoBiTps 50 % npu Temnepartypi + 40 °C;

+  BMCOTa Hag piBHeM Mops Ao 1000 m

*  Mpunag Mae BUKOPUCTOBYBATUCS Y MPUMILLIEHHI, 3aXMLLEHOMY Bif aTMOCKEPHOTO BNIMBY.

1.2.2. 3a6opoHeHi yMOBM HaBKONUWWHbLOIO CEPeaoBULLA

YHUKaTU BUKOPUCTaHHS MpUnagy y 3aHaATo BOMOTMX MPUMILLEHHSIX, MPU HAsIBHOCTI NMErKO3alMUCTIX PEYOBMH
abo npw HasiBHOCTI rasy.

YBATA: HEBE3MEKA . .
MPUNAM HE NPU3HAYEHWIA ANSi BUKOPUCTAHHS Y MPUMILLEHHI 3 NOTEHLIMHO BUBYXOBOIO
ATMOC®EPOIO.

1.3.  MOMNEPEMXEHHA HELLACHUX BUNALKIB

YBATA: HEBE3MNEKA

nia YAC BUKOPUCTAHHA NPUNAQY HEOBXIAHO 3ABXAWU AOAPUMYBATUCA NPABWN BE3MNEKA
ANATOro, LWOB 3HWXUTU PUIUK NOXEXK, YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM TA OCOBOCTUX
NOLKOAXEHb. -
NEPEQ 3ACTOCYBAHHAM MPUNALY YBAXHO NPOYUTATU L0 IHCTPYKLIO. 3BEPIFAUTE Il Y
BE3MEYHOMY MICTI.

1.3.1. BukopucTaHHsa npunagy

HE BUOANATU 6yab-siki 3anuiukv abo YacTuHy 3aroToBk nig yac 4ii npunagy! Pusuk Tpasmn!

Mepep 6yab-akoto fieto (nia yac 3anycky, poboTi, 0BCNYroByBaHHS, YMLLEHHS) HATUCHYTU KHOMKY 3YMUHKK Ta
3a4ekaTit KOnu Npunag 3ynuHUTLCA.

3aBxau TpumaTy pyku nogani Big poboyoi 3oHM nig Yac poboTu npunagy.

Mepepn 3anyckom npunagy 3aBXau NEpeBipsT KOPEKTHE MONOXKEHHS 3aXMCHUX YaCTWH, ki MaKTh HanexHo
3aXWLLATY IHCTPYMEHT.

1.3.2 Opsr Ta 3acoby iHAMBIAYyanbHOro 3aXMUCTy:

3actocoByBaTi OAST, KW WiNbHO NpUnsrae Ao Tina; He BAAraTY LWapdu, NaHLtoxkv abo bpacneTu, siki MOXyTb
OyTy 3a4enneHnmMmn pyxXoMuMmn YacTuHaMu.

3aBam 3acTocoByBaTV NepeadayeHi 3acobu iHaBIAYanbHOro 3axmcTy (pyKaBuLi, OKyNSipY, HABYLLHUKM, 3aXUCHe
B3YTTA Ta iHLLE) CXBaneHi Ans 3anobiraHHst HELLACHUX BUNAAKB.

Mpu HeobXxigHOCTI 3ibpaTin BONOCCS TaKMM YMHOM, OO BOHM He 3anmyTanucst M pyXOMUMI YacTUHaMN.
3acTocoByBaTH 3aTBEPIKEHI MaCKM NpoTY NUAY.
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1.3.3. 3acTepeeHHs WoA0 BUKOPUCTAHHS:

TpumaTy He aBTOpKU30BaHMX 0CiD, 0COBNMBO AiTel, NoAani Big npunagy.

YHWUKaTV BUKOPUCTAHHS NpuUnagy y BTOMIEHOMY CTaHi.

3aBxan yTpuMyBaT ONTUManbHE NONOXEHHS Ta piBHOBArY.

Mpunag mae Oyze po3TallioBaHWiA B PIBHOMY NONOXEHHI Ta 3aKpinieHUin Ha NOBEPXHI.

He 3anuwwaTti Ha npunagi raikoBi kiiodi, BAMIPIOBabHi IHCTPYMeHTH Ta Oyab-siki iHLLI npeaMeTy.

Bipknioyatn npunag Big enekTpUYHOTO XUBNEHHS KONM BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS, Nepes 06CnyroByBaHHAM Ta
nig Yac 3MiHN akcecyapis Ta iHCTPYMEHTIB.

1.3.4. MepeBipku Ans rapaHTii HeGe3neku:

YBATA: HEBE3IMEKA

AnA 3HWKEHHA PU3UKY TAXKKUX NEPCOHANBbHUX TPABM BUKIIOYUTU NMPUNAL TA
3HECTPYMUTW NOro NEPEQ 3MIHOIO ABO JOAATKOM/BUAANEHHAM KOMMOHEHTIB TA
AKCECYAPIB. NEPEKOHATUCS, LLO NEPEMWKAY 3AHXOAUTLCA Y NONOXEHHI OFF. BUNAQKOBE
BKNIOYEHHA MOXE NMPUYUHUTU TPABMY.

3aBxay BUKOHyBaTU 06CNYroBYBaHHS Ta YMLLEHHS Npunagy y 6e3neyHux ymosax.

3aBxay BUKOHyBaT 0OCNYrOBYBaHHS Ta YULLEHHS NpUnagy npy AOCTaTHHOMY OCBITNEHHI.

MNig yac 06cnyroByBaHHs He MOXHa BHOCUTY 3MiHM, Siki MOXYTb HETaTUBHO BMAMHYTY HA poBOTY npunagy.
Mepep 3anyckom npunagy BUIMITb perynioBanbHi LWTUATY Ta kntodi. Mepes BKNIOYEHHAM npunagy HeobxigHo
3aBXAN NepeBipATI NONOXEHHS PerynioBanbHNX WTUTIB.

YHWKaTV BUNaAKOBE BMUKaHHS. [lepes BMUKaHHAM HEODXIAHO NepekoHaTuCs, WO Nepemiukay 3HaxXoamThes Yy
MONOXEHHI 3YMNHKN.

BisyanbHo nepeBipuTy BifCYTHICTL MOLIKOMKEHMX KOMMOHEHTIB/AeTaneM.

Mepeq NOYATKOM BUKOPUCTAHHS NpUnagy NepeBipuTv epeKTUBHICTL YCix 3ac0BiB 3aXM1CTY Ta iHLLMX KOMMOHEHTIB,
ki MOXyTb BYTY NOLLKOMKEHUMM, AN TOTO, WOB NepekoHaTucs y TOMy, WO npunag npautoe 6e3 npobnem ta
3[aTeH BUKOHaTK nepenbayeHe 3aBnaHHs.

MepeBipuTH PyXOMi YacTuHKM Npunagy, ki MatoTb OyTU BUPIBHSIHI Ta Be3 NOLIKOAKEHD.

KoHTpontoBaTy TPaHCNOPTYBaHHS, MOHTaX Ta ENEKTPUYHe Ta/abo MHEBMATUYHE MiKIOYEHHS!.

Byab-sika onepaLjis 3 06cnyroByBaHHs Mae 3AINCHIOBATICA KBanithikoBaHMM Ta aBTOPKU30BaHUMI 0coBamu.
Byab-sika ywkomkeHa aeTanb abo 3axucHa YactuHa MatoTb 6yT1 BigpeMoHTOBaHI abo 3aMiHeHi aBTOpU30BaHUM
LieHTpOM 06CyroByBaHHs.

3ab0pOoHSETLCA BUKOPUCTOBYBATYM Npunag 6e3 3axXMCHINX YacTUH IHCTPYMEHTIB.

YHukaTu dpopcysaHHs npunagy. Obpobka Oyne binbLu skicHow Ta be3neyHoto, Konm Npunag 3acToCoBYETLCS Y
PeKOMEHA0BAHOMY PEXMMI.

1.4.  BUKOPUCTAHHA TA OBCNYrOBYBAHHA

1.4.1 KopekTHe BUKOPUCTAHHSA npunaay:

YHUKaTM MapHoro dopcyBaHHs npunagy. HagmipHuii TUCK MOXe CMPUYMHUTK LUBMAKE MOTIPLUEHHS CTaHy
{HCTPYMEHTY Ta MOripLUEHHS SKOCTi 06pObKA.

Y pasi nonomku abo HecnpaBHOi poboTH HEOOXigHO 3aMiHWTI HeCNpaBHI BUMMKaYi B aBBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY
LieHTPI.

3acTocoByBaTH iIHCTPYMEHTH, PEKOMEH0BaHI Y HagaHoi iHCTpyKuii (Puc. 11).

3acTocoByBaTH NuLLE OpUriHanbHY cucTemy BnokyBaHHs npunagy.

Micns BUKOpUCTaHHs 3bepiraiiTe Npunag B CyXoMy Ta 3akpUTOMy MicL.

1.4.2. 36epiraHHs Ta 06cnyroByBaHHA Npunagy Ta poboyoro micus:

3aBxau nigTpumyBaTi poboyy 30HY B YWCTOTI Bif 3anuwkiB 06pobku Ta nuny; poboya 3oHy y 6esnaai - Le
[PKEPENo NOTeHLiiHOI Hebeaneku.

3aBxay niaTpPUMyBaTI PYYKI Ta PYKOSITKU CyX MM, YUCTUMM Ta 6e3 3anuLukiB Macna.

3aBXau nigTpUMyBaTH IHCTPYMEHTM B ifeanbHOMYy cTaHi. [oCTpi Ta YnCTi iHCTPYMEHTM rapaHTyIoTh KpaLy sikiCTb

Ta BesneyHy poborty.
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1.4.3. O6cnyroByBaHHS Ta BUKOPUCTAHHSA €NeKTPUYHUX KOMMOHEHTIB:

MepeBipsTh kabenb XMBMEHHS. He BUKOpPUCTOBYBATM MOro AN NigioMy npunagy abo Ans Toro, Wob BUMHSATY
BUITKY 3 PO3ETKW. 3axWLLaTK Oro Bif roCTpUX KpaiB, Macen Ta AinsHOK 3 BUCOKOK TeMnepaTypoto.

Mpu HeobXigHOCTI 3aCTOCOBYBATM NPOLOBXYBAY kabento (NuLue 3aTBEpAXKEHOro THMy).

MepioanyHo NepeBipsTY CTaH kabernio XMBMEHHS Npunagis. Y pasi iX NOLKOMKEHHS 3MIHUTY iX Y aBTOPU30BAHOMY
LieHTpi 06CnyroByBaHHS Ans TOTO, WWOB YHUKHYTY PU3nKu HebeaneyHux cuTyaLyii.

Konu npunag 3actocoByeTbCS Ha BifKpUTOMY MOBITPi BUKOPWUCTOBYBATW NULLe cnewianbHo nepesbayeHi
NpOAOBXYBaYM Kabento 3 BiLNOBIAHAM MapKyBaHHSM.

YHUKaTV KOHTaKTY Tina 3 3a3eMNeHMU NOBEPXHAMM.

YBATA: HEBE3MEKA ) )
+ BUKOPUCTAHHS AKCECYAPIB ABO MIAKMIOYEH, IKI HE PEKOMEHAYIOTHCS Y LIIET IHCTPYKLI,
MOXE CTIPOBOKYBATM TPABMU.
« HE PO3BMPATY NMPUNAL:
PEMOHT MA€E BUKOHYBATUCS! JIULLE KBAMI®IKOBAHAMI OCOBAMM ANSt YHUKHEHHS

CEPWO3HOI HEBE3MEKW NS KOPUCTYBAYA.

YBAIA: OGEPE)XHO
[ns 2apaHmysaHHs KopekmHoi ma 6e3neyHoi po6omu npunady HeobxidHo 8ukopucmosyeamu uwe
opuziHanbHi 3anyacmuHu.

1.5.  CEPBICHE OBCITYFOBYBAHHA

Y pasi HeobXiAHOCTi BTpyYaHHst kBanichikoBaHux 0Cib Ans Haa3BMYaNHOro 06CnyroByBaHHs abo 515 PEMOHTY 3aBXau
3BepTaTUCS O aBTOPU30BAHOTO LIEHTPY 06CMYroBYBaHHS.

1.6.  YTUNI3ALIA NPUNALY, YNAKOBKW TA BIAXOAIB O6CNYrOBYBAHHA

YBATA: OGEPEXXHO
[Mpunad He Mae 3Ha4YHO20 8NIUBY HA HABKOJTULIHE CepedoauLe ale KopUCMYy8say NOBUHEH ymuizysamu
(1020 3 MiHiManbHUM PU3UKOM He2amueHuX Hacidkie.

[ins BUpoBHWLITBa Npunady Ta ynakoBKM 3aCTOCOBYIOTLCS MaTepiant, ski MoXyTb ByTH BUKOPUCTaHi MOBTOPHO.
EnekTpuyHi Ta eneKTpoHHI KOMNOHEHTW (3 MEPEKPECIEHMM CYMBOMIOM CMITHWKA) MiANAraoTb yTunisalii 3rigHo 3

pupektusoto 2012/19/UE.
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2. BWKOPUCTAHHA

2.1. O3HAMOMWUTUCSA 3 IHCTPYKLIIO TA

CMMBONAMU
3BepHyTI 0cobnuBy yBary Ha HarafyBaHHs «YBATA:
HEBESMEKA», «YBATA: OBEPEXXHO» Ta «NTPUMITKI»,
L0 MICTATBbCA Y L€l IHCTPYKLji.
[ins Toro, wWwWo6 npuBepHyTM yBary Ta NoBigoMUTM
npo npasuna 6e3neyHoro BUKOPUCTAHHS, NOTEHL|NHO
Hebe3neyHi onepaii No3HayalTHCA cnelianbHuMu
CYMBONamM¥ Ta NpUMITKamu.
Lli cumBonu BigHOCATLCS A0 HACTYMHUX KaTeropii:

YBAT'A: HEBE3MEKA BAXINUBA IHOOPMALIIA
ANA 3ArANbHOI BE3MNEKW.

YBATA: OBEPEXHO - cumyayii, aki
eumMazatomb 06epexHi ma o6rpyHmoeaHi Oii.

TPUMITKW: mexHivHa iHhopmayjsi.

\

2.2, ETUKETKW 3 MOMNEPEMXEHHAMU TA

IHOOPMALIED
Himkye HaBOAATLCS eTUKETKW, PO3TALLOBAHI Ha NpuUnagi.

SXGBL ——

0 2000 mm

/000~ Hz00 nomin’ 0.000

Xapaktepuctuku Ta faHi asuryHa S4-20%1/4 min =
ABUTYH 3 NepioAnNYHAM 3amycKoM MpaLjloe 3 NOCTiHUM
HaBaHTaXEHHSAM Npu BKa3aHii NOTYXHOCTi 1 XBUMUHY Ta
3YMUHSETLCA Ha 4 XBUNMUHM.

XX,

BukopucTosysaTy 3aco6y iHAMBILYansHOTO 3axucTy.

SI\00 000 00 AAAA

CepiitHuit Homep/AAAA pik BUpobHULTBA

2.3.  NPU3HAYEHHA TA NPOTUNOKA3AHHA

Mpunap 6yB po3pobneHuit Ans BULANEHHS HAAMMLLIKIB
matepiany (unichyBaHHs abo 3aT04yBaHHS IHCTPYMEHTIB)
Ta/abo unLeHHs byab-sKoro Tuna meTany abo nogibHUx
matepianis. ig Yac BMKOHaHHS Lx onepallii 3arotoska
TPUMAETLCS B PyKax.

[punan moxe 6yt BUKOPUCTaHWI Ans 0Bpobky:
+  METANY ABO NOAIBHUX MATEPIANIB

3aroToBKa Mae yTpUMyBaTUCS B pyKax sik 306pakeHo Ha
puc. 6 6e3 AOMOMIKHUX IHCTPYMEHTIB.

HE OO3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATHU

HACTYMHUM YUHOM

3abopoHeHo:

«  TPUMATU OETAJb IULLE OHOK PYKOKO ABO
3A IOMOMOI Ok IHCTPYMEHTY

+ OBPOBNATNHEMETANEBI OPTAHIMHA TAJABO
ICTIBHI MATEPIAIIU

+ 3ACTOCOBYBATU MATEPIANNU, AKI MOXYTb
Mg YAC OBPOBKW BUOANATY WKIANMBI
PEYOBUMHMW.

YBATA: OGEPEXHO

Mpunad He mae 3HaYyHO20 ennauey Ha
HaskonuwHe cepedosuuje ane Kopucmysay
NogUHEH 3acmocogysamu lio20 3 MiHiManbHUM
PU3UKOM He2amueHUX Hacniokie.

YBATA: HEBE3MEKA

MPUNAQR HE MPU3HAYEHWUWA Ong
BUKOPUCTAHHA Y NPUMIWEHHI 3
MOTEHLIHO BUBYXOBOIO ATMOC®OEPOIO.

OBMEXEHHA PO3MIPY
Po3wmip 3arotoBok Mae BianosigaTi po3mipy iHCTPYMEHTY
Ta poboyoi noBepxHi. MakcumanbHa LwypuHa: 40 Mm.

2.4. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK

[PUMITKN

& TexHiyHi xapakmepucmuku nepestideri y dodamky
) do yiei iHcmpyryii (Puc. 12).
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2.5. 3AJIULLUKOBI PU3NKK

Pu3uk abpasvBHOi TpaBMu:
Lie NOB'S13aHO 3 HasIBHICTIO 06EPTOBOTO IHCTPYMEHTY.

3anobixHi 3axoam

+  Mig yac poboTn He BMKOPUCTOBYBATM pyKaBML.

+ He Habnwxatu pyku 4o poboyoi NOBEPXHI.

+ He moxHa ycyBaTy 3anuwuku o6pobku nig yac pyxy
IHCTPYMEHTY.

Pu3uk BMKngaHHs TBepaux matepianis:
Lie NOB'S13aHO 3 HasIBHICTIO 06EPTOBOTO IHCTPYMEHTY.

3anobixHi 3axoam
+  MNig yac poboTn 3aBxay KopucTyBaTuCs 3acobamu
iHVBioYyanbHOrO 3aXuCTy: OKynsipamy Ta B3yTTsM.

2.6. |HOOPMAL|IA NPO PIBEHb LIYMY

HaBefeHi 3HaYeHHs BIJHOCATLCA [0 PIBHS LMY Mif
yac poboTK Npunazy ane MOXNINUBO He 36iratoTbes 3
Be3neyHMm piBHAMU. 3anexHICTb Mix PIBHIMU HE MOXe
3aCTOCOBYBATUCS AN TOTO, LL0O BU3HAYNTY Yu HEOBXIAHO
3aCTOCOBYBATW A0AATKOBI 3anobixkHi 3axoau.

[o cakTopis, WO BNAMBAIOTb HA peanbHUil piBeHb
LyMy, HanexaTb TpUBanicTb PoBOTH, XapaKTepUCTUKN
HaBKOMWLLHLOTO CepefoBHULLa, iHWI Axepena Lymy,
Hanpuknag KinbKicTb Npunagis, siki 3HaX0AATHCS B
O[IHOMY MpUMILLIEHHI. KpiM TOro gonycTumi HopMm Lwymy
3anexarb Bif HaLlioHanbHOro 3aKOHOAaBCTBa.

Lls iHdopmavjiss fo3BONSIE KOPUCTYBAYY OLIHUTU PiBEHb
Beaneku Ta pu3mKy.

3HayeHHs, BIiGHOCHI O PiBHS LWyMy, BKa3aHi y LbOMY
AOKYMEHTi Tako MOXyTb AOMOMOITU Hanepes OLiHUTM
MOTEHLHMIA BNINB LUyMY.

YBATA: HEBE3MNEKA
PEKOMEHAYETbCA 3ACTOCOBYBATU
IHOMBIOYANBbHI 3ACOBW 3AXUCTY CNYXY:
HABYLUHWKW ABO BKNALKW ANA BYX.
2.7. IHOOPMALIA NPO ENEKTPOMAIHITHY
CYMICHICTb
EnekTpomarHiTHi BUNpOMiHIOBaHHA npunagy He
nepeBuLLYyioTb Mexi, BU3HaYeHi CTaHAapTamu Ans
nepenbayyBaHiX yMOB BUKOPUCTAHHSI.
BunpobyBaHHs NpoBoAMIMCh BiAMOBIAHO 10 CTaHAAPTIB

EN IEC 55014-1:2021 , EN IEC 55014-2:2021, EN IEC

61000-3-2:2019/A1:2021 , EN 61000-3-3:2013/A2:2021.

2.8.  OCHOBHI KOMMOHEHTY MPUNALY (Puc.
1A-1B -1C)

- (Puc. 1A): wnidysanbHuit iHCTPYMEHT

- (Puc. 1B): kombiHoBaHMiA LnichyBanbHUA iIHCTPYMEHT
(Pmc 1C): wnicyBanbHUA/MOMIPYIOYNI IHCTPYMEHT
) Kopnyc npunagy

) Mepemukay on/off

) ABpasuBHMit anck

) I'Iposopvm eKpaH N5 3axuCTy Bi ickop
) 3axMCHMIM KoXyX
)-(17)  Mincraska Ans 3aroToBOK

) Perynioemuit ekpaH Ans 3axucTy Bif TBEpAWX YaCTUH
) OTBOpYM Anst dhikcayyii

) 3axucHWin kapTep LLiTKK

0) Buctyn Bana

3) bak ons Bogm

5) LWitka

6)

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1
1
1
16) Cpiuka

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

2.9. Onuc NPUNADA

Mpunag cknagaetbCcs 3 KOpMyca 3 ropu3oHTanbHO
BCTAHOBNEHUM ENEKTPUYHUM [BUTYHOM 3 BasioM, sKuit
BuUCTYynae 3 o6ox BokiB. Ha BuUCTynawun cermeHTu
Bany MOHTYIOTbCA AUCKM, LiTKW, CTPIYKM Ta BiANOBIAHi
3aXMCHi YaCTUHM 3riHO 3 nepeabaveHnM BapiaHTOM
KomnnekTauji.

KopuctyBay mMae 3Haxogutuca nepep npunagom Ta
npaLoBaTh TPUMatoUM 3aroTOBKY B pyKax.

3. MOHTAX

YBATA: HEBE3MEKA

INnA 3HWKEHHA PU3NKY TAXKUX TPABM
BUKIOYUTU NPUNAL TA 3HECTPYMUTHU
Moro neren 3mMIHOKO ABO JOOATKOM/
BUOANEHHAM KOMMOHEHTIB TA
AKCECYAPIB. NEPEKOHATKNCA, WO
NEPEMWKAY 3AHXOLOUTBLCA Y NMOJIOXKEHHI
OFF. BUNAOKOBE BMWUKAHHA MOXE
NPUYUHWUTU TPABMY.
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3.1 3MICT YNAKOBKMU

Toumnno 3 iHCTpyMeHTamu
N. 2 nigcTaBku ans 3arotoBok
N. 2 npo3opi ekpaHu A11s1 3aXUCTY Bif ickop
N. 2 ekpaHu Ans 3axucTy Bif TBEPANX YACTUH
TBUHTI 4N MOHTaXY 3aXMCHUX eKpaHiB
IHCTpyKUis

KombiHoBaHe Toumno
N. 1 nigcTaBka ans 3aroToBOK
N. 1 npo3opwuit ekpaH 1S 3aXMCTy Bif ickop
N. 1 ekpaH 4na 3axucTy Big TBEpAMX YaCTUH
BMHTM ANS MOHTAXY 3aXMCHWX eKpaHIB
[HCTpYyKyis

- Touuno ans wnichyBaHHs/MoNipyBaHHs
- N. 1 nigcraska Ans 3aroToBok
N. 1 npo3opwuit ekpaH NS 3axucTy Bif ickop
N. 1 ekpaH 4ns 3axucTy Bif TBEPANX YACTUH
(BMHTI NS MOHTaXY 3aXMCHUX eKpaHiB
[HCTpYKUis

3.2. BWOANEHHA YNAKOBKKU

Buganutu kopobky, fka 3axuwae npunag nig yac
TPaHCMOPTYBaHHSI.

PexomeHayeTbCs 36epiraTv ynakoBky Ans HacTynHoro
TPaHCMOPTYBaHHSA Npunagy, a Takox oro 36epiraHH.

3.3. MEPEMILLEHHA
MigHimaTy Npunag, sik BkadaHo Ha pucyHky (Puc. 2).

3.4. TPAHCMNOPTYBAHHA

YBATA: HEBE3MEKA

AnA TPAHCMNOPTYBAHHA NMPUNARY
BUKOPUCTOBYBATU OPUTIHANBHY
YMAKOBKY.

3.5. NMO3ULIOHYBAHHA/POBOYE MICLE

a. Postawysati npunag Ha BepcTati abo Ha OCHOBI
BucToto Biag 900 o 950 mm Bia nignoru.
OnopHa noeepxHst Mae 6yTv AOCTaTHLO BEMMKOK,
o6 rapaHTyBaTy cTabinbRicTs npunagy (Puc. 3).

YBAIA: OGEPEXHO

Mpunad mae 6ymu po3miuieHull makum YUHOM,
Wob Haekono Hbo2o 6yno He meHw 800 MM
8inbHOo20 npocmopy y 6ydb-sKOMY HanpPsIMKY.

b. Posrawysatv npunag y poboyomy npumilLeHHi 3
afeKBaTHUM OCBITIIEHHAM.

c. PekomeHmyeTbCs 3akpinuTh Npunag 4o Bepctary 3a
[Bomnomoroto reuHTiB (M6) Ta nepeabdavyeHmx oTBopiB
Ha kopnyci.

d. TepeBipuTy, L0 HaBKoNMo poboyoro Micus He Mae
nerko3anmMucTx peyoBuH abo matepianis, ki
MOXYyTb MOLUKOAUTUCS MPU KOHTaKTI 3 rapsyumm
MeTaneBuMu YacTkamm.

3.6. ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

- Hopmu 6e3neyHoro Migknio4eHHs [O eneKTpUdHoi
Mepexi.

- MepesipuTi, Wob enekTpuyHa Mepexa, 40 fKOi
Oyne nigkntoveHo npunag, byna 3asemneHa 3rigHo
3 [litounmu Hopmamu Gesneku.

YBATA: HEBE3MEKA

NEPEBIPUTW, LWWOB ENEKTPUYHA MEPEXA
MAJTA MAFHITHO-TEPMIYHUIA 3AXUCT BIfl
KOPOTKOIO 3SAMUKAHHA TA MEPEHAMPYIU
ansa BCIX NPOBOAHUKIB (AUBUTUCA
NOOATOK).

i nepeBipku HeobxigHO 3ailicHUTM Ao Ta nicns
NiAKMHOYEHHs

YBATA: HEBE3MEKA

- MEPEQ NIAKNIOYEHHAM NPUNAQY OO
MEPEXW HEOBXIOHO NEPEBIPUTH, LIO
Il HANPYTA CNIBNAJAE 3 HAMPYIOIO,
PEKOMEHAOOBAHOIO ANA NPUNARY.

- nicna niaKNiOYeEHHA HEOBXIAHO
NEPEBIPUTH, LLOB KABENb XWBNEHHA
BYB MOBCHICTIO CBOBOAHUN TA
PO3MILLEHWA HA MIBNO3I (HE MIBHATUNA),
LLOB YHUKHYTU PU3UKY NALIHHA.
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4. PErYNOBAHHA

YBATA: HEBE3MEKA

- AN 3HWKEHHA PU3UKY TAXKUX TPABM
BUKINKOYNUTU NPUNAL TA 3HECTPYMUTHU
NOoro nepef 3MIHOKO ABO JOOATKOM/
BUOANEHHAM KOMMNOHEHTIB TA
AKCECYAPIB. NEPEKOHATUCA, WO
NEPEMWKAY 3AHXOOUTHLCA VY
NONOXEHHI OFF. BUNAOKOBE
BMWUKAHHA MOXE MPUHUHUTU TPABMY.

- YCI ONEPAUII 3 PEF'YNIOBAHHA TA
BUKOPUCTAHHS, OMUCAHIY HACTYIHIA
YACTUHI, MAKOTb BUKOHYBATUCA NULLIE
MicNs QETANBHOMO O3HAWOMIEHHS 3
LI€I0 IHCTPYKLIEIO BUKOPUCTAHHA TA
OBCINYrOBYBAHHA.

YBATA: OBEPEXHO

Micns KoxHO20 pe2yntoeaHHs npunady

Heob6XiOHO KopekmHO 3amsizHymu yci 3acobu

610Ky8aHHS.

Micns 3akiHYeHHs1 pe2yntoeaHHs1 HeobXioHo

nepeeipumu eidcymHicmb HaseHocmi

iHcmpymeHmie Ha po60Yyoi nosepxHi npunady.
4.1. MOHTAX TA PETYIIIOBAHHS AKCECYAPIB
(Puc. 4)

a. BwitHATY 3 ynakoBkv Npo30pi ekpaHu Ans 3axuCTy Bif
icKOp, perynboBaHi ekpaHu Ans 3axuCTy BiA TBEPANX
YaCTWH (SIKLLO NPUCYTHI), MiACTABKW 151 3arOTOBOK,
Ta rBUHTM ANS iX MOHTaXy.

b. 3adikcyBaTi Npo3opi ekpaHn Ans 3axuUCTy Bif ickop
(4), perynboBaHi ekpaHn Ans 3axuCTy Bif TBEPANX
YacTuH (7) (SKWO NpWCYTHI) Ta nigcTaBkM Ans
3aroToBOK (6) 3a 4ONOMOrOH0 CreLianbHUX 0TBOPIB.

c. BigperynioBaTi NonoxeHHs akcecyapis 3rigHo 3
MONOXeHHAM abpasnBHoro aucky (3).

YBATA: OBEPEXHO

Yacmo pezyntoeamu nonoxeHHs: ekpaHie ons
3axucmy eid meepdux YacmuH Ans moeo,
W06 KoMneHcyeamu 3Hoc duckKy/cmpidku;
gidcmaHb Ha mae 6ymu 6inbwe 2 mm (Puc. 5).

d. 3abnokysaTu akcecyapy 3a AOMOMOTOH0 [BUHTIB ANst
chikcalji.

4.2. MOHTAX BUIKU

Mpunag moxe ByTn HapaHuit 3 abo 6e3 Bunku. Y paai ii
BiCYTHOCTI MiKMIOYNTI Kabenb XMBNEHHS npunagy Ao
OMOJIOrOBaHOi BUSTKM 3riHO 3 HaLioHanbHUMIU HOpMamm
Besneku. MMepeBipuTH, WO 3aXUCHUIA NPOBIAHWK XKOBTO-
3€1EHOT0 KOMbOpy MIAKMIYEH A0 KNeMW 3 CUMBOIIOM

5. BUKOPUCTAHHSA

YBATA: HEBE3MEKA

OnA 3HUWXEHHA PU3UKY TAXKUX
NEPCOHAJIbHUX TPABM BUKITIOYUTU
nPUNAQ TA 3HECTPYMWUTKU MOTO
NEPEQ 3MIHOIO ABO AOOATKOM/
BUOAANEHHAM KOMMNOHEHTIB TA
AKCECYAPIB. NEPEKOHATKUCA, WO
NEPEMWKAY 3AHXOOUTBLCA Y NMONOXEHHI
OFF. BUNAJKOBE BKIIOYEHHA MOXE
NPUYUHWUTU TPABMY.

YBAT'A: OBEPEXHO

¢ [1id yac po6omu yHuKamu euKopucmaHrHs
PyKasuyb.

¢ [1id yac po6omu 3aexdu eukopucmosysamu
3acob6u iHdueidyanbHo20 3axucmy:
OKynsipu, siKi eidnogidaroms cmaHdapmam,
HaeywHuKu a6o eknadku 0ns eyx, 3axucm
duxanbHux wnsxie, po6oye e3ymmsl.

* [leped noyamkom po6omu 3 HO80H
3a2omoekow eudanumu 3anuwWKu
nonepedHboi 06pO6KU.

YBATA: HEBE3MEKA

3ArOTOBKA MA€E 3ABXIN YTPUMYBATUCA
[BOMA PYKAMW TA 3A HEOBXIOHICTIO
OXONOMXYBATUCA 3A AOMOMOI OO BOAW.

5.1. HANALLTYBAHHA TA TECTYBAHHA

Mig Yac nepworo BMUKaHHS HeOBXigHO nepesipnTy
WO A1CKM He Bynn NOLKOmKeHi. [N Lboro npoTsrom
NEeBHOr0 Yacy HeOOXiAHO 3anuLMTK AUCKKM BiNbHO
obepTatcs 3 poboYOK LBMAKICTIO T8 3 MOHTOBAHUMM
3axMCHUMKM Koxyxamu. MepekoHaTUCs B TOMY, L0
{HCTPYMEHT He KOHTAaKTYE 3 KOLHUM CTOPOHHIM 0B'eKTOM,
O 3aXMCHUI KOXYX 3adikCOBaHO y KOPEKTHOMY
MONOXEHHi Ta Lo MiACTaBKa ANS 3aroToBKM 3akpinneHa
Ha MiHIManbHin BiACTaHi Big iHCTPYMEHTY. 3anycTuTi
npunag Ha XonocToMy Xogi Ta nepesipuTh BIACYTHICTb
AedekTiB piBHoBaru Ta Bibpauilt iHCTpymMeHTiB. AKLo
nig Yac KoHTponto 6yze BUSBNEHO [edeKT KOMMETEHTHA
ocoba Mae Bifipady 3aMiHUTM YLIKOZKEHA KOMMOHEHT, a
TaKOX BUHAYUTI NMPUUMHY NOLLKOKEHHS.
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5.2. BUKOPUCTAHHA ANA WNIOYBAHHA (Puc.

1A-6A)

a. YBIMKHYTW OMCK HATUCHYBLW Ha KHOMKY «I»
nepemukaya (2).

b. Poamictityn 3arotoBky Ha nigctasLi (6).

c.  ObepexHo nigHecTu 3aroToBKy Ao ancka (Puc. 6A).

d.  MocTynoso 36inbLUMTY HATUCK, YHUKAK0HM HAAMIPHOrO
TUCKY, SIKMIA MOXe NPU3BECTY A0 BTPATU HOPMATbHOI
LUBUAKOCTI.

e. [icns 3akiHYeHHs 06pobKM 3ynuHMTU AnCK
HaTUCHYBLUM Ha kHoMKy «O» nepemukava (2).

YBATA: OBEPEXHO

Hikonu He Habnuxamu pyku Ao po6040i 30HU
do moeo, sk wnighysansHull Auck nosHicmio
3YNUHUMBCA.

5.3. BWUKOPWUCTAHHS NSl OYULLEHHS! (Puc.
1B - 6B)

a. YBIMKHYTW LiTKy HaTUCHYBLUN Ha KHOMKY «I»

nepemukaya (2).

O6epexHo nigHecTy 3aroToBKy A0 Witk (Puc. 6B).

d. MocTynoso 36inbLUMTY HATUCK, YHUKAK0HM HAAMIPHOTO
TUCKY, SIKVIA MOXE NPU3BECTY [0 BTPaTH HOPMarbHOT
LIBUAKOCTI.

e. [icnsa 3akiHYeHHs 06pOOKM 3YNMUHWTM WiTKY
HaTUCHYBLUM Ha kHOMKy «O» nepemukava (2).

YBAI'A: OBEPEXHO
Hikonu He Habnuxamu pyku Ao po6040i 30HU
0o mo2o, K Wimka nogHicMI0 3yNUHUMABCS.

o

54. BUKOPUCTAHHS NS MONIPYBAHHS! (Puc.
1C - 6C)

a. YBIMKHYTW npunag HaTUCHYBLUM Ha KHOMKY «I»
nepemmkaya (2).

b. Poamictutn 3arotoBky Ha nigctasui (17).

c.  ObepexHo nigHecTy 3aroToBky Ao cTpiuku (Puc. 6C).

d.  TlocTynoBo 3BinbLUMTI HATUCK, YHUKaKOUM HaLMiIpHOTO
TUCKY, SIKVIA MOXE NPU3BECTY 30 BTpaTH HOPMarbHOT
LUBMAKOCTI.

e. [icna sakiHyeHHs 0OpobKM 3ynuHUTW npunapg
HaTUCHYBLUM Ha KHOMKy «O» nepemukaya (2).

YBAIA: OGEPEXHO
Hikonu He Habnuxamu pyku Ao po6040i 30HU
00 mo20, Ik cmpiyka NOGHICMIO 3yNUHUMBCSI.

6. OBCJYTOBYBAHHA - 3BEPIF'AHHSA -
PEMOHT - YTUNI3ALIA

. MPUMITKU
Huxye Hasodsmbcsi onepayii nnaHogoeo
X) 06Cny208y8aHHs, AKi MOXymb BUKOHY8amucs

Kopucmysayamu.
[na iHwux onepayili ma Had3guyaliH020
obcnyzosysaHHa HeobxidHo 3eepmamucs 00
a8MOopU30BaHUX CEPBICHUX UeHmpig.
PemoHm npunady mae 3dilicHlogamucs nuwe
kganigpikosaHumu ocobamu. Ljel npunad
gidnosidae sumozam besneku. PemMoHm mae
30ilicHiogamucs nuwe kanigikogaHumu ocobamu
3 BUKOPUCMAHHSAM OpU2iHambHUX 3anYacmuH.
IHakwe yi onepayii MOXymb NOMeHUIliHO
npusgecmu 00 Hebe3NeKu Kopucmysaya.

YBATA: HEBE3MEKA
+ NMEPEQ BYQb-AKOI OMEPALIEI
OBCNYrOBYBAHHSA HEOBXIAHO
3A®IKCYBATM NMPUMAL Y BE3MEYHOMY
MONOXEHHI 3r1AHO 3 IHCTPYKLIAMM Y
PO3INI «3ATAMbHI MPABUNA BE3MEKU».
+ PO3MICTUTW KABENb XWUBMNEHHS
MOBNU3Y A0 MPUNALY.
6.1. IHCTPYKLIS| 3MIHM LLNI®YBANLHOTO
[INCKA (Puc. 1A-7)

WUnichyBanbHnit guck HeobXigHO 3MIHUTK AKLLO
11010 AiamMeTp Yepes 3HOC CTaHOBUTbCH MEHLUE HiX
122 mm (po3ain «BUKOPWUCTAHHA KOPEKTHUX
IHCTPYMEHTIB»).

YBATA: HEBE3MEKA
BUKOPUCTOBYBATW 3AXUCHI PYKABULII

YBAT'A: OBEPEXHO

* KamezopuyHo 3ab6opoHaembcs
ecmaHoentoeamu Ouck Ha 6oky,
NpU3HayeHo20 07151 YU EHHSI.

* Bukopucmoeyeamu nuwe ducku
3 MapkyeaHHAM weudkocmi, fika
dopigHoembcs ab0 nepesuULye 3HaYEHHS],
eka3saHi Ha emukemuyi npunady.
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HeoOxiaHi iHCTpymeHTH:
ONS 3MiHW aKcecyapiB 3aCTOCOBYIOTbCS raikosi
Krtoui, iHBYCOBI KITKOYi Ta XPECTOBI BUKPYTKN.

[epesiputy cymicHicTs OBPAHOTO amcky

MPUMITKN

£ He pexomendyemscs 3acmocosysamu exe

) 8uKopucmaHi ducku.
Mpu HeobxidHocmi nepesipumu gidcymHicmb
s18HUX Deghekmig, Hanpukiad: ckonie, ma 3a2arbHy
yinichicms ducky. HE sukopucmosygamu
nowkodxeHi ducku. [lepesipumu MiHiManbHO
donycmumuti diamemp, 8ka3aHutl y mexHiqHux
Xapakmepucmukax 8 uiei iHcmpykuji.

MepeBiputyt cymicHicTs HOBOIO amck:

MPUMITKN
& Xapakmepucmuku Oucky maiomb eidnosidamu
) mexHiyHUM napamempam, ekaszaHum y yiel
iHempykyii ma cmarOapmy EN 12413.

a. 3HATV ekpaH Ans 3axuUCTy Bif TBEPANX YacTuH(7) Ta
nigcTasky ans 3arotosku(6), 4ns LbOro HeobxigHo
BiAKPYTUTY BiANOBIAHI IBUHTY.

b.  3HATI 3axucHuit koxyx (21), Ans Lporo HeobXigHO
BiAKPYTUTY BigNoBIaHi rBuHTY (20).

YBATA: HEBE3IMEKA

HA NIBOMY BOKY NMPUITALY BAJT ANIA AUCKY
3AKPYYYETLCA NMPOTU rOAUHHUKOBOI
CTPINKU TOMY FAWKA BIOKPYYYETHCA 3A
rOAWHHWKOBOIO CTPINKOLO.

c. BiakpytuTy raitky (22) 3rigHo 3 iHcTpyKLieto (Puc. 7).

d.  3HaT1 dnaHeup (25) Ta AnCK.

e. Ouuctuty Ban (27) Ta chnaHLi.

f. BCTaHOBUTM HOBWI [MCK.

g. Bctanosutn chnaneub (25).

h. 3adikcysaty raiiky (22).

i. BcraHOBMUTW 3axucHWit KOXyX (21), ekpaH Ans
3aXuCTy Bia TBEPAMX 4acTWH(7) Ta niacTaBky Ans
3aroToBku(6) 3a AOMOMOrOK BiAMOBIAHMX FBUHTIB
(20).

j. Bimknactu yci iHCTpyMeHTH.

k. 3anyctuTu npunap Ta NepeBipuTH WO ANCK
06€epTa€ETbCA 3riAHO 3 NOKAXUMKOM, HAHECEHUM Ha
KOXKYX.

Mepen noyatkom poboTY NepeBipUTY AUCK Ha BIACYTHICTb
pedekTiB. 1N LUbOro 1Oro MoxHa noBicuTu 3a
LieHTpanbHKiA OTBIp Ta MOCTYKATU NETKM HEMETaNEBUM

npeamMeToM (Hanpuknagd: PyKOSATKOK iHCTPYMEHTY) no
30BHILLHIN YaCTUHU. FKLO ANCK He Mae AedeKTiB 3ByK
Byne unCTMM Ta MeTaneBnM, iHakLue B pa3i NPUCYTHOCTI
MoLIKOAXeHb 3BYK Oyae npurnyweHum. B Takomy
pasi HeoOXiAHO HeramHo 3MIHUTM AUCK Ha iHLLIA, SKuiA
BiINOBIAa€e BKka3aH!M XapakTepucTikam.
3acTocoByBaTH nuLe akcecyapu 3 AiaMeTpoMm, kuii
BiANOBiAae MapkyBaHHIO Ha npunagi.

3aBxav npaLjtoBaTi 3 iHCTPYMEHTaMK, BCTAHOBMEHUMMN 3
060X GOKIB A4N151 3MEHLUEHHS PU3VKY TPaBMU.

3aBxan BUKOPUCTOBYBATM 3aXMCHUIA KOXyX, pobouy
MOBEPXHIO Ta NPO30pi €KPaHK 3TiHO 3 IHCTPYKLE.
BigperynioBati1 poboyy nrowy TakiM YWMHOM, LWOB KyT
MeX NiACTABKOK Ta TaHreHCOM akcecyapa Oy3 3aBxau
BinbL Hix 85° (Puc. 8).

6.2. IHCTPYKLIS 3MIHM LLNIGYBANBLHOI LITKM
(Puc.1B-9)

YBATA: HEBE3MEKA

« BUKOPYCTOBYBATU 3AXUCHI PYKABHL.

« MEPEBIPUTU OB [AIAMETP
LIEHTPANILHOTO KPIMNEHHS (19) LITKM
BYB BIMbLLUMM HDX [IAMETP BIOKYIOUMX
®NAHLIIB (25).

YBAT'A: OBEPEXHO
3abopoHeHo ¢hikcysamu wimky gpraHysmu,
3axonsoto4u Apim wimku.

Heo0xiaHi iHCTpymeHTy:
- [NA 3MiHK aKcecyapiB 3aCTOCOBYIOTbCS raikosi
Kntoui, iHBYCOBI Krioui Ta XPeCTOBi BUKPYTKM.

Mepesiputy cymicicts OBPAHON wiiTkut

MPUMITKU
Z/ He pekomeHdyembcs 3acmocosyeamu exe
) 8uKopucmaHi Wimku.

[Mpu HeobxidHocmi nepegipumu 8idcymHicmb

A8HUX OegheKkmis ma 3azasbHy YinicHICMb Wimku.

NepeBiputy cymickicts HOBO wiitkut

MPUMITKN
7 Xapakmepucmuku wimku matomb gidnogidamu

) mexHiyHuUM napamempam, eka3aHum y uiei
iHecmpykuii ma cmaHOapmy EN 1083.

Binkpytuty raiiky (28) srigHo 3 iHcTpyKuieto (Puc. 9).
3HaT hnaneLb (29) Ta LwiTky.

Ounctutyn Ban (10) Ta onanyi (29).

BcTtaHoBUTI HOBY LUiTKY.

BcTaButn dhnaneub (29) nosepx LeHTpanbHOro

® oo
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kpinnexHs (30) wikn.

3adikcyBaTy raky (28).

Bigknactu yci iHCTpyMeHTH.

h.  3anycTuTi npunag Ta nepesipuTH KOPEKTHICTb PyXy
LULTKM.

IHCTPYKL|ISA 3MIHWU CTPIYKHU (Puc. 1C - 10)

eBipuTH cymicHicts OBPAHOI cTpivkm

MPUMITKN
{ He pekomendyembcs 3acmocosysamu exe
) 8uKopucmaHi cmpiyku.
Mpu HeobxidHocmi nepegipumu gidcymHicmb
A6HUX dechekmie ma 3azanbHy yinicHicme
CmpiyKu.

6.3.
e

MepesipuTy cymicHicTs HOBOI cTpivkut

TPUMITKN
4 Xapakmepucmuku cmpidku Matomb 8idnosidamu

N mexHiyHuUM napamempam, ekaszaHum y yiel
iHempykuii ma cmandapmy EN 1083.

MocnabuTin BHYTPILLHIO raky (31).

MocnabuTi pyyky perynioBaHHs Hanpyru (32).
3HSATM CTPIYKY 3i LUKIBIB.

PoartawyBaTi HOBY CTpPiuKy B LieHTpI LUKIBIB
BIANOBIAHO 4O HANPSIMKY PYXY.

3aTArHyTM pyyKy peryntoanHs Hanpyr (32).
3aTArHyTM BHYTPILLHIO raiiky (31).

3anyctuTu npunag Ta NepeBipuUTH KOPEKTHE
MOMOXKEHHS CTPIYKM.

h. TBuHT (33) no3Bonsie BigperynioBaTh NOMOXKEHHS
CTpiYkyW: 0BepTaHHs 3a rOAMHHUKOBOK CTPINKOKD =
nepemilLae CTpivKy Haniso.

oo oo

@

« ™

6.4. BWUKOPUCTAHHSA KOPEKTHUX
AKCECYAPIB

MPUMITKN
£ [emanbHa iHghopmauis wodo 3acmocysaHHs
\

akcecyapie Ha0aembcs y dodamky 00 uiei
iHempykuyii (Puc. 11).

6.5. 3MALLEHHA

[PUMITKN

4 [Mpunad He nompebye 3mauieHHs.

6.6. OMEPAL|Ii ANS OYMLLEHHSA

YBATA: HEBE3NEKA
« MEPEQ MOYATKOM OYULWEHHA
HEOBXIAHO BOATHYTU 3ACOBU
IHOMBIAYANbHOI O 3AXUCTY (OKYNAPH,
PYKABULI TA 3AXUCT OUXANbHUX
LLNAXIB).
* YHUKATWU BUKOPUCTAHHSA CTPYMIB
CTUCHYTOIO MOBITPA.
Heobxiani onepauii:
1) BMAanuTK 3a AOMOMOrO Nunococy abo neHanuka
3anuLukv 06pobky 3 pobo4Oi NOBEPXHI Ta 3 MIACTaBKN.
2) Pogsibpatn Ta ounctutn inbTp acnipaTopa (3a
BaxaHHAM).

KoxHoro gHs:
BUANUTM 3annLLkv 06pobku Ta nun 3 npunagy v kabento
XVMBNEHHS 3a JOMOMOroK Nuococy abo neHsnuka.

Pa3 Ha TvxaeHb:
po3’eaHaT GinbTp abo Tpyby BUTATY Ta peTenbHo
04MCTUTM acnipatop (3a axaHHsM).

6.7. TMEPEBIPKW

KoxHoro gna:

1) nepesipATY LiNiCHICTb Kabento XMBNEHHS;

2) nepeBipATU LiNiCHICTb 3aXWCHIX YaCTyH;

3) nepeBipATU LiNiCHICTb Ta piBeHb 3HOWEHOCTI
iHCTPYMEHTY.

6.8. 3BEPIFAHHA NPUNALY, KON BIH HE
BUKOPUCTOBYETbCA

+ Konw npunag He BMKOpMCTOBYETbCS HEODXigHO
3aXWUCTUTKM 0o 3rigHO 3 IHCTPYKUiaMM y po3gini
«3ATANbBHI MPABWINA BE3MEKM».
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7. KEPIBHUUTBO 3 YCYHEHHSI HECMTPABHOCTEM

MPOBJIEMA/
HECMPABHICTb

MOXTUBA NPUYUHA

BWPILWEHHSA

[iBUryH He npavoe.

[edekt aBuryHa, kabento
XVUBNEHHS ab0 BUTKN.
[Meperopinu 3anoBixHMKM.

ocobamu.

3an06iKHIKN.

1. Mpunag mae 6yTv nepesipeHnii keanicikoBaHuMmu

YBATA: HEBE3INEKA

HIKON HE PEMOHTYBATW BUT'YH
ABTOHOMHO, BO LIEE MOXE BYTHU
HEBE3MNEYHO.

2. TlepeBipuTy Ta 3a HEOBXIAHICTIO 3aMiHWTK

[BuryH ctaptye
NOBINIbHO Ta He
pocsirae po6ouoi
WBKUAKOCTI.

Huska Hanpyra B Mexi
KMBNEHHS.

[NowkomxeHa enekTpuyHa
obmorTka.

Mepexi.

ocobamu.

1. 3anpocuTy nocTavansHuka nepesipuTy Hanpyry B

2. [1BuryH mae Byt nepesipenmil keanicikoBaHUMK

HagmipHuii wym
LBUryHA.

[edexT aBuryHa.
[MowKofXeHa enexkTpuyHa
obmorTka.

ocobamu.

1. [BuryH mae 6yTv nepeBipeHuit kBanichikoBaHUMM

[iBUryH He nNpauoe Ha
NOBHY NOTYXHICTb.

TNokanbHa enekTpuiHa Mepesxa
nepeBaHTaxeHa Yepes
3aCTOCYBAHHA OCBITNIEHHS Ta
{HLLWX BUrYHIB.

-

He nigkmtoyaTi OCBITNEHHS Ta iHLLi ABUTYHU O
Mepexi, sika BUKOPUCTOBYETLCS ANt Npunagy.

ABuryH
neperpiBaeTbCs.

[IBUryH NepeBaHTaxeHuiA.

1. YHuKaTh nepeBaHTaxeHHs ABUryHa nid Yac poboTi.

8. [EKNAPALIA BIANOBIAHOCTI

CTAHOAPTAM

32i0H0 3 [Jupekmugoro 2006/42/CE Jodamok II.A

FEMI S.p.A.

Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY

Oeknapye, Wo:

- TOYMIO 3 NOABIMHUM JUCKOM Art.SXGB150E

- KOMBIHOBAHE TOYUI10 Art. SXGBP150E

- TOYUNI0 31 CTPIYKOKO A4NA WIlIeYBAHHSA/
MOJ1IPYBAHHS Art.SXGBL150E

supobneHe: (dueumucs Ha emukemuj)

8idnosidae seumozam [Jupekmusu 2006/42/CE ma

iMnnemeHmauitiHuM NOMOXEHHSIM;

a makox nonoxeHHsm 2014/30/UE, 2011/65/UE

MOJENb

CEPIAHWA HOMEP

PIK BAPOBHULITBA

([vBITbCA €TUKETKY Ha
cTopiHui 16)

Ocoba, ynoBHOBaeHa CkiafjaTvt TEXHIYHY OKyMeHTaLjto:

MAYPIL|IO KABAHOBA

ans:
F

EMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4
40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

01.03.2021
3 MOCUIaHHAM Ha rapMoHi3oBaHi cTaHgapTH C €
EN 62841-1:2015
EN 62841-3-4:2016/A1:2020
EN IEC 55014-1:2021 imistrators deleg
EN IEC 55014-2:2021 Maurizio€asanova,
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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STANLEY Service Addresses & Contact Details

Belgique et Luxemburg
Belgié en Luxembourg

E. Walschaertstraat 16
2800 Mechelen
Belgium

www.stanleyworks.be
Enduser.be@SBDinc.com
BE-NL= +32 15 47 37 65
BE-FR = +32 15 47 37 64

Bosnia-Herzegovina

GM&M Trgovina d.o.o.
Cesta dr. JoZeta Pucnika 10
1290 Grosuplje

WWw.g-mm.si
servis@g-mm.si
Tel. 01/78 66-573

Slovenija Fax. 01/78 61-205

Bulgaria Stanley Black & Decker Romania Srl. office.bucharest@sbdinc.com
Phoenicia Business Center Tel. +4021.320.61.04.
Turturelelor Steet No 11a 4 th Floor,
Module 12-15,
030881, Bucharest, Romania

Cyprus IOANNOU J. ioannou.ioannis@cytanet.com.cy
14A Ath.Diakou street Tel : +357 22344302
1046- Nicosia -Cyprus Fax : +357 22348098

Croatia GM&M Trgovina d.o.o. WWwW.g-mm.si

Cesta dr. Jozeta Pucnika 10
1290 Grosuplje
Slovenija

servis@g-mm.si
Tel. 01/78 66-573
Fax. 01/78 61-205

Ceska Republika

Stanley Black & Decker Czech Republic s.r.o.

Chodov Tirkova 2319/5b
149 00 Praha 4
Ceska Republika

www.stanleyworks.cz
obchod@sbdinc.com
Tel: 261 009 770

Danmark

Roskildevej 22
2620 Albertslund

www.stanleyworks.dk
kundeservice.dk@sbdinc.com
Fax: 70224910

Deutschland

Black & Decker Str. 40
65510 Idstein

www.stanleyworks.de
info@sbdinc.de

Tel: 06126-21-1

Fax: 06126-21-2770

EAAGG Hupepog Totog 2 - Xavi Addu www.stanley.gr
Aotrpétrupyog -19300 -ATTIKA - ATTIKAG Greece.Service@sbdinc.com
TnA: +30 210 8985208
Pag: +30 210 5597598
Espafia Parque de Negocios “Mas Blau” www.stanleyworks.es
Edificio Muntadas, c/Bergada, 1, Of. A6 respuesta.postventa@sbdinc.com
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona) Tel: 934 797 400
Fax: 934 797 419
Estonia Tallmac Tehnika ou www.tallmac.ee
Liimi 4/2 ' T: +372 6563683
EE-10621 Tallinn F: +372 6562855
France 62 Chemin de la Bruyere www.stanleyoutillage.fr
69574 Dardilly scufr@sbdinc.com
Tel: 04 72 20 39 20
Hungary Rotel Kft. www.stanleyworks.hu
1163 Budapest service@rotelkft.hu
Thokoly at 17. Tel +36 1 404-0014
Schweiz In der Luberzen 42 www.stanleyworks.ch
Suisse 8902 Urdorf verkaufch.sbd@sbdinc.com
Svizzera Tel: 044 - 755 60 70
Fax: 044 - 730 70 67
Ireland 270 Bath Road; Slough, Berks SL1 4DX UK www.stanleytools.co.uk

Tel: +44 (0)1753 511234
Fax: +44 (0)1753 512365
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Italia

Energypark—Building 03 su
Via Energy Park 6
20871 Vimercate (MB)

www.stanley.it
service.italia@sbdinc.com
Tel. 039-9590-200

Fax 039-9590-313

Latvia LIC GOTUS SIA www.licgotus.lv
Ulbrokas Str. 42G T: +371 28615454
LT - 1021 Riga F: +371 67555140
Lithuania UAB ELREMTA MASTERMANN info@elremta.lt
Naglio Str 4C T: +370 37 370 138
LT - 52367 Kaunas F: +370-37-406540
Malta Energypark—Building 03 su www.stanley.it
Via Energy Park 6 service.italia@sbdinc.com
20871 Vimercate (MB) Tel. 039-9590-200
Fax 039-9590-313
Nederlands Stanley Black & Decker Netherlands B.V. www.stanleyworks.nl
Postbus 83 Enduser.NL@SBDinc.com
6120 AD Born Tel : +31 164 28 30 63
Norge Postboks 4613, Nydalen www.stanleyworks.no
0405 Oslo kundeservice.no@sbdinc.com
Fax: 45 25 08 00
Osterreich Oberlaaerstrasse 248 www.stanleyworks.de
A-1230 Wien service.austria@sbdinc.com
Tel: 01-66116 - 0
Fax: 01 - 66116 - 14
Poland Erpatech www.stanleyworks.pl
ul. Bakaliowa 26 serwis@erpatech.pl
05-080 Mosciska Tel.: +48 22 431 05 05
Fax.: +48 22 468 87 35
Portugal Quinta da Fonte - Edificio Q55 D. Diniz www.stanleyworks.pt
Rua dos Malhdes, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo resposta.posvenda@sbdinc.com
2770 - 071 Pago de Arcos Tel: 214 66 75 00
Fax: 21466 7575
Romania Stanley Black & Decker Romania Srl. www.stanleyworks.ro
Phoenicia Business Center office.bucharest@sbdinc.com
Turturelelor Steet No 11a 4 th Floor, T +4021.320.61.04
Module 12-15,
030881, Bucharest, Romania
Serbia HAMMERCOM d.o.o. office@hammercom.co.rs
Valjevska 3 T: +381 (0)11 2543 683
11000 Beograd
Serbia
Slovakia BAND SERVIS s.r.o0. www.bandservis.sk
Paulinska 22 Tel.: +421 335 511 063
917 01 Trnava, Slovakia Fax.: +421 335 512 624
Slovenia GM&M Trgovina d.o.o. WWW.g-mm.si
Cesta dr. JoZeta Pu¢nika 10 servis@g-mm.si
1290 Grosuplje Tel. 01/78 66-573
Slovenija Fax. 01/78 61-205
Suomi PL 47 www.stanleyworks.fi
00521 Helsinki customerservice.fi@sbdinc.com
Puh: 010 400 4333
Sverige Box 94 www.stanleyworks.se

431 22 Mélindal

kundservice.se@sbdinc.com
Fax: 31 68 60 08

United Kingdom

270 Bath Road; Slough, Berks SL1 4DX

www.stanleytools.co.uk
Tel: +44 (0)1753 511234
Fax: +44 (0)1753 512365
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SCHEMA ELETTRICO
ELECTRICAL DIAGRAM
ELEKTRISCHER SCHALTPLAN
SCHEMA ELECTRIQUE
ESQUEMA ELECTRICO
ESQUEMA ELECTRICO
SCHAKELSCHEMA
SEHKOKAAVIO
EL-DIAGRAM

V 230- Hz 50

SV ELSCHEMA

NO  KOPLINGSSKJEMA

PL SCHEMAT ELEKTRYCZNY
RU  NEKTPUYECKAA CXEMA
BG  ENEKTPUYECKA CXEMA
HR  ELEKTRICNA SCEMA
SR ELEKTRICNI DIJAGRAM
EL HAEKTPIKO AIATPAMMA
LV ELEKTROSHEMA

LT ELEKTROS SCHEMA

RO SCHEMA ELECTRICA

SK ELEKTRICKA SCHEMA

HU  ELEKTROMOS RENDSZER VAZLATA
ET  ELEKTRISKEEM
(S ELEKTRICKE SCHEMA
SL ELEKTRICNA SHEMA
TR BAGLANTI SEMASI
UK ENEKTPUYHA CXEMA

IT

Interruttore START/STOP

HR

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

PE

EN' START/STOP switch SR Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
DE  Ein-/Ausschalter (START/STOP)
FR  Interrupteur START/STOP EL - Aiakémng START/STOP. ~
ES  Interruptor START/STOP LV Sledzis START/STOP (SAKT/APTURET)
P Interruptor START/STOP LT Jungiklis START/STOP
NL  START/STOP-schakelaar RO Intrerupdtor START/STOP
Fl START/STOP-katkaisin SK - Vypinac START/STOP
DA Kontakten START/STOP HU BE/KI kapcsoldgomb
SV Strémbrytare START/STOPP ET  Lilliti START/STOP
NO Bryter for START/STOPP (S Vypinac START/STOP
PE PL  Przetacznik START/STOP SL Stikalo za vklop in izklop START/STOP
RU  [IByxno3uonHbiit BbIKYETENb TR BASLATMA/DURDURMA anahtan
L1 BG  Mpekbesay START/STOP UK Mepemukau ON/OFF
L2 T Cond v T Kond
EN Capacitor NO  Kondensator RO Condensator
DE Kond PL Kond K Kondenzd
R RU HU i
C ES  Condensador BG  Kowpensatop ET Kondensaator
PT Condensador HR Kondenzator (S Kondenzator
NL - Condensator SR Kondenzator SL Kondenzator
FI Lauhdutin EL Tupmokveric TR Kondansatr
DA v UK
IT Motore SV Motor LT Variklis
N Motor NO Motor RO Motor
DE Motor PL Silnik K Motor
FR Moteur RU [lguratens HU Motor
M ES Motor BG [lsuraten ET Mootor
PT Motor HR Motor (S Motor
NL Motor SR Motor L Motor
FI Moottori EL Kwnripag TR Motor
DA Motor LV Dzinéja UK flBuryn
C IT Messaaterra SV Jordning LT |Zeminimas
EN' Grounding N0 Jording RO Legarea la pamant
DE Erdung PL  Uziemienie SK Uzemnenie
FR Mise ala terre RU 3asemnenne HU' Foldelés
PE ES  Puestaatierra BG 3asemsBane ET Maandus
PT  Ligagdo a terra HR Uzemljenje (S Uzemnéni
NL Aarding SR Uzemljenje SL - Ozemljitev
FI- Maadoitus EL Teiwon TR Topraklama
DA i LV Sazeméj UK
IT Linea dialimentazione SV Matningsledning LT Maitinimo linija
EN Power supply line NO Stramlinje RO Linia de alimentare
DE Versorqungsausgange  PL  Linia zasilania SK Elektrické vedenie
FR  Ligne d'alimentation ~ RU  MuTatowsan nuwma HU Toltdvezeték
L1 ES Lineadealimentacion  BG 3axpaxBawio ET Toitejuhe
PT Linha de alimentagio Hanpexexue (S Napajeci vedeni
L2 NL Voedingslijn HR Linija za napajanje SL - Napajalni vod
FI Sydttdlinja SR Linija za napajanje TR Giig besleme hatti
DA Forsyningsledning EL  Tpappr tpogodooiag UK Jlikia xuenena
LV Barosanas linija
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